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Kaltwasser-/Saugbetrieb
Cold water/suction operation
Modo de agua fria/aspiracion

Dampf-/HeiBwasser-/
Kaltwasser-/Saugbetrieb
Steam/hot water/cold water/
suction operation

Modo de vapor/agua caliente/
agua frio/aspiracion




SGV 8/5
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Kaltwasser-/Saugbetrieb
Cold water/suction operation
Modo de agua fria/aspiracion

Dampf-/HeilBwasser-/
Kaltwasser-/Saugbetrieb
Steam/hot water/cold water/
suction operation

Modo de vapor/agua caliente/
agua frio/aspiracion

Spllen

Rinsing

Enjuagar
Reinigungsmittel-/Saugbetrieb
Detergent/suction operation
Modo de detergente/aspiracion

Selbstreinigung
Self-cleaning
Autolimpieza
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Lesen Sie vor der ersten Benutzung lhres

A Lm Gerates diese Originalbetriebsanleitung,

handeln Sie danach und bewahren Sie
diese fiir spateren Gebrauch oder fiir Nachbesitzer auf.

—  Vorerster Inbetriebnahme Sicherheitshinweise Nr.
5.956-065.0 unbedingt lesen!

— Bei Nichtbeachtung der Betriebsanleitung und der
Sicherheitshinweise kdnnen Schaden am Gerat
und Gefahren fiir den Bediener und andere Perso-
nen entstehen.

—  Bei Transportschaden sofort Handler informieren.

—  Prifen Sie beim Auspacken den Packungsinhalt
auf fehlendes Zubehor oder Beschadigungen.
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Die Verpackungsmaterialien sind recycle-
bar. Bitte werfen Sie die Verpackungen
nicht in den Hausmdill, sondern fiihren Sie
diese einer Wiederverwertung zu.

Altgerate enthalten wertvolle recyclingfa-
hige Materialien, die einer Verwertung zu-
‘ gefiihrt werden sollten. Batterien, Ol und
\ ahnliche Stoffe durfen nicht in die Umwelt
© gelangen. Bitte entsorgen Sie Altgerate
deshalb liber geeignete Sammelsysteme.

Elektrische und elektronische Gerate enthalten oft Be-
standteile, die bei falschem Umgang oder falscher Ent-
sorgung eine potentielle Gefahr fiir die menschliche Ge-
sundheit und die Umwelt darstellen kénnen. Fir den
ordnungsgemafien Betrieb des Gerates sind diese Be-
standteile jedoch notwendig. Mit diesem Symbol ge-
kennzeichnete Gerate dirfen nicht mit dem Hausmuill
entsorgt werden.

Hinweise zu Inhaltsstoffen (REACH)

Aktuelle Informationen zu Inhaltsstoffen finden Sie un-
ter:

www.kaercher.de/REACH

BestimmungsgemiRe Verwendung

AN WARNUNG
Das Gerét ist nicht fiir die Absaugung gesundheits-
schéadlicher Stdube geeignet.
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— Das Gerét ist fur die Erzeugung von Dampf und
das Aufsaugen von verschitteten Flissigkeiten
und festen Partikeln bestimmt, wie in dieser Be-
triebsanleitung beschrieben.

— Dieses Gerat ist nach HACCP-Standards geprift
und zertifiziert und damit zur griindlichen und hygi-
enischen Reinigung im Rahmen des HACCP-Hygi-
enemanagements geeignet.

— Dieses Gerat ist fir den gewerblichen Gebrauch
geeignet, z.B. in Hotels, Schulen, Krankenh&usern,
Fabriken, Laden, Biros und Vermietergeschéaften.

HACCP-Hygienemanagement

Hinweis: Das HACCP-Hygienemanagement ist ein
standardisiertes Verfahren, um Hygienerisiken in le-
bensmittelverarbeitenden Betrieben, Krankenhausern,
Hotels, GroRkiichen usw. vorzubeugen.

— Die Gerate sind aufgrund der hohen Dampftempe-
raturen in Kombination mit dem entsprechenden
Zubehdr besonders reinigungswirksam.

—  Die Oberflachen werden nicht nur griindlich gerei-
nigt (99,9% der protein- und stérkehaltigen An-
schmutzungen), es erfolgt auch eine Keimredukti-
on um bis zu 3 Logstufen.

Symbole auf dem Gerat

Dampf
@ ACHTUNG - Verbriihungsgefahr

Quickstart-Anleitung SGV 6/5

Abbildung I

Frischwasserbehalter fillen
Zubehor montieren

Betriebsart auswahlen,

Gerat aufheizen

Reinigen - Dampf-/Saugbetrieb
Schmutzwasserbehalter entleeren
Zubehor aufbewahren

Gerat aufbewahren

Quickstart-Anleitung SGV 8/5

Abbildung I

1 Frischwasserbehalter flllen,
Reinigungslésung ansetzen,
Reinigungsmittelbehalter fiillen
Zubehdr montieren

Betriebsart auswahlen,

Gerat aufheizen

Reinigen - Dampf-/Saugbetrieb
Reinigen - Reinigungsmittel-/Saugbetrieb
Gerat durchspiilen

Reinigen - Dampf-/Saugbetrieb
Schmutzwasserbehalter entleeren
Selbstreinigung durchfiihren
Zubehor aufbewahren

Gerat aufbewahren
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Gerateelemente

Abbildung [E1

Verriegelung des Schmutzwasserbehélters
Deckel des Schmutzwasserbehalters
Schmutzwasserbehalter

GrobschmutZzfilter

Filterhalter
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6  Dampfsaugschlauch 10
7  Schubbiigel 11
8  Schlauchhalter 12
9  Adapter fiir Zubehér (Homebase) 13
10 Halter fir Dampfsaugrohr (Parkposition) 14
11 Aufnahme des Dampfsaugrohrs (Selbstreinigung) 15

(nur SGV 8/5) 16
12 Halter fir Bodendise (Parkposition) 17
13 Lenkrolle mit Feststellbremse 18
14 Reinigungsmittelbehalter (SGV 8/5) 19

Behalter fiir Reinigungsmittel-Spriihflasche (SGV 20

6/5) 21
15 Griffmulde 22

16 Frischwasserbehalter

17 Zubehorsteckdose

18 Verriegelung des Zubehorsteckers

19 Gummilippeneinsatz fir Bodendlse

20 Bodendise

21 Verriegelung der Einsatze fiir Bodendlise

22 Dreieckdiise

23 Zubehorstecker

24 Abdeckung der Zubehdrsteckdose

25 Bedienfeld

26 Abdeckung der Zubehdrablage

27 Zubehérablage

28 Zubehorarretierung

29 Drehverschluss des Reinigungsmittelbehalters
(nur SGV 8/5)

30 Drehverschluss des Frischwasserbehalters

31 Tragegriff des Frischwasserbehalters, klappbar

32 Reinigungsmittel-Spriihflasche (nur SGV 6/5)

33 Dampfsaugrohr

34 Rundblirste

35 Handgriff

36 Punktstrahldiise/Adapter fir Fugendiise

37 Verlangerung fir Punktstrahldiise

38 Gummilippe fiir Handdiise

39 Handduse

40 Birstenkranz fir Handdlse

41 Fugendlse

42 Birstenstreifeneinsatz fir Bodendise

43  Trittmulde

44  Ablage fir Bodendise

45 Kabelhaken, drehbar

46 Luftaustritt, Arbeitsluft

47 Halter fur Dampfsaugrohr

48 Netzkabel

49 Halter fur Dreieckdiise

50 Quickstart-Anleitung

51 Abdeckung des Schmutzwasserbehalters

52 Verschluss des Schmutzwasserbehalters
53 Typenschild

Bedienfeld
Abbildung [@
1 O/OFF

2  Betriebsart: Kaltwasser-/Saugbetrieb

3  Betriebsart: Dampf-/Heilwasser-/Kaltwasser-/
Saugbetrieb (ecolefficiency)

4  Betriebsart: Dampf-/HeiBwasser-/Kaltwasser-/
Saugbetrieb

5 Betriebsart: Spulen (nur SGV 8/5)

6  Betriebsart: Reinigungsmittel-/Saugbetrieb (nur

SGV 8/5)

Betriebsart: Selbstreinigung (nur SGV 8/5)

Drehschalter

Display (nur SGV 8/5)

© N

Kontrolllampe ,Betriebsbereitschaft” (griin)
Kontrolllampe ,Heizung ein“ (griin)
Kontrolllampe ,Service” (gelb)

Kontrolllampe ,Frischwasserbehalter leer” (rot)
Kontrolllampe ,,Schmutzwasserbehalter voll” (rot)
Kontrolllampe ,Stérung* (rot)

Handrad

Saugtaste

Dampfschalter

Sicherungsraste

Dampfmengenregulierung: Stufen I-1I-11l
Heilwasser ausbringen

Kaltwasser ausbringen

Sicherheitseinrichtungen

Sicherheitseinrichtungen dienen dem Schutz des Be-
nutzers und durfen nicht aufer Kraft gesetzt oder in ih-
rer Funktion umgangen werden.

Sicherungsraste

Der Handgriff besitzt eine Sicherungsraste am
Dampfschalter, die die versehentliche Dampfabga-
be verhindert.

Falls der Dampfsaugschlauch wahrend des Be-
triebs furr kurze Zeit unbeaufsichtigt ist, wird emp-
fohlen, die Sicherung zu aktivieren (Sicherungsras-
te herausziehen). Um die Dampfabgabe erneut
auszuldsen, Sicherung deaktivieren (Sicherungs-
raste hineinschieben).

Reinigungsmethoden

Reinigung verschiedener Materialien

Vor der Behandlung von Leder, besonderen Stof-
fen und Holzoberflachen sollten Sie die Anweisun-
gen des Herstellers lesen und immer eine Probe an
einer versteckten Stelle oder einem Muster ma-
chen. Lassen Sie die mit Dampf behandelte Ober-
flache trocknen, um zu Uberpriifen, ob Farb- oder
Formanderungen eingetreten sind.

Fuir die Reinigung von Holzoberflachen (Mébel, Ta-
ren usw.) wird empfohlen, besonders vorsichtig
vorzugehen, da eine zu lange Dampfbehandlung
die Wachsbeschichtungen, den Glanz oder die
Farbe der Oberflachen beschadigen kann. Daher
empfiehlt es sich, fiir diese Oberflachen nur Dampf
in kurzen Intervallen zu verwenden, oder die Reini-
gung mit einem zuvor bedampften Tuch vorzuneh-
men.

Fir besonders empfindliche Oberflachen (z. B.
Synthetikmaterialien, lackierte Oberflachen usw.)
wird empfohlen, die Dampffunktion mit Mindest-
starke zu verwenden.

Reinigung von Edelstahl: Einsatz von abrasiven
Birsten vermeiden. Handdiise mit Gummilippe
oder Punktstrahldise ohne Rundbiirste einsetzen.

Auffrischen von Textilien

Vor Behandlung mit dem Gerat immer die Vertraglich-
keit der Textilien an verdeckter Stelle priifen: Zuerst
Eindampfen, dann trocknen lassen und anschlieRend
auf Farb- oder Formveranderung prifen.
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Reinigung von beschichteten oder lackierten
Oberflachen

Beim Reinigen von lackierten oder kunststoffbeschich-
teten Oberflachen wie z.B. Kiichen- und Wohnmobeln,
Turen, Parkett, Linoleum kénnen sich Wachs, Mébelpo-
litur, Kunststoffbeschichtungen oder Farbe 16sen oder
Flecken entstehen. Bei der Reinigung dieser Oberfla-
chen ein Tuch kurz eindampfen und damit Giber die
Oberflachen wischen.

Reinigungsmittel

AN WARNUNG

Gesundheitsgefahr, Beschadigungsgefahr. Alle Hinwei-
se, die den verwendeten Reinigungsmitteln beigegeben
sind beachten.

ACHTUNG

Reinigungsmittellésungen mit einem pH-Wert gréBer 13
(alkalisch) und kleiner 2 (sauer) kbnnen zu Beschéadi-
gungen am Gerét fiihren.

Hinweis: Zur Schonung der Umwelt sparsam mit Reini-
gungsmitteln umgehen.

Kichenbereich

Fett- und EiweiBloser RM
731 (alkalisch)

Bodenbelage, z.B. Sicher- |Universal Bodenreiniger
heitsfliesen RM 743 (alkalisch)

Feinsteinzeugreiniger RM
753 (alkalisch)

Bodengrundreiniger CA
20C (sauer)

Sanitarbereich, z.B. Du-
sche, Bodenbelage mit
Kalkablagerungen

Fir weitere Informationen bitte Produktinformations-
blatt und EU-Sicherheitsdatenblatt des entsprechenden
Reinigungsmittels anfordern.

Inbetriebnahme

Reinigungsmittel-Spriihflasche

Nur SGV 6/5:
Hinweis: Die mitgelieferte Spriihflasche ist leer.
= Spriihflasche mit Reinigungsmittel fiillen.

Reinigungslésung ansetzen

Nur SGV 8/5:

= Frischwasser (max. 40 °C) und Reinigungsmittel in
einem sauberen Behalter mischen (Konzentration
entsprechend den Angaben fiir das Reinigungsmit-
tel).

Reinigungsmittelbehalter fiillen

Nur SGV 8/5:

= Reinigungsmittelbehalter herausziehen.

= Drehverschluss des Reinigungsmittelbehalters he-

rausdrehen.

Hinweis: Aus technischen Griinden (automati-

sches Entliften der Pumpen) kann sich Wasser im

Reinigungsmittelbehalter befinden.

= Reinigungsmittelbehalter mit Reinigungslésung fil-

len.

Drehverschluss des Reinigungsmittelbehalters

wieder hineindrehen.

= Reinigungsmittelbehalter bis zum Anschlag hinein-
schieben.

v

Frischwasserbehalter fiillen

ACHTUNG

Frischwasserbehélter niemals mit demineralisiertem

Wasser oder Reinigungsmittel fiillen. Dies kann zu

Fehlfunktionen und Beschédigungen am Gerét fiihren.

= Frischwasserbehalter herausziehen.

= Drehverschluss des Frischwasserbehalters her-
ausdrehen.

= Frischwasserbehélter mit mindestens 3 Liter Was-
ser fillen.
Hinweis: Es kann normales Leitungswasser ver-
wendet werden.

= Drehverschluss des Frischwasserbehalters wieder
hineindrehen.

= Frischwasserbehalter bis zum Anschlag hinein-
schieben.

Zubehor montieren

A GEFAHR

Verbriihungsgefahr! Um Austreten von Dampf beim

Trennen von Zubehorteilen zu verhindern, muss die Si-

cherungsraste am Dampfschalter herausgezogen wer-

den.

= Zubehor vor dem Gebrauch auf sichere Verbin-
dung Uberprifen.

Zubehor mit Steckverbindung

= Abdeckung der Zubehorsteckdose 6ffnen, Zube-
hérstecker in die Zubehdrsteckdose stecken und
hoérbar einrasten.

= Zubehdr verbinden: Handgriff oder Dampfsaugrohr
mit dem gewilinschten Zubehér verbinden. Teile in-
einanderschieben, bis die Zubehdrarretierung ein-
rastet.

= Zubehdr trennen: Zubehérarretierung gedriickt hal-
ten und Zubehdrteile auseinanderziehen.

Zubehor mit Schraubverbindung

= Schraubbares Zubehor verbinden und handfest
anziehen.

Einséatze der Bodendiise austauschen
Abbildung [8]

Einsétze der Handdiise austauschen
Abbildung I3

Wahrend des Betriebs ist es erforderlich, das Geréat
waagerecht abzustellen.

Display

Nur SGV 8/5:

— Im Display wird entweder Text oder eine Strich/Bal-
ken-Darstellung angezeigt.

— Die Strich/Balken-Darstellung bildet eine bestimm-
te Zeitspanne ab. Beim Beginn der Zeitspanne
werden 10 Balken angezeigt, welche von rechts
nach links laufend durch Striche ersetzt werden,
bis am Ende dann 10 Striche angezeigt werden.

Text
HHt##
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Werkseitig eingestellte Displaysprache

— EU/CH: Deutsch

—  GB: Englisch

Anwender, deren Landessprache nicht als Display-
sprache verfiigbar ist:

= Englisch als Displaysprache auswahlen.
Displaysprache auswéhlen

Verfligbare Displaysprachen:

— Deutsch

—  Englisch

—  Franzésisch

—  Spanisch

Japanisch

Drehschalter am Gerat auf ,0/OFF* stellen.
Handrad am Handgriff auf Kaltwasser stellen.
Saugtaste und Dampfschalter driicken.
Drehschalter auf Kaltwasser-/Saugbetrieb stellen.

Yy !

language
German

Die untere Zeile blinkt, da die Displaysprache noch

nicht gespeichert wurde.

= Saugtaste und Dampfschalter loslassen.

= Sprache mit Hilfe des Handrads auswahlen.

= Dampfschalter driicken, um die Displaysprache zu
speichern. Die untere Zeile hort auf zu blinken.

Gerat einschalten

ACHTUNG

Beschédigungsgefahr! Gerét im eingeschalteten Zu-
stand nicht kippen.

= Netzstecker einstecken.

= Drehschalter auf gewiinschte Betriebsart stellen.

Fullvorgang
Bitte warten

Kaltwasser-/Saugbetrieb

Hinweis: Bei dieser Betriebsart hat das Handrad in je-
der Stellung die Funktion ,Kaltwasser ausbringen®. Der
Dampf-/HeiRwasserbetrieb ist deaktiviert.

= Drehschalter auf Kaltwasser-/Saugbetrieb stellen.
Kaltwasser ausbringen

Kaltwasser

= Dampfschalter driicken. Kaltwasser wird abgege-
ben, solange die Taste gedrickt wird.

Saugbetrieb

= Saugbetrieb starten: Saugtaste kurz driicken.

= Saugbetrieb beenden: Saugtaste erneut kurz dri-
cken.

Kombinierter Betrieb

= Dampfschalter driicken und gleichzeitig Saugtaste
kurz driicken. Saugbetrieb beginnt und gleichzeitig
wird Kaltwasser abgegeben.

Dampf-/HeiR -/Kalt -/
Saugbetrieb

= Drehschalter auf Dampf-/HeiRwasser-/Kaltwasser-
/Saugbetrieb stellen.

A GEFAHR

Verbrithungsgefahr! Um unbeabsichtigtes Austreten

von Dampf zu verhindern, kann die Sicherungsraste am

Dampfschalter herausgezogen werden.

Dampfbetrieb

A GEFAHR

Verbriihungsgefahr!

Der Heizvorgang beginnt und die Kontrolllampe ,Hei-
zung ein“ blinkt grun.

Aufheizen
#Hit##

Nach ca. 7 Minuten ist der Heizvorgang beendet. Die
Kontrolllampe ,Heizung ein“ leuchtet grin.

Hinweis: Die Heizung schaltet sich wahrend der Benut-
zung immer wieder ein (Kontrolllampe blinkt griin), um
den Druck im Kessel aufrecht zu erhalten.

Dampf/HeiBwasser
bereit

-Anzeige im Wechsel-

Dampf/HeilRwasser
Dampf Maximum

Im Display wird je nach eingestellter Dampfstufe folgen-
des angezeigt: Dampf Maximum oder Dampf Medium
oder Dampf Minimum
= Dampfschalter driicken. Dampf wird abgegeben,

solange die Taste gedriickt wird.
Dampfmengenregulierung

—  Leichter Dampf (Stufe I):
Zum Besprenkeln von Pflanzen, Reinigen von Stof-
fen, Tapeten, Polstermébel usw.

—  Mittlerer Dampf (Stufe Il):
Fir Teppichbdden, Teppiche, Fensterscheiben,
FuRRbdden.

—  Starker Dampf (Stufe Il1):
Zum Entfernen von hartnackigem Schmutz, Fle-
cken und Fett.

= Dampfmengenregulierung am Handrad auf ge-
wiinschte Dampfstufe stellen.

HeiBwasser ausbringen

A GEFAHR

Verbriihungsgefahr!

Hinweis: HeilRes Wasser (ca. 70 °C) erhdht die Reini-
gungswirkung. Temperaturbestandigkeit der zu reini-
genden Flache prifen.

= Handrad auf HeiBwasser stellen.

HeiRwasser

= Dampfschalter driicken. HeiBwasser wird abgege-
ben, solange die Taste gedrickt wird.
Kaltwasser ausbringen

= Handrad auf Kaltwasser stellen.

Kaltwasser

= Dampfschalter driicken. Kaltwasser wird abgege-
ben, solange die Taste gedriickt wird.

Saugbetrieb

= Saugbetrieb starten: Saugtaste kurz driicken.

= Saugbetrieb beenden: Saugtaste erneut kurz dri-
cken.

Kombinierter Betrieb

= Dampfschalter driicken und gleichzeitig Saugtaste
kurz driicken. Saugbetrieb beginnt und gleichzeitig
wird Dampf oder Heil-/Kaltwasser abgegeben.
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Dampf-/Heil} -/Kalt -/
Saugbetrieb (eco!efficiency)
Nur SGV 8/5:
Bei der ecolefficiency-Betriebsart arbeitet das Gerat mit
reduzierter Saugleistung und reduzierter Lautstarke.
= Drehschalter auf Dampf-/HeiRwasser-/Kaltwasser-
/Saugbetrieb (ecolefficiency) stellen.

Reinigungsmittel-/Saugbetrieb

Nur SGV 8/5:

Hinweis: Reinigungsmittelbestandigkeit der zu reini-

genden Flache prifen.

Hinweis: Bei dieser Betriebsart hat das Handrad in je-

der Stellung die Funktion ,Reinigungslésung ausbrin-

gen“. Der Dampf-/HeiRwasser-/Kaltwasserbetrieb ist

deaktiviert.

= Drehschalter auf Reinigungsmittel-/Saugbetrieb
stellen.

Reinigungslésung ausbringen

Reinigungsmittel

= Dampfschalter driicken. Reinigungslésung wird
abgegeben, solange die Taste gedriickt wird.

Saugbetrieb

= Saugbetrieb starten: Saugtaste kurz driicken.

= Saugbetrieb beenden: Saugtaste erneut kurz dri-
cken.

Kombinierter Betrieb

= Dampfschalter driicken und gleichzeitig Saugtaste
kurz driicken. Saugbetrieb beginnt und gleichzeitig
wird die Reinigungslésung abgegeben.

Hinweis: Sobald der gesamte Inhalt des Reinigungs-

mittelbehalters ausgebracht und wieder abgesaugt wur-

de, muss der Schmutzwasserbehalter entleert werden,

um UbermaRige Schaumbildung zu vermeiden.

Nach Betrieb mit Reinigungsmittel / Spiilen

Nur SGV 8/5:

— Nach dem Betrieb mit Reinigungsmittel muss das
Gerat klargespilt werden.

—  Wird der Drehschalter nach dem Betrieb mit Reini-
gungsmittel nicht auf Spllen gestellt, erscheint im
Display folgende Meldung:

Programm Spiilen
wahlen
= Drehschalter auf Spilen stellen.
Spilen
starten
= Dampfschalter gedriickt halten. Spllen startet. Bo-
dendise uber einen Abfluss halten oder Saugbe-
trieb starten.

Spilen
HHEHH#

Spiilen lauft. Zeitverlauf wird angezeigt.
Hinweis: Wird der Dampfschalter losgelassen, stoppt
der Spllvorgang. Bei erneutem Driicken des Dampf-
schalters wird der Spllvorgang fortgesetzt.

Spilen

beendet
Hinweis: Der Spulvorgang kann durch langeres Dri-
cken des Dampfschalters verlangert werden.

Schmutzwasserbehalter entleeren

Abdeckung des Schmutzwasserbehalters 6ffnen.
Verriegelung des Schmutzwasserbehalters nach
oben driicken.

Schmutzwasserbehalter herausnehmen.
Verschluss des Schmutzwasserbehélters entrie-
geln und Deckel abnehmen.
Schmutzwasserbehalter entleeren.

v VY

Zubehor abstellen

Bei kurzer Arbeitsunterbrechung kann die Bodendiise
in die Parkposition gestellt und das Dampfsaugrohr ein-
gerastet werden.

Gerat ausschalten

=>» Drehschalter am Gerat auf ,0/OFF"“ stellen.
= Netzstecker ziehen.

Selbstreinigung

Nur SGV 8/5:
= Drehschalter am Gerat auf Selbstreinigung stellen.
Selbstreinigung
vorbereiten

-Anzeige im Wechsel-

Selbstreinigung
siehe Quickstart

= Halter fiir Bodendiise (Parkposition) herausklap-
pen.

Bodendiise vom Dampfsaugrohr entfernen.
Dampfsaugrohr so in Aufnahme (unten) und in Hal-
ter (oben) einrasten, dass der Handgriff nach au-
Ren zeigt.

vV

Selbstreinigung
starten

= Dampfschalter kurz driicken. Selbstreinigung star-
tet.

Selbstreinigung
HHEH#HH#

Selbstreinigung lauft automatisch ab. Zeitverlauf wird
angezeigt.

Selbstreinigung
beendet

Nach jedem Betrieb

Frischwasserbehalter entleeren und trocknen.
Reinigungsmittelbehalter (SGV 8/5) entleeren und
trocknen.

Schmutzwasserbehalter entleeren, reinigen und
trocknen.

Zubehdr griindlich reinigen: Handgriff, Dampfsaug-
schlauch und Zubehdrstecker mit einem feuchten
Tuch reinigen. Restliches Zubehdr mit heiRem
Wasser reinigen und trocknen.

Gerat aulerlich mit einem feuchten Tuch reinigen.
Gerat bei sichtbaren Verschmutzungen mit einem
feuchtwarmen Tuch und Reinigungsmittel reinigen
oder gegebenenfalls desinfizieren.

AN WARNUNG

Verkeimungsgefahr! Reinigungsort des Gerétes so
wéhlen, dass eine Verunreinigung von Umgebung, Le-
bensmitteln und lebensmittelverarbeitenden Werkzeu-
gen und Maschinen, z.B. durch Spritzwasser, ausge-
schlossen ist.

v oV Y

vV

DE -5
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Gerat aufbewahren

Verriegelung des Zubehdrsteckers driicken und

Zubehdrstecker aus der Zubehdrsteckdose ziehen.

Zubehor ausreichend trocknen lassen und in die

Zubehorablage legen.

Frischwasserbehalter entleeren.

Nur SGV 8/5: Reinigungsmittelbehélter entleeren

und reinigen.

bbildung @

Bodendiise, Dampfsaugrohre, Dampfsaug-

schlauch und Netzkabel entsprechend Abbildung

aufbewahren.

Zur Vermeidung von Geruchsbeléstigung vor lan-

geren Stillstandszeiten gesamtes Wasser aus dem

Gerat entfernen.

= Gerét ausreichend trocknen lassen: Schmutzwas-
ser-, Frischwasser- und Reinigungsmittelbehalter
etwas herausziehen und Abdeckung der Zubehor-
ablage 6ffnen.

= Gerat in einem trockenen Raum abstellen und vor
unbefugter Benutzung sichern.

Hinweis: Birsten immer so erkalten lassen, dass jede

Verformung der Borsten vermieden wird.

Anwendung des Zubehors

Hinweis: Reinigungsmittelriickstdnde oder Pflege-
emulsionen, die sich noch auf der zu reinigenden Fla-
che befinden, kénnen bei der Dampfreinigung zu
Schlieren fiihren, die bei mehrmaliger Anwendung aber
verschwinden.

(7P-2 X R 7

v

Handgriff ohne Zubehor

Anwendungsbeispiele

— Beseitigen von Gerlichen und Falten aus hangen-
den Kleidungsstiicken, indem diese aus einer Ent-
fernung von 10-20 cm bedampft werden.

Punktstrahldiise

Die Reinigungswirkung erhéht sich, je néher die Diise
an die verschmutzte Stelle gehalten wird, da Tempera-
tur und Druck des Dampfes direkt beim Ausstrémen am
groRten sind.

Anwendungsbeispiele

—  Die Benutzung der Punktstrahldiise wird fir
schwer zu erreichende Stellen empfohlen.

— Behandlung von Flecken auf Teppichbdden oder
Teppichen vor Einsatz der Birste.

— Reinigung von Edelstahl, Fensterscheiben, Spie-
geln und Emailleoberflachen.

— Reinigung von Ecken auf Treppen, Fensterrah-
men, Tirpfosten, Aluminiumprofilen.

— Reinigung von Armaturen.

— Reinigung von Fensterladen, Heizkérpern, Innen-
reinigung von Fahrzeugen.

Punktstrahldiise und Zubehéor

— Rundblirste, geeignet fiir hartnackigen Schmutz
auf besonders kleinen Oberflachen wie Herdplat-
ten, Rollladen, Kachelfugen, Sanitaranlagen usw.
Hinweis: Zur Reinigung empfindlicher Oberfla-
chen ist die Rundblirste nicht geeignet.

—  Verlangerung: Mit diesem Zubehdr ist eine optima-
le Reinigung fiir besonders unzugangliche Stellen
maoglich. Ideal zur Reinigung von Heizungen, Tur-
pfosten, Fenstern, Rollldden, Sanitaranlagen.

Bodendiise

Anwendungsbeispiele

— Reinigung von groRen Flachen, FuBbdden aus Ke-
ramik, Marmor, Parkett, Teppichen usw.

— Bodenduse mit Gummilippeneinsatz: Zum Aufsau-
gen von Flissigkeiten auf glatten Oberflachen.

— Bodendiise mit Birstenstreifeneinsatz: Zum Anl6-
sen und Abschrubben von hartnackigen Ver-
schmutzungen.

Handdiise

Anwendungsbeispiele

— Reinigung von grofRen Glas- und Spiegelflachen,
glatte Oberflachen im Allgemeinen oder fiir die Rei-
nigung von Gewebeoberflachen wie Sofas, Matrat-
zen usw. empfohlen.

Handdiise und Zubehor

—  Gummilippe: Fir kleinere Oberflachen wie z.B.
Sprossenfenster und Spiegel. Fir Fensterscheiben
und groRere Oberflachen wie z.B. Wandfliesen, Ar-
beitsflachen, Edelstahloberflachen.

—  Burstenkranz: Fur Teppiche, Treppen, Autoinnen-
ausstattungen, Gewebeoberflachen im Allgemei-
nen (nach einem Test an einer verdeckten Stelle).
Zum abrasiven Reinigen und Schrubben.

Fensterreinigung

Hinweis: Fensterscheibe in Jahreszeiten mit beson-

ders niedrigen Temperaturen vorwadrmen. Dazu die ge-

samte Glasoberflache in einem Abstand von ca. 50 cm

leicht eindampfen. So werden Spannungen an der

Oberflache vermieden, die zu Glasbruch flihren kon-

nen.

= Glasflache aus einer Entfernung von ca. 20 cm

gleichmaBig eindampfen, um den Schmutz zu 16-

sen.

Dampfzufuhr ausschalten.

Glasflache bahnenweise von oben nach unten mit

der Gummilippe abziehen und absaugen.

= Gummilippe und den unteren Fensterrand nach
Bedarf trockenwischen.

>
>

Dreieckdiise

Die Dreieckdise darf nur in Verbindung mit der Saug-
funktion eingesetzt werden.

A VORSICHT

Verletzungs- und Beschédigungsgefahr! Gewicht des
Gerétes beim Transport beachten.

= Bodenduse in Ablage an der Gerateriickseite stel-
len und Dampfsaugrohr einrasten. Dampfsaugroh-
re trennen.

Feststellboremsen 16sen und Gerat am Schubbligel
schieben.

Gerat zum Verladen an der Griffmulde und am
Schubbligel fassen.

Zum Transport Uber langere Strecken Gerat am
Schubbligel hinter sich herziehen.

Beim Transport in Fahrzeugen Gerat nach den je-
weils gliltigen Richtlinien gegen Rutschen und Kip-
pen sichern.

Samtliche Behéalter vorher entleeren.

L2 2 7
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A VORSICHT

Verletzungs- und Beschéadigungsgefahr! Gewicht des
Gerites bei Lagerung beachten.

Dieses Gerat darf nur in Innenraumen gelagert werden.

Pflege und Wartung

A GEFAHR
Vor allen Arbeiten am Gerét, Geréat ausschalten, Netz-
stecker ziehen und Gerét abkiihlen lassen.

Dichtungen liberpriifen

= Zustand der Dichtungen (2x O-Ring) im Zubehors-
tecker, im Handgriff und in den Dampfsaugrohren
regelmafig Uberprifen. Gegebenenfalls Dichtun-
gen austauschen.

Hinweis: Beschéadigte oder fehlende O-Ringe kénnen

die Ursache fiir erh6hte Temperaturen im Handgriff

sein.

Grobschmutzfilter austauschen

Abdeckung des Schmutzwasserbehalters 6ffnen.
Verriegelung des Schmutzwasserbehalters nach
oben driicken.

Schmutzwasserbehalter herausnehmen.
Verschluss des Schmutzwasserbehalters entrie-
geln und Deckel abnehmen.

Deckel um 180° drehen und ablegen.
Grobschmutzfilter vom Filterhalter abziehen und
austauschen.

L0 2 X X7

Wartungsintervalle

Jahrlich
= Gerat vom Kundendienst entkalken lassen.

Hilfe bei Stérungen

A  GEFAHR

Vor allen Arbeiten am Gerét, Geréat ausschalten, Netz-
stecker ziehen und Gerét abkiihlen lassen.

A  GEFAHR

Reparaturarbeiten am Gerét diirfen nur vom autorisier-
ten Kundendienst durchgefiihrt werden.

Displayanzeige ohne Kontrolllampe

Reinigungsmittel
nachfiillen
Reinigungsmittel nachftllen.
Reinigungsmittelbehalter richtig einsetzen, bis zum
Anschlag hineinschieben.

vV

Kontrolllampe ,,Service“ blinkt gelb

Service
Fehler: EO7
=>» Gerat ausschalten, kurz warten, Gerat wieder ein-
schalten.
= Erlischt die Kontrolllampe nicht, Vorgang wieder-
holen (max. 4-mal).

Service
Fehler: E14

Vorwarnung Entkalken (noch 100h)
= Gerat vom Kundendienst entkalken lassen.

Kontrolllampe ,,Service“ leuchtet gelb

Service
Fehler: E15

Entkalken
= Gerat vom Kundendienst entkalken lassen.

Kontrolllampe ,,Frischwasserbehélter leer*
leuchtet rot

Frischwasser
nachfiillen

= Frischwasser nachfiillen.
= Frischwasserbehalter richtig einsetzen, bis zum
Anschlag hineinschieben.

Kontrolllampe ,,Schmutzwasserbehaltervoll*
leuchtet rot

Schmutzwasser
entleeren

Schmutzwasser entleeren.
Schmutzwasserbehalter richtig einsetzen und ver-
riegeln.

vV

Kontrolllampe ,,Storung“ blinkt rot

Service
Fehler: EO1

Gerat ausschalten.

Frischwasserbehalter auf korrekten Sitz Gberpri-
fen.

Gerat wieder einschalten.

Erlischt die Kontrolllampe nicht, Vorgang wieder-
holen (max. 4-mal).

2

Kontrolllampe ,,Service* leuchtet gelb und
Kontrolllampe ,,Stérung“ leuchtet
gleichzeitig rot

Service
Fehler: EO1

= Kundendienst benachrichtigen.

Service
Fehler: EO7

= Kundendienst benachrichtigen.

Service
Fehler: EO9

= Kundendienst benachrichtigen.

Service

Fehler: E16

= Kundendienst benachrichtigen.

DE -7
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Kontrolllampe ,,Storung“ leuchtet rot

Service
Fehler: E12
Zubehorstecker auf korrekten Sitz Uberprifen.
Gerat ausschalten, kurz warten, Gerat wieder ein-
schalten.
Tritt der Fehler wiederholt auf, Kundendienst be-
nachrichtigen.

vV

v

Service
Fehler: E13

Zubehorstecker auf korrekten Sitz Gberprifen.

Bei Wassereintritt in den Handgriff, fir vollstandige
Austrocknung sorgen.

Gerat ausschalten, kurz warten, Gerat wieder ein-
schalten.

Tritt der Fehler wiederholt auf, Kundendienst be-
nachrichtigen.

L2 X

Ungeniigende Saugleistung

Verstopfungen aus Bodendise, Dampfsaugrohr,
Handgriff und Dampfsaugschlauch entfernen.
Verstopfungen aus Zubehor entfernen.

v

v

Erhohte Temperaturen im Handgriff

Dichtungen (2x O-Ring) im Handgriff und in den
Dampfsaugrohren tberprifen.

v

Kundendienst

Kann die Stérung nicht behoben werden, muss das
Gerat vom Kundendienst liberpriift werden.

In jedem Land gelten die von unserer zustandigen Ver-
triebsgesellschaft herausgegebenen Garantiebedin-
gungen. Etwaige Stérungen an Ihrem Gerat beseitigen
wir innerhalb der Garantiefrist kostenlos, sofern ein Ma-
terial- oder Herstellungsfehler die Ursache sein sollte.
Im Garantiefall wenden Sie sich bitte mit Kaufbeleg an
Ihren Handler oder die nachste autorisierte Kunden-
dienststelle.

Zubehor und Ersatzteile

Nur Original-Zubehr und Original-Ersatzteile verwen-
den, sie bieten die Gewahr fiir einen sicheren und st6-
rungsfreien Betrieb des Gerates.

Informationen Uber Zubehor und Ersatzteile finden Sie
unter www.kaercher.com.

EU-Konformitatserklarung

Hiermit erklaren wir, dass die nachfolgend bezeichnete
Maschine aufgrund ihrer Konzipierung und Bauart so-
wie in der von uns in Verkehr gebrachten Ausfihrung
den einschlagigen grundlegenden Sicherheits- und Ge-
sundheitsanforderungen der EU-Richtlinien entspricht.
Bei einer nicht mit uns abgestimmten Anderung der Ma-
schine verliert diese Erklarung ihre Giiltigkeit.
Produkt: Dampfsauger

Typ: 1.092-xxx

Einschlagige EU-Richtlinien

2006/42/EG (+2009/127/EG)

2009/125/EG

2011/65/EU

2014/30/EU

Angewandte harmonisierte Normen

EN IEC 63000: 2018

EN 55014—1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 603351

EN 60335-2-54

EN 60335-2-68

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Angewandte nationale Normen

5.966-234

Die Unterzeichnenden handeln im Auftrag und mit Voll-

macht des Vorstands.
W/ @QQ(

S. Reiser

.Jenner
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Dokumentationsbevollméchtigter:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Strale 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2020/11/01



Technische Daten

DE -9

SGVE6/5 [SGV6/5 |SGV8/5 |SGV8/5 |SGV 8/5
*GB *GB *AU
Netzspannung \Y 220-240  [220-240 |220-240  |220-240  [240
Frequenz Hz 1~ 50 1~ 50 1~ 50 1~ 50 1~ 50
Spannung im Handgriff \% 5 5 5 5 5
Nennleistung Gerat (gesamt) W 3400 2900 3400 2900 2400
Nennleistung Geblase W 1200 1200 1200 1200 1200
Aufnahmeleistung Dampfkessel w 3000 2700 3000 2700 2200
Hauptpumpe w 48 48 48 48 48
Wasserpumpe w 28 28 28 28 28
Dampfkessel | 3,4 34 3,4 3,4 34
Flllmenge Frischwasserbehalter | 5,6 5,6 5,6 5,6 5,6
Flllmenge Schmutzwasserbehalter | 5 5 5 5 5
Fillmenge Reinigungsmittelbehalter | - - 2 2 2
Luftmenge (max.) Is 74 74 74 74 74
Unterdruck (max.) kPa 25,4 (254) (25,4 (254) |25,4 (254) (25,4 (254) |25,4 (254)
(mbar)

Arbeitsdruck MPa 0,6 0,6 0,8 0,8 0,8
Dampfdruck (max.) MPa 1,0 1,0 1,2 1,2 1,2
Dampfmenge (max.) - konstant g/min 55 50 75 65 60
Aufheizzeit min 6,5 7,0 7,0 8,0 10,0
Max. Arbeitstemperatur HeiRwasser °C 70 70 70 70 70
Max. Arbeitstemperatur Dampfbetrieb °C 164 164 173 173 173
Férdermenge, Wasser ml/min 550 550 550 550 550
Férdermenge, Reinigungsmittel ml/min - - 550 550 550
Schutzart - IPX4 IPX4 IPX4 IPX4 IPX4
Schutzklasse -- | | | | |
Lénge x Breite x Hohe mm 640 x 495 x |640 x 495 x |640 x 495 x |640 x 495 x [640 x 495 x

965 965 965 965 965
Typisches Betriebsgewicht kg 39 39 40 40 40
Neigungswinkel (max.) ° 10 10 10 10 10
Ermittelte Werte gemaR EN 60335-2-68
Schalldruckpegel L,, dB(A) 67 67 67 67 67
Unsicherheit K, dB(A) 1 1 1 1 1
Hand-Arm Vibrationswert m/s? <2,5 <2,5 <2,5 <2,5 <2,5
Unsicherheit K m/s? 0,2 0,2 0,2 0,2 0,2
Netzkabel HO7RN-F 3x1,5 mm?

Teile-Nr. Kabellange

EU 6.648-098.0 7,5m
GB 6.648-102.0 75m
CH 6.648-119.0 7,5m
AU 6.650-709.0 75m
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Please read and comply with these origi-
A Lm nal instructions prior to the initial opera- ProPer use
tion of your appliance and store them for AN WARNING

16

later use or subsequent owners. The appliance is not suitable for vacuuming dust which
—  Before initial start-up it is absolutely necessary to endangers health.
read the safety information no. 5.956-065.0! —  The machine is designed for generating steam and
—  The non-compliance of the operating and safety in- vacuum cleaning spilled liquids and solid substanc-
structions may lead to damages of the appliance es according to the description in this Operating In-
and to dangers for the operator and other persons. structions Manual.
— Incase of transport damage inform vendor immedi- — This appliance has been tested and certified ac-
ately. cording to HACCP standards and is suitable for
—  When unpacking the product, make sure that no thorough and hygienic cleaning as part of HACCP
accessories are missing and that none of the pack- hygiene management.
age contents have been damaged. —  This appliance is suited for the commercial use,
e.g. in hotels, schools, hospitals, factories, shops,
offices, and rental companies.
Environmental protection EN 1 HACCP hygiene management
Proper use EN 1 " . N
HACCP hvaiene management EN 1 Note: HACCP hyglene_manggem_ent isa standafdlsed
yg g
) process to prevent hygiene risks in food-processing
Symbqls on the machine EN 1 plants, hospitals, hotels, commercial kitchens, etc.
Overview EN 1 —  High steam temperatures combined with relevant
Safety Devices EN 2 accessories mean that the appliances offer very ef-
Cleaning methods EN 2 fective cleaning.
Start up EN 3 —  Surfaces are not just cleaned thoroughly (99.9% of
Operation EN 3 protein and starch-based soiling); germs are re-
How to use the accessories EN 6 duced by up to 3 log units.
Transport EN 6 Symbols on the machine
Storage ‘ EN 6 Steam
Care and maintenance EN 6 @ CAUTION - Danger of scalding
Troubleshooting EN 7
Acessor N o
Accessories and Spare Parts EN 8 Overview
EU Declaration of Conformity EN 8 Quick start instructions SGV 6/5
Declaration of Conformity (UK) EN 8 .
Technical specifications EN 9 IIIustra_t|on A )
1 Fill the fresh water container
Environmental protection 2 Attaching the Accessories
3  Select operating mode,
The packaging material can be recycled. Heating up the Appliance
@ Please do not throw the packaging mate- 4 Cleaning - Steam/suction operation
rial into household waste; please send it 5 Empty wastewater container
%@ for recycling. 6  Storing the Accessories
7  Storing the Appliance
Old appliances contain valuable materi- Quick start instructions SGV 8/5
“‘ als that can be recycled; these should be Ilustration X
W sent for recycling. Batteries, oil, and sim- 1 Fill the fresh water container,
‘\ ilar substances must not enter the envi- Prepare cleaning solution,
© ronment. Please dispose of your old ap- Fill detergent container
pliances using appropriate collection sys- 2 Attaching the Accessories
tems. 3 Select operating mode,
Electrical and electronic devices often contain compo- Heating up the Appliance
nents which could potentially pose a danger to human 4  Cleaning - Steam/suction operation
health and the environment if handled or disposed of in- 5 Cleaning - Detergent/suction operation
correctly. However, these components are necessary 6  Flush appliance
for the proper operation of the device. Devices marked 7  Cleaning - Steam/suction operation
with this symbol must not be disposed of with regular 8 Empty wastewater container
household rubbish. 9  Perform self-cleaning
Notes about the ingredients (REACH) 10 Storing the Accessories
You will find current information about the ingredients 11 Storing the Appliance
at:
www.kaercher.com/REACH
EN -1



Device elements

Illustration [51

1
2
3
4
5
6
7
8
9
1
1

- O

12
13
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15
16
17
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22
23
24
25
26
27
28
29
30
31

32
33
34
35
36
37
38
39
40
41
42
43
44
45
46
47
48
49
50
51
52
53

Locking mechanism of the wastewater container
Lid of the wastewater container

Wastewater container

Rough dirt filter

Filter holder

Steam suction hose

Push handle

Hose holder

Adapter for accessories (homebase)

Holder for steam suction pipe (parking position)
Retainer of the steam suction pipe (self-cleaning)
(only SGV 8/5)

Holder for floor nozzle (parking position)
Steering roller with fixed position brake
Detergent container (SGV 8/5)

Container for detergent spray bottle (SGV 6/5)
Recessed grip

Fresh water container

Accessory outlet

Locking mechanism of the accessory plug
Rubber lip insert for floor nozzle

Floor nozzle

Locking mechanism of the inserts for the floor noz-
zle

Triangular nozzle

Accessory plug

Cover of the accessory outlet

Operating field

Cover of the accessory tray

Accessory tray

Accessory lock

Screw cap of the detergent container (only SGV 8/5)
Screw cap of the fresh water container
Carrying handle of the fresh water container, fold-
ing

Detergent spray bottle (only SGV 6/5)

Steam suction pipe

Round brush

Handle

Detail nozzle/adapter for crevice nozzle
Extension for detail nozzle

Rubber lip for hand nozzle

Hand nozzle

Brush collar for hand nozzle

Crevice nozzle

Brush strip insert for floor nozzle

Step depression

Storage for floor nozzle

Cable hook, rotating

Air outlet, working air

Holder for steam suction pipe

Power cord

Holder for triangular nozzle

Quick start instructions

Cover of the wastewater container

Closure of the wastewater container
Nameplate

Operating field

lllustration

1
2
3

0/OFF

Operating mode: Cold water/suction operation
Operating mode: Steam/hot water/cold water/suc-
tion operation (ecolefficiency)

IS

Operating mode: Steam/hot water/cold water/suc-
tion operation

Operating mode: Rinsing (SGV 8/5 only)
Operating mode: Detergent/suction operation
(SGV 8/5 only)

Operating mode: Self-cleaning (SGV 8/5 only)
Rotating knob

Display (SGV 8/5 only)

Indicator lamp "Operational readiness" (green)
Indicator lamp "Heating on" (green)

Indicator lamp "Service" (yellow)

Indicator lamp "Fresh water container empty" (red)
Indicator lamp "Wastewater container full" (red)
Indicator lamp "Fault" (red)

Hand wheel

Suction button

Steam switch

Safety catch

Steam quantity regulator: Level I-1I-11l

Applying hot water

Applying cold water

Safety Devices

Safety devices serve for the protection of the user and
must not be put out of operation or bypassed with re-
spect to their function.

Safety catch

The handle is equipped with a safety catch on the
steam switch, which prevents accidental steam re-
lease.

In the event that the steam suction hose is shortly
unattended during operation, it is recommended to
activate the safety device (pull out safety catch). In
order to trigger the steam release again, deactivate
safety device (push safety catch in).

Cleaning methods

Cleaning of various materials

Please read the cleaning instructions of the manu-
facturer before treating leather, special fabrics and
wooden surfaces and always do a trial on a sample
or some hidden part. Let the steam-treated surface
dry and then check whether there are any changes
to the colour or form on account as reaction to the
steam.

We recommend that you be very careful while
cleaning wooden surfaces (furniture, doors, etc.)
because long exposure to steam can damage the
wax coating, the finish or the surface colours.
Hence we recommend that you use steam only for
short intervals or first clean the surface with a cloth
that has been steam-moistened.

For highly sensitive surfaces (for e.g. synthetic ma-
terials, painted surfaces, etc.) we recommend that
you use the steam function at the minimum perfor-
mance level.

Cleaning of stainless steel: Avoid the use of abra-
sive brushes. Use hand nozzle with rubber lip or
detail nozzle without a round brush.

Refreshing textiles

Always test the compatibility of the fabrics on a hidden
spot prior to treating them with the appliance: Steam
first, then allow to dry before checking for colour chang-
es or deformation.

EN -2
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Cleaning of Coated or Lacquered Surfaces

When cleaning painted or plastic-coated surfaces, as
found on kitchen and living room furniture, doors, par-
quet, linoleum; wax, furniture polish, plastic surfaces or
paint can come loose or stains can be created. When
cleaning these surfaces, briefly steam a cloth and wipe
the surfaces with it.

Detergent

A WARNING

Health risk, risk of damage. Observe all indications on
the detergent used.

ATTENTION

Detergent solutions with a pH-value higher than 13 (al-
kaline) and smaller than 2 (acidic) can damage the ap-
pliance.

Note: For considerate treatment of the environment use
detergent economically.

Kitchen area

Grease and protein re-
mover RM 731 (alkaline)

Universal floor cleaner RM
743 (alkaline)

Porcelain stoneware RM
753 (alkaline)

Floor Deep Cleaner CA
20C (acidic)

Floorings, e.g. safety tiles

Sanitary area, e.g. show-
er, floorings with limescale
deposits

For further information, please request product informa-
tion sheet and EU safety data sheet of the relevant de-
tergent.

Start up

Detergent spray bottle

Only SGV 6/5:
Note: The supplied spray bottle is empty.
= Fill the spray bottle with the detergent.

Prepare cleaning solution

Only SGV 8/5:

= Mix fresh water (max. 40 °C) and detergent in a
clean container (concentration as per the instruc-
tions for the detergent).

Fill detergent container

Only SGV 8/5:
Pull out the detergent container.
-) Unscrew the screw cap of the detergent container.
Note: For technical reasons (automatic bleeding of
the pumps) there can be water in the detergent
container.
Fill detergent container with cleaning solution.
Screw the screw cap of the detergent container
back in.
= Slide the detergent container all the way in to the
stop.

(27

Fill the fresh water reservoir

ATTENTION

Never fill fresh water tanks with demineralised water or

detergent. This can damage the appliance or cause

malfunctions.

= Pull out fresh water container.

= Unscrew the screw cap of the fresh water contain-
er.

EN -

= Fill the fresh water container with at least 3 litres of
water.
Note: Regular tap water can be used.

= Screw the screw cap of the fresh water container
back in.

= Slide the fresh water container all the way in to the
stop.

Attaching the Accessories

A DANGER

Risk of scalding! In order to prevent steam from escap-
ing when accessories are disconnected, the safety
catch on the steam switch must be pulled out.

= Check accessory for safe connection prior to use.
Accessories with plug connection

= Open the cover of the accessory outlet, plug the ac-
cessory plug in the accessory outlet and snap it in
place audibly.

= Connect accessory: Connect the handle or the
steam suction hose with the desired accessory.
Slide parts into each other until the accessory lock
snaps into place.

= Disconnect accessory: Hold the accessory lock
down and pull the accessory parts apart.

Accessories with screw connection

= Connect and hand-tighten screwable accessories.
Replacing the inserts of the floor nozzle
Illustration [2]
Replacing the inserts of the hand nozzle
Illustration 3

Always place the machine in a horizontal position during
operation.

Display
Only SGV 8/5:
Text or a line/bar presentation is shown on the dis-
play.

— Theline/bar presentation depicts a certain period of
time. At the beginning of the period of time 10 bars
are shown, which are replaced by lines from the
right to the left until 10 lines are shown in the end.

Text
H#H#H#

Factory-set display language

— EU/CH: German

—  GB: English

Users, whose national language is not available as
the display language:

= Select English as the display language.
Selecting the display language

Available display languages:

— German

— English

—  French

Spanish

Japanese

Set the rotary switch on the appliance to "0/OFF".
Set the handwheel on the handle to cold water.
Press the suction button and the steam switch.
Set the rotary switch to cold water/suction opera-
tion.

Yoy
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language
German

steam/hot water
steam maximum

The lower line is flashing as the display language has

not been saved yet.

= Release the suction button and the steam switch.

= Select a language by means of the handwheel.

= Press the steam switch in order to save the display
language. The bottom line stops flashing.

Turning on the Appliance

ATTENTION

Risk of damage! Do not tilt the appliance while it is

switched on.

= Plug in the mains plug.

= Set the rotary switch to the desired operating
mode.

filling process
please wait

Cold water/suction operation
Note: With this operating mode the handwheel has the
"Apply cold water" function in every position. The steam/
hot water operation is deactivated.
= Set the rotary switch to cold water/suction operation.
Applying cold water

cold water

= Press the steam switch. Cold water is dispensed as
long as the button is pressed.

Vacuuming operations

= Start suction operation: Press suction button brief-
ly.

= End suction operation: Press suction button again
briefly.

Combined operation

= Press the steam switch and at the same time press
the suction button briefly. Suction operation starts
and cold water is dispensed at the same time.

Steam/hot water/cold water/suction
operation

= Set the rotary switch to steam/hot water/cold water/
suction operation.

A DANGER

Risk of scalding! In order to prevent unintended escape

of steam, the safety catch on the steam switch can be

pulled out.

Steam operation

A DANGER

Scalding danger!

The heating process starts and the indicator lamp
"Heating on" is flashing green.

heating
HHEHH#

After approx. 7 minutes the heating process is finished.
The indicator lamp "Heating on" is green.

Note: The heater switches on repeatedly during use (in-
dicator lamp is flashing green) in order to maintain the

pressure in the vessel.

steam/hot water
ready

-Alternating display-

Depending on the set steam level, the display shows the

following: Steam maximum or Steam medium or Steam

minimum

= Press the steam switch. Steam is dispensed as
long as the button is pressed.

Steam quantity regulation

—  Light steam (level I):
To sprinkle water on plants, clean fabrics, wallpa-
pers, upholstery, etc.
—  Medium steam (level II):
For carpeted floors, carpets, window panes, floors.
—  Heavy steam (level Ill):
For the removal of stubborn soiling, stains and
grease.
= Setthe steam quantity regulation on the handwheel
to the desired steam level.
Applying hot water

A DANGER

Scalding danger!

Note: Hot water (approx. 70 °C) increases the cleaning
effect. Verify the temperature resistance of the surface
to be cleaned.

= Set the handwheel to hot water.

hot water

= Press the steam switch. Hot water is dispensed as
long as the button is pressed.
Applying cold water

= Set the handwheel to cold water.

cold water

= Press the steam switch. Cold water is dispensed as
long as the button is pressed.

Vacuuming operations

= Start suction operation: Press suction button brief-
ly.

= End suction operation: Press suction button again
briefly.

Combined operation

= Press the steam switch and at the same time press
the suction button briefly. Suction operation starts
and steam or hot/cold water is dispensed at the
same time.

Steam/hot water/cold water/suction
operation (eco!efficiency)

Only SGV 8/5:

In the operating mode ecolefficiency the appliance

works with a reduced suction performance and a re-

duced sound level.

= Set the rotary switch to steam/hot water/cold water/
suction operation (ecolefficiency).

Detergent/suction operation

Only SGV 8/5:

Note: Test the detergent resistance of the surface to be
cleaned.

Note: With this operating mode the handwheel has the
"Apply cleaning solution” function in every position. The
steam/hot water/cold water operation is deactivated.

EN-4
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= Set the rotary switch to detergent/suction opera-
tion.

Applying the detergent solution

detergent

20

= Press the steam switch. Cleaning solution is dis-
pensed as long as the button is pressed.

Vacuuming operations

= Start suction operation: Press suction button brief-
ly.

= End suction operation: Press suction button again
briefly.

Combined operation

= Press the steam switch and at the same time press
the suction button briefly. Suction operation starts
and the cleaning solution is dispensed at the same
time.

Note: As soon as the entire content of the detergent

container has been applied and vacuumed off again,

the wastewater container must be emptied in order to

prevent excessive formation of foam.

After operation with detergent / rinsing

Only SGV 8/5:

—  After operation with detergent, the appliance must
be rinsed.

—  If the rotary switch is not set to rinsing after opera-
tion with a detergent, the following message ap-
pears on the display:

select flushing
program
= Set rotary switch to rinsing.
start
flushing

= Hold down the steam switch. Rinsing starts. Hold
the floor nozzle over a drain or start suction opera-
tion.

flushing
HHEHH#

Rinsing in process. Time elapsed is displayed.

Note: If the steam switch is released, the rinsing pro-
cess stops. When pushing the steam switch again, the
rinsing process is continued.

flushing
completed

Note: The rinsing process can be extended by pushing
the steam switch longer.

Empty wastewater container

Open the cover of the wastewater container.

Push the locking mechanism of the wastewater
container up.

Remove the wastewater container.

Unlock the closure of the wastewater container and
remove the lid.

Empty the wastewater reservoir.

Putting Down the Accessories

During short interruptions of work, the floor nozzle can
be brought into the parking position and the steam suc-
tion pipe can be snapped in place.

Vo VY

Turn off the appliance
= Set the rotary switch on the appliance to "0/OFF".
= Pull out the mains plug.
Self-cleaning

Only SGV 8/5:
= Set the rotary switch on the appliance to self-clean-
ing.

prepare
self-cleaning

-Alternating display-

Self-cleaning
see quick start

= Fold out the holder for the floor nozzle (parking po-

sition).

Remove the floor nozzle from the steam suction

pipe.

= Snap the steam suction pipe in the retainer (bot-
tom) and the holder (top) in a way that the handle
points outwards.

v

start
self-cleaning

= Press the steam switch briefly. Self-cleaning starts.

Self-cleaning
##t##

Self-cleaning proceeds automatically. Time elapsed is
displayed.

Self-cleaning
completed

After each operation

Empty and dry the fresh water tank.

Empty and dry the detergent container (SGV 8/5).

Empty, clean and dry the wastewater container.

Thoroughly clean accessories: Clean handle,

steam suction hose and accessory plug using a

damp cloth. Clean the remaining accessories with

hot water and dry.

Clean the outside of the appliance with a damp

cloth.

= Clean visible dirt off the appliance using a warm,
damp cloth and detergent, or disinfect, as neces-
sary.

&N WARNING

Risk of growth of microbial organisms! Select the clean-

ing area for the appliance, such that contamination of

the surrounding area, food and food-processing tools

and machines, e.g. due to spray water, can be ruled out.

‘A X7
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Storing the Appliance

= Press the locking mechanism of the accessory plug
and pull the accessory plug out of the accessory
outlet.

= Allow accessories to dry sufficiently and place them
in the accessory tray.

= Empty fresh water container.

= Only SGV 8/5: Empty and clean detergent contain-
er.

lllustration [&

= Store floor nozzle, steam suction pipes, steam suc-
tion hose and power cable as shown in the illustra-
tion.

EN -5



= Remove all water from the appliance prior to longer
periods of non-use to avoid offensive odours.

= Allow appliance to dry sufficiently: Slightly pull out
the wastewater, fresh water, and detergent con-
tainer and open the cover of the accessory tray.

= Place the appliance in a dry room and secure it
from unauthorized use.

Note: Always allow the brushes to cool down so that

any deformation of the bristles is avoided.

How to use the accessories

Note: Detergent residue or care emulsions that are still
present on the surface to be cleaned can lead to streaks
during steam cleaning. However, these will disappear
with repeated cleaning procedures.

Handle without accessories

Application examples

—  Elimination of odours and wrinkles from hanging
pieces of clothing, by steaming them from a dis-
tance of 10-20 cm.

Detail nozzle

The closer you hold the nozzle to the dirty spot, the
higher the cleaning effect as temperature and pressure
of the steam reach their maximum values immediately
when they are emitted from the nozzle.

Application examples

—  The use of the detail nozzle is recommended for
hard to reach areas.

—  Treatment of stains on carpeted floors or carpets
prior to the use of the brush.

—  Cleaning of stainless steel, window panes, mirrors
and enamel surfaces.

—  Cleaning of corners on stairs, window frames, door
posts, aluminium profiles.

—  Cleaning of fittings.

—  Cleaning of window shutters, radiators, interior
cleaning of vehicles.

Detail nozzle and accessories

—  The round brush is suitable for stubborn soiling on
especially small surfaces such as stove tops, roller
shutters, tile joints, sanitary facilities, etc.

Note: The round brush is not suitable for cleaning
sensitive surfaces.

—  Extension: With this accessory an optimum clean-
ing of places that are particularly hard to reach is
possible. Ideal for cleaning heaters, door posts,
windows, roller shutters, sanitary facilities.

Floor nozzle

Application examples

—  Cleaning of large surfaces, floors made of ceram-
ics, marble, parquet, carpets, etc.

—  Floor nozzle with rubber lip insert: For vacuuming
up liquids from smooth surfaces.

—  Floor nozzle with brush strip insert: For etching and
scrubbing down stubborn soiling.

Hand nozzle

Application examples

— Recommended for cleaning large glass and mirror
surfaces, smooth surfaces in general or for the
cleaning of fabric surfaces such as sofas, mattress-
es, etc.
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Hand nozzle and accessories

— Rubber lip: For smaller surfaces such as multi-
pane windows and mirrors. For window panes and
larger surfaces such as wall tiles, worktops, stain-
less steel surfaces.

—  Brush collar: For carpets, staircases, car interiors,
fabric surfaces in general (after carrying out a test
on a hidden area). For abrasive cleaning and
scrubbing.

Window cleaning

Note: Preheat window panes during seasons with es-
pecially low temperatures. In order to do so, lightly
steam the entire glass surface from a distance of ap-
prox. 50 cm. This will prevent tensions on the surface
which might lead to glass breakage.

Evenly steam the glass surface from a distance of
approx. 20 cm in order to remove the dirt.

Switch off the steam supply.

Strip the glass surface web by web from top to bot-
tom by means of the rubber lip and vacuum off.
Wipe the rubber lip and the lower window frame dry
as necessary.

v

vy

Triangular nozzle

The triangular nozzle must only be used with the suction
function.

AN CAUTION

Risk of injury and damage! Observe the weight of the
appliance when you transport it.

Place the floor nozzle in the tray on the rear side of
the appliance and snap the steam suction pipe in
place. Disconnect steam suction pipes.

Release the park brakes and push the appliance by
the push handle.

Grab the appliance on the recessed grip and on the
push handle for loading it.

Pull the device behind you at the carrying handle
for transporting it over longer distances

When transporting in vehicles, secure the appli-
ance according to the guidelines from slipping and
tipping over.

Empty all containers first.

AN CAUTION

Risk of injury and damage! Note the weight of the appli-
ance in case of storage.

This appliance must only be stored in interior rooms.

Care an aintenance

A DANGER

Switch off the appliance, pull the power plug and allow
the appliance to cool down prior to performing any work
on the appliance.

v

v v VvV

Checking seals

= Regularly check the condition of the seals (2x O-
ring) in the accessory plug, in the handle and in the
steam suction pipes. Replace seals if necessary.

Note: Damaged or missing O-rings can cause in-

creased temperatures in the handle.
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Replacing the coarse dirt filter

Open the cover of the wastewater container.
Push the locking mechanism of the wastewater
container up.

Remove the wastewater container.

Unlock the closure of the wastewater container and
remove the lid.

Turn cover by 180° and set it aside.

Remove the coarse dirt filter from the filter holder
and replace it.

L 2 X I

Maintenance intervals

Yearly
= Have the device decalcified by customer service.

Troubleshooting

A DANGER

Switch off the appliance, pull the power plug and allow
the appliance to cool down prior to performing any work
on the appliance.

A DANGER

Repair works may only be performed by the authorized
customer service.

Display without indicator lamp

refill
detergent

= Refill detergent.
= Insert the detergent container correctly, slide it all
the way in to the stop.

Indicator lamp "Service" is flashing yellow

service
error: EQ7

= Turn off the appliance, wait briefly, turn on the ap-
pliance once again.

= If the indicator lamp does not go out, repeat the
procedure (max. 4 times).

service
error: E14
Advance warning descaling (100h more)
= Have the device decalcified by customer service.

Indicator lamp "Service" is yellow

service
error: E15

Descaling
= Have the device decalcified by customer service.

Indicator lamp "Fresh water container
empty" is red

refill
fresh water
= Refill fresh water.
= Insert the fresh water container correctly, slide it all
the way in to the stop.

Indicator lamp "Wastewater container full" is
red

drain
wastewater

= Empty wastewater.
= Insert the wastewater container properly and lock
it.
Indicator lamp "Disturbance" flashes red

service
error: EO1

Turn off the appliance.

Check fresh water container for proper seating.
Switch the machine back on again.

If the indicator lamp does not go out, repeat the
procedure (max. 4 times).

(A X 27

The "Service" indicator lamp is yellow and
the "Disturbance" indicator lamp is red at the
same time

service
error: EO1

= Inform Customer Service.

service
error: EO7

= Inform Customer Service.

service
error: EO9

= Inform Customer Service.

service
error: E16

= Inform Customer Service.

Indicator lamp "Disturbance” is red

service

error: E12

Check accessory plug for proper seating.

Turn off the appliance, wait briefly, turn on the ap-
pliance once again.

Inform the after sales service if the error reoccurs.

vV

v

service
error: E13

Check accessory plug for proper seating.

If water gets into the handle, ensure complete dry-
ing.

Turn off the appliance, wait briefly, turn on the ap-
pliance once again.

Inform the after sales service if the error reoccurs.

v oy vy

Insufficient vacuum performance

Remove clogging from floor nozzle, steam suction
pipe, handle, and steam suction hose.
Remove clogging from accessories.

v

v

Increased temperatures in the handle

= Check the seals (2x O-ring) in the handle and in the
steam suction pipes.

Customer Service

If malfunction can not be fixed, the device must be
checked by customer service.
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The warranty terms published by the relevant sales
company are applicable in each country. We will repair
potential failures of your appliance within the warranty
period free of charge, provided that such failure is
caused by faulty material or defects in manufacturing. In
the event of a warranty claim please contact your dealer
or the nearest authorized Customer Service center.
Please submit the proof of purchase.

Accessories and Spare Parts

Only use original accessories and spare parts, they en-
sure the safe and trouble-free operation of the device.
For information about accessories and spare parts,
please visit www.kaercher.com.

EU Declaration of Conformity

We hereby declare that the machine described below
complies with the relevant basic safety and health re-
quirements of the EU Directives, both in its basic design
and construction as well as in the version put into circu-
lation by us. This declaration shall cease to be valid if
the machine is modified without our prior approval.
Product: Steam vacuum cleaner

Type: 1.092-xxx

Relevant EU Directives

2006/42/EC (+2009/127/EC)

2009/125/EC

2011/65/EU

2014/30/EU

Applied harmonized standards

EN IEC 63000: 2018

EN 55014—1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-54

EN 60335-2-68

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Applied national standards

5.966-234

The undersigned act on behalf and under the power of
attorney of the company management.

W esa

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

.Jenner
Chairman of the Board of Management

Documentation supervisor:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralie 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2020/11/01
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Declaration of Conformity (UK)

We hereby declare that the product described below
complies with the relevant provisions of the following
UK Regulations, both in its basic design and construc-
tion as well as in the version put into circulation by us.
This declaration shall cease to be valid if the product is
modified without our prior approval.

Product: Steam vacuum cleaner

Type: 1.092-xxx

Relevant UK Regulations

S.1. 2008/1597 (as amended)

S.1. 2010/2617 (as amended)

S.1. 2012/3032 (as amended)

S.1. 2016/1091 (as amended)

Applied designated standards

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 603351

EN 60335-2-54

EN 60335-2-68

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Applied national standards

5.966-234

The undersigned act on behalf and under the power of
attorney of the company management.

1% @gﬂ(

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

.Jenner
Chairman of the Board of Management

Documentation supervisor:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralle 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2020/11/01
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Technical specifications

SGVe6/5 |SGV6/5 |SGV8/5 |SGV8/5 |SGV8/5
*GB *GB *AU
Mains voltage \Y 220-240 |220-240 |220-240 |220-240 |240
Frequency Hz 1~ 50 1~ 50 1~ 50 1~ 50 1~ 50
Voltage in the handle \% 5 5 5 5 5
Nominal power of the appliance (total) w 3400 2900 3400 2900 2400
Nominal power fan w 1200 1200 1200 1200 1200
Rated input boiler w 3000 2700 3000 2700 2200
Main pump w 48 48 48 48 48
Water pump W 28 28 28 28 28
Steam boiler | 3,4 3,4 3,4 3,4 3,4
Filling quantity fresh water container | 5,6 5,6 5,6 5,6 5,6
Filling quantity wastewater container | 5 5 5 5 5
Filling quantity detergent container | - -- 2 2 2
Air volume (max.) I/s 74 74 74 74 74
Negative pressure (max.) kPa 25,4 (254) 25,4 (254) |25,4 (254) |25,4 (254) | 25,4 (254)
(mbar)

Working pressure MPa 0,6 0,6 0,8 0,8 0,8
Steam pressure (max.) MPa 1,0 1,0 1,2 1,2 1,2
Steam quantity (max.) - consistent g/min 55 50 75 65 60
Heating time min 6,5 7,0 7,0 8,0 10,0
Max. operating temperature of hot water |°C 70 70 70 70 70
Max. operating temperature of steam °C 164 164 173 173 173
Water flow rate ml/min 550 550 550 550 550
Detergent flow rate mi/min - -- 550 550 550
Type of protection - IPX4 IPX4 IPX4 IPX4 IPX4
Protective class - | | | | |
Length x width x height mm 640 x 495 |640 x 495 |640 x 495 |640 x 495 |640 x 495

x 965 x 965 x 965 x 965 x 965
Typical operating weight kg 39 39 40 40 40
Angle of inclination (max.) ° 10 10 10 10 10
Values determined as per EN 60335-2-68
Sound pressure level L, dB(A) 67 67 67 67 67
Uncertainty K, dB(A) 1 1 1 1 1
Hand-arm vibration value m/s? <2,5 <2,5 <2,5 <2,5 <2,5
Uncertainty K m/s? 0,2 0,2 0,2 0,2 0,2
Power cord HO7RN-F 3x1,5 mm?

Part no.: Cable length

EU 6.648-098.0 75m
GB 6.648-102.0 7,5m
CH 6.648-119.0 75m
AU 6.650-709.0 7,5m
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Lire ce manuel d'utilisation original avant

A I!m la premiére utilisation de votre appareil, le

respecter et le conserver pour une utilisa-
tion ultérieure ou pour le futur propriétaire.

— Avant la premiére mise en service, vous devez im-
pérativement avoir lu les consignes de sécurité N°
5.956-065.0 !

—  En cas de non-respect des instructions de service
et des consignes de sécurité, I'appareil risque de
subir des dommages matériels et I'utilisateur ainsi
que toute tierce personne sont exposés a des dan-
gers potentiels.

— Contactez immédiatement le revendeur en cas
d'avarie de transport.

—  Controler le matériel lors du déballage pour consta-
ter des accessoires manquants ou des dommages.

Table des matiéres

Protection de I'environnement FR 1
Utilisation conforme FR 1
Gestion de I'nygiéne selon HACCP FR 1
Symboles sur l'appareil FR 1
Apercu général FR 1
Dispositifs de sécurité FR 2
Méthodes de nettoyage FR 2
Mise en service FR 3
Utilisation FR 3
Utilisation des accessoires FR 6
Transport FR 7
Entreposage FR 7
Entretien et maintenance FR 7
Assistance en cas de panne FR 7
Garantie FR 8
Accessoires et pieces de rechange FR 8
Déclaration UE de conformité FR 8
Caractéristiques techniques FR 9

Protection de I’environnement

Les matériaux constitutifs de 'emballage
sont recyclables. Ne pas jeter les embal-
lages dans les ordures ménageéres, mais
les remettre a un systéme de recyclage.

| &9

Les appareils usés contiennent des ma-
tériaux précieux recyclables lesquels
doivent étre apportés a un systéme de re-
cyclage. Il est interdit de jeter les batte-
© ries, I'huile et les substances similaires
dans I'environnement. Pour cette raison,
utiliser des systémes de collecte adé-
quats afin d'éliminer les appareils hors

=d

Utilisation conforme

AN AVERTISSEMENT

Cet appareil n'est pas congu pour aspirer des pous-

sieres nocives.

—  Cetappareil est congu pour générer de la vapeur et

aspirer des liquides déversés et des particules so-

lides, comme décrit dans le présent mode d'emploi.

Cet appareil a été contrélé et certifié selon les mé-

thodes HACCP et est donc conforme au nettoyage

approfondi et hygiénique prescrit dans la gestion
de I'hygiéne selon HACCP.

—  Cet appareil convient a un usage industriel, par
exemple dans le cadre d'hétels, d'écoles, d'hdpi-
taux, d'usines, de magasins, de bureaux et
d'agences de location.

Gestion de I'hygiéne selon HACCP

Remarque : La gestion de I'hygiéne selon HACCP est
une procédure standardisée pour prévenir les risques
liés a I'nygiéne dans les entreprises du secteur alimen-
taire, les hopitaux, les hoétels, les cuisines industrielles,
etc.

— Les appareils sont, en raison des températures éle-
vées de la vapeur, particulierement efficaces en
termes de nettoyage lorsqu'ils sont utilisés avec
I'accessoire adapté.

Les surfaces sont non seulement nettoyées en pro-
fondeur (99,9% des souillures amylacées et conte-
nant des protéines), mais la concentration des
germes est réduite a hauteur de 3 log.

Symboles sur I'appareil

Vapeur
@ ATTENTION - Risque de brilures

Apercu général

Instructions Quickstart SGV 6/5

lllustration EY

Remplissage du réservoir d'eau propre
Montage des accessoires

Sélectionner le mode de fonctionnement,
Chauffer I'appareil

Nettoyage - Mode vapeur / mode aspiration
Vidanger le réservoir d'eau sale

Conserver les accessoires

Ranger I'appareil

Instructions Quickstart SGV 8/5

Illustration EX

1 Remplissage du réservoir d'eau propre,
Mettre la solution de nettoyage,
Remplissage du réservoir a détergent

WN =

~NOoO o b

d'usage. 2 Montage des accessoires
Les appareils électriques et électroniques renferment 3  Sélectionner le mode de fonctionnement,
souvent des composants qui peuvent représenter un Chauffer I'appareil
danger potentiel pour I'intégrité physique et I'environne- 4 Nettoyage - Mode vapeur / mode aspiration
ment s'ils sont mal utilisés ou éliminés. Ces composants 5 Nettoyage - Mode détergent / mode aspiration
sont pourtant nécessaires au bon fonctionnement de 6  Rincer 'appareil
I'appareil. Les appareils qui présentent ce symbole ne 7  Nettoyage - Mode vapeur / mode aspiration
doivent pas étre jetés avec les déchets ménagers. 8 Vidanger le réservoir d'eau sale
Instructions relatives aux ingrédients (REACH) 9  Effectuer un auto-nettoyage
Les informations actuelles relatives aux ingrédients se 10 Conserver les accessoires
trouvent sous : 11 Ranger 'appareil
www.kaercher.com/REACH

FR -1
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Eléments de I'appareil

Illustration [51

1
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7
8
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32

33
34
35
36
37
38
39
40
41
42
43
44
45
46
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48
49
50
51
52
53

Verrouillage du réservoir d'eau sale

Couvercle du réservoir d'eau sale

Réservoir d'eau sale

Filtre & déchets grossiers

Support du filtre

Flexible d'aspiration de vapeur

Guidon de poussée

Porte-tuyau

adaptateur pour les accessoires (Homebase)
Support du tube d'aspiration de vapeur (position de
stationnement)

Logement du tube d'aspiration de vapeur (auto-
nettoyage) (uniquement SGV 8/5)

Support de la buse pour sol (position de stationne-
ment)

Roulettes pivotantes et frein de stationnement
Réservoir a détergent (SGV 8/5)

Réservoir pour flacon vaporisateur de détergent
(SGV 6/5)

Trou de poignée

réservoir d'eau propre

Fiche d'accessoire

Verrovuillage de la fiche accessoire

Insert de lévres en caoutchouc pour buse pour sol
Buse pour sol

Verrouillage des inserts pour buse pour sol
Buse triangulaire

Fiche accessoire

Cache de la fiche d'accessoire

Pupitre de commande

Cache du rangement des accessoires
Rangement des accessoires

Blocage des accessoires

Fermeture rotative du réservoir a détergent (uni-
quement SGV 8/5)

Fermeture rotative du réservoir d'eau propre
Poignée de transport du réservoir d'eau propre, ra-
battable

Flacon vaporisateur de détergent (uniquement
SGV 6/5)

Tube d'aspiration de vapeur

Brosse ronde

Poignée

Buse a jet crayon/adaptateur pour suceur fentes
Prolongateur pour buse a jet crayon

Lévre en caoutchouc pour suceur @ main

Buse manuelle

Couronne de brosses pour suceur a main

Buse a joints

Insert de bandes de brosse pour buse pour sol
Cavité de marche

Rangement pour la buse de sol.

Crochet de cable, rotatif

Sortie d'air, air de travail

Support du tube d'aspiration de vapeur

Cable d’alimentation

Support de la buse triangulaire

Instructions de démarrage rapide

Cache du réservoir d'eau sale

Fermeture du réservoir d'eau sale

Plaque signalétique

Zone de commande

lllustration
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0/OFF

Mode de fonctionnement : Mode eau froide / mode
aspiration

Mode de fonctionnement : Mode vapeur / eau
chaude / eau froide / aspiration (ecolefficiency)
Mode de fonctionnement : Mode vapeur / eau
chaude / eau froide / aspiration

Mode de fonctionnement : Ringage (uniquement
SGV 8/5)

Mode de fonctionnement : Mode détergent / aspi-
ration (uniquement SGV 8/5)

Mode de fonctionnement : Auto-nettoyage (unique-
ment SGV 8/5)

Interrupteur rotatif

Ecran (uniquement SGV 8/5)

Témoin lumineux « Mode veille » (vert)

Lampe témoin "Chauffage activer" (vert)

Témoin lumineux « Service » (jaune)

Témoin lumineux « Réservoir d'eau propre vide »
(rouge)

Témoin lumineux « Réservoir d'eau sale » (rouge)
Lampe témoin "Panne" (rouge)

Volant

Touche aspiration

Interrupteur de vapeur

Cran de sécurité

Régulation du débit de vapeur : Niveaux I-1I-1ll
Verser de I'eau chaude

Verser de I'eau froide

Dispositifs de sécurité

Les dispositifs de sécurité ont pour but de protéger I'uti-
lisateur. Par conséquent, ils ne doivent en aucun cas
étre désactivés ou transformés.

Cran de sécurité

La poignée posséde une touche de déverrouillage
sur l'interrupteur de vapeur qui empéche la diffu-
sion de vapeur par inadvertance.

Si le flexible d'aspiration de vapeur est sans surveil-
lance pendant un bref moment au cours de son ex-
ploitation, il est recommandé d'activer la sécurité (ap-
puyer sur la touche de déverrouillage). Pour déclen-
cher de nouveau la diffusion de vapeur, désactiver le
fusible (enclencher la touche de verrouillage).

Méthodes de nettoyage
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Nettoyage de divers matériels

Avant de traiter du cuir, des tissus spéciaux ou des
surfaces en bois, lire les instructions du fabricant et
toujours effectuer un test sur une zone discréte ou
sur un échantillon. Laisser sécher la surface traitée
a la vapeur afin de vérifier I'absence de décolora-
tion ou de déformation.

Pour le nettoyage de surfaces en bois (meubles,
portes, etc.), nous recommandons une certanie
prudence. En effet, une exposition prolongée a la
vapeur risque d'endommager les revétements a la
cire et d'altérer la brillance et la couleur des sur-
faces. Ainsi, il est préférable, pour ce type de sur-
faces, de n'utiliser la vapeur qu'a intervalles brefs
ou de procéder au nettoyage a I'aide d'un chiffon
préalablement vaporisé.



—  Pour les surfaces particulierement délicates (ex.
matériaux synthétiques, surfaces vernies, etc.)
nous recommandons d'utiliser la vaporisation a la
puissance minimale.

— Nettoyage de piéces en acier inoxydable : Eviter
d'insérer des brosses abrasives. Insérer le suceur
a main avec la lévre en caoutchouc ou la buse a jet
crayon sans brosse ronde.

Rafraichissement des textiles

Avant d'utiliser I'appareil, toujours vérifier la compatibili-
té des textiles a un endroit caché : commencer par va-
poriser, puis laisser sécher et enfin vérifier la modifica-
tion de la couleur ou de la forme.

Nettoyage de surfaces enduites ou vernies

Lors du nettoyage des surfaces peintes ou a revéte-
ment plastique, comme par exemple les meubles de
cuisine et de salle de séjour, les portes, les parquets, la
cire, le poli des meubles, les revétements plastiques ou
la couleur peuvent se détacher ou des taches peuvent
se former. Pour nettoyer ces surfaces, mettre un peu de
vapeur sur un chiffon puis nettoyer les surfaces.

Produit détergent

AN  AVERTISSEMENT

Risque sanitaire, risque d'endommagement. Toutes les
instructions qui sont jointes aux détergents utilisés
doivent étre respectées.

ATTENTION

Des solutions de nettoyage avec une valeur pH supé-
rieure a 13 (alcaline) et inférieure a 2 (acide) peuvent
entrainer des dommages a I'appareil.

Remarque : Respecter I'environnement en utilisant le
détergent avec parcimonie.

Secteur de la cuisine

Solvant de graisse et albu-
mine RM 731 (alcalin)

Nettoyant pour sol univer-
sel RM 743 (alcalin)

Nettoyant pour grés cé-
rame fin RM 753 (alcalin)

Secteur sanitaire, par ex. |détergent puissant pour
douche, revétement de sol |sol CA 20C (acide)
avec dépbts de tartre
Pour plus d'informations, veuillez demander la fiche
d'information produit et la feuille de données de sécurité
UE du détergent correspondant.

Mise en service

Flacon vaporisateur de détergent

Uniquement SGV 6/5 :
Remarque : Le flacon vaporisateur fourni est vide.
= Mettre du détergent dans le flacon vaporisateur.

Revétement de sol, par
ex. carrelage de protec-
tion

Mettre la solution de nettoyage

Uniquement SGV 8/5 :

= Mélanger I'eau propre (max. 40 °C) et le détergent
dans un récipient propre (concentration selon les
indications pour le détergent).

Remplissage du réservoir a détergent

Uniquement SGV 8/5 :
= Retirer le réservoir a détergent.

= Dévisser la fermeture rotative du réservoir a dé-
tergent.
Remarque : Pour des raisons techniques (vidage
automatique des pompes), de I'eau peut se trouver
dans le réservoir a détergent.

= Mettre de la solution de nettoyage dans le réservoir
a détergent.

= Tourner de nouveau la fermeture rotative du réser-
voir a détergent.

= Insérer le réservoir a détergent jusqu'en butée.

Remplissage du réservoir d'eau fraiche

ATTENTION

Ne jamais remplir le réservoir d'eau du robinet avec de

l'eau déminéralisée ou de détergent. Ceci peut entrai-

ner des dysfonctionnements ou altérer I'appareil.

= Dévisser le réservoir d'eau propre.

= Dévisser la fermeture rotative du réservoir d'eau
propre.

= Remplir le réservoir d'eau propre avec au moins
3 litres d'eau.
Remarque : |l est possible d'utiliser de I'eau du ro-
binet normale.

= Tourner de nouveau la fermeture rotative du réser-
voir d'eau propre.

= Insérer le réservoir d'eau propre jusqu'en butée.

Montage des accessoires

A DANGER

Risque de brilure ! Pour éviter une sortie de vapeur en

cas de retrait d'accessoires, la touche de déverrouillage

sur l'interrupteur de vapeur doit étre désenclenchée.

= Vérifier la connexion sre des accessoires avant
de les utiliser.

Accessoires avec connexion

= Ouvrir le cache de la prise pour accessoires, insé-
rer la fiche accessoire dans la fiche pour acces-
soire et I'enclencher de maniére audible.

= Raccorder les accessoires : Raccorder la poignée
ou le tube d'aspiration de vapeur avec I'accessoire
souhaité. Enfoncer les piéces les unes dans les
autres, jusqu'a ce que le blocage des accessoires
s'enclenche.

= Enlever les accessoires : maintenir enfoncé le blo-
cage des accessoires et désassembler les pieces
d'accessoires.

Accessoires avec raccord vissé

= Raccorder les accessoires vissables et serrer a la
main.

Remplacer les inserts des buses pour sol
lllustration [21

Remplacer les inserts des suceurs a main
lllustration 3

En service, I'appareil doit impérativement étre position-
né a 'horizontale.
Résolution

Uniquement SGV 8/5 :
—  Soit un texte, soit une présentation en traits/barres
est affiché a I'écran.
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— Laprésentation en traits/barres représente une pé-
riode définie. Au début de la période, 10 barres
sont affichées, qui sont remplacées de la droite
vers la gauche par des traits jusqu'a ce que 10
traits soient affichés.

Texte
HHEH#HH

Langue d'affichage réglée en usine

— EU/CH : allemand

— GB:anglais

Utilisateur dont la langue nationale n’est pas dispo-

nible en tant que langue d'affichage :

= Sélectionner I'anglais en tant que langue d'affi-
chage.

Sélectionner la langue d'affichage

Langues d'affichage disponibles :

Allemand
— Anglais
—  Frangais
—  Espagnol
— Japonais
= Mettre le bouton rotatif sur I'appareil sur « 0/OFF ».
= Mettre la molette sur la poignée sur eau froide.
= Appuyer sur la touche aspiration et sur l'interrup-
teur de vapeur.
= Mettre le bouton rotatif sur Mode eau froide / mode
aspiration.
language
German

La ligne inférieure clignote car la langue d'affichage n'a

pas encore été sauvegardée.

= Relacher la touche aspiration et l'interrupteur de
vapeur.

= Sélectionner la langue a I'aide de la molette.

= Appuyer sur l'interrupteur de vapeur pour sauve-
garder la langue d'affichage. La ligne inférieure
cesse de clignoter.

Mettre I'appareil en marche

ATTENTION

Risque d'endommagement ! Ne pas basculer I'appareil

quand il est en service.

= Brancher la fiche secteur.

= Mettre le bouton rotatif sur le mode de fonctionne-
ment souhaité.

Remplissage
Attendre, S.V.P

Mode eau froide / mode aspiration

Remarque : Pour ce mode de fonctionnement, la mo-

lette a dans chaque position la fonction « Verser de

I'eau froide ». Le mode vapeur / eau chaude est désac-

tivé.

= Mettre le bouton rotatif sur Mode eau froide / mode
aspiration.

Verser de I'eau froide

Eau froide

= Appuyer sur l'interrupteur de vapeur. De I'eau
froide est sortie tant que la touche est maintenue
enfoncée.

Aspiration

= Démarrerle mode aspiration : Appuyer briévement
sur la touche aspiration.

= Quitter le mode aspiration : Appuyer de nouveau
brievement sur la touche aspiration.

Mode combiné

= Appuyer sur l'interrupteur de vapeur et appuyer
briévement en méme temps sur la touche aspira-
tion. Le mode aspiration commence et de I'eau
froide est émise en méme temps.

Mode vapeur / eau chaude / eau froide /
aspiration

= Mettre le bouton rotatif sur Mode vapeur / eau
chaude / eau froide / mode aspiration.

A DANGER

Risque de bralure ! Pour éviter une sortie involontaire

de vapeur, la touche de verrouillage sur l'interrupteur de

vapeur peut étre désenclenchée.

Mode vapeur

A DANGER

Risque de bralure !

Le processus de chauffage commence et le témoin lu-
mineux « Chauffage ON » clignote vert.

Chauffer
Hit##

Le processus de chauffage se termine au bout de

7 minutes environ. Le témoin lumineux « Chauffage
ON » s'allume en vert.

Remarque : Le chauffage se remet toujours en service
en cours d'utilisation (le t¢émoin lumineux clignote vert)
pour maintenir la pression dans la chaudiere.

vapeur/ eau ch.
Prét
-Affichage en alternance-

vapeur/ eau ch.
Vapeur max.

Ce qui suit est affiché a I'écran en fonction du niveau de

vapeur réglé : Vapeur Maximum ou Vapeur Moyenne

ou Vapeur Minimum

= Appuyer sur l'interrupteur de vapeur. De la vapeur
est sortie tant que la touche est maintenue enfon-
cée.

Régulation du débit de vapeur

—  Vapeur légeére (niveau ) :
Pour vaporiser des plantes, nettoyer des tissus,
des tapisseries, des meubles capitonnés, etc.

—  Vapeur moyenne (niveau Il) :
Pour les moquettes, tapis, vitres, sols.

—  Forte vapeur (niveau Ill) :
Pour éliminer les salissures tenaces, les taches, la
graisse.

= Mettre la régulation du débit de vapeur au niveau
de la molette sur le niveau de vapeur souhaité.

Verser de I'eau chaude

A DANGER

Risque de brilure !

Remarque : L'eau froide (env. 70 °C) augmente I'effica-
cité du nettoyage. Vérifier la résistance a la température
de la surface a nettoyer.

= Mettre la molette sur eau chaude.
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Eau chaude

= Appuyer sur l'interrupteur de vapeur. De I'eau
chaude est émise tant que la touche est maintenue
enfoncée.

Verser de I'eau froide
= Mettre la molette sur eau froide.

Eau froide

= Appuyer sur l'interrupteur de vapeur. De I'eau
froide est sortie tant que la touche est maintenue
enfoncée.

Aspiration

= Démarrer le mode aspiration : Appuyer briévement
sur la touche aspiration.

= Quitter le mode aspiration : Appuyer de nouveau
brievement sur la touche aspiration.

Mode combiné

= Appuyer sur l'interrupteur de vapeur et appuyer
brievement en méme temps sur la touche aspira-
tion. Le mode aspiration commence et de I'eau
chaude / froide est émise en méme temps.

Mode vapeur / eau chaude / eau froide /
aspiration (ecolefficiency)

Uniquement SGV 8/5 :

Dans le mode de fonctionnement ecolefficiency, I'appa-

reil travaille avec une puissance d'aspiration réduite et

un volume sonore réduit.

= Mettre le bouton rotatif sur Mode vapeur / eau chaude
/ eau froide / mode aspiration (ecolefficiency).

Mode détergent / aspiration

Uniquement SGV 8/5 :

Remarque : Vérifier la constance du détergent de la

surface a nettoyer.

Remarque : Pour ce mode de fonctionnement, la mo-

lette a dans chaque position la fonction « Verser de la

solution de nettoyage ». Le mode vapeur / eau chaude

/ eau froide est désactivé.

= Mettre le bouton rotatif sur Mode détergent / mode
aspiration.

Verser de la solution de nettoyage

Produit de net.

= Appuyer sur l'interrupteur de vapeur. De la solution
de nettoyage est émise tant que la touche est
maintenue enfoncée.

Aspiration

= Démarrer le mode aspiration : Appuyer briévement
sur la touche aspiration.

= Quitter le mode aspiration : Appuyer de nouveau
brievement sur la touche aspiration.

Mode combiné

= Appuyer sur l'interrupteur de vapeur et appuyer
brievement en méme temps sur la touche aspira-
tion. Le mode aspiration commence et de la solu-
tion de nettoyage est émise en méme temps.
Remarque : Dés que tout le contenu du réservoir a dé-
tergent est émis et de nouveau aspiré, le réservoir d'eau
sale doit étre vidé pour éviter une formation de mousse
excessive.

Apres un fonctionnement avec détergent /
ringage

Uniquement SGV 8/5 :

—  Aprés un fonctionnement avec du détergent, I'ap-
pareil doit étre rincé.

—  Sile bouton rotatif n'est pas mis sur Ringage aprés
un fonctionnement avec du détergent, le message
suivant apparait a I'écran :

Prog. Ringage
Sélectionner
= Mettre le bouton rotatif sur Ringage.

Ringage
Démarrer
= Maintenir l'interrupteur de vapeur enfoncé. Le rin-
cage démarre. Tenir la buse pour sol au-dessus
d'un écoulement ou démarrer le mode aspiration.
Ringage
Hit##

Le ringcage est en cours. Le temps écoulé est affiché.
Remarque : Le processus de ringage s'arréte quand
l'interrupteur de vapeur est relaché. Le processus de
ringage continue avec une nouvelle pression sur l'inter-
rupteur de vapeur.

Ringage
Fini
Remarque : Le processus de ringage peut étre prolon-
gé par une pression plus longue sur l'interrupteur de va-
peur.

Vidanger le réservoir d'eau sale

= Ouvrir le cache du réservoir d'eau sale.

= Appuyer vers le bas sur le verrouillage du réservoir
d'eau sale.

= Enlever le réservoir d'eau sale.

= Déverrouiller lafermeture du réservoir d'eau sale et
enlever le couvercle.

= Vider le réservoir d'eau sale.

Rangement des accessoires

En cas de bréve interruption du travail, la buse pour sol
peut étre mise en position de stationnement et le tube
d'aspiration de vapeur peut étre enclenché.

Mise hors service de I'appareil
= Mettre le bouton rotatif sur I'appareil sur « 0/OFF ».
= Retirer la fiche secteur.
auto-nettoyage

Uniquement SGV 8/5 :
= Mettre le bouton rotatif sur I'appareil sur Auto-net-
toyage.

Autonettoyage
préparation
-Affichage en alternance-

Autonettoyage
cf. démarr. rap.
= Déclipser le support de la buse pour sol (position
de stationnement)
= Enlever la buse pour sol du tube d'aspiration de va-
peur.
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= Enclencher le tube d'aspiration de vapeur dans le
logement (en-dessous) et dans le support (au-des-
sus) jusqu'a ce que la poignée indique l'extérieur.

Autonettoyage
Démarrer
= Appuyer brievement sur l'interrupteur de vapeur.
L'auto-nettoyage commence

Autonettoyage
##t#H#

L'auto-nettoyage se déroule automatiquement. Le
temps écoulé est affiché.

Autonettoyage
Fini

Aprés chaque mise en service

Vider le le réservoir d'eau du robinet et sécher.
Vider le réservoir a détergent (SGV 8/5) et sécher.
Vider le le réservoir d'eau sale, nettoyer et sécher.
Effectuer un nettoyage poussé des accessoires :
nettoyer la poignée, le flexible d'aspiration de va-
peur et les fiches d'accessoires avec un chiffon hu-
mide. Rincer les accessoires restants a I'eau
chaude et sécher.

Nettoyer I'extérieur de I'appareil a I'aide d'un chiffon
humide.

Pour les salissures visibles, nettoyer I'appareil
avec un chiffon humide et du détergent ou le cas
échéant, désinfecter.

AN  AVERTISSEMENT

Risque de germes ! Choisir le lieu de nettoyage de I'ap-
pareil de maniére a exclure toute contamination de I'en-
vironnement, des produits alimentaires et des outils et
machines traitant des denrées alimentaires, par. ex. par
projection d'eau.

(A X X7
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Ranger I'appareil

= Appuyer sur le verrouillage de la fiche d'acces-
soires et sortie la fiche d'accessoires de la prise
d'accessoires.

= Faire sécher suffisamment les accessoires et les
mettre dans le rangement pour accessoires.

= Vider le réservoir d'eau propre.

= Uniquement SGV 8/5 : Vider et nettoyer le réser-
voir a détergent.

Illustration I&

= Conserver la buse pour sol, les tubes d'aspiration
de vapeur, le flexible d'aspiration de vapeur et le
cable d'alimentation conformément a la figure.

= Pour éviter les génes par émission d'odeur avant
des périodes d'immobilisation prolongée, retirer la
totalité de I'eau de I'appareil.

= Faire sécher suffisamment 'appareil : Enlever un
peu les réservoirs d'eau sale, d'eau propre et de
détergent et ouvrir le cache du rangement a acces-
soires.

= Entreposer I'appareil dans un endroit sec et le sé-
curiser contre toute utilisation non autorisée.

Remarque : Laisser les brosses toujours refroidir de

maniére a éviter toute déformation des crins.

Utilisation des accessoires

Remarque : Les résidus de détergent ou les émulsions
d'entretien qui se trouvent encore sur la surface a net-
toyer peuvent provoquer la formation de stries lors du
lavage a la vapeur qui disparaissent toutefois en cas
d'applications multiples.

Poignée sans accessoires

Exemples d'application

—  Pour éliminer les odeurs et les plis des vétements
accrochés en appliquant de la vapeur a une dis-
tance de 10-20 cm.

Buse a jet crayon

Plus la buse est proche de I'endroit a nettoyer, plus I'ac-
tion nettoyante est efficace. En effet la température etla
pression de la vapeur sont les plus élevées a la sortie.

Exemples d'application

— L'utilisation de la buse a jet crayon est recomman-
dée pour des endroits difficiles a atteindre.

—  Traitement des taches sur les tapis ou les mo-
quettes avant d'insérer la brosse.

— Nettoyage de surfaces en acier inoxydable, de
vitres, de miroirs et de surfaces émaillées.

— Nettoyage de coins d'escalier, de cadres de fenétres,
de montants de porte, de profilés en aluminium.

— Nettoyage de robinetteries.

— Nettoyage de volets, de radiateurs, nettoyage inté-
rieur des véhicules.

Buse a jet crayon et accessoires

— Brosse ronde, appropriée pour les salissures te-
naces sur les surfaces particuli€rement petites
telles que les plaques de cuisson, les volets rou-
lants, les joints de faience, les installations sani-
taires, etc.

Remarque : La brosse ronde ne convient pas au
nettoyage des surfaces délicates.

—  Prolongation : Grace a cet accessoire, il est pos-
sible de réaliser un nettoyage optimal dans des en-
droits particulierement inaccessibles. Idéal pour le
nettoyage des radiateurs, des chambranles de
porte, des fenétres, des volets roulants, des instal-
lations sanitaires.

Buse de base

Exemples d'application

— Nettoyage de grandes surfaces, sols en céra-
mique, en marbre, parquets, tapis, etc.

— Buse pour sol avec insert de lévres en
caoutchouc : Pour aspirer des liquides sur des sur-
faces brillantes.

— Buse pour sol avec insert de bandes de brosse :
Pour supprimer et frotter les salissures trés tenaces.

Buse manuelle

Exemples d'application

— Recommandé pour le nettoyage des larges sur-
faces vitrées, les miroirs ou les surfaces lisses en
général ou encore pour le nettoyage de surfaces
en tissu telles que les canapés, les matelas, etc.

Suceur a main et accessoires

—  Lévre en caoutchouc : pour les petites surfaces
telles que les croisillons de fenétre ou les miroirs.
Pour les vitres ou pour de grandes surfaces
comme par ex. des carreaux de faience, des plans
ou des surfaces en inox.

—  Couronne de brosses : Pour les tapis, les escaliers,
les équipements intérieurs d'automobile, les sur-
faces en tissu en général (aprés test sur une zone
discréte). Pour nettoyer et frotter de maniére abra-
sive.
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Nettoyage des fenétres

Remarque : préchauffer la fenétre en cas de saisons
aux températures basses. Mettre un peu de vapeur a
une distance de 50 cm env. sur toute la surface vitrée.
Les tensions sur la surface qui pourraient entrainer un
bris sont ainsi évitées.

Pulvériser uniformément la vapeur sur la surface
de verre depuis une distance d'env. 20 cm.
Couper l'alimentation en vapeur.

Parcourir la surface de verre par voies du haut vers
le bas avec la Iévre en caoutchouc.

Assécher la levre en caoutchouc et le bord inférieur
de la fenétre aprés chaque utilisation.

v

vy

Buse triangulaire

La buse triangulaire doit étre utilisée en combinaison
avec la fonction aspiration.

& PRECAUTION

Risque de blessure et d'endommagement ! Respecter
le poids de I'appareil lors du transport.

=> Mettre la buse pour sol dans le rangement sur la
partie arriere de I'appareil et enclencher le tube
d'aspiration de vapeur. Enlever les tubes d'aspira-
tion de vapeur.

Desserrer le frein d'arrét et pousser I'appareil au ni-
veau du guidon de poussée.

Pour le charger, saisir I'appareil par la poignée en-
castrée et au niveau du guidon.

Pour transporter I'appareil sur de plus longues dis-
tances, le tirer derriére soi au moyen du guidon de
poussée.

Sécuriser I'appareil contre les glissements ou les
basculements selon les directives en vigueur lors
du transport dans des véhicules.

Vider au préalable tous les réservoirs.

Entreposage

A PRECAUTION

Risque de blessure et d'endommagement ! Prendre en
compte le poids de I'appareil a I'entreposage.

Cet appareil doit uniquement étre entreposé en inté-
rieur.

Entretien et maintenance

A DANGER
Avant tous les travaux sur l'appareil, éteindre I'appareil,
débrancher la fiche secteur et faire refroidir I'appareil.

v

v

v

v

Vérifier les joints

= Vérifier réguliérement I'état des joints (2x joints to-
riques) dans la fiche d'accessoires, dans la poi-
gnée et dans les tubes d'aspiration de vapeur. Le
cas échéant, remplacer les joints.

Remarque : Des joints toriques endommagés ou man-

quants peuvent étre la cause de températures élevées

dans la poignée.

Remplacement du filtre de saletés grossiéres

Ouvrir le cache du réservoir d'eau sale.

Appuyer vers le bas sur le verrouillage du réservoir
d'eau sale.

Enlever le réservoir d'eau sale.

Déverrouiller la fermeture du réservoir d'eau sale et
enlever le couvercle.

Tourner le couvercle de 180° et le déposer.

L2 2 2 X 7
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= Enlever le filtre pour déchets volumineux du sup-
port a filtre et le remplacer.

Fréquence de maintenance

Tous les ans
= Faire détartrer I'appareil par le service aprés-vente.

Assistance en cas de panne

A DANGER

Avant tous les travaux sur I'appareil, éteindre I'appareil,
débrancher la fiche secteur et faire refroidir I'appareil.
A DANGER

Seul le service apres-vente est autorisé a effectuer des
travaux de réparation sur I'appareil.

Affichage sans témoin lumineux

Produit de net.
Remplir
= Remplir détergent.
= Mettre correctement en place le réservoir a dé-
tergent et l'insérer jusqu'en butée.

Le témoin lumineux « Service » clignote
jaune

Service
Erreur : EO7

= Mettre I'appareil hors service, attendre un moment
puis le rallumer.

= Sile témoin lumineux ne s'éteint pas, répéter le
processus (max. 4 fois).

Service
Erreur : E14
Avertissement Détartrage (encore 100 h)
= Faire détartrer I'appareil par le service aprés-vente.

Le témoin lumineux « Service » s'allume en
jaune

Service
Erreur : E15

Détartrage

= Faire détartrer I'appareil par le service aprés-vente.

Le témoin lumineux « Réservoir d'eau propre
vide » s'allume en rouge

Eau fraiche
Remplir
= Ajouter de I'eau propre.
= Mettre correctement en place le réservoir d'eau
propre et 'insérer jusqu'en butée.

Le témoin lumineux « Réservoir d'eau sale »
s'allume en rouge

Eau usée
Vider

= Vider I'eau sale.
= Mettre correctement en place le réservoir d'eau
sale et le verrouiller.

Le témoin lumineux « Défaut » clignote rouge

Service
Erreur : EO1

= Mettre I'appareil hors tension.
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= Contrdler le bon positionnement du réservoir d'eau
propre.

= Mettre en marche I'appareil.

= Sile témoin lumineux ne s'éteint pas, répéter le
processus (max. 4 fois).

Le témoin lumineux « Service » s'allume en
jaune et le témoin lumineux « Défaut »
s'allume en méme temps en rouge.

Service
Erreur : EO1

= Informer le service apres-vente.

Service
Erreur : EO7

= Informer le service apres-vente.

Service
Erreur : EO9

= Informer le service apres-vente.

Service
Erreur : E16

= Informer le service aprés-vente.

Le témoin lumineux « Défaut » s'allume en
rouge

Service

Erreur : E12
= Contrdler le bon positionnement de la fiche d'ac-
cessoires.
Mettre I'appareil hors service, attendre un moment
puis le rallumer.
Si le défaut se répéte, contacter le service apres-
vente.

v

v

Service
Erreur: E13

Controéler le bon positionnement de la fiche d'ac-
cessoires.

Si de I'eau arrive dans la poignée, veiller a un sé-
chage complet.

Mettre I'appareil hors service, attendre un moment
puis le rallumer.

Si le défaut se répéte, contacter le service apres-
vente.

L 20K 2 N 7

Puissance d'aspiration insuffisante

Enlever les bourrages dans la buse pour sol, le
tube d'aspiration de vapeur, la poignée et le flexible
d'aspiration de vapeur.

= Enlever les bourrages dans les accessoires.

v

Températures élevées dans la poignée

= Vérifier les joints (2x joints toriques) dans la poi-
gnée et dans les tubes d'aspiration de vapeur.

Service aprés-vente

Si la panne ne peut étre réparée, I'appareil doit étre
contrdlé par le service aprés-vente.

Dans chaque pays, les conditions de garantie en vi-
gueur sont celles publiées par notre société de distribu-
tion responsable. Les éventuelles pannes sur I'appareil
sont réparées gratuitement dans le délai de validité de
la garantie, dans la mesure ou celles-ci relévent d'un

défaut matériel ou d'un vice de fabrication. En cas de re-
cours en garantie, adressez-vous a votre revendeur ou
au service aprés-vente agréé le plus proche munis de
votre preuve d'achat.

Accessoires et piéces de rechange

N'utiliser que des accessoires et piéces de rechange
d'origine, ils garantissent le bon fonctionnement de I'ap-
pareil.

Vous trouverez des informations relatives aux acces-
soires et pieéces de rechange sur www.kaercher.com.

Déclaration UE de conformité

Nous certifions par la présente que la machine spécifiée
ci-apres répond de par sa conception et son type de
construction ainsi que de par la version que nous avons
mise sur le marché aux prescriptions fondamentales sti-
pulées en matiere de sécurité et d’hygiéne par les direc-
tives européennes en vigueur. Toute modification ap-
portée a la machine sans notre accord rend cette décla-
ration invalide.

Produit : Aspirateur vapeur

Type : 1.092-xxx

Directives européennes en vigueur :

2006/42/CE (+2009/127/CE)

2009/125/CE

2011/65/UE

2014/30/UE

Normes harmonisées appliquées :

EN IEC 63000: 2018

EN 55014—1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-54

EN 60335-2-68

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Normes nationales appliquées :

5.966-234

Les signataires agissent sous ordre et avec le pouvoir

de la direction.
W/ %QQ(

S. Reiser

.Jenner
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Responsable de la documentation :
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Strale 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2020/11/01
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Caractéristiques techniques

SGVe6/5 |SGV6/5 |SGV8/5 |SGV8/5 |SGV8/5
*GB *GB *AU
Tension du secteur \ 220-240 |220-240 |220-240 |220-240 |240
Fréquence Hz 1~ 50 1~ 50 1~ 50 1~ 50 1~ 50
Tension dans la poignée \% 5 5 5 5 5
Puissance nominale de I'appareil (total) |W 3400 2900 3400 2900 2400
Puissance nominale de la soufflerie w 1200 1200 1200 1200 1200
Puissance consommée de la chaudiere a |W 3000 2700 3000 2700 2200
vapeur
Pompe principale w 48 48 48 48 48
Pompe a eau w 28 28 28 28 28
Chaudiére a vapeur | 3,4 3,4 3,4 3,4 3,4
Volume de remplissage du réservoir | 5,6 5,6 5,6 5,6 5,6
d'eau propre
Volume de remplissage du réservoir | 5 5 5 5 5
d'eau sale
Volume de remplissage du réservoir a dé- || - -- 2 2 2
tergent
Débit d'air (max.) IIs 74 74 74 74 74
Dépression (max.) kPa 25,4 (254) |25,4 (254) |25,4 (254) |25,4 (254) |25,4 (254)
(mbar)
Pression de service MPa 0,6 0,6 0,8 0,8 0,8
Pression de vapeur (max.) MPa 1,0 1,0 1,2 1,2 1,2
Débit de vapeur (max.) - constant g/min 55 50 75 65 60
Temps de chauffage min 6,5 7,0 7,0 8,0 10,0
Température maximale de travail de I'eau |°C 70 70 70 70 70
chaude
Température maximale de travail du fonc- | °C 164 164 173 173 173
tionnement a vapeur
Débit (eau) ml/min 550 550 550 550 550
Débit (détergent) mi/min - -- 550 550 550
Type de protection -- IPX4 IPX4 IPX4 IPX4 IPX4
Classe de protection - | | | | |
Longueur x largeur x hauteur mm 640 x 495 |640 x 495 |640 x 495 |640 x 495 |640 x 495
x 965 x 965 x 965 x 965 x 965
Poids de fonctionnement typique kg 39 39 40 40 40
Angle d'inclinaison (max.) ° 10 10 10 10 10
Valeurs déterminées selon EN 60335-2-68
Niveau de pression acoustique L, dB(A) 67 67 67 67 67
Incertitude K, dB(A) 1 1 1 1 1
Valeur de vibrations bras-main m/s? <2,5 <2,5 <2,5 <2,5 <2,5
Incertitude K m/s? 0,2 0,2 0,2 0,2 0,2
Cable d’alimen- | HO7RN-F 3x1,5 mm?
tation Référence Longueur de
cable
EU 6.648-098.0 75m
GB 6.648-102.0 7,5m
CH 6.648-119.0 7,5m
AU 6.650-709.0 7,5m
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Prima di utilizzare I'apparecchio per la pri-
A I!m ma volta, leggere le presenti istruzioni ori-

ginali, seguirle e conservarle per un uso
futuro o in caso di rivendita dell'apparecchio.

—  Prima di eseguire la prima messa in funzione leg-
gere assolutamente le avvertenze di sicurezza n.
5.956-065.0!

— Lamancata osservanza delle istruzioni d'uso e del-
le norme di sicurezza puo causare danni all'appa-
recchio e presentare pericoli per |'utilizzatore e le
altre persone.

—  Eventuali danni da trasporto vanno comunicati im-
mediatamente al proprio rivenditore.

— Durante il disimballaggio controllare I'eventuale
mancanza di accessori o la presenza di danni del
contenuto.

Protezione dell’ambiente IT 1
Uso conforme a destinazione IT 1
Gestione dell'igiene HACCP IT 1
Simboli riportati sull’apparecchio IT 1
Descrizione generale IT 1
Dispositivi di sicurezza IT 2
Metodi di pulizia IT 2
Messa in funzione IT 3
Uso IT 3
Impiego degli accessori IT 6
Trasporto IT 7
Supporto IT 7
Cura e manutenzione IT 7
Guida alla risoluzione dei guasti IT 7
Garanzia IT 8
Accessori e ricambi IT 8
Dichiarazione di conformita UE IT 8
Dati tecnici IT 9

Protezione dell’ambiente

Tutti gli imballaggi sono riciclabili. Gli im-
ballaggi non vanno gettati nei rifiuti do-
mestici, ma consegnati ai relativi centri di
raccolta.

| &9

Gli apparecchi dismessi contengono ma-
teriali riciclabili preziosi e vanno conse-
gnati ai relativi centri di raccolta. Batterie,
olio e sostanze simili non devono essere
dispersi nellambiente. Si prega quindi di
smaltire gli apparecchi dismessi median-
te i sistemi di raccolta differenziata.

Gli apparecchi elettrici ed elettronici contengono spesso
componenti che, con un utilizzo o smaltimento non cor-
retti, possono costituire un potenziale pericolo per la sa-
lute umana e per I'ambiente. Questi componenti sono
tuttavia necessari per un corretto funzionamento
dell'apparecchio. Gli apparecchi contrassegnati con
questo simbolo non devono essere smaltiti con i rifiuti
domestici.

Avvertenze sui contenuti (REACH)

Informazioni aggiornate sui contenuti sono disponibili
all'indirizzo:

www.kaercher.com/REACH

<

)

©

IT

Uso conforme a destinazione

AN AVVERTIMENTO

L'apparecchio non si adatta all'aspirazione di polveri
dannose alla salute.

L'apparecchio & destinato alla produzione di vapo-
re e all'aspirazione di liquidi e particelle solide ver-
sati, conformemente alle descrizioni contenute nel-
le presenti istruzioni per l'uso.

Questo apparecchio & stato testato e certificato in
conformita agli standard HACCP e quindi adatto
per una pulizia a fondo e igienica nell’ambito della
gestione dell'igiene HACCP.

Questo apparecchio si adatta all'uso professionale,
ad esempio in alberghi, scuole, ospedali, fabbri-
che, negozi e uffici.

Gestione dell’igiene HACCP

Avvertenza: La gestione dell'igiene HACCP & una pro-
cedura standardizzata per la prevenzione dei rischi per
la salute negli impianti di trasformazione alimentare,
ospedali, hotel, grandi cucine ecc.

A causa delle elevate temperature del vapore com-
binate agli accessori adatti gli apparecchi sono par-
ticolarmente efficaci per la pulizia.

Le superfici non vengono solo pulite a fondo
(99,9% della contaminazione a contenuto di protei-
ne e amidi), avviene anche una riduzione dei germi

fino a 3 stadi.
Simboli riportati sull’apparecchio

Vapore
ATTENZIONE - Pericolo di scottatura

Descrizione generale

Istruzioni Quickstart SGV 6/5

Figura A

Riempire il serbatoio acqua pulita

Montaggio accessori

Selezionare la modalita operativa

Riscaldare I'apparecchio

Pulitura - Funzionamento a vapore/aspirazione
Svuotare il serbatoio acqua sporca
Conservazione accessori

Conservazione apparecchio

Istruzioni Quickstart SGV 8/5

Figura I

1 Riempire il serbatoio acqua pulita

Aggiungere della soluzione di detergente,
Riempire detergente nel contenitore
Montaggio accessori

Selezionare la modalita operativa

Riscaldare I'apparecchio

Pulitura - Funzionamento a vapore/aspirazione
Pulitura - Funzionamento con detergente/aspira-
zione

Sciacquare l'apparecchio

Pulitura - Funzionamento a vapore/aspirazione
Svuotare il serbatoio acqua sporca

Eseguire pulitura automatica

Conservazione accessori

Conservazione apparecchio

WN =

~NOo Onbh

(S0 w N

—_ =2 O 0ON®

- O

-1



Parti dell'apparecchio

Figura B

1 Bloccaggio del serbatoio acqua sporca

2  Coperchio del serbatoio acqua sporca

3  Contenitore dell'acqua sporca

4 Filtro per sporco grossolano

5  Sostegno per filtro

6  Tubo aspirazione vapore

7  Archetto di spinta

8  Portatubo

9  Adattatore per accessori (Homebase)

10 Sostegno per tubo aspirazione vapore (posizione
di parcheggio)

11 Alloggiamento del tubo aspirazione vapore (auto-
pulitura) (solo SGV 8/5)

12 Sostegno per bocchetta per pavimenti (posizione
di parcheggio)

13 Ruota pivottante con freno di stazionamento

14 Serbatoio del detergente (SGV 8/5)
Serbatoio per nebulizzatore detergente (SGV 6/5)

15 Portamaniglia

16 Serbatoio acqua pulita

17 Presa per accessori

18 Bloccaggio della presa per accessori

19 Inserto a labbro di gomma per bocchetta per pavi-
menti

20 Bocchetta pavimenti

21 Bloccaggio degli inserti per bocchetta per pavimen-
ti

22 Bocchetta triangolare

23 Connettore accessorio

24 Copertura della presa per accessori

25 Quadro di controllo

26 Copertura dell'appoggio per accessori

27 Appoggio accessori

28 Dispositivo di bloccaggio accessori

29 Tappo girevole del serbatoio detergente (solo SGV
8/5)

30 Tappo girevole del serbatoio acqua pulita

31 Manico del serbatoio acqua pulita, inclinabile

32 Nebulizzatore detergente (solo SGV 6/5)

33 Tubo di aspirazione vapore

34 Spazzola rotonda

35 Impugnatura

36 Bocchetta a getto concentrato/Adattatore per boc-
chetta per giunti

37 Prolunga per ugello a getto concentrato

38 Labbra di gomma per bocchetta manuale

39 Bocchetta manuale

40 Corona spazzola per bocchetta manuale

41 Bocchetta per giunti

42 Inserto di strisce di setole per bocchetta per pavi-
menti

43 Incavo

44  Alloggio per bocchetta per pavimenti

45 Gancio per cavo, girevole

46 Fuoriuscita d'aria, aria d’esercizio

47 Sostegno per tubo di aspirazione vapore

48 Cavo di alimentazione

49 Sostegno per bocchetta triangolare

50 Istruzioni Quickstart

51 Copertura del serbatoio acqua sporca

52 Tappo del serbatoio acqua sporca

53 Targhetta

Quadro di controllo

Figura

1 0/OFF

2  Modalita operativa: Funzionamento acqua fredda/
aspirazione

3  Modalita operativa: Funzionamento vapore/acqua

15
16
17
18
19
20
21
22

calda/acqua fredda/aspirazione (ecolefficiency)
Modalita operativa: Funzionamento vapore/acqua
calda/acqua fredda/aspirazione

Modalita operativa: Lavaggio (solo SGV 8/5)
Modalita operativa: Funzionamento detergente/
aspirazione (solo SGV 8/5)

Modalita operativa: Auto-pulitura (solo SGV 8/5)
Interruttore

Display (solo SGV 8/5)

Spia di controllo ,pronto esercizio* (verde)

Luce di controllo "Riscaldamento on" (verde)
Spia di controllo ,Servizio“ (giallo)

Spia di controllo ,Serbatoio acqua pulita vuoto®
(rosso)

Spia di controllo ,Serbatoio acqua sporca vuoto®
(rosso)

Spia luminosa "Guasto" (rossa)

Volantino

Tasto aspirazione

Interruttore vapore

Dispositivo di arresto di sicurezza

Regolazione quantita vapore: Livello I-1I-11I
Fuoriuscita acqua calda

Fuoriuscita acqua fredda

Dispositivi di sicurezza

| dispositivi di sicurezza servono alla protezione
dell'utente e non devono essere disattivati o impiegati
per scopi diversi da quelli indicati.

Dispositivo di arresto di sicurezza

L'impugnatura & provvista di un arresto di sicurez-
za sul tasto vapore, il quale impedisce I'erogazione
accidentale del vapore.

Se durante il funzionamento il tubo flessibile di
aspirazione vapore rimane incustodito per breve
tempo, si consiglia di attivare la sicurezza (tirare
l'arresto di sicurezza). Per attivare di nuovo l'eroga-
zione di vapore, disattivare la sicurezza (rientrare
I'arresto di sicurezza).

Metodi di pulizia

Pulitura di materiali differenti

Prima di trattare materiali in pelle, stoffe particolari
e superfici in legno leggere le istruzioni del produt-
tore ed eseguire sempre una prova su una parte
nascosta o su un campione. Lasciare asciugare la
parte vaporizzata per verificare che non si siano
verificati cambiamenti di colore o deformazioni.
Per quanto riguarda la pulizia di superfici in legno
(mobili, porte, ecc.) si raccomanda la massima at-
tenzione, in quanto un trattamento troppo prolun-
gato con vapore potrebbe danneggiare la cera, il
lucido o il colore delle superfici. Si consiglia pertan-
to di erogare il vapore su queste superfici solo per
brevi intervalli o di procedere alla pulizia mediante
un panno precedentemente vaporizzato.
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—  Per superfici particolarmente delicate (p.es. mate-
riali sintetici, superfici verniciate etc.) si consiglia la
modalita vapore a potenza minima.

— Pulitura di acciaio inox: Evitare I'impiego di spazzo-
le abrasive. Impiegare bocchetta manuale con lab-
bro di gomma o bocchetta a getto concentrato sen-
za spazzola tonda.

Rinfresco di tessuti

Prima del trattamento con I'apparecchio su tessuti, con-
trollare la loro resistenza al vapore facendo una prova
in un punto nascosto: vaporizzare prima, quindi fare
asciugare e successivamente verificare I'eventuale mo-
difica dei colori e delle forme.

Pulizia di superfici rivestite o verniciate

Durante la pulizia di superfici verniciate o rivestite di pla-
stica come ad es. mobili della cucina e altri mobili della
casa, porte, parquet, linoleum si potrebbe staccarsi del-
la cera, del lucido per mobili, rivestimenti in materiale
sintetico, vernici o crearsi macchie. Durante la pulizia di
queste superfici mettere sotto vapore un panno e strofi-
nare con questo sopra le superfici.

Detergente

A AVVERTIMENTO

Rischio per la salute, rischio di danneggiamento. Osser-
vare tutte le avvertenze relative ai detergenti impiegati.
ATTENZIONE

Soluzioni di detergente con un valore pH maggiore di 13
(alcalino) e minore di 2 (acido) potrebbero causare dan-
neggiamenti all'apparecchio.

Avviso: Per salvaguardare I'ambiente non eccedere
nell'uso di prodotti detergenti.

Zona cucina

Sciogligrasso e albume
RM 731 (alcalino)

Detergente per pavimenti
universale RM 743 (alcali-
no)

Pulitore di gres RM 753
(alcalino)

Detergente per pavimenti
CA 20C (acido)

Superfici pavimento, p. es.
piastrelle di sicurezza

Zona sanitaria, p. es. doc-
cia, superfici pavimento
con depositi di calcare
Per ulteriori informazioni richiedere la scheda informati-
va del prodotto e la scheda dati di sicurezza UE del re-
lativo detergente.

Messa in funzione

Nebulizzatore detergente

Solo SGV 6/5:
Indicazione: Il nebulizzatore fornito insieme € vuoto.
= Riempire il nebilizzatore con detergente.

Aggiungere della soluzione di detergente

Solo SGV 8/5:

= Mischiare I'acqua pulita (max. 40 °C) e il detergen-
te in un contenitore pulito (concentrazione secondo
le indicazioni per il detergente).

IT

Riempire detergente nel contenitore

Solo SGV 8/5:

= Estrarre il contenitore del detergente.

= Svitare il tappo girevole del serbatoio detergente.
Indicazione: Per ragioni tecniche (sfiato automati-
co delle pompe) nel serbatoio del detergente po-
trebbe esserci acqua.

Riempire il serbatoio detergente con una soluzio-
ne.

Riavvitare il tappo girevole del serbatoio detergen-
te.

Infilare il serbatoio detergente fino a battuta.

>
>

>

Riempire il serbatoio dell'acqua pulita

ATTENZIONE

Non riempire mai il serbatoio di acqua dolce con acqua
demineralizzata o con detergente. Questo puo portare
a malfunzionamenti e danni all’apparecchio.

= Estrarre il serbatoio acqua pulita.

= Svitare il tappo girevole del serbatoio acqua pulita.

= Riempire il serbatoio acqua pulita con almeno 3 litri
di acqua.
Indicazione: Si pud usare acqua normale di rubi-
netto.

= Riavvitare il tappo girevole del serbatoio acqua pu-
lita.

= Infilare il serbatoio acqua pulita fino a battuta.

Montaggio degli accessori

A PERICOLO

Pericolo di scottatura! Per impedire la fuoriuscita di va-

pore alla separazione di accessori, occorre tirare fuori

l'arresto di sicurezza situtato sull'interruttore vapore.

= Verificare il corretto collegamento degli accessori
prima di usarli.

Accessori con collegamento a spina

= Aprire la copertura della presa per accessori, infila-
re la spina accessore nella presa e lasciare ingra-
nare udibilmente.

Collegare I'accessorio: Accoppiare I'impugnatura o
tubo di aspirazione vapore all'accessorio desidera-
to. Inserire i componenti finché I'arresto accessorio
aggancia.

Separazione accessoio: Tenere premuto l'arresto
accessorio e staccare i componenti accessori.
Accessori con collegamento a vite

= Collegare l'accessio avvitabile e serrare a mano.

>

>

Sostituzione degli inserti della bocchetta per

pavimenti
Figura D}
Sostituzione degli inserti della bocchetta
manuale
Figura [@

L'apparecchio va collocato in posizione orizzontale du-
rante il funzionamento.
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Display

Solo SGV 8/5:

— Neldisply viene visualizzato o del testo oppure una
raffigurazione linea/barra.

— Laraffigurazione linea/barra rappresenta un perio-
do di tempo determinato. All'inizio di questo perio-
do di tempo vengono visualizzate 10 barre, le quali
da destra a sinistra vengono continuamente sosti-
tuite da lineette finché alla fine poi vengono visua-
lizzate 10 lineette.

Testo
HHEH#HH

Lingua del display impostata di fabbrica

—  EU/CH: Italiano

— GB: Inglese

Utenti per i quali la loro lingua nazionale non é di-
sponibile a display:

= Selezionare inglese come lingua di display.
Selezionare la lingua di display

Lingue di display disponibili:

— ltaliano

— Inglese

—  Francese

Spagnolo

Giapponese

Posizionare il commutatore dell'apparecchio su ,0/
OFF*.

Posizionare il volantino sull'impugnatura su acqua
fredda.

Premere il tasto Aspirazione e l'interruttore Vapore.
Posizionare il commutatore su funzionamento ac-
qua fredda/aspirazione.

L7200

language

German
La riga inferiore lampeggia, perché la lingua di display
non & ancora memorizzata.
= Rilasciare il tasto Aspirazione e l'interruttore Vapo-
re.
Selezionare la lingua con il volantino.
Premere l'interruttore Vapore per memorizzare la
lingua di display. La riga inferiore smette di lampeg-
giare.

>
>

Accendere I'apparecchio

ATTENZIONE

Pericolo di danneggiamento! Non ribaltare I'apparec-

chio nello stato acceso.

= Inserire la spina di alimentazione.

= Posizionare il commutatore alla modalita operativa
desiderata.

filling process
please wait

Funzionamento acqua fredda/aspirazione

Indicazione: In questa modalita il volantino ha in ogni

posizione la funzione ,Erogazione acqua fredda®“. Il fun-

zionamento vapore/acqua calda é disattivato.

= Posizionare il commutatore su funzionamento ac-
qua fredda/aspirazione.

Fuoriuscita acqua fredda

cold water

= Premere l'interruttore Vapore. Acqua fredda viene
erogata finché viene premuto il tasto.

Aspirazione

= Awviare il funzionamento Aspirazione: premere
brevemente il tasto Aspirazione.

= Terminare |'aspirazione: ripremere brevemente il
tasto Aspirazione.

Funzionamento combinato

= Premere l'interruttore Vapore e contemporanea-
mente breve anche il tasto Vapore. Inizia I'aspira-
zione e contemporaneamente viene erogato acqua
fredda.

Funzionamento vapore/acqua calda/acqua
fredda/aspirazione

= Posizionare il commutatore su funzionamento va-
pore/acqua calda/acqua fredda/aspirazione.

A PERICOLO

Pericolo di scottature! Per impedire una fuoriuscita invo-

lontaria del vapore, e possibile tirare fuori I'arresto di si-

curezza sull'interruttore Vapore.

Funzionamento Vapore

A PERICOLO

Pericolo di scottature!

La procedura di riscaldamento inizia e la spia di control-
lo ,Riscaldamento ON* lampeggia verde.

heating
HHt#H#

La procedura di riscaldamento finisce dopo circa 7 mi-

nuti. La spia di controllo ,Riscaldamento ON" & accesa
verde.

Indicazione: Durante I'utilizzo il riscaldamento si riac-

cende sempre di tanto in tanto (spia di controllo lampeg-
gia verde), per mantenere la pressione nella caldaia.

steam/hot water
ready

-Visualizzazione cambia-

steam/hot water
steam maximum

A secondo del livello di vapore impostato nel display

viene visualizzato quanto segue: Vapore massimo o

Vapore medio o Vapore minimo

= Premere l'interruttore Vapore. Vapore viene eroga-
to finché viene premuto il tasto.

Regolazione quantita vapore

—  Vapore leggero (Livello I):
Irrigazione di piante, pulizia di tessuti, tappeti, mo-
bili imbottiti ecc.
—  Vapore medio (Livello II):
Per moquette, tappeti, lastre di finestre, pavimenti.
—  Vapore forte (Livello I1I):
Per togliere lo sporco particolarmente ostinato,
macchie e grasso.
Mettere la regolazione quantita vapore con il volan-
tino al livello di vapore desiderato.
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Fuoriuscita acqua calda

A PERICOLO

Pericolo di scottature!

Indicazione: L'acqua calda (circa 70 °C) aumenta l'ef-
fetto di pulizia. Verificare la resistenza alla temperatura
della superficie da pulire.

= Posizionare il volantino su acqua calda.

hot water

= Premere l'interruttore Vapore. Acqua calda viene
erogata finché viene premuto il tasto.
Fuoriuscita acqua fredda

= Posizionare il volantino su acqua fredda.

cold water

= Premere l'interruttore Vapore. Acqua fredda viene
erogata finché viene premuto il tasto.

Aspirazione

= Awviare il funzionamento Aspirazione: premere
brevemente il tasto Aspirazione.

= Terminare |'aspirazione: ripremere brevemente il
tasto Aspirazione.

Funzionamento combinato

= Premere l'interruttore Vapore e contemporanea-
mente breve anche il tasto Vapore. Inizia I'aspira-
zione e contemporaneamente viene erogato vapo-
re o acqua calda/fredda.

Funzionamento vapore/acqua calda/acqua
fredda/aspirazione (ecolefficiency)

Solo SGV 8/5:

Nella modalita ecolefficiency |'apparecchio lavora con

potenza di aspirazione ridotta e piu silenziosamente.

= Posizionare il commutatore su funzionamento va-
pore/acqua calda/acqua fredda/aspirazione
(ecolefficiency).

Funzionamento con detergente/aspirazione

Solo SGV 8/5:

Indicazione: Verificare la resistenza al detergente della

superficie da pulire.

Indicazione: In questa modalita il volantino ha in ogni

posizione la funzione ,Erogazione soluzione detergen-

te“. Il funzionamento vapore/acqua calda/acqua fredda

¢ disattivato.

= Posizionare il commutatore su funzionamento de-
tergente/aspirazione.

Erogazione soluzione detergente

detergent

= Premere l'interruttore Vapore. Soluzione detergen-
te viene erogata finché viene premuto il tasto.

Aspirazione

= Awviare il funzionamento Aspirazione: premere
brevemente il tasto Aspirazione.

= Terminare |'aspirazione: ripremere brevemente il
tasto Aspirazione.

Funzionamento combinato

= Premere l'interruttore Vapore e contemporanea-
mente breve anche il tasto Vapore. Inizia I'aspira-
zione e contemporaneamente viene erogato la so-
luzione detergente.

IT

Indicazione: Il serbatoio acqua sporca deve essere
svuotato per evitare I'eccessiva formazione di schiuma
non appena l'intero contenuto del serbatoio detergente
¢ stato erogato e di nuovo aspirato.

Dopo il funzionamento con detergente /
Lavaggio

Solo SGV 8/5:

—  Dopo il funzionamento con detergente occorre che
I'apparecchio venga sciacquato con acqua pulita.

—  Se il commutatore dopo il funzionamento con de-
tergente non viene posizionato su Lavaggio sul di-
splay appare il messaggio seguente:

select flushing
program

Posizionare il commutatore su Lavaggio.

start
flushing

Tenere premuto l'interruttore Vapore. Viene avvia-
to il lavaggio. Tenere la bocchetta per pavimenti
sopra uno scarico oppure avviare l'aspirazione.

flushing
HHEH#H#

Lavaggio in corso. Viene visualizzato il tempo.
Indicazione: Rilasciando l'interruttore Vapore la proce-
dura dilavaggio si arresta. Ripremendo l'interruttore Va-
pore la procedura di lavaggio prosegue.

flushing

finished
Indicazione: Il lavaggio pud essere prolungato pre-
mendo piu a lungo l'interruttore Vapore.

Svuotare il serbatoio acqua sporca

Aprire la copertura del serbatoio acqua sporca.
Premere verso l'alto il bloccaggio del contenitore
dell'acqua sporca.

Estrarre il serbatoio acqua sporca.

Sbloccare il tappo del serbatoio acqua sporca e ri-
muovere il coperchio.

Svuotare il contenitore dell'acqua sporca.

v VY

Appoggio degli accessori

In caso di brevi intervalli di lavoro € possibile collocare
la bocchetta per pavimenti in posizione di parcheggio e
agganciare il tubo di aspirazione vapore.

Spegnere I’apparecchio

= Posizionare il commutatore dell'apparecchio su ,0/
OFF*.
= Staccare la spina.

Pulitura automatica

Solo SGV 8/5:
= Posizionare il commutatore dell'apparecchio su
Pulitura automatica.

prepare
self-cleaning

-Visualizzazione cambia-

self-cleaning
see quickstart
= Aprire fuori il sostegno per bocchetta per pavimenti
(posizione di parcheggio).
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= Rimuovere la bocchetta per pavimenti dal tubo di
aspirazione vapore.

= Lasciare agganciare il tubo di aspirazione vapore
nell'alloggiamento (in basso) e nel sostegno (so-
pra) in modo che l'impugnatura sia rivoltro verso
I'esterno.

start
self-cleaning

= Premere brevemente l'interruttore Vapore. Viene
avviata la pulitura automatica.

self-cleaning
#H#t#H#

La pulitura automatica viene eseguita e decorre auto-
maticamente. Viene visualizzato il tempo.

self-cleaning
finished

A lavoro ultimato

Svuotare e asciugare il serbatoio dell’acqua dolce.

Svuotare e asciugare il serbatoio del detergente

(SGV 8/5).

Svuotare, pulire e asciugare il serbatoio dell'acqua

sporca.

Pulire a fondo gli accessori: Pulire I'impugnatura, il

tubo flessibile di vapore/aspirazione e il raccordo

accessori con un panno umido. Lavare con acua

calda e asciugare il resto degli accessori.

Pulire I'eserno dell'apparecchio con un panno umi-

do.

= Incaso di sporcizia visibile pulire I'apparecchio con
un panno umido caldo e detergente oppure, se ne-
cessario, disinfettare.

A AVVERTIMENTO

Pericolo di contaminazione! Scegliere il luogo in cui la-

vare I'apparecchio in modo che sia esclusa qualsiasi

contaminazione dell’'ambiente circostante, alimenti e

utensili e macchine per la lavorazione alimentare, ad

esempio con spruzzi d’acqua.

v vy

v

Deposito dell’apparecchio

Premere il bloccaggio del raccordo accessori e tira-

re il raccordo fuori dalla presa per accessori.

Lasciare asciugare sufficientemente gli accessorie

metterli nell'apposito appoggio.

Svuotare il serbatoio acqua pulita.

Solo SGV 8/5: Svuotare e pulire il serbatoio deter-

gente.

Figura @

= Conservare la bocchetta per pavimenti, tubi di aspi-
razione vapore, flessibile di aspirazione vapore e
cavo di alimentazione come mostrato nella figura.

= Per prevenire cattivi odori dovuti ad un periodo pro-
lungato di inutilizzo, scaricare tutta I'acqua dall'ap-
parecchio.

= Lasciare asciugare sufficientemente I'apparecchio:
Estrarre un poco fuori i serbatoi acqua sporca,
dell'acqua pulita e del detergente e aprire la coper-
tura dell'appoggio accessori.

= Depositare I'apparecchio in un luogo asciutto e pro-
teggerlo contro I'uso non autorizzato.

Indicazione: Lasciare raffreddare le spazzole in modo

tale da evitare qualsiasi deformazione delle setole.

L 20 I 7

Impiego degli accessori

Indicazione: | residui di detergente o emulsioni di trat-
tamento presenti ancora sulla superficie da trattare pos-
sono determinare durante la pulizia a vapore degli aloni
che pero in occasione dei successivi trattamenti scom-
pariranno.

Impugnatura senza accessorio

Esempi di applicazione

Eliminazione di odori e pieghe da indumenti appesi
applicando il vapore da una distanza di 10-20 cm.

Ugello a getto concentrato

L'effetto pulente aumenta con I'avvicinarsi dell’'ugello ai
punti sporchi, poiche il massimo grado di temperatura e
di pressione del vapore si trovano direttamente all’'usci-

ta.

Esempi di applicazione

L'uso della bocchetta a getto concentrato & indicato
per punti difficili da raggiungere.

Trattamento di macchie su moquettes o tappeti pri-
ma dell'impiego della spazzola.

Pulizia di acciaio inox, lastre di finestre, specchi e
superfici smaltate.

Pulizia di spigoli presenti su scale, telai di finestre,
stipiti, profilati in alluminio.

Pulizia delle armature.

Pulizia di persiane, termosifoni, pulizia interna di
veicoli.

Bocchetta a getto concentrato e accessori

Spazzola rotonda, adatta allo sporco particolar-
mente ostinato su superfici piccole come piastre di
fornelli, tapparelle, fughe di piastrelle, impianti sa-
nitari ecc.

Indicazione: La spazzola rotonda non & adatta alla
pulizia di superfici delicate.

Prolunga: Questo accessorio si presta per la pulizia
ottimale di punti difficilmente raggiungibili. Partico-
larmente indicato per la pulizia di radiatori, stipiti, fi-
nestre, tapparelle e impianti sanitari.

Bocchetta pavimenti

Esempi di applicazione

Pulitura di superfici estese, pavimenti in ceramica,
marmo, parquet, tappeti ecc..

Bocchetta per pavimenti con inserto a labbro di
gomma: per aspirare liquidi su superfici lisce.
Bocchetta per pavimenti con inserto di strisce di se-
tole: Per la rimozione e spazzare via di sporco mol-
to resistente.

Bocchetta manuale

Esempi di applicazione

L'impiego della bocchetta manuale di aspirazione
si presta per grandi superfici in vetro e specchi, su-
perfici lisce in generale o per la pulizia di superfici
in tessuto come divani, materassi ecc.

Bocchetta manuale e accessori

Labbra di gomma: Per superfici piccole come vetri
con traverse e specchi. Per vetri e superfici piu
grandi come piastrelle a parete, piani di lavoro, su-
perfici in acciaio inox.
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—  Corona spazzola: per tappeti, scale, interni di vet-
ture, superfici in tessuto in generale (eseguire sem-
pre una prova su una parte nascosta). Per la puli-
tura abrasiva e lo strofinare.

Pulizia di vetri

Indicazione: Durante le stagioni particolarmente fredde
preriscaldare i vetri, erogando leggermente vapore sulle
superfici di vetro da trattare da una distanza di circa 50
cm. In questo modo si prevengono delle tensioni sulla su-
perficie che potrebbero determinare la rottura del vetro.
= Erogare il vapore uniformemente sulla superficie in
vetro da una distanza di circa 20 cm per staccare
lo sporco.

Disattivare I'alimentazione di vapore.

Passare il labbro di gomma sulla superficie vetrata
pulendo dall'alto verso il basso e aspirare.
Asciugare il labbro di gomma e il margine inferiore
della finestra a necessita.

vV

v

Bocchetta triangolare

La bocchetta triangolare deve essere usata solo in com-
binazione con la funzione di aspirazione.

AN PRUDENZA

Pericolo di lesioni e di danneggiamento! Rispettare il
peso dell'apparecchio durante il trasporto.

= Mettere la bocchetta per pavimenti nell'appoggio
sul retro dell'apparecchio e agganciare il tubo di
aspirazione vapore. Staccare i tubi di aspirazione
vapore.

Sbloccare i freni di stazionamento e spingere I'ap-
parecchio tenendo I'appostito archetto di spinta.
Per scaricare afferrare I'apparecchio dal portama-
niglia e dall'archetto di spinta.

Per trasportare I'apparecchio su lunghi tragitti tirar-
lo tenendo I'appostito archetto di spinta.

Per il trasporto in veicoli, assicurare I'apparecchio
secondo le direttive in vigore affinché non possa
scivolare e ribaltarsi.

Svuotare dapprima tutti i serbatoi.

Supporto

AN PRUDENZA

Pericolo di lesioni e di danneggiamento! Rispettare il
peso dell'apparecchio durante la conservazione.
Questo apparecchio puo essere conservato solo in am-
bienti interni.

Cura e manutenzione

A PERICOLO
Prima di eseguire qualsiasi lavoro, spegnere I'apparec-
chio, staccare la spina e lasciarlo raffreddare.

L2 2 7

Verifica delle guarnizioni

= Verificare regolarmente lo stato delle guarnizioni (2
o-ring) nel raccordo accessori, nell'impugnatura e
nei tubi di aspirazione vapore. Eventualmente so-
stituire le guarnizioni.

Avvertenza: O-ring danneggiati 0 mancanti possono

essere la causa delle temperature elevate nell'impu-

gnatura.

Sostituzione del filtro per sporco grossolano

=>» Aprire la copertura del serbatoio acqua sporca.
= Premere verso l'alto il bloccaggio del contenitore
dell'acqua sporca.

IT

Estrarre il serbatoio acqua sporca.

Sbloccare il tappo del serbatoio acqua sporca e ri-
muovere il coperchio.

Svitare il coperchio di 180° e toglierlo.

Estrarre il filtro per sporco grossolano dal supporto
filtro e sostituirlo.

L 2

Intervalli di manutenzione

Una volta all'anno

= Far rimuovere il calcare da un servizio di assisten-
za clienti.

Guida alla risoluzione dei guasti

A PERICOLO

Prima di eseguire qualsiasi lavoro, spegnere I'apparec-
chio, staccare la spina e lasciarlo raffreddare.

A PERICOLO

Eventuali interventi di riparazione vanno eseguiti esclu-
sivamente dal servizio assistenza autorizzato.

Visualizzazione display senza spia di
controllo

refill
detergent
= Aggiungere detergente.
= Infilare correttamente il serbatoio detergente e
spingerlo fino a battuta.

Spia di controllo ,,Servizio“ lampeggia giallo

service
Error: EO7
= Spegnere l'apparecchio, aspettare brevemente,
accendere |'apparecchio.
= Se la spia di controllo non si spegne, ripetere l'ope-
razione (max 4 volte).

service
Error: E14
Preallarme Decalcificazione (ancora 100 ore)
= Farrimuovere il calcare da un servizio di assisten-
za clienti.

Spia di controllo ,,Servizio“ & accesa giallo

service
Error: E15

Decalcificazione
= Far rimuovere il calcare da un servizio di assisten-
za clienti.

Spia di controllo ,,Serbatoio acqua pulita
vuoto“ & accesa rosso

refill
fresh water
= Rabboccare acqua pulita.
= Infilare correttamente il serbatoio acqua pulita e
spingerlo fino a battuta.

Spia di controllo ,,.Serbatoio acqua sporca

vuoto“ & acceso rosso

drain
wastewater
= Svuotare I'acqua sporca.
= Inserire correttamente il serbatoio acqua sporca e
bloccarlo.
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La spia di controllo ,,Guasto* lampeggia
rosso

service
Error: EO1

Spegnere I'apparecchio.

Verificare la corretta sede del serbatoio acqua pu-
lita.

Riaccendere I'apparecchio.

Se la spia di controllo non si spegne, ripetere I'ope-
razione (max 4 volte).

L 2 A

La spia di controllo ,,Servizio“ & accesa giallo
e la spia di controllo ,,Guasto“ e
contemporanemanete accesa rosso

service
Error: EO1

= Informare il servizio assistenza clienti.

service
Error: EO7

= Informare il servizio assistenza clienti.

service
Error: EO9

= Informare il servizio assistenza clienti.

service
Error: E16

= Informare il servizio assistenza clienti.

La spia di controllo ,,Guasto“ & accesa rosso

service
Error: E12

= Verificare la corretta sede del raccordo per acces-
sori.

Spegnere |'apparecchio, aspettare brevemente,
accendere ['apparecchio.

Se I'errore persiste, chiamare il servizio clienti.

v

v

service
error: E13

Verificare la corretta sede del raccordo per acces-
sori.

In caso nell'impugnatura si & infiltrata dell'acqua,
lasciarla completamente asciugare.

Spegnere |'apparecchio, aspettare brevemente,
accendere I'apparecchio.

Se l'errore persiste, chiamare il servizio clienti.

L2 2 7

Potenza di aspirazione insufficiente

Rimuovere otturamenti dalla bocchetta per pavi-
menti, dal tubo di aspirazione vapore, da impugna-
tura e dal flessibile di aspirazione vapore.

= Rimuovere otturamenti dagli accessori.

v

Temperature elevate nell’impugnatura

= Verificare lo stato delle guarnizioni (2 o-ring)
nellimpugnatura e nei tubi di aspirazione vapore.

Servizio assistenza

Se il guasto persiste, rivolgersi al servizio di assi-
stenza clienti per un controllo.

Le condizioni di garanzia valgono nel rispettivo paese di
pubblicazione da parte della nostra societa di vendita
competente. Entro il termine di garanzia eliminiamo gra-
tuitamente eventuali guasti all'apparecchio, se causati
da difetto di materiale o di produzione. Nei casi previsti
dalla garanzia si prega di rivolgersi al proprio rivendito-
re, oppure al piu vicino centro di assistenza autorizzato,
esibendo lo scontrino di acquisto.

Accessori e ricambi

Utilizzando solamente accessori e ricambi originali, si
garantisce un funzionamento sicuro e privo di disturbi
dell'apparecchio.

Si possono trovare informazioni riguardo ad accessori e
ricambi su www.kaercher.com.

Dichiarazione di conformita UE

Con la presente si dichiara che la macchina qui di se-
guito indicata, in base alla sua concezione, al tipo di co-
struzione e nella versione da noi introdotta sul mercato,
€ conforme ai requisiti fondamentali di sicurezza e di sa-
nita delle direttive UE. In caso di modifiche apportate
alla macchina senza il nostro consenso, la presente di-
chiarazione perde ogni validita.

Prodotto: Aspiratore vapore

Modello: 1.092-xxx

Direttive UE pertinenti

2006/42/CE (+2009/127/CE)

2009/125/CE

2011/65/UE

2014/30/UE

Norme armonizzate applicate

EN IEC 63000: 2018

EN 55014—1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-54

EN 60335-2-68

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Norme nazionali applicate
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SGV6/5 |SGVE6/5 |SGV8/5 |(SGV8/5 |SGV8/5
*GB *GB *AU
Tensione di rete \% 220-240 |220-240 |220-240 |220-240 |240
Frequenza Hz 1~ 50 1~ 50 1~ 50 1~ 50 1~ 50
Tensione nell'impugnatura \% 5 5 5 5 5
Potenza nominale apparecchio (totale) |W 3400 2900 3400 2900 2400
Potenza nominale soffiante w 1200 1200 1200 1200 1200
Assorbimento potenza caldaia w 3000 2700 3000 2700 2200
Pompa principale w 48 48 48 48 48
Pompa dell'acqua W 28 28 28 28 28
caldaia | 34 3,4 3,4 3,4 3,4
Quantita di riempimento serbatoio acqua || 5,6 5,6 5,6 5,6 5,6
pulita
Quantita di riempimento serbatoio acqua || 5 5 5 5 5
sporca
Quantita di riempimento serbatoio deter- || - - 2 2 2
gente
Quantita d'aria (max.) Is 74 74 74 74 74
Sotto pressione (max.) kPa 25,4 (254) 25,4 (254) |25,4 (254) |25,4 (254) | 25,4 (254)
(mbar)

Pressione di esercizio MPa 0,6 0,6 0,8 0,8 0,8
Pressione vapore (max) MPa 1,0 1,0 1,2 1,2 1,2
Quantita vapore (max) - costante g/min. 55 50 75 65 60
Tempo di riscaldamento min 6,5 7,0 7,0 8,0 10,0
Quantita max. operativa funzionamento |°C 70 70 70 70 70
ad acqua calda
Quantita max. operativa funzionamento a | °C 164 164 173 173 173
vapore
Portata, acqua ml/min 550 550 550 550 550
Portata, detergente ml/min - - 550 550 550
Protezione - IPX4 IPX4 IPX4 IPX4 IPX4
Grado di protezione - | | | | |
Lunghezza x larghezza x Altezza mm 640 x 495 640 x 495 |640 x 495 640 x 495 |640 x 495

x 965 x 965 x 965 x 965 x 965
Peso d'esercizio tipico kg 39 39 40 40 40
Angolo d'inclinazione (max) ° 10 10 10 10 10
Valori rilevati secondo EN 60335-2-68
Pressione acustica L, dB(A) 67 67 67 67 67
Dubbio Ka dB(A) 1 1 1 1 1
Valore di vibrazione mano-braccio m/s? <2,5 <2,5 <25 <2,5 <2,5
Dubbio K m/s? 0,2 0,2 0,2 0,2 0,2
Cavo di alimen- | HO7RN-F 3x1,5 mm?
tazione Codice compo- |Lunghezza cavo

nente

EU 6.648-098.0 75m
GB 6.648-102.0 7,5m
CH 6.648-119.0 7,5m
AU 6.650-709.0 7,5m




Lees véor het eerste gebruik van uw ap-

A Lm paraat deze originele gebruiksaanwijzing,

ga navenant te werk en bewaar hem voor
later gebruik of voor een latere eigenaar.

—  Lees voor de eerste inbedrijfstelling in elk geval de
veiligheidsinstructies nr. 5.956-065.0!

—  Bij veronachtzaming van de gebruiksaanwijzing en
de veiligheidsaanwijzingen kan schade aan het ap-
paraat ontstaan, en gevaar voor gebruikers en an-
dere personen.

—  Bij transportschade onmiddellijk de handelaar op
de hoogte brengen.

—  Gelieve bij het uitpakken de verpakkingsinhoud te
controleren op ontbrekende toebehoren of bescha-
digingen.

Inhoudsopgave

Zorg voor het milieu NL 1
Reglementair gebruik NL 1
HACCP-hygiénemanagement NL 1
Symbolen op het toestel NL 1
Overzicht NL 1
Veiligheidsinrichtingen NL 2
Reinigingsmethoden NL 2
Inbedrijfstelling NL 3
Bediening NL 3
Gebruik van de toebehoren NL 6
Vervoer NL 7
Opslag NL 7
Onderhoud NL 7
Hulp bij storingen NL 7
Garantie NL 8
Toebehoren en reserveonderdelen NL 8
EU-conformiteitsverklaring NL 8
Technische gegevens NL 9

Zorg voor het milieu

Het verpakkingsmateriaal is herbruik-
baar. Deponeer het verpakkingsmateri-
aal niet bij het huishoudelijk afval, maar
bied het aan voor hergebruik.

Onbruikbaar geworden apparaten bevat-
ten waardevolle materialen die geschikt
zijn voor hergebruik. Lever de apparaten
daarom in bij een inzamelpunt voor her-
bruikbare materialen. Batterijen, olie en
dergelijke stoffen mogen nietin het milieu
belanden. Verwijder overbodig geworden
apparatuur daarom via geschikte inza-

=) &8

Reglementair gebruik

AN WAARSCHUWING

Het apparaat is niet geschikt voor het opzuigen van voor

de gezondheid schadelijke stoffen.

— Het apparaat is bedoeld voor het opwekken van
stoom en het opzuigen van gemorste vloeistoffen
en vaste deeltjes, zoals in deze gebruiksaanwijzing
beschreven.

— Dit apparaat is getest en gecertificeerd volgens de
HACCP-standaard en hierdoor geschikt voor gron-
dige en hygiénische reiniging in het kader van het
HACCP-hygiénemanagement.

— Dit apparaat is geschikt voor industrieel gebruik,
zoals bijvoorbeeld in hotels, scholen, ziekenhui-
zen, fabrieken, winkels, kantoorgebouwen en ver-
huurkantoren.

HACCP-hygiénemanagement

Opmerking: Het HACCP-hygiénemanagement is een
gestandaardiseerde procedure om hygiénerisico's te
vermijden in voedselverwerkende bedrijven, ziekenhui-
zen, hotels, grootkeukens, e.d.

— In combinatie met het toebehoren behalen de ap-
paraten door de hoge stoomtemperaturen een nog
groter reinigend effect.

—  De oppervlakken worden niet alleen grondig gerei-
nigd (99,9% van verontreinigingen met eiwitten en
zetmeel); ook bacterién worden tot maar liefst 3 log
gereduceerd.

Symbolen op het toestel

Stoom
@ LET OP — verbrandingsgevaar

Quickstart-handleiding SGV 6/5

Afbeelding I
Schoonwaterreservoir vullen
Toebehoren monteren
Bedrijfsmodus selecteren,
Apparaat opwarmen

Reinigen - stoom-/zuigwerking
Vuilwaterreservoir leegmaken
Toebehoren opbergen
Apparaat opbergen

Quickstart-handleiding SGV 8/5

Afbeelding I

1 Schoonwaterreservoir vullen,
Reinigingsoplossing aanbrengen,
Reinigingsmiddelreservoir vullen

WN =

~No o b

melpunten. 2 Toebehoren monteren
Elektrische en elektronische apparaten bevatten vaak 3  Bedrijffsmodus selecteren,
onderdelen die een potentieel gevaar kunnen vormen Apparaat opwarmen
voor de menselijke gezondheid en het milieu als ze fou- 4 Reinigen - stoom-/zuigwerking
tief worden gebruikt of niet correct worden afgevoerd. 5 Reinigen - reinigingsmiddel-/zuigwerking
Deze onderdelen zorgen er desalniettemin voor dat het 6  Apparaat spoelen
apparaat naar behoren functioneert. Apparaten die dit 7  Reinigen - stoom-/zuigwerking
symbool dragen, mogen niet met het huisvuil worden af- 8 Vuilwaterreservoir leegmaken
gevoerd. 9  Zelfreiniging uitvoeren
Aanwijzingen betreffende de inhoudsstoffen 10 Toebehoren opbergen
(REACH) 11 Apparaat opbergen
Huidige informatie over de inhoudsstoffen vindt u onder:
www.kaercher.com/REACH

NL -1
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Apparaat-elementen

Afbeelding
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12
13
14

15
16
17
18
19
20
21

22
23
24
25
26
27
28
29

30
31

32
33
34
35
36
37
38
39
40
41
42
43
44
45
46
47
48
49
50
51
52
53

Vergrendeling van het vuilwaterreservoir
Deksel van het vuilwaterreservoir
Vuilwaterreservoir

Filter voor grof vuil

Filterhouder

Stoomzuigslang

Duwbeugel

Slanghouder

Adapter voor toebehoren (Homebase)

Houder voor stoomzuigbuis (parkeerpositie)
Opname van de stoomzuigbuis (zelfreiniging) (en-
kel SGV 8/5)

Houder voor vloersproeier (parkeerpositie)
Zwenkwiel met parkeerrem
Reinigingsmiddelreservoir (SGV 8/5)
Reservoir voor reinigingsspuitfles (SGV 6/5)
Greep

Schoonwaterreservoir

Contactdoos voor toebehoren

Vergrendeling van de stekker voor toebehoren
Rubberstrip-inzetelement voor vloersproeier
Vloersproeier

Vergrendeling van de inzetelementen voor
vloersproeier

Driehoekige sproeier

Stekker toebehoren

Afdekking van de contactdoos voor toebehoren
Bedieningsveld

Afdekking van de houder voor toebehoren
Houder voor toebehoren

Vergrendeling voor toebehoren

Draaisluiting van het reinigingsmiddelreservoir (en-
kel SGV 8/5)

Draaisluiting van het schoonwaterreservoir
Handgreep van het schoonwaterreservoir, inklap-
baar

Reinigingsmiddel-spuitfles (enkel SGV 6/5)
Stoomzuigbuis

Ronde borstel

Handgreep

Puntstraalsproeier/adapter voor voegensproeier
Verlenging voor puntstraalsproeier
Rubberstrip voor handsproeier

Handsproeier

Borstelkrans voor handsproeier
Voegensproeier

Borstelstrook-inzetelement voor vloersproeier
Trog

Houder voor vioerspuitkop

Kabelhaak, zwenkbaar

Luchtuitstroming, werklucht

Houder voor stoomzuigbuis

Netkabel

Houder voor driehoekige sproeier
Quickstart-handleiding

Afdekking van het vuilwaterreservoir

Sluiting van het vuilwaterreservoir

Typeplaatje

Bedieningsveld

Afbeelding

1
2

0/OFF
Bedrijfsmodus Werking met koud water/zuigwer-
king

3 Bedrijfsmodus Stoomwerking/werking met heet/
koud water/zuigwerking (ecolefficiency)

4 Bedrijffsmodus Stoomwerking/werking met heet/
koud water/zuigwerking

5 Bedrijffsmodus Spoelen (enkel SGV 8/5)

6  Bedrijfsmodus Reinigingsmiddel-/zuigwerking (en-

kel SGV 8/5)
7 Bedrijfsmodus Zelfreiniging (enkel SGV 8/5)
8 Draaischakelaar
9 Display (enkel SGV 8/5)
10 Controlelampje ,Bedrijfsgereedheid” (groen)
11 Controlelampje ,Verwarming in“ (groen)
12 Controlelampje ,Service" (geel)
13 Controlelampje ,Schoonwaterreservoir leeg” (rood)
14 Controlelampje ,Vuilwaterreservoir vol* (rood)
15 Controlelampje "Storing" (rood)
16 Handwiel
17  Zuigknop
18 Stoomschakelaar
19 Veiligheidspal
20 Regeling stoomhoeveelheid: trappen I-lI-1lI
21 Heet water produceren
22 Koud water produceren

Veiligheidsinrichtingen

Veiligheidsinrichtingen dienen voor de bescherming
van de gebruiker en mogen niet buiten werking gezet of
in hun functie omzeild worden.

Veiligheidspal

— De handgreep heeft een vergrendelingsknop op de
stoomschakelaar die de onbedoelde stoomafgifte
verhindert.

Indien de stoomzuigslang tijdens het bedrijf kort
zonder toezicht achterblijft, wordt aanbevolen om
de beveiliging te activeren (vergrendelingsknop uit-
trekken). Om de stoomafgifte opnieuw te activeren,
deactiveert u de beveiliging (vergrendelingsknop
induwen).

Reinigingsmethoden

Reiniging van verschillende materialen

Voordat u met de behandeling van leer, speciale
stoffen en houten oppervlakken begint, dient u de
instructies van de fabrikant doornemen en altijd
een proef doen op een onopvallende plaats of een
monster.Laat de met stoom behandelde plek dro-
gen om goed te kunnen beoordelen of er kleur- of
vormveranderingen zijn opgetreden.

Bij het reinigen van houten opperviakken (meu-
bels, deuren enz.) wordt geadviseerd bijzonder
voorzichtig te werk te gaan, aangezien een te lange
stoombehandeling de waslagen, de glans of de
kleur van het oppervlak kan aantasten. Het is daar-
om raadzaam, de stoom bij deze oppervlakken in
korte intervallen te gebruiken, of de reiniging met
een van tevoren bestoomde doek uit te voeren.

—  Bij bijzonder gevoelige oppervlakken (bijv. synthe-
tische materialen, gelakte oppervlakken enz.)
wordt aangeraden, de stoomfunctie op d laagste
stand te zetten.

Reiniging van roestvrij staal: Vermijd het gebruik
van abrasieve borstels. Breng de handsproeier met
rubberstrip of puntstraalsproeier zonder ronde bor-
stel aan.
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Opfrissen van textiel

Controleer voor de behandeling met het apparaat altijd
de verdraagbaarheid van het textiel op een onopvallen-
de plaats: eerst stomen, dan laten drogen en vervol-
gens controleren op kleur- en vormveranderingen.

Reiniging van gecoate of gelakte
opperviakken

Bij het reinigen van gelakte of opperviakken met een
kunststof coating zoals keuken- en woonmeubelen,
deuren, parket, linoleum kunnen wax, meubelglans-
laag, kunststof coatings of verf loskomen of viekken ont-
staan. Richt bij de reiniging van die oppervlakken kort
stoom op een doek en wrijf daarmee over de opperviak-
ken.

Reinigingsmiddel
AN WAARSCHUWING
Gevaar voor de gezondheid, beschadigingsgevaar. Alle
instructies bij de gebruikte reinigingsmiddelen moeten
in acht genomen worden.
LET OP
Reinigingsmiddeloplossingen met een pH-waarde gro-
ter dan 13 (alkalisch) en kleiner dan 2 (zuur) kunnen be-
schadigingen van het apparaat veroorzaken.
Instructie: Spring ter bescherming van het milieu zuinig
om met reinigingsmiddelen.

Keuken

Vet- en eiwitoplosmiddel
RM 731 (alkalisch)

Universele vloerreiniger
RM 743 (alkalisch)

Steenreiniger RM 753 (al-
kalisch)

Sanitaire ruimten, bv. dou- | Vloerreiniger CA 20C
che, vioerbedekkingen (zuur)

met kalkafzettingen
Voor meer informatie vraagt u best het productgege-
vensblad en het EU-veiligheidsblad van het overeen-
komstige reinigingsmiddel aan.

Inbedrijfstelling

Reinigingsmiddel-spuitfles

Enkel SGV 6/5:
Instructie: De meegeleverde spuitfles is leeg.
= Vul de spuitfles met reinigingsmiddel.

Vloerbedekkingen, bv.
veiligheidstegels

Reinigingsoplossing aanbrengen
Enkel SGV 8/5:
= Meng vers water (max. 40 °C) en reinigingsmiddel
in een proper reservoir (concentratie volgens de in-
formatie van het reinigingsmiddel).

Reinigingsmiddelreservoir vullen

Enkel SGV 8/5:

= Reinigingsmiddelreservoir verwijderen.

= Draaisluiting van het reinigingsmiddelreservoir los-
draaien.
Instructie: Om technische redenen (automatisch
ontluchten van de pompen) kan zich water in het
reinigingsmiddelreservoir bevinden.

= Vul het reinigingsmiddelreservoir met reinigingsop-
lossing.

NL -3

= Draai de draaisluiting van het reinigingsmiddelre-
servoir opnieuw vast.

= Schuif het reinigingsmiddelreservoir tot de aanslag
erin.

Schoonwaterreservoir vullen

LET OP

Verswaterreservoir nooit met gedemineraliseerd water

of reinigingsmiddelen vullen. Dit kan storingen en be-

schadigingen aan het apparaat veroorzaken.

= Verwijder het schoonwaterreservoir.

= Draaisluiting van het schoonwaterreservoir los-
draaien.

= Vul het schoonwaterreservoir met min. 3 liter water.
Instructie: Er kan normaal leidingwater gebruikt
worden.

= Draai de draaisluiting van het schoonwaterreser-
voir opnieuw vast.

= Schuif het schoonwaterreservoir tot de aanslag er-
in.

Accessoires monteren

A GEVAAR

Verbrandingsgevaar! Om te verhinderen dat bij het

wegnemen van toebehoren stoom ontsnapt, moet de

vergrendelingsknop op de stoomschakelaar uitgetrok-

ken worden.

= Controleer de toebehoren voor gebruik op een vei-
lige verbinding.

Toebehoren met verbinding

= Open de afdekking van de contactdoos voor toebe-
horen, steek de stekker voor toebehoren in de
voorziene contactdoos en laat hem hoorbaar vast-
klikken.

= Toebehoren verbinden: Verbind de greep of de
stoomzuigbuis met het gewenste toebehoren.
Schuif de onderdelen in elkaar tot de vergrendeling
vastklikt.

= Toebehoren scheiden: Houd de vergrendeling voor
toebehoren ingedrukt en trek de toebehoren uit el-
kaar.

Toebehoren met schroefverbinding

= Verbind inschroefbare toebehoren en span ze
handvast aan.

Inzetelementen van de vloersproeier

vervangen
Afbeelding [31
Inzetelementen van de handsproeier
vervangen
Afbeelding @

Tijdens het gebruik dient het apparaat loodrecht te wor-
den neergezet.
Display

Enkel SGV 8/5:
Op het display wordt tekst of een streep/balkweer-
gave weergegeven.
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—  De streep-/balkweergave stelt een bepaalde tijds-
duur voor. Aan het begin van de tijd worden 10 bal-
ken weergegeven die van rechts naar links lopend
door strepen worden vervangen tot aan het einde
10 strepen worden weergegeven.

Tekst
HHEH#HH

In de fabriek ingestelde displaytaal

—  EU/CH: Duits

— GB: Engels

Gebruikers waarvan de landstaal niet als display-
taal beschikbaar is:

= Selecteer Engels als displaytaal.

Displaytaal selecteren

Beschikbare displaytalen:

—  Duits

— Engels

— Frans

Spaans

Japans

Zet de draaischakelaar op het apparaat op "0/
OFF".

Stel het handwiel op de handgreep op het symbool
,Koud water”.

Druk de zuigknop en de stoomschakelaar in.

Zet de draaischakelaar op Werking met koud wa-
ter/zuigwerking.

L Z20

language

German
De onderste regel knippert aangezien de displaytaal
nog niet werk opgeslagen.
= Laat de zuigknop en de stoomschakelaar los.
= Selecteer de taal met behulp van het handwiel.
= Druk de stoomschakelaar in om de displaytaal op

te slaan. De onderste regel stopt met knipperen.

Apparaat inschakelen

LET OP

Beschadigingsgevaar! Kantel het apparaat niet als het

ingeschakeld is.

= Steek de netstekker in de contactdoos.

= Zet de draaischakelaar op de gewenste bedrijfs-
modus.

filling process

please wait

Werking met koud water/zuigwerking

Instructie: In die bedrijfsmodus heeft het handwiel in

elke stand de functie ,Koud water produceren®. De

stoomwerking/werking met heet water is gedeactiveerd.

= Zet de draaischakelaar op Werking met koud wa-
ter/zuigwerking.

Koud water produceren

cold water

= Druk de stoomschakelaar in. Er wordt koud water
afgegeven zolang de knop ingedrukt wordt.

Zuigwerking

= Zuigwerking starten: Druk de zuigknop kort in.

= Zuigwerking beéindigen: Druk de zuigknop op-
nieuw kort in.

Gecombineerde werking

= Druk de stoomschakelaar in en druk tegelijkertijd
de zuigknop kort in. De zuigwerking start en tegelij-
kertijd wordt koud water afgegeven.

Stoomwerking/werking met heet/koud water/
zuigwerking

= Zet de draaischakelaar op Stoomwerking/werking
met heet/koud water/zuigwerking.

A GEVAAR

Verbrandingsgevaar! Om te verhinderen dat onbedoeld

stoom ontsnapt, kan de veiligheidshendel op de stoom-

schakelaar uitgetrokken worden.

Stoomwerking

A GEVAAR

Verbrandingsgevaar!

Het verwarmingsproces start en het controlelampje
,Verwarming in“ knippert groen.

heating
#it##

Na ca. 7 minuten is het verwarmingsproces beéindigd.
Het controlelampje "Verwarming in" brandt groen.
Instructie: De verwarming schakelt tijdens het gebruik
telkens opnieuw in (controlelampje knippert groen), om
de druk in de ketel te behouden.

steam/hot water
ready

-Weergave afwisselend-

steam/hot water
steam maximum

Op het display wordt in functei van de ingestelde stoom-

trap het volgende weergegeven: Stoom maximum of

Stoom medium of Stoom minimum

= Druk de stoomschakelaar in. Er wordt stoom afge-
geven zolang de knop ingedrukt wordt.

Regeling stoomhoeveelheid

—  Lichte stoom (trap I):
voor het besprenkelen van planten, het reinigen
van stoffen, behang, kussens, enz.
—  Gemiddelde stoom (trap II):
voor tapijtvloeren, tapijten, vensterruiten, vioeren
—  Sterke stoom (trap IlI):
voor het verwijderen van hardnekkig vuil, viekken
en vet
= Zet de regeling van de stoomhoeveelheid op het
handwiel op de gewenste stoomtrap.
Heet water produceren

A GEVAAR

Verbrandingsgevaar!

Instructie: Heet water (ca. 70 °C) verhoogt de reinigen-
de werking. Temperatuurvastheid van het te reinigen
oppervlak controleren.

= Stel het handwiel op het symbool ,Heet water*.

hot water

= Druk de stoomschakelaar in. Er wordt heet water
afgegeven zolang de knop ingedrukt wordt.
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Koud water produceren
= Stel het handwiel op het symbool ,Koud water*.
cold water

= Druk de stoomschakelaar in. Er wordt koud water
afgegeven zolang de knop ingedrukt wordt.

Zuigwerking

= Zuigwerking starten: Druk de zuigknop kort in.

= Zuigwerking beéindigen: Druk de zuigknop op-
nieuw kort in.

Gecombineerde werking

= Druk de stoomschakelaar in en druk tegelijkertijd
de zuigknop kort in. De zuigwerking start en tegelij-
kertijd wordt stoom of heet/koud water afgegeven.

Stoomwerking/werking met heet/koud water/
zuigwerking (eco!efficiency)

Enkel SGV 8/5:

Bij de bedrijfsmodus ecolefficiency werkt het apparaat

met een verminderde zuigprestatie en een lager ge-

luidsniveau.

= Zet de draaischakelaar op Stoomwerking/werking
met heet/koud water/zuigwerking (ecolefficiency).

Werking met reinigingsmiddel/zuigwerking

Enkel SGV 8/5:

Instructie: Controleer de reinigingsmiddelbestendig-

heid van het te reinigen oppervlak.

Instructie: In die bedrijfsmodus heeft het handwiel in

elke stand de functie ,Reinigingsoplossing produceren®.

De stoomwerking/werking met heet water is gedeacti-

veerd.

= Zet de draaischakelaar op Werking met reinigings-
middel/zuigwerking.

Reinigingsoplossing produceren

detergent

= Druk de stoomschakelaar in. Er wordt reinigingsop-
lossing afgegeven zolang de knop ingedrukt wordt.
Zuigwerking

= Zuigwerking starten: Druk de zuigknop kort in.

= Zuigwerking beéindigen: Druk de zuigknop op-
nieuw kort in.

Gecombineerde werking

= Druk de stoomschakelaar in en druk tegelijkertijd
de zuigknop kort in. De zuigwerking start en tegelij-
kertijd wordt reinigingsoplossing afgegeven.
Instructie: Zodra de volledige inhoud van het reini-
gingsmiddelreservoir afgegeven en opnieuw opgezo-
gen werd, moet het vuilwaterreservoir leeggemaakt
worden om overmatige schuimvorming te vermijden.

Na bedrijf met reinigingsmiddel / spoelen

Enkel SGV 8/5:

— Na het bedrijf met reinigingsmiddel moet het appa-
raat schoongespoeld worden.

—  Als de draaischakelaar na het bedrijf met reini-
gingsmiddel niet op spoelen wordt gesteld, ver-
schijnt de volgende melding op het display:

select flushing
program

= Zet de draaischakelaar op Spoelen.

start

flushing

= Houd de stoomschakelaar ingedrukt. Spoelen
start. Houd de vloeirsproeier boven een afvoer of
start de zuigwerking.

flushing

HHH#H#

Spoelen loopt. Tijdverloop wordt weergegeven.
Instructie: Als de stoomschakelaar wordt losgelaten,
stopt het spoelproces. Als de stoomschakelaar opnieuw
wordt ingedrukt, wordt het spoelproces verdergezet.

flushing
finished

Instructie: Het spoelproces kan verlengd worden door
de stoomschakelaar lang in drukken.

Vuilwaterreservoir leegmaken

Open de afdekking van het vuilwaterreservoir.
Duw de vergrendeling van het vuilwaterreservoir
naar boven.

Neem het vuilwaterreservoir eruit.

Ontgrendel de sluiting van het vuilwaterreservoir
en neem het deksel weg.

Vuilwaterreservoir leegmaken.

Vo VY

Accessoire tijdelijk wegzetten

Bij een korte werkonderbreking kan de vloersproeier in
de parkeerpositie gezet en de stoomzuigbuis vergren-
deld worden.

Apparaat uitschakelen

= Zet de draaischakelaar op het apparaat op "0/
OFF".
= Netstekker uittrekken.

Zelfreiniging

Enkel SGV 8/5:
= Zet de draaischakelaar op het apparaat op "Zelfrei-

niging".

prepare
self-cleaning

-Weergave afwisselend-

self-cleaning

see quickstart

= Klap de houder voor vloersproeier (parkeerpositie)
uit.

Verwijder de vloersproeier van de stoomzuigbuis.
Vergrendel de stoomzuigbuis zodanig in de opna-
me (onderaan) en in de houder (bovenaan) dat de
handgreep naar buiten wijst.

vV

start
self-cleaning

= Druk de stoomschakelaar kort in. Zelfreiniging
start.

self-cleaning
HH#EH#HH#

Zelfreiniging verloopt automatisch. Tijdverloop wordt
weergegeven.

self-cleaning

finished
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Na elk bedrijf

Verswaterreservoir leegmaken en drogen.
Reinigingsmiddelreservoir (SGV 8/5) leegmaken
en drogen.
Vuilwaterreservoir leegmaken, reinigen en drogen.
Het toebehoren grondig reinigen: reinig de hand-
greep, de stoomzuigslang en de stekker van de
toebehoren met een vochtige doek. Resterend toe-
behoren met heet water reinigen en afdrogen.
Apparaat aan de buitenkant met een vochtige doek
reinigen.
= Apparaat bij zichtbare vervuiling met een vochtige,
warme doek en reinigingsmiddelen reinigen of evt.
desinfecteren.
AN  WAARSCHUWING
Verontreinigingsgevaar! Kies de plaats voor de reini-
ging van het apparaat zodanig dat de omgeving, voe-
dingsmiddelen, voedingverwerkend gereedschap en
machines niet kunnen worden verontreinigd door bijv.
opspattend water.

Apparaat opslaan

Druk de vergrendeling van de stekker van de toe-
behoren in en trek de stekker uit de contactdoos.
Laat de toebehoren voldoende drogen en leg ze in
de houder voor toebehoren.
Maak het schoonwaterreservoir leeg.
Enkel SGV 8/5: Maak het reinigingsmiddelreservoir
leeg en reinig het.
beelding @
Berg de vloersproeier, de stoomzuigbuis, de
stoomzuigslang en de stroomkabel volgens de af-
beelding op.
Ter preventie van onaangename geuren al het wa-
ter voor een langdurige stilstand uit het apparaat
verwijderen.
= Laat het apparaat voldoende drogen: trek het vuil-
water-, schoonwater- en reinigingsmiddelreservoir
een beetje uit en open de afdekking van het op-
bergval voor toebehoren.
= Apparaat in een droge ruimte plaatsen en beveili-
gen tegen onbevoegd gebruik.
Instructie: Laat de borstels altijd goed afkoelen zodat
elke vervorming van de borstelharen vermeden wordt.

Gebruik van de toebehoren

Instructie: Reinigingsmiddelresten of onderhoud-
semulsies die zich nog op het te reinigen opperviak be-
vinden, kunnen bij de stoomreiniging slierten vormen
die bij herhaaldelijk gebruik echter verdwijnen.

L 2 A
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Handgreep zonder toebehoren

Toepassingsvoorbeelden
— Verwijderen van geuren en plooien uit hangende

kledingstukken door ze vanop een afstand van 10-
20 cm met stoom te behandelen.

Puntspuitkop

De reinigende werking wordt groter als de spuitkop
dichter bij de vervuilde plaats gehouden wordt, omdat
de temperatuur en de druk van de stoom direct aan de
uitstroomopening het grootst zijn.
Toepassingsvoorbeelden

— Het gebruik van de puntstraalsproeier wordt aan-
bevolen bij moeilijk toegankelijke plaatsen.

— Behandeling van vlekken op tapijtvioeren of tapij-
ten voor het gebruik van de borstel.

— Reiniging van roestvrij staal, vensterruiten, spie-
gels en geémailleerde oppervlakken

— Reiniging van hoeken op trappen, raamkozijnen,
deurstijlen, aluminiumprofielen

— Reiniging van armaturen

— Reiniging van vensterluiken, radiatoren, binnenrei-
niging van voertuigen

Puntstraalsproeier en toebehoren

— Ronde borstel, geschikt voor hardnekkig vuil op bij-
zonder kleine oppervlakken zoals kookplaten, rol-
luiken, kachelvoegen, sanitaire installaties, etc.
Instructie: De ronde borstel is niet geschikt voor
de reiniging van gevoelige oppervlakken.

— Verlenging: Met die toebehoren is een optimale rei-
niging van uiterst ontoegankelijke plaatsen moge-
lijk. Ideaal voor de reiniging van verwarmingen,
deurstijlen, vensters, rolluiken, sanitaire installaties

Vloerspuitkop

Toepassingsvoorbeelden

— Reiniging van grote oppervlakken, vloeren van ke-
ramiek, marmer, parket, tapijt, etc.

—  Vloersproeier met rubberstrip-inzetelement: voor
het opzuigen van vloeistoffen op gladde opperviak-
ken

—  Vloersproeier met borstelstrook-inzetelement: voor
het losmaken en wegschrobben van hardnekkige
verontreinigingen

Handsproeier

Toepassingsvoorbeelden

— Het gebruik wordt aanbevolen voor de reiniging
van grote glas- en spiegeloppervlakken, gladde op-
pervlakken in het algemeen of voor de reiniging
van textieloppervlakken bv. sofa's, matrassen, etc.

Handsproeier en toebehoren

—  Rubberstrip: Voor kleinere oppervlakken zoals
kruishoutramen en siegels Voor vensterruiten en
grotere oppervlakken zoals muurtegels, werkbla-
den, roestvrijstalen oppervlakken.

— Borstelkrans: Voor tapijten, trappen, auto-interi-
eurs, textieloppervlakken in het algemeen (na een
test op een onopvallende plaats) Voor het abrasie-
ve reinigen en schrobben

Vensterreiniging

Instructie: Verwarm de vensterruit voor in seizoenen

met bijzonder lage temperaturen. Breng daartoe op een

afstand van ca. 50 cm lichte stoom aan op het volledige

vensteroppervlak. Zo worden spanningen op het opper-

vlak en eventuele glasbreuk vermeden.

= Breng gelijkmatig stoom aan op het glasopperviak

vanop een afstand van ca. 20 cm om het vuil los te

maken.

Schakel de stoomtoevoer uit.

Trek en zuig het glasoppervlak in banen van boven

naar beneden met de rubberstrip af.

= Maak de rubberstrip en de onderste vensterrand in-
dien nodig droog.

>
>

Driehoekige sproeier

De driehoekige sproeier mag enkel gebruikt worden in
combinatie met de zuigfunctie.
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Vervoer

A  VOORZICHTIG

Gevaar voor letsels en beschadigingen! Houd bij het
transport rekening met het gewicht van het apparaat.
Zet de vloersproeier in de houder aan de achter-
kant van het apparaat en laat de stoomzuigbuis
vastklikken. Maak de stoomzuigbuis los.
Parkeerremmen loszetten en apparaat aan de
duwbeugel verschuiven.

Houd het apparaat voor het beladen vast aan de
greep en de duwbeugel.

Voor het transporteren over een langer stuk het ap-
paraat aan de duwbeugel achter u aan trekken.
Bij het transport in voertuigen moet het apparaat
conform de geldige richtlijnen beveiligd worden te-
gen verschuiven en kantelen.

Maak alle reservoirs eerst leeg.

Opslag

AN VOORZICHTIG

Gevaar voor letsel en beschadiging! Het gewicht van
het apparaat bij opbergen in acht nemen.

Het apparaat mag alleen binnen worden opgeborgen.

Onderhoud

A  GEVAAR

Voor alle werkzaamheden aan het apparaat moet het
apparaat uitgeschakeld, de stekker uitgetrokken en het
apparaat afgekoeld worden.

v

L 20K 20 7

Afdichtingen controleren

= Controleer regelmatig de toestand van de afdich-
tingen (2x O-ring) in de stekker voor toebehoren, in
de handgreep en in de stoomzuigbuizen. Vervang
indien nodig de afdichtingen.

Opmerking: Beschadigde of ontbrekende O-ringen

kunnen de temperatuur in de handgreep doen stijgen.

Filter voor grof vuil vervangen

Open de afdekking van het vuilwaterreservoir.
Duw de vergrendeling van het vuilwaterreservoir
naar boven.

Neem het vuilwaterreservoir eruit.

Ontgrendel de sluiting van het vuilwaterreservoir
en neem het deksel weg.

Draai het deksel 180° en leg het weg.

Trek de filter voor grof vuil van de filterhouder en
vervang hem.

L0 2 X X7

Onderhoudsintervallen

Jaarlijks
= Apparaat door de klantendienst laten ontkalken.

Hulp bij storingen

A GEVAAR

Voor alle werkzaamheden aan het apparaat moet het
apparaat uitgeschakeld, de stekker uitgetrokken en het
apparaat afgekoeld worden.

A GEVAAR

Reparaties aan het apparaat mogen alleen worden uit-
gevoerd door een erkende klantendienst.

Displayweergave zonder controlelampje

refill
detergent

= Vul reinigingsmiddel bij.
= Breng het reinigingsmiddelreservoir correct aan en
schuif het tot de aanslag erin.

Controlelampje ,,Service“ knippert (geel)

service
error: EO7

= Apparaat uvitschakelen, kort wachten. Apparaat op-
nieuw inschakelen

= Als het controlelampje niet uitgaat, moet het proces
herhaald worden (max. 4 keer).

service

error: E14

Waarschuwing Ontkalken (nog 100h)
= Apparaat door de klantendienst laten ontkalken.

Controlelampje ,,Service* brandt geel

service
error: E15

Ontkalken
= Apparaat door de klantendienst laten ontkalken.

Controlelampje ,,Schoonwaterreservoir leeg*
brandt rood

refill
fresh water

= Vul vers water na.
= Breng het schoonwaterreservoir correct aan en
schuif het tot de aanslag erin.

Controlelampje ,,Vuilwaterreservoir vol“
brandt rood

drain
wastewater

= Ledig het vuile water.
= Breng het vuilwaterreservoir correct aan en ver-
grendel het.

Controlelampje ,,Service“ knippert rood

service

error: EO1

Apparaat uitschakelen.

Controleer het schoonwaterreservoir op correcte
positie.

Schakel het apparaat opnieuw in.

Als het controlelampje niet uitgaat, moet het proces
herhaald worden (max. 4 keer).

2

Controlelampje ,,Service“ brandt geel en
controlelampje ,,Storing“ brandt tegelijkertijd
rood

service
error: EO1

= Klantendienst contacteren.

service
error: EO7

= Klantendienst contacteren.
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service
error: EO9

= Klantendienst contacteren.

service
error: E16

= Klantendienst contacteren.

Controlelampje ,,Storing“ brandt rood

service
error: E12

v

Controleer de stekker van toebehoren op correcte
positie.

Apparaat uitschakelen, kort wachten. Apparaat op-
nieuw inschakelen

Als de fout nogmaals optreedt, moet de klantenser-
vice op de hoogte worden gebracht.

v

v

service
error: E13

50

Controleer de stekker van toebehoren op correcte
positie.

Als water in de handgreep komt, moet ervoor ge-
zorgd worden dat deze volledig droogt.

Apparaat uitschakelen, kort wachten. Apparaat op-
nieuw inschakelen

Als de fout nogmaals optreedt, moet de klantenser-
vice op de hoogte worden gebracht.

Onvoldoende zuigcapaciteit

Verwijder verstoppingen uit vloersproeiers, stoom-
zuigbuis, handgreep en stoomzuigslang.
Verwijder verstoppingen uit de toebehoren.

L2 2 7

v

v

Verhoogde temperaturen in de handgreep

= Afdichtingen (2x O-ring) in de handgreep en in de
stoomzuigbuizen controleren.

Klantenservice

Indien de storing niet kan worden opgelost, moet
het toestel door de klantendienst gecontroleerd
worden.

In ieder land zijn de door ons bevoegde verkoopkantoor
uitgegeven garantiebepalingen van toepassing. Even-
tuele storingen aan het apparaat verhelpen wij zonder
kosten binnen de garantietermijn, mits een materiaal of
fabrieksfout de oorzaak van deze storing is. Neem bij
klachten binnen de garantietermijn contact op met uw
leverancier of de dichtstbijzijnde klantenservicewerk-
plaats en neem uw aankoopbewijs mee.

Toebehoren en reserveonderdelen

Gebruik alleen origineel toebehoren en originele reser-
veonderdelen. Deze garanderen dat het apparaat veilig
en zonder storingen functioneert.

Informatie over het toebehoren en de reserveonderde-
len vindt u op www.kaercher.com.

EU-conformiteitsverklaring

Hierbij verklaren wij dat de hierna vermelde machine
door haar ontwerp en bouwwijze en in de door ons in de
handel gebrachte uitvoering voldoet aan de betreffende
fundamentele veiligheids- en gezondheidseisen, zoals
vermeld in de desbetreffende EU-richtlijnen. Deze ver-
klaring verliest haar geldigheid wanneer zonder overleg
met ons veranderingen aan de machine worden aange-
bracht.

Product: Stoomzuiger

Type: 1.092-xxx

Van toepassing zijnde EU-richtlijnen

2006/42/EG (+2009/127/EG)

2009/125/EG

2011/65/EU

2014/30/EU

Toegepaste geharmoniseerde normen

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 603351

EN 60335-2-54

EN 60335-2-68

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Toegepaste landelijke normen

5.966-234

De ondergetekenden handelen in opdracht en met vol-

macht van de directie.
WV @sa

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

.Jenner
Chairman of the Board of Management

Documentatieverantwoordelijke:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralle 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2020/11/01



Technische gegevens

SGVe6/5 |SGV6/5 |SGV8/5 |SGV8/5 |SGV8/5
*GB *GB *AU
Netspanning \ 220-240 |220-240 |220-240 |220-240 |240
Frequentie Hz 1~ 50 1~ 50 1~ 50 1~ 50 1~ 50
Spanning binnen de handgreep \% 5 5 5 5 5
Nominaal vermogen apparaat (totaal) w 3400 2900 3400 2900 2400
Nominaal vermogen blazer w 1200 1200 1200 1200 1200
Opnamecapaciteit stoomreservoir w 3000 2700 3000 2700 2200
Hoofdpomp w 48 48 48 48 48
Waterpomp W 28 28 28 28 28
Stoomreservoir | 3,4 3,4 3,4 3,4 3,4
Vulhoeveelheid schoonwaterreservoir | 5,6 5,6 5,6 5,6 5,6
Vulhoeveelheid vuilwaterreservoir | 5 5 5 5 5
Vulhoeveelheid reinigingsmiddelreservoir || - -- 2 2 2
Luchthoeveelheid (max.) I/s 74 74 74 74 74
Onderdruk (max.) kPa 25,4 (254) |25,4 (254) |25,4 (254) |25,4 (254) |25,4 (254)
(mbar)

Werkdruk MPa 0,6 0,6 0,8 0,8 0,8
Stoomdruk (max.) MPa 1,0 1,0 1,2 1,2 1,2
Stoomhoeveelheid (max.) - constant g/min. 55 50 75 65 60
Opwarmtijd min 6,5 7,0 7,0 8,0 10,0
Max. werktemperatuur heet water °C 70 70 70 70 70
Max. werktemperatuur bij gebruik met °C 164 164 173 173 173
stoom
Opbrengst, water ml/min 550 550 550 550 550
Opbrengst, reinigingsmiddel ml/min -- - 550 550 550
Beveiligingsklasse - IPX4 IPX4 IPX4 IPX4 IPX4
Beschermingsklasse - | | | | |
Lengte x breedte x hoogte mm 640 x 495 |640 x 495 |640 x 495 |640 x 495 |640 x 495

x 965 x 965 x 965 x 965 x 965
Typisch bedrijfsgewicht kg 39 39 40 40 40
Hellingshoek (max.) ° 10 10 10 10 10
Berekende waarden volgens EN 60335-2-68
Geluidsdrukniveau L, dB(A) 67 67 67 67 67
Onzekerheid K, dB(A) 1 1 1 1 1
Hand-arm vibratiewaarde m/s? <2,5 <2,5 <2,5 <2,5 <2,5
Onzekerheid K m/s? 0,2 0,2 0,2 0,2 0,2
Stroomkabel HO7RN-F 3x1,5 mm?2

Onderdeelnr. Lengte snoer

EU 6.648-098.0 75m
GB 6.648-102.0 7,5m
CH 6.648-119.0 7,5m
AU 6.650-709.0 7,5m
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Antes del primer uso de su aparato, lea
A I!m este manual original, actie de acuerdo a

sus indicaciones y guardelo para un uso
posterior o para otro propietario posterior.

— jAntes de la primera puesta en marcha es impres-
cindible leer las instrucciones de uso y las instruc-
ciones de seguridad n° 5.956-065.0!

—  Elincumplimiento de las instrucciones de uso y de
las indicaciones de seguridad puede provocar da-
fios en el aparato y poner en peligro al usuario y a
otras personas.

— En caso de dafios de transporte informe inmedia-
tamente al fabricante.

— Cuando desembale el contenido del paquete, com-
pruebe si faltan accesorios o si el aparato presenta
dafios.

indice de contenidos

Proteccién del medio ambiente ES 1
Uso previsto ES 1
Gestién de higiene de HACCP ES 1
Simbolos en el aparato ES 1
Resumen ES 1
Dispositivos de seguridad ES 2
Métodos de limpieza ES 2
Puesta en marcha ES 3
Manejo ES 3
Empleo de los accesorios ES 6
Transporte ES 7
Almacenamiento ES 7
Cuidados y mantenimiento ES 7
Ayuda en caso de averia ES 7
Garantia ES 8
Accesorios y piezas de repuesto ES 8
Declaracion UE de conformidad ES 8
Datos técnicos ES 9

Proteccion del medio ambiente

Los materiales empleados para el emba-
laje son reciclables y recuperables. No
tire el embalaje a la basura doméstica y
entréguelo en los puntos oficiales de re-
cogida para su reciclaje o recuperacion.

| &9

Los aparatos viejos contienen materiales
valiosos reciclables que deberian ser en-
tregados para su aprovechamiento pos-
terior. Evite el contacto de baterias, acei-
© tes y materias semejantes con el medio
ambiente. Por este motivo, entregue los
aparatos usados en los puntos de recogi-
da previstos para su reciclaje.

=d

A ADVERTENCIA

El aparato no es apto para aspirar polvos nocivos para

la salud.

—  El aparato esta disefiado para generar vapor y as-
pirar liquidos y particulas sélidas derramadas, tal
como describe el presente manual de instruccio-
nes.

—  Este equipo estd comprobado y certificado segun
las normas HACCP y, por tanto, es adecuado para
la limpieza eficaz e higiénica en el marco de la ges-
tién de higiene de HACCP.

— Este aparato es apto para el uso en aplicaciones
industriales, como en hoteles, escuelas, hospita-
les, fabricas, tiendas, oficinas y negocios de alqui-
ler.

Gestion de higiene de HACCP

Aviso: La gestion de higiene de HACCP es un procedi-
miento estandarizado para evitar riesgos de higiene en
las plantas de procesamiento de alimentos, hospitales,
hoteles, cocinas industriales, etc.

— Los equipos son especialmente efectivos para lim-
piar por las altas temperaturas del vapor en combi-
nacioén con los accesorios correspondientes.

—  No solo se limpian minuciosamente las superficies
(99,9 % de la suciedad con alto contenido en pro-
teinas y almidon), también se consigue una reduc-
cién de los gérmenes de hasta 3 niveles aproxima-
damente.

Simbolos en el aparato

Vapor
@ ATENCION - Existe peligro de escaldamiento

Guia rapida SGV 6/5

Figura IN

1 Llenar el depésito de agua limpia
2 Montaje de los accesorios

3  Seleccionar modo de servicio,

calentar el equipo

4 Limpiar - modo de vapor/aspirar
5 Vaciar el deposito de agua sucia
6  Guardar accesorios
7  Almacenamiento del aparato
Guia rapida SGV 8/5
Figura Al

1 Llenar el depdsito de agua limpia,
Preparar la solucién de detergente,
Llenar el depdsito de detergente

Los equipos eléctricos y electronicos contienen a me- 2  Montaje de los accesorios
nudo componentes que pueden representar un peligro 3  Seleccionar modo de servicio,
potencial para la salud de las personas y para el medio calentar el equipo
ambiente en caso de que se manipulen o se eliminen de 4 Limpiar - modo de vapor/aspirar
forma errénea. Estos componentes son necesarios 5 Limpiar - modo de detergente/aspirar
para el correcto funcionamiento del equipo. Los equi- 6  Enjuagar el aparato
pos marcados con este simbolo no pueden eliminarse 7  Limpiar - modo de vapor/aspirar
con la basura doméstica. 8 Vaciar el depésito de agua sucia
Indicaciones sobre ingredientes (REACH) 9 Realizar una autolimpieza
Encontrara informacion actual sobre los ingredientes 10 Guardar accesorios
en: 11 Almacenamiento del aparato
www.kaercher.com/REACH
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Elementos del aparato

Figura B
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Bloqueo del recipiente de agua sucia

Tapa del recipiente de agua sucia

Recipiente de agua sucia

filtro de particulas gruesas de suciedad

Soporte del filtro

Manguera de aspiracion de vapor

Estribo de empuje

Portamangueras

Adaptador para accesorios (Homebase)

Soporte para la tuberia de aspiracion de vapor (po-
sicion de estacionamiento)

Alojamiento de la tuberia de aspiracién de vapor
(autolimpieza) (solo SGV 8/5)

Soporte para la boquilla de suelos (posicion de es-
tacionamiento)

Rodillo-guia con freno de estacionamiento
Recipiente de detergente (SGV 8/5)

Recipiente para la botella pulverizadora de deter-
gente (SGV 6/5)

Mango empotrado

Recipiente de agua limpia

Clavija de enchufe de accesorios

Bloqueo de la clavija de enchufe de accesorios
Inserto del racor de goma para la boquilla de sue-
los

Boquilla barredora de suelos

Bloqueo de los insertos para la boquilla para sue-
los

Boaquilla triangular

Clavija de accesorios

Tapa de la clavija de enchufe de accesorios
Panel de control

Tapa del soporte de accesorios

Soporte para accesorios

Bloqueo de accesorios

Cierre giratorio del recipiente de detergente (solo
SGV 8/5)

Cierre giratorio del recipiente de agua limpia

Asa del recipiente de agua limpia, plegable
Botella pulverizadora de detergente (solo SGV 6/5)
Tuberia de aspiracién de vapor

cepillo circular

Mango

Boquilla de chorro concentrado/adaptador para bo-
quilla de juntas

Alargador para boquilla de chorro concentrado
Racor de goma para boquilla de mano

boquilla de limpieza manual

Corona de cepillo para boquilla de mano

Boquilla para juntas

Inserto de tiras de cepillo para boquilla de suelos
Peldafio

Soporte para boquilla para suelos

Gancho de cable, giratorio

Salida de aire, aire de trabajo

Soporte para tuberia de aspiracién de vapor
Cable de conexion a la red

Soporte para boquilla triangular

Guia rapida

Tapa del recipiente de agua sucia

Cierre del recipiente de agua sucia

Placa de caracteristicas

Panel de control

Figura

1 0/OFF

2  Tipo de servicio: modo de agua fria/aspiracion
3 Tipo de servicio: modo de vapor/agua caliente/

>

[e20N¢)]

agua fria/aspiracion (ecolefficiency)

Tipo de servicio: modo de vapor/agua caliente/
agua fria/aspiracion

Tipo de servicio: enjuagar (solo SGV 8/5)

Tipo de servicio: modo de detergente/aspiracion
(solo SGV 8/5)

Tipo de servicio: autolimpieza (solo SGV 8/5)
interruptor giratorio

pantalla (solo SGV 8/5)

Piloto de control "Disponibilidad" (verde)

Piloto de control "calefaccion encendida” (verde)
Piloto de control "Servicio" (amarillo)

Piloto de control "Recipiente de agua limpia vacio
(rojo)

Piloto de control "Recipiente de agua sucia lleno"
(rojo)

Piloto de control "Averia" (rojo)

Volante manual

Tecla de aspiraciéon

Selector de vapor

Muesca de seguridad

Regulacion de vapor: Niveles I-1I-111

Aplicar agua caliente

Aplicar agua fria

Dispositivos de seguridad

La funcién de los dispositivos de seguridad es proteger
al usuario y esta prohibido ponerlos fuera de servicio y
modificar o ignorar su funcionamiento.

Muesca de seguridad

El mango posee un gatillo en el interruptor de va-
por, que evita la salida accidental de vapor.

Si durante el funcionamiento la manguera de aspi-
racién queda brevemente desatendida, se reco-
mienda activar el seguro (extraer el gatillo). Para
activar la salida de vapor de nuevo, desactivar el
seguro (introducir hacia dentro el gatillo).

Métodos de limpieza

ES -2

Limpieza de diferentes materiales

Antes de trabajar con cuero, telas especiales y su-
perficies de madera, lea las instrucciones del fabri-
cante y realice siempre una prueba en un lugar
oculto o una muestra. Deje secar la superficie tra-
tada con vapor para comprobar si ha habido varia-
ciones de color o de forma.

Para limpiar elementos de madera (muebles, puer-
tas, etc.), se recomienda proceder con sumo cuida-
do, ya que un tratamiento con vapor demasiado
prolongado podria dafiar el encerado, el brillo o el
color de la superficie. Por lo tanto, en el caso de es-
tas superficies, se recomienda utilizar el vapor sé6lo
en breves intervalos o realizar la limpieza con un
pafio sometido previamente a una aplicaciéon de
vapor.

Para las superficies muy delicadas (materiales sin-
téticos, superficies esmaltadas, etc.), se recomien-
da utilizar la funcién de vaporizaciéon con minima
intensidad.
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— Limpieza de acero inoxidable: evitar el uso de ce-
pillos abrasivos. Usar una boquilla de mano con ra-
cor de goma o boquilla de chorro concentrado sin
cepillo redondo.

Refrescar materiales textiles

Antes del tratamiento con el equipo, comprobar siem-
pre la tolerancia de los tejidos en una zona oculta: Pri-
mero aplicar una gran cantidad de vapor, después dejar
secar y a continuacion comprobar si hay modificacion
en el color o la forma.

Limpieza de superficies recubiertas con una
capa protectora o barnizadas

Al limpiar superficies lacadas o con revestimiento sinté-
tico, como muebles de cocina o salon, puertas, parqué
se puede soltar la cera, el producto tratante para mue-
bles, los revestimientos de plastico o el color o bien de-
jar manchas. Para limpiar estas superficies, aplicar va-
por con un pafo sobre la superficie.

Detergente

A  ADVERTENCIA

Peligro para la salud, peligro de dafios. Se deben res-
petar todas las indicaciones que incluyen los detergen-
tes.

CUIDADO

Las soluciones de detergente con un pH superior a 13
(alcalino) e inferior a 2 (4cido) pueden provocar dafios
en el equipo.

Indicacion: Utilice los detergentes con moderacion
para no perjudicar el medio ambiente.

Zona de la cocina Disolvente de grasa y pro-

teinas RM 731 (alcalino)

Limpiador universal de
suelos RM 743 (alcalino)

Pavimentos de suelo, p.ej.
azulejos de seguridad

Limpiador para gres fino
RM 753 (alcalino)

Limpiador de suelos CA
20C (&cido)

Zona de sanitarios, p.ej.
ducha, pavimentos de
suelo con restos de cal
Para obtener mas informacion, solicitar la hoja de infor-
macion del producto y la hoja de datos de seguridad de
la UE del detergente correspondiente.

Puesta en marcha

Botella pulverizadora de detergente

Solo SGV 6/5:

Indicacion: La botella pulverizadora suministrada esta
vacia.

= Llenar la botella pulverizadora con detergente.

Preparar la solucion de detergente

Solo SGV 8/5:

= Mezclar agua limpia (max. 40 °C) y detergente en
un recipiente limpio (concentracion de acuerdo con
las indicaciones para el detergente).

Llenar el depésito de detergente

Solo SGV 8/5:

= Extraer el recipiente de detergente.

= Desatornillar el cierre giratorio del recipiente de de-
tergente.
Indicacion: Por motivos técnicos (ventilacion au-
tomatica de las bombas) puede haber agua en el
recipiente de detergente.

= Llenar el recipiente de detergente con solucién de
detergente.

= Enroscar de nuevo el cierre giratorio del recipiente
de detergente.

= Introducir hasta el tope el recipiente de detergente.

Llenar el depoésito de agua limpia

CUIDADO

No llenar nunca el recipiente de agua fresca con agua

destilada o detergente. Esto puede provocar fallos en el

funcionamiento y dafios en el equipo.

= Extraer el recipiente de agua limpia.

= Desatornillar el cierre giratorio del recipiente de
agua limpia.

= Llenar el recipiente de agua limpia con al menos 3
litros de agua.
Indicacion: Puede usarse agua del grifo normal.

= Enroscar de nuevo el cierre giratorio del recipiente
de agua limpia.

= Introducir hasta el tope el recipiente de agua lim-
pia.

Montaje de los accesorios

A PELIGRO

jExiste peligro de escaldamiento! Para evitar que salga

el vapor al separar los accesorios, se tendra que extraer

el gatillo del interruptor de vapor.

= Comprobar si el accesorio esta conectado de for-
ma segura antes de su uso.

Accesorios con conexion insertable

= Abrirlatapa de la clavija de enchufe de accesorios,
insertar la clavija del accesorio en el enchufe y en-
cajar de forma que se oiga.

= Conectar accesorios: conectar el asa o la tuberia
de aspiracién de vapor con el accesorio deseado.
Introducir unas piezas en otras hasta que se oiga
como encaja el bloqueo de accesorios.

= Desacoplamiento de los accesorios: mantener pre-
sionado el bloqueo de los accesorios y separar las
piezas.

Accesorios con conexion roscada

= Conectar el accesorio enroscable y apretar con la
mano.

Cambiar los insertos de la boquilla de suelos
Figura D}
Cambiar los insertos de la boquilla de mano
Figura E |

Durante el funcionamiento, es necesario que el aparato
se encuentre en posicion horizontal.
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Pantalla

Solo SGV 8/5:

— Enla pantalla se muestra texto o una representa-
cion de rayas/barras.

— Larepresentacion de rayas/barras conforma un
periodo de tiempo determinado. Al comienzo del
periodo de tiempo se muestran 10 barras, sustitui-
dos de derecha a izquierda por rayas, hasta que al
final se muestren 10 rayas.

Texto
Hit##

Idioma de pantalla configurado de fabrica

— EU/CH: Aleman

— GB:Inglés

Usuario cuyo idioma no esté disponible como idio-
ma de pantalla:

= seleccionar inglés como idioma de pantalla.
Seleccionar el idioma de la pantalla

Idiomas de pantalla disponibles:

— Aleman

— Inglés

Francés

Espariol

Japonés

Ponga la rosca del aparato en "0/OFF".

Poer la rosca del asa en agua fria.

Pulsar la tecla de aspiracion y el interruptor de va-
por

Poner la rosca en modo agua fria/aspiracion.

vobvy!

language
German
La linea inferior parpadea porque no se ha guardado to-
davia el idioma de la pantalla.
= Soltar la tecla de aspiracion y el interruptor de va-
por.
= Seleccionar el idioma con ayuda de la rosca.
= Pulsar el interrutpor de vapor para guardar el idio-
ma de la pantalla. La linea inferior deja de parpa-
dear.

Conexion del aparato

CUIDADO

iPeligro de danos! No volcar el aparato si esta conecta-
do.

= Enchufe la clavija de red.

= Ajustar la rosca al modo de servicio deseado.

Esperar
llenado

Modo de agua fria/aspiracion

Indicacién: En este modo, la rosca tiene la funcion
"Aplicar agua fria" en cada posicién. El modo de vapor/
agua caliente esta desactivado.

= Poner la rosca en modo agua fria/aspiracion.

Aplicar agua fria

Agua fria

= Pulsar el interruptor de vapor. Se suministrara
agua fria mientras se pulse la tecla.

Modo de absorcion

= Iniciar el modo de aspiracién: Pulse brevemente la
tecla de aspiracion.

= Finalizar el modo de aspiracion: Pulse brevemente
la tecla de aspiracién de nuevo.

Modo combinado

= Pulsar el interruptor de vapor y pulsar simultanea-
mente la tecla de aspiraciéon. EI modo de aspira-
cién comienza y simultdneamente se suministrara
agua fria.

Modo de vapor/agua caliente/agua fria/
aspiracion
= Poner la rosca en modo de vapor/agua caliente/
agua fria/aspiracion.
A  PELIGRO
Peligro de escaldamiento. Para evitar que salga vapor
de forma involuntaria, se puede extraer el seguro del in-
terruptor de vapor.
Modo de vapor

A  PELIGRO

Existe peligro de escaldamiento.

El proceso de calefaccién comienza y el piloto de con-
trol "Calefaccion encendida" parpadea en verde.

Calentar
Hit##

El proceso de calefaccién concluye transcurridos aprox.
7 minutos. Piloto de control "Calefaccién encendida” se
ilumina en verde.

Indicacion: La calefaccion se conectar siempre duran-
te el uso (el piloto parpadea en verde), para mantener
la presién en la caldera.

Vapor/agua cal.
Listo

-Indicador en cambio-

Vapor/agua cal.
Vapor max.

En la pantalla se mostrara lo siguiente dependiendo del

nivel de vapor configurado: Vapor maximo o vapor me-

dio o vapor minimo

= Pulsar el interruptor de vapor. Se suministrara va-
por mientras se pulse la tecla.

Regulacion de vapor

—  Vapor ligero (nivel I):
Para rociar plantas, limpiar telas, papeles pintados,
muebles tapizados, etc.

—  Vapor medio (nivel Il):
Para alfombras, moquetas, ventanas, pisos.

—  Vapor fuerte (nivel Ill):
Para eliminar manchas, grasa y suciedad resisten-
te.

= Poner la regulaciéon de vapor al nivel de vapor de-
seado con la rosca.

Aplicar agua caliente

A  PELIGRO

Existe peligro de escaldamiento.

Indicacion: El agua caliente aumenta (aprox. 70 °C) el
efecto de limpieza. Comprobar la resistencia a la tem-
peratura de la superficie a limpiar.

= Poner la rosca en agua caliente.

ES -4
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Agua caliente

= Pulsar el interruptor de vapor. Se suministrara
agua caliente mientras se pulse la tecla.

Aplicar agua fria
= Poner la rosca en agua fria.

Agua fria

= Pulsar el interruptor de vapor. Se suministrara
agua fria mientras se pulse la tecla.

Modo de absorcién

= Iniciar el modo de aspiracién: Pulse brevemente la
tecla de aspiracion.

= Finalizar el modo de aspiracion: Pulse brevemente
la tecla de aspiracion de nuevo.

Modo combinado

= Pulsar el interruptor de vapor y pulsar simultanea-
mente la tecla de aspiracién. El modo de aspira-
cién comienza y simultdneamente se suministrara
vapor o agua caliente/fria.

Modo de vapor/agua caliente/agua fria/
aspiracion (ecolefficiency)
Solo SGV 8/5:
Con el modo ecolefficiency, el aparato trabaja con una
potencia de aspiracion reducida y un volumen reducido.
= Poner la rosca en modo de vapor/agua caliente/
agua fria/aspiracion (ecolefficiency).

Modo de detergente/aspiracion

Solo SGV 8/5:

Indicacion: Comprobar la resistencia al detergente de
la superficie a limpiar.

Indicacion: En este modo, la rosca tiene la funcién
"Aplicar solucion de detergente" en cada posicion. El
modo de vapor/agua caliente/fria estd desactivado.

= Poner la rosca en modo de detergente/aspiracion.

Aplicar solucion de detergente

Detergente
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= Pulsar el interruptor de vapor. Se suministrara so-
lucién de detergente mientras se pulse la tecla.
Modo de absorcion

= Iniciar el modo de aspiracién: Pulse brevemente la
tecla de aspiracion.

= Finalizar el modo de aspiracién: Pulse brevemente
la tecla de aspiracion de nuevo.

Modo combinado

= Pulsar el interruptor de vapor y pulsar simultanea-
mente la tecla de aspiracion. El modo de aspira-
cién comienza y simultdneamente se suministrara
solucién de detergente.

Indicacion: Tan pronto como se aplique todo el conte-

nido del recipiente de detergente y se haya vuelto a as-

pirar, se tiene que vaciar el recipiente de agua sucia

para evitar que se forme espuma en exceso.

Después del funcionamiento con detergente
| enjuagar
Solo SGV 8/5:
— Traselfuncionamiento con detergente se tiene que
enjuagar el aparato.
— Silarosca no se pone en enjuagar tras el modo
con detergente, aparecera en la pantalla el siguien-

te mensaje:
Seleccionar
enjuague
= Girar la rosca a enjuagar.
Iniciar
enjuague

= Mantener pulsado el interruptor de vapor. Comien-
za el enjuague. Mantener la boquilla de suelo por
encima del desague o iniciar el modo de aspira-

cion.
enjuague
HHE#H__
Enjuague en marcha. Se mostrara el trascurso del tiem-

po.
Indicacion: Si se suelta el interruptor de vapor, se para
el proceso de enjuague. Si se pulsa de nuevo el inte-
rruptor de vapor, se continua el proceso de enjuague.

enjuague

finalizado
Indicacion: El proceso de enjuague se puede prolon-
gar pulsando el interruptor de vapor durante un periodo
largo.

Vaciar el depésito de agua sucia

= Abrir la tapa del recipiente de agua sucia.

= Presionar hacia arriba el recipiente de agua sucia.

= Extraer el recipiente de agua sucia.

= Desbloquear el cierre del recipiente de agua sucia
y quitar la tapa.

= Vacie el dep6sito de agua sucia.

Deposite los accesorios
Si se interrumpe brevemente el trabajo, se puede poner
la boquilla de suelos en la posicién de estacionamiento
y encajar la tuberia de aspiracion de vapor.
Desconexién del aparato
= Ponga la rosca del aparato en "0/OFF".
= Extraer el enchufe de la red.
Autolimpieza
Solo SGV 8/5:
= Ponga la rosca del aparato en autolimpieza.

Preparar
autolimpieza

-Indicador en cambio-

Autolimpieza
véase Quickstart

= Abatir el soporte para la boquilla de suelos (posi-

cién de estacionamiento).

Quitar la boquilla de suelos de la tuberia de aspira-

cién de vapor.

= Encajar la tuberia de aspiracion de vapor en el alo-
jamiento (abajo) y en el soporte (arriba), de forma
que el asa mire hacia fuera.

v
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Iniciar
autolimpieza
= Pulsar brevemente el interruptor de vapor. Co-
mienza la autolimpieza.

Autolimpieza
#H#t#H#

La autolimpieza finaliza automaticamente. Se mostrara
el trascurso del tiempo.

Autolimpieza
finalizado

Después de cada puesta en marcha

Vaciar el recipiente de agua fresca y secar.
Vaciar el recipiente de detergente (SGV 8/5) y se-
car.

Vaciar, limpiar y secar el recipiente de agua sucia.
Limpiar a fondo los accesorios: Limpiar el asa, la
manguera de aspiracion de vapor y la clavija de co-
nexién de accesorios con un pafio humedo. Lim-
piar el resto de accesorios con agua caliente y se-
car.

Limpiar la carcasa por fuera con un pafio himedo.
Limpiar la suciedad visible del equipo con un pafio
humedo y caliente y detergente o desinfectar si es
necesario.

A ADVERTENCIA

Peligro de contaminacién bacteriana. Seleccionar un lu-
gar para limpiar el equipo en el que se pueda descartar
un ensuciamiento del entorno, alimentos, herramientas
utilizadas para el procesamiento de alimentos y maqui-
nas mediante, por ejemplo, salpicaduras de agua.

L2 2 A

vV

Almacenamiento del aparato

= Pulsar el blogueo de la clavija de conexion de ac-
cesorios y sacarla.

= Secar bien el accesorio y colocar en el soporte de
accesorios.

= Vaciar el recipiente de agua limpia.

= Solo SGV 8/5: Vaciar y limpiar el recipiente de de-
tergente.

Figura

= Guardar la boquilla de suelos, la tuberia de aspira-
cion de vapor, la manguera de aspiraciéon de vapor
y el cable de alimentacion tal y como se indica en
la imagen.

= Para evitar los olores, vaciar toda el agua del apa-
rato antes de largas paradas.

= Dejar secar bien el aparato: Extraer algo el reci-
piente de agua sucia, el de agua limpia y el de de-
tergente y abrir la tapa del soporte de accesorios.

= Coloque el aparato en un cuarto seco y protéjalo
frente a un uso no autorizado.

Indicacién: Dejar enfriar siempre los cepillos para evi-

tar que se deformen las cerdas.

Empleo de los accesorios

Indicacion: Los restos de detergente que ain se en-
cuentren en las superficies a limpiar, podran provocar
estrias al limpiar con el vapor, pero desaparecen tras
varios usos.

Asa sin accesorios
Ejemplos de aplicacion

—  Para eliminar olores y arrugas de la ropa que cuel-
gue, aplicar vapor desde una distancia de 10-20 cm.

Bogquilla de chorro concentrado

Cuanto mas cerca esté la boquilla del objeto a limpiar,
mayor sera el efecto limpiador del vapor, dado que la
temperatura y la presion del vapor alcanzan sus valores
maximos directamente al salir.

Ejemplos de aplicacién

—  Eluso de la boquilla de chorro concentrado se re-
comienda para los lugares de dificil acceso.

—  Tratar manchas en alfombras o moquetas antes de
aplicar el cepillo.

— Limpiar acero inoxidable, ventanas, espejos y su-
perficies esmaltadas.

— Limpiar rincones y esquinas en escaleras, marcos
de ventanas, jambas de puertas y perfiles de alu-
minio.

—  Limpiar la griferia.

— Limpiar contraventanas, radiadores y el interior del
automovil.

Boquilla de chorro concentrado y accesorios

—  Cepillo circular, apto para suciedad resistente en
superficies muy pequefias como placas de cocina,
persianas, juntas de azulejos, instalaciones sanita-
rias, etc.

Indicacion: No emplee el cepillo circular para la
limpieza de superficies delicadas.

— Elemento de prolongacion: Este accesorio permite
realizar una limpieza éptima en lugares de muy di-
ficil acceso. Ideal para limpiar aparatos de calefac-
cién, jambas de puertas, ventanas, persianas e
instalaciones sanitarias.

Boquilla barredora de suelos
Ejemplos de aplicacion
— Limpieza de grandes superficies, suelos de cera-
mica, marmol, parqué, alfombras etc.
— Boaquilla para suelos con inserto de racor de goma:
Para aspirar liquidos en superficies lisas.

— Boquilla de suelos con inserto de tiras de cepillo:
para disolver y frotar suciedades resistentes.

Boquilla de limpieza manual
Ejemplos de aplicacién
— Recomendado para la limpieza de superficies de
cristal y espejos, superficies lisas en general o para
la limpieza de materiales textiles como sofa, col-
chones etc.
Boquilla de mano y accesorios

— Racor de goma: Para superficies pequeiias: venta-
nas con subdivisiones, espejos, etc. Para ventana-
les y superficies grandes: azulejos de pared, su-
perficies de trabajo, superficies de acero inoxida-
ble.

—  Corona de cepillo: Para alfombras, escaleras, par-
tes interiores del coche, superficies textiles en ge-
neral (luego de una prueba en un lugar poco visi-
ble). Para la limpieza y frotado abrasivo.

Limpieza de ventanas

Indicacion: Precalentar la luna de la ventana en épo-

cas de temperaturas especialmente bajas. Para ello se
debe aplicar vapor sobre toda la superficie de cristal a

una distancia de aprox. 50 cm. De este modo se evita-
ran tensiones en la superficie que puedan provocar ro-
turas de cristal.
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v

Aplicar vapor de forma uniforme a la superficie de
cristal desde una distancia de aprox. 20 cm, para
soltar la suciedad.

Desconectar la alimentacion de vapor.

Pasar sobre la superficie de cristal de arriba a aba-
jo con el labio de goma y aspirar.

Secar el labio de goma y el borde inferior de la ven-
tana después de cada pasada.

vV

v

Bogquilla triangular

La boquilla triangular solo se puede utilizar en combina-
cién con la funcion de aspiracion.

A PRECAUCION

iPeligro de lesiones y dafios! Respetar el peso del apa-
rato para el transporte.

Colocar la boquilla para suelos en el soporte de la
parte trasera del aparato y encajar la tuberia de as-
piracion de vapor. Separar las tuberias de aspira-
cién de vapor.

Soltar los frenos de estacionamiento y desplazar el
aparato con el estribo de empuje.

Para cargar el aparato, agarrelo del asa y del estri-
bo de empuje.

Para transportar el aparato por trayectos largos,
tire de él mediante el estribo de empuje.

Al transportar en vehiculos, asegurar el aparato
para evitar que resbale y vuelque conforme a las
directrices vigentes.

Vaciar primero todos los recipientes.

Almacenamiento

& PRECAUCION

iPeligro de lesiones y dafos! Respetar el peso del apa-
rato en el almacenamiento.

Este aparato sélo se puede almacenar en interiores.

Cuidados y mantenimiento

A  PELIGRO
Antes de efectuar cualquier trabajo en el aparato, des-
conéctelo, desenchlfelo y deje enfriar el aparato.

v
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Comprobar las juntas

= Comprobar el estado de las juntas (2 anillos de ob-
turacion) en la clavija de conexion de accesorios,
en el asa y en las tuberias de aspiracion de vapor.
Cambiar las juntas si es necesario.

Aviso: Anillos obturadores dafiados o la falta de ellos

pueden ser la causa de altas temperaturas en el asa.

Cambiar el filtro de particulas de suciedad
gruesa

Abrir la tapa del recipiente de agua sucia.
Presionar hacia arriba el recipiente de agua sucia.
Extraer el recipiente de agua sucia.

Desbloquear el cierre del recipiente de agua sucia
y quitar la tapa.

Girar la tapa 180° y posar.

Extraer y cambiar el filtro de particulas de suciedad
gruesa del soporte del filtro.

(22 XX X7

Intervalos de mantenimiento

Anualmente

= El aparato debera descalcificarlo el servicio técni-
co.

Ayuda en caso de averia

A PELIGRO

Antes de efectuar cualquier trabajo en el aparato, des-
conéctelo, desenchufelo y deje enfriar el aparato.

A  PELIGRO

Los trabajos de reparacion en el aparato sélo los puede
realizar el Servicio técnico autorizado.

Indicador de pantalla sin piloto de control

Llenar
Detergente
= Rellenar detergente.
= Colocar correctamente el recipiente de detergente
hasta el tope.

Piloto de control "Servicio" parpadea en
amarillo

Error de
servicio: EO7
= Apagar la instalacion, esperar un poco, encender
de nuevo el aparato.
= Sino se apaga el piloto de control, repetir el proce-
so (max. 4 veces).

Error de
servicio: E14
Advertencia previa Descalcificar (todavia 100 h)
= Elaparato debera descalcificarlo el servicio técnico.

Piloto de control "Servicio" se ilumina en
amarillo

Error de
servicio: E15

Descalcificar
= Elaparato debera descalcificarlo el servicio técnico.

Piloto de control "Recipiente de agua limpia
vacia" se ilumina en rojo

Llenar
con agua limpia
= Rellenar con agua limpia.
= Colocar correctamente el recipiente de agua limpia
hasta el tope.

Piloto de control "Recipiente de agua sucia
lleno" se ilumina en rojo

Vaciar
con agua sucia
= Vaciar el agua sucia.
= Colocar correctamente el recipiente de agua sucia
y bloquear.

Piloto de control "Averia" parpadea en rojo

Error de
servicio: EO1

Desconexién del aparato

Comprobar si esta bien colocado el recipiente de
agua limpia.

Volver a conectar de nuevo el aparato.

Si no se apaga el piloto de control, repetir el proce-
so (max. 4 veces).

L 2 A
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El piloto de control "Servicio" se ilumina en
amarillo y el piloto de control "Averia" se
ilumina a su vez en rojo

Error de
servicio: EO1

= Avisar al servicio técnico.

Error de
servicio: EQ7

= Avisar al servicio técnico.

Error de
servicio: E09

= Avisar al servicio técnico.

Error de
servicio: E16

= Avisar al servicio técnico.

Piloto de control "Averia" se ilumina en rojo

Error de
servicio: E12
= Comprobar si esta bien colocada la clavija de co-
nexién de accesorios.

= Apagar la instalacion, esperar un poco, encender
de nuevo el aparato.

= Sisigue produciéndose el fallo, acuda al servicio
técnico.

Error de
servicio: E13

= Comprobar si esta bien colocada la clavija de co-
nexion de accesorios.

= Sientra agua en el asa, procurar que se seque to-
talmente.

= Apagar la instalacion, esperar un poco, encender
de nuevo el aparato.

= Sisigue produciéndose el fallo, acuda al servicio
técnico.

Potencia de aspiracion insuficiente
= Eliminar los atascamientos de la boquilla de sue-

los, la tuberia de aspiracion de vapor, asa y man-
guera de aspiracion de vapor.
= Quitar los atascamientos de los accesorios.

Altas temperaturas en el asa

= Comprobar el estado de las juntas (2 anillos de ob-
turacion) en el asa y en los tubos de aspiracién de
vapor.

Servicio de atencién al cliente

Si la averia no se puede solucionar el aparato debe
ser revisado por el servicio técnico.

En todos los paises rigen las condiciones de garantia
establecidas por nuestra empresa distribuidora. Las
averias del aparato seran subsanadas gratuitamente
dentro del periodo de garantia, siempre que se deban a
defectos de material o de fabricacién. En un caso de ga-
rantia, le rogamos que se dirija con el comprobante de
compra al distribuidor donde adquiri6 el aparato o al
servicio al cliente autorizado mas préximo a su domici-
lio.

Accesorios y piezas de repuesto

Utilice solamente accesorios y recambios originales, ya
que garantizan un funcionamiento correcto y seguro del
equipo.

Puede encontrar informacién acerca de los accesorios
y recambios en www.kaercher.com.

Declaraciéon UE de conformidad

Por la presente declaramos que la maquina designada
a continuacién cumple, tanto en lo que respecta a su di-
sefio y tipo constructivo como a la versién puesta a la
venta por nosotros, las normas basicas de seguridad y
sobre la salud que figuran en las directivas comunita-
rias correspondientes. La presente declaracién perdera
su validez en caso de que se realicen modificaciones en
la méaquina sin nuestro consentimiento explicito.
Producto: Aspirador de vapor

Modelo: 1.092-xxx

Directivas comunitarias aplicables

2006/42/CE (+2009/127/CE)

2009/125/EG

2011/65/UE

2014/30/UE

Normas armonizadas aplicadas

EN IEC 63000: 2018

EN 55014—1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 603351

EN 60335-2-54

EN 60335-2-68

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Normas nacionales aplicadas

5.966-234

Los abajo firmantes actian en nombre y con la autori-

zacién de la junta directiva.
WV sa

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

.Jenner
Chairman of the Board of Management

Responsable de documentacion:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralle 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2020/11/01
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Datos técnicos

SGVe6/5 |SGV6/5 |SGV8/5 |SGV8/5 |SGV8/5
*GB *GB *AU
Tension de red \Y 220-240 |220-240 |220-240 |220-240 240
Frecuencia Hz 1~ 50 1~ 50 1~ 50 1~ 50 1~ 50
Tension en la empufadura \% 5 5 5 5 5
Potencia nominal del aparato (total) w 3400 2900 3400 2900 2400
Potencia nominal del ventilador w 1200 1200 1200 1200 1200
Potencia de alojamiento de la caldera de |W 3000 2700 3000 2700 2200
vapor
Bomba principal w 48 48 48 48 48
Bomba de agua w 28 28 28 28 28
Caldera de vapor | 3,4 3,4 3,4 3,4 3,4
Volumen del recipiente de agua limpia | 5,6 5,6 5,6 5,6 5,6
Volumen del recipiente de agua sucia | 5 5 5 5 5
Cantidad de llenado del recipiente de de- || - - 2 2 2
tergente
Cantidad de aire (max.) Is 74 74 74 74 74
Depresién (max.) kPa 25,4 (254) |25,4 (254) |25,4 (254) |25,4 (254) |25,4 (254)
(mbar)

Presion de trabajo MPa 0,6 0,6 0,8 0,8 0,8
Presioén de vapor (max.) MPa 1,0 1,0 1,2 1,2 1,2
Caudal de vapor (max.) - constante g/min 55 50 75 65 60
Tiempo de calefaccion min 6,5 7,0 7,0 8,0 10,0
Temperatura de trabajo max. agua calien- | °C 70 70 70 70 70
te
Temperatura de trabajo max. acciona- °C 164 164 173 173 173
miento por vapor
Caudal, agua ml/min 550 550 550 550 550
Caudal, detergente ml/min - - 550 550 550
Categoria de proteccion -- IPX4 IPX4 IPX4 IPX4 IPX4
Clase de proteccion - | | | | |
Longitud x anchura x altura mm 640 x 495 |640 x 495 |640 x 495 |640 x 495 |640 x 495

x 965 x 965 x 965 x 965 x 965
Peso de funcionamiento tipico kg 39 39 40 40 40
Angulo de inclinacién (max.) ° 10 10 10 10 10
Valores calculados conforme a la norma EN 60335-2-68
Nivel de presion acustica L, dB(A) 67 67 67 67 67
Inseguridad K, dB(A) 1 1 1 1 1
Valor de vibraciéon mano-brazo m/s? <2,5 <2,5 <2,5 <2,5 <2,5
Inseguridad K m/s? 0,2 0,2 0,2 0,2 0,2
Cable de co- HO7RN-F 3x1,5 mm?2
nexion alared [\, ge pieza Longitud del ca-

ble

EU 6.648-098.0 7,5m
GB 6.648-102.0 7,5m
CH 6.648-119.0 75m
AU 6.650-709.0 75m
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Leia o manual de manual original antes

A I!m de utilizar o seu aparelho. Proceda con-

forme as indicagdes no manual e guarde

o0 manual para uma consulta posterior ou para terceiros

a quem possa vir a vender o aparelho.

—  Antes de colocar em funcionamento pela primeira
vez, é imprescindivel ler atentamente as indica-
¢Oes de seguranga n.° 5.956-065.0!

— A nao-observancia deste Manual de Instrugdes e
dos avisos de seguranga podera levar a danos no
aparelho e perigos tanto para o utilizador como
para terceiros.

— No caso de danos provocados pelo transporte, in-
forme imediatamente o revendedor.

—  Verifique o conteddo da embalagem a respeito de
acessorios ndo incluidos ou danos.

Protecdo do meio-ambiente PT 1
Utilizagao conforme o fim a que se desti-

na a maquina PT 1
Gestao da higiene HACCP PT 1
Simbolos no aparelho PT 1
Visao Geral PT 1
Equipamento de seguranga PT 2
Métodos de limpeza PT 2
Colocagdo em funcionamento PT 3
Manuseamento PT 3
Aplicagao dos acessorios PT 6
Transporte PT 7
Armazenamento PT 7
Conservagao e manutengao PT 7
Ajuda em caso de avarias PT 7
Garantia PT 8
Acessorios e pecas sobressalentes PT 8
Declaragédo UE de conformidade PT 8
Dados técnicos PT 9

Protecdo do meio-ambiente

Os materiais da embalagem s&o recicla-
veis. N&o cologue as embalagens no lixo
doméstico, envie-as para uma unidade
de reciclagem.

Os aparelhos velhos contém materiais
preciosos e reciclaveis e deverdo ser
reutilizados. Baterias, 6leo e produtos si-
\ milares ndo podem ser deitados fora ao
© meio ambiente. Por isso, elimine os apa-
relhos velhos através de sistemas de re-
colha de lixo adequados.

<] 2B
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Utilizagao conforme o fim a que se
destina a maquina

A ATENGAO

O aparelho nédo é apropriado para a aspiragao de poei-

ras nocivas para a saude.

—  Oaparelho foi concebido para a produgao de vapor

e para aspirar liquidos vertidos e de particulas s6-

lidas, conforme descrito neste manual de instru-

coes.

Este aparelho é verificado e certificado de acordo

com os padrées HACCP e, assim, é indicado para

a limpeza profunda e higiénica no ambito da ges-

tdo da higiene HACCP.

—  Este aparelho destina-se ao uso industrial, p.ex.
em hotéis, escolas, hospitais, fabricas, lojas, escri-
térios e lojas a exploragéo.

Gestao da higiene HACCP

Aviso: A gestao da higiene HACCP é um processo nor-
malizado com vista a prevenir riscos de higiene em em-
presas de processamento de produtos alimentares,
hospitais, hotéis, cozinhas industriais, etc.

— Gragas a elevada temperatura de vapor, os apare-
Ihos, em combinag&o com os respectivos acesso-
rios, sdo especialmente eficazes para limpeza.

As superficies ndo sdo apenas minuciosamente
limpas (99,9 % das sujidades proteicas e amilace-
as), ocorre também uma redugéo de germes até 3
niveis de registo.

Simbolos no aparelho

Vapor
@ ATENCAO - Risco de sapecagem

Visao Geral

Instrucoes Quickstart SGV 6/5

Figura I

Encher o recipiente da agua limpa
Montar os acessorios

Seleccionar modo operativo,

Aquecer o aparelho

Limpar - operacéo a vapor / de aspiragao
Esvaziar o reservatério de agua suja
Guardar os acessorios

Guardar a maquina

Instrugoes Quickstart SGV 8/5

Figura Al

1 Encher o recipiente da agua limpa,
Preparar a solugéo de limpeza,
Encher o recipiente do detergente

WN =

~NOoO o b

2  Montar os acessorios

Muitas vezes, os aparelhos eléctricos e electrénicos 3 Seleccionar modo operativo,
contém componentes que, em caso de manuseamento Aquecer o aparelho
incorrecto ou recolha errada, podem representar um 4 Limpar - operagdo a vapor / de aspiracdo
perigo para a salide e para o ambiente. Contudo, estes 5  Limpar - operaggo com detergente / de aspirago
componentes sdo necessarios para a operagao ade- 6 Lavar o aparelho
quada do aparelho. Os aparelhos assinalados com este 7  Limpar - operacéo a vapor / de aspiragdo
simbolo ndo podem ser eliminados com o lixo domésti- 8  Esvaziar o reservatorio de agua suja
co. 9  Executar a autolimpeza
Avisos sobre os ingredientes (REACH) 10 Guardar os acessorios
Informacgdes actuais sobre os ingredientes podem ser 11 Guardar a maquina
encontradas em:
www.kaercher.com/REACH

PT -1
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Elementos do aparelho

Figura B

2 OONOOARWN =

o

-
-

12

13
14

15
16
17
18
19

20
21
22
23
24
25
26
27
28
29

30
31

32

33
34
35
36

37
38
39
40
41
42
43
44
45
46

48
49
50
51
52
53

Bloqueio do recipiente da agua suja

Tampa do recipiente da agua suja

Recipiente da agua suja

Filtro de sujidade grossa

Suporte do filtro

Tubo de aspiragao de vapor

Alavanca de avango

Suporte para mangueiras

Adaptador para acessorios (Homebase)
Suporte para o tubo de aspiragéo de vapor (posi-
¢éo de estacionamento)

Encaixe do tubo de aspiragédo de vapor (autolimpe-
za) (apenas SGV 8/5)

Suporte para o bocal de solo (posigéo de estacio-
namento)

Rolo de guia com travao de imobilizacéo
Recipiente do detergente (SGV 8/5)

Recipiente para a garrafa de pulverizagao do de-
tergente (SGV 6/5)

Cavidade para o punho

Recipiente da agua limpa

Tomada para acessorios

Bloqueio da tomada para acessérios

Encaixe para labios de borracha para o bocal de
solo

Bico para o chédo

Bloqueio dos encaixes para o bocal de solo

Bico triangular

Ficha para os acessérios

Cobertura da tomada para acessorios

Painel de comando

Cobertura do dep6sito dos acessorios

Depdsito dos acessorios

Dispositivo de bloqueio dos acessoérios

Fecho rotativo do recipiente do detergente (apenas
SGV 8/5)

Fecho rotativo do recipiente da agua limpa
Punho de transporte do recipiente da agua limpa,
rebativel

Garrafa de pulverizagdo do detergente (apenas
SGV 6/5)

Tubo de aspiragéo de vapor

Escova circular

Punho

Bocal de jacto pontual / adaptador para bocal de
fenda

Extensé&o para bocal de jacto pontual

Labio de borracha para bocal manual

Bico manual

Coroa de escovas para bocal manual

Bico para juntas

Encaixe para tiras de escova para bocal de solo
Cavidade de apoio

Depdsito para o bico de pavimentos

Gancho de cabos, rotativo

Saida do ar, ar de trabalho

Suporte para tubo de aspiragao de vapor

Cabo de rede

Suporte para bocal triangular

Instrucdes Quickstart

Cobertura do recipiente da agua suja

Tampao do recipiente da agua suja

Placa de tipo

Painel de comando

Figura

1 0/OFF

2  Modo operativo: operagdo com agua fria / de aspi-
ragao

3 Modo operativo: operagéo a vapor / com agua
quente / com agua fria / de aspiragao (eco!effi-
ciency)

4 Modo operativo: operagdo a vapor / com agua
quente / com agua fria / de aspiragéo

5 Modo operativo: lavagem (apenas SGV 8/5)

6 Modo operativo: operagdo com detergente / de as-
piracdo (apenas SGV 8/5)

7  Modo operativo: autolimpeza (apenas SGV 8/5)

8 Interruptor rotativo

9 Display (apenas SGV 8/5)

10 Lampada de controlo "Operacionalidade" (verde)

11 Lampada de controlo "Aquecimento ligado" (verde)

12 Lampada de controlo "Servigo" (amarelo)

13 Lampada de controlo "Recipiente da agua limpa
vazio" (vermelho)

14 Lampada de controlo "Recipiente da agua suja
cheio" (vermelho)

15 Lampada de controlo "Avaria" (vermelha)

16 Roda manual

17 Botéo de aspiragédo

18 Interruptor de vapor

19 Bloqueio de seguranga

20 Regulagdo da quantidade de vapor: Niveis I/11/11]

21 Aplicar dgua quente

22 Aplicar agua fria

Equipamento de seguranca

Os dispositivos de seguranga servem para protecgéo
do utilizador e ndo podem ser colocados fora de servigo
nem sofrer alteragdes no seu funcionamento.

Bloqueio de seguranca

O punho contém um bloqueio de segurancga no in-
terruptor de vapor, que evita uma descarga de va-
por inadvertida.

Caso o tubo de aspiragdo de vapor esteja sem vi-
gilancia durante o funcionamento (ainda que du-
rante um curto periodo de tempo), é aconselhavel
que o modo de segurancga seja activado (retirar o
bloqueio de seguranca). Para activar novamente a
descarga de vapor, desactivar o modo de seguran-
¢a (inserir o bloqueio de seguranga).

Métodos de limpeza

PT -2

Limpeza de diversos materiais

Antes do tratamento de cabedais, esotofos espe-
ciais e superficies de madeira, leia as instrugdes
do fabricante e faga uma prova numa ponta escon-
dida. Deixe secar a superficie tratada com vapor
para verificar se se produziram modificagées na
cor ou na forma.

Para a limpeza de superficies de madeira (méveis,
portas etc.) é aconselhavel de proceder com muita
cautela, porque um tratamento de vapor muito lon-
go pode danificar os revestimentos de cera, o bri-
lho ou a cor das superficies. Por isso é aconselha-
vel de utilizar, para estas superficies, o vapor so-
mente em curtos intervalos ou de fazer a limpeza
com um pano que foi vaporizado anterioremente.



— Para as superficies muito sensiveis (p.ex. maté-
riais de sintética, superficies envernizadas etc.) é
aconselhavel de utilizar a fungao de vapor com a
forga minima.

— Limpeza de ago inoxidavel: evitar a utilizagédo de
escovas abrasivas. Utilizar um bico manual com Ia-
bios de borracha ou um bico de jacto pontual sem
escova circular.

Refrescar téxteis

Antes de utilizar o aparelho deve-se verificar sempre a
compatibilidade dos téxteis num local tapado: aplicar
primeiro vapor, deixar secar e verificar de seguida
eventuais alteragdes da cor ou forma.

Limpar superficies revestidas ou
envernizadas

Durante a limpeza de superficies lacadas ou revestidas
a plastico, como p. ex., em moéveis de cozinha ou de ou-
tros quartos, portas, parquet ou linéleo, pode acontecer
que a cera, o produto de polimento, os revestimentos

de plastico ou a cor se dissolvam, ou que surjam man-
chas. Para a limpeza destas superficies deve-se aplicar
um pouco de vapor num pano e limpar as superficies.

Detergente

A ATENGCAO

Perigo de saude, perigo de danos. Respeitar todos os
avisos referentes aos detergentes utilizados.
ADVERTENCIA

Solugées de detergente com um valor pH superior a 13
(alcalino) ou inferior a 2 (4cido) podem causar danos no
aparelho.

Aviso: Nao utilize mais detergente do que necessario
para ndo prejudicar inutilmente o ambiente.

Desengordurante RM 731
(alcalino)

Detergente universal para
pavimentos RM 743 (alca-
lino)

Produto de limpeza para
grés ceramico RM 753 (al-
calino)

Cozinha

Pavimentos, p. ex., mosai-
cos de seguranga

Zonas sanitarias, p. ex.,
chuveiro ou pavimentos
com depositos de calcario

Detergente para limpeza
de pavimentos CA 20C
(4cido)

Para mais informagdes requisite a folha informativa do
produto e a ficha técnica de seguranca UE do respecti-
vo detergente.

Colocagao em funcionamento

Garrafa de pulverizagdo do detergente

Apenas SGV 6/5:
Aviso: a garrafa de pulverizagéo fornecida esta vazia.
= Encher a garrafa de pulverizagdo com detergente.

Preparar a solugao de limpeza

Apenas SGV 8/5:

= Misturar agua limpa (max. 40 °C) e detergente
num recipiente limpo (concentragdo de acordo
com as indicagdes do detergente).

Encher o recipiente do detergente

Apenas SGV 8/5:

= Retirar o recipiente do detergente.

= Rodar o fecho rotativo do recipiente do detergente
para fora.
Aviso: por motivos técnicos (purga automatica das
bombas) pode haver agua no recipiente do deter-
gente.

= Encher o recipiente do detergente com solucéo de

detergente.

Voltar a rodar o fecho rotativo do recipiente do de-

tergente para dentro.

= Introduzir o recipiente do detergente até ao baten-
te.

v

Encher o recipiente da agua limpa

ADVERTENCIA

Nunca encher o recipiente de agua limpa com agua

desmineralizada ou detergente. Isto pode conduzir a fa-

Ihas de funcionamento e danos no aparelho.

= Retirar o recipiente da agua limpa.

= Rodar o fecho rotativo do recipiente da agua limpa
para fora.

= Encher o recipiente da agua limpa com, pelo me-
nos, 3 litros de agua.
Aviso: pode ser utilizada agua da rede normal.

= Voltar a rodar o fecho rotativo do recipiente da
agua limpa para dentro.

= Introduzir o recipiente da dgua limpa até ao baten-
te.

Montar os acessorios

A  PERIGO

Perigo de queimaduras! Para evitar a saida de vapor

durante a separacdo dos acessorios, o bloqueio de se-

guranca deve ser retirado no interruptor de vapor.

= Antes da utilizagdo, controlar os acessérios quanto
a ligagao segura.

Acessorios com ligagao de encaixe

= Abrir a cobertura da tomada para acessorios, inse-
rir a ficha para acessoérios na tomada e encaixar de
forma audivel.

= Conectar o acessério: conectar o punho ou o tubo
de aspirag@o com o acessorio pretendido. Inserir
as pegas umas nas outras, até o dispositivo de blo-
queio do acessorio encaixar.

= Separar o0 acessorio: manter o dispositivo de blo-
queio premido e separar as pegas.

Acessorio com unido roscada

= Conectar o acessorio aparafusavel e apertar ma-
nualmente.

Substituir os encaixes do bocal de solo
Figura [0

Substituir os encaixes do bocal manual
Figura [@

Manuseamento

Durante o funcionamento é nécessario de colocar o
aparelho em posigéo horizontal.
Display

Apenas SGV 8/5:
— No display é exibido um texto ou um trago / barra.

PT -3
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— A exibigdo do trago / barra representa um determi-
nado periodo. No inicio desse periodo séo exibidas
10 barras. Essas sdo sequencialmente substitui-
das por tragos (da direita para a esquerda), até
que, por fim, sejam exibidos 10 tracos.

Texto
HHEH#HH

Idioma configurado de fabrica

— UE/CH: Aleméo

- GB:Inglés

Os utilizadores cuja lingua materna nao esta dispo-
nivel devem:

= seleccionar Inglés.

Seleccionar o idioma

Idiomas disponiveis:
— Aleméo
- Inglés
—  Francés
Espanhol
Japonés

= Colocar o interruptor rotativo no aparelho na posi-
¢do "0/OFF". )
= Colocar a roda manual no punho em "Agua fria".
= Premir o botédo de aspiragéo e o interruptor de va-
por.
= Colocar o interruptor rotativo em "Operagdo com
agua fria / de aspiragdo”.
language
German

A linha inferior esta intermitente, uma vez que o idioma

ainda nao foi gravado.

= Soltar o botéo de aspiragéo e o interruptor de va-
por.

= Com aroda manual, seleccionar o idioma.

= Premir o interruptor de vapor para gravar o idioma.
A linha inferior j& ndo esta intermitente.

Ligar a maquina

ADVERTENCIA

Perigo de danos! Ngo inclinar o aparelho quando este

esta ligado.

= Ligar a ficha de rede.

= Colocar o interruptor rotativo no modo operativo
pretendido.

filling process
please wait

Operagao com agua fria / de aspiragao
Aviso: neste modo operativo, a roda manual possui,
em todas as posic¢des, a fungédo "Aplicar agua fria". A
operagao a vapor / com agua quente esta desactivada.
= Colocar o interruptor rotativo em "Operacdo com

agua fria / de aspiragéo”.
Aplicar agua fria

cold water

= Premirointerruptor de vapor. Enquanto o botao for
premido, é aplicada agua fria.

Operacéao de aspiragédo

= Iniciar a operagao de aspiragédo: premir brevemen-
te o botao de aspiracao.

= Terminar a aspiragéo: premir brevemente o botdo
de aspiragéo.

Operagao combinada

= Premir o interruptor de vapor e, simultaneamente,
premir por breves instantes o botdo de aspiragéo.
A operagdo de aspiragdo inicia e, ao mesmo tem-
po, é aplicada agua fria.

Operacgao a vapor / com agua quente / com
agua fria / de aspiragao

= Colocar o interruptor rotativo em "Operagéo a va-
por / com agua quente / com agua fria / de aspira-
cao".

A PERIGO

Perigo de queimaduras! Para evitar uma descarga aci-

dental de vapor, o bloqueio de seguranga pode ser reti-

rado no interruptor de vapor.

Operagéao a vapor

A PERIGO

Perigo de queimadura!

O processo de aquecimento inicia e a lampada de con-

trolo "Aquecimento ligado" esta intermitente (verde).

heating
#H#t##

Ap6s aprox. 7 minutos, o processo de aquecimento ter-
mina. A lampada de controlo "Aquecimento ligado"
acende (verde).

Aviso: o aquecimento liga ciclicamente durante o fun-
cionamento (lampada de controlo intermitente (verde)),
de modo a manter a pressao na caldeira.

steam/hot water
ready

-Exibigéo alternada-

steam/hot water
steam maximum

De acordo com o nivel do vapor, é exibido o seguinte no

display: Vapor maximo ou Vapor médio ou Vapor mini-

mo

= Premir o interruptor de vapor. Enquanto o bot&o for
premido, é descarregado vapor.

Regulacao da quantidade de vapor

—  Pouco vapor (nivel I):
para borrifar as plantas, limpar os estofos, tapega-
rias, moveis estofados, etc.

—  Algum vapor (nivel Il):
para tapetes, carpetes, janelas, soalhos.

—  Muito vapor (nivel Ill):
para eliminar 6leo, sujidades e ndédoas e persisten-
tes.

= Na roda manual, colocar a regulagédo da quantida-
de de vapor no nivel de vapor pretendido.

Aplicar agua quente

A PERIGO

Perigo de queimadura!

Aviso: Agua quente (aprox. 70 °C) aumenta o efeito de
limpeza. Verificar a permanéncia da temperatura da su-
perficie a limpar.

2 Colocar a roda manual em "Agua quente".

hot water

= Premir o interruptor de vapor. Enquanto o botao for
premido, é aplicada agua quente.
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Aplicar agua fria
2 Colocar a roda manual em "Agua fria".

cold water

= Premirointerruptor de vapor. Enquanto o botao for
premido, é aplicada agua fria.

Operagao de aspiragao

=> |Iniciar a operagao de aspiragédo: premir brevemen-
te o botao de aspiragao.

= Terminar a aspiragédo: premir brevemente o botéo
de aspiragéo.

Operagédo combinada

= Premir o interruptor de vapor e, simultaneamente,
premir por breves instantes o botdo de aspiragao.
A operacéo de aspiracéo inicia e, a0 mesmo tem-
po, é descarregado vapor ou aplicada agua quente
/ fria.

Operagao a vapor / com agua quente / com
agua fria / de aspiragao (ecolefficiency)

Apenas SGV 8/5:

No modo operativo ecolefficiency, o aparelho apenas

trabalha com poténcia de aspiracéo e intensidade so-

nora reduzidas.

= Colocar o interruptor rotativo em "Operacgéo a va-
por / com agua quente / com agua fria / de aspira-
cao (ecolefficiency)".

Operagao com detergente / de aspiragao

Apenas SGV 8/5:

Aviso: verificar a resisténcia ao detergente da superfi-

cie a limpar.

Aviso: neste modo operativo, a roda manual possui,

em todas as posigdes, a fungao "Aplicar solucéo de de-

tergente". A operagao a vapor / com agua quente / com

agua fria esta desactivada.

= Colocar o interruptor rotativo em "Operacédo com
detergente / de aspiragao”.

Aplicar solucao de detergente

detergent

= Premirointerruptor de vapor. Enquanto o botéo for
premido, é aplicada solugdo de detergente.

Operacéao de aspiragédo

=> |Iniciar a operagdo de aspiragdo: premir brevemen-
te o botdo de aspiragao.

= Terminar a aspiragéo: premir brevemente o botdo
de aspiragéo.

Operacédo combinada

= Premir o interruptor de vapor e, simultaneamente,
premir por breves instantes o botdo de aspiragéo.
A operacéo de aspiracéo inicia e, ao mesmo tem-
po, é aplicada solugéo de detergente.

Aviso: assim que a totalidade do contetido do recipien-

te do detergente tiver sido aplicada e novamente aspi-

rada, o recipiente da agua suja deve ser esvaziado,

para evitar uma formacéo de espuma excessiva.

Apos a operagdao com detergente / lavagem

Apenas SGV 8/5:
—  Apos a operagédo com detergente, o aparelho deve
ser lavado com agua limpa.

— Se apos a operagao com detergente, o interruptor
rotativo ndo for colocado em "Lavagem", surge a
seguinte mensagem no display:

select flushing
program

= Colocar o interruptor rotativo em "Lavagem"”.

start
flushing

= Manter o interruptor de vapor premido. A lavagem
inicia. Manter o bocal de solo sobre um escoamen-
to ou iniciar a operagao de aspiragao.

flushing
#H#t##

A lavagem esta a decorrer. O registo temporal é exibi-
do.

Aviso: se o interruptor de vapor for solto, o processo de
lavagem é interrompido. Ao premir novamente o inter-
ruptor de vapor, o processo de lavagem continua.

flushing

finished

Aviso: o processo de lavagem pode ser prolongado;
para isso, premir o interruptor de vapor durante mais
tempo.

Esvaziar o reservatoério de agua suja

=> Abrir a cobertura do recipiente da agua suja.

= Pressionar o blogueio do recipiente da agua suja
para cima.

= Retirar o recipiente da agua suja.

= Destravar o bloqueio do recipiente da agua suja e
retirar a tampa.

= Esvaziar o depdsito da agua suja.

Arrumar os acessorios

Numa pequena interrupgéo do trabalho, o bocal de solo
pode ser colocado na posigao de estacionamento e o
tubo de aspiracéo de vapor encaixado.

Desligar o aparelho
= Colocar o interruptor rotativo no aparelho na posi-
¢ao "O/OFF".
= Desligue a ficha da tomada.
Autolimpeza

Apenas SGV 8/5:
= Colocar o interruptor rotativo no aparelho na posi-
¢ao "Autolimpeza"”.

prepare
self-cleaning

-Exibi¢éo alternada-

self-cleaning
see quickstart

= Tirar o suporte para o bocal de solo (posigéo de es-

tacionamento).

Remover o bocal de solo do tubo de aspiragdo de

vapor.

= Inserir o tubo de aspiragdo de vapor no encaixe
(em baixo) e no suporte (em cima) de modo a que
o punho fique virado para fora.

v

start

self-cleaning

= Premir brevemente o interruptor de vapor. A auto-
limpeza inicia.
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self-cleaning
HHEHH#

A autolimpeza termina automaticamente. O registo
temporal é exibido.

self-cleaning
finished

Sempre depois de utilizar a maquina

Esvaziar e secar o recipiente de agua limpa.

Esvaziar e secar o recipiente do detergente (SGV

8/5).

Esvaziar, limpar e secar o recipiente de agua suja.

Limpar bem os acessérios: limpar o punho, o tubo

de aspiragdo de vapor e a ficha para acessorios

com um pano hdmido. Limpar e secar os restantes

acessorios com agua quente.

Limpar a aparelho externamente com um pano hu-

mido.

= Limpar ou, se necessario, desinfectar o aparelho
no caso de sujidade visivel com um pano humido e
quente e detergente.

AN  ATENCAO

Perigo de contaminagdo! Seleccionar o local de limpe-

za do aparelho de forma que seja evitada uma contami-

nagao do ambiente, produtos alimentares e ferramen-

tas e maquinas de processamento de produtos alimen-

tares, por exemplo, através de salpicos de agua.

L2 A

v

Guardar a maquina

Premir o bloqueio da ficha para acessérios e tirar a

ficha para acessorios da tomada para acessorios.

Deixar os acessorios secar e colocar no depdsito

dos acessdrios.

Esvaziar o recipiente da agua limpa.

Apenas SGV 8/5: Esvaziar e limpar o recipiente do

detergente.

Figura

= Guardar o bocal de solo, os tubos de aspiragdo do
vapor, a mangueira de aspiragao do vapor e o cabo
de rede de acordo com a ilustragéo.

= De modo a evitar odores desagradaveis deve-se
retirar toda a agua do aparelho antes de longos
tempos de paragem.

=>» Deixar o aparelho secar totalmente: puxar os reci-
pientes da agua suja, da agua limpa e do detergen-
te um pouco para fora e abrir a cobertura do depo-
sito dos acessoérios.

= Colocar o aparelho num local seco e tomar as me-
didas necessarias para evitar uma utilizagdo por
parte de pessoas nao autorizadas.

Aviso: deixar as escovas arrefecer, de forma a evitar

qualquer deformacéo das cerdas.

Aplicagdo dos acessorios

Aviso: restos do detergente ou de emulsdes de conser-
vagao que ainda se encontrem na superficie, podem
causar marcas durante a limpeza a vapor - que, no en-
tanto, desaparecem apos varias aplicagdes.

L2 2 2

Punho sem acessorios

Exemplos de aplicagao

— Eliminagéo de odores e vincos de pegas de roupa
suspensas, aplicando vapor a uma distancia de 10-
20 cm.

Bico de jacto pontual

Quanto mais préximo o bico estiver da sujidade, maior
é o efeito do vapor, uma vez que a temperatura e a
presséo do vapor sao maiores directamente no bico.
Exemplos de aplicagao

— A utilizagao do bico de jacto pontual é aconselha-
vel para locais de dificil alcance.

— Tratamento de nédoas em tapetes ou carpetes an-
tes de utilizar a escova.

— Limpeza de aco inoxidavel, vidros de janelas, es-
pelhos e superficies de esmalte.

— Limpeza de cantos de escadas, armacdes de jane-
las, ombreiras de portas, perfis de aluminio.

— Limpeza de armagbdes.

— Limpeza de persianas, radiadores e interiores de
automoveis.

Bico de jacto pontual e acessoérios

—  Escova circular, apropriada para sujidades de difi-
cil remog&o em superficies muito pequenas, como
placas de fogdo, persianas, juntas, instalagdes sa-
nitarias, etc.

Aviso: a escova circular ndo é adequada para lim-
par superficies sensiveis.

— Extenséo: com este acessorio é possivel efectuar
uma boa limpeza em locais de dificil acesso. Ideal
para limpar radiadores, obreiras de portas, janelas,
persianas, instalacdes sanitarias.

Bocal para soalhos

Exemplos de aplicagao

— Limpeza de grandes superficies, pavimentos de
ceramica, marmore, parquete, tapetes, etc.

— Bico para pavimentos com encaixe para labios de
borracha: para aspirar liquidos em superficies li-
sas.

— Bico para pavimentos com encaixe para tiras de
escova: para eliminar sujidades de dificil remogéo.

Bico manual

Exemplos de aplicagao

— Adequa-se sobretudo para a limpeza de superfi-
cies grandes de vidro e espalhadas, de superficies
lisas em geral, ou de superficies de tecido (p. ex.,
sofés, colchdes, etc.).

Bico manual e acessorios

— Labio de borracha: para superficies pequenas co-
mo, p. ex., janelas com vardes e espelhos. Para ja-
nelas e grandes superficies como, p. ex., azulejos,
superficies de trabalho ou superficies de ago inoxi-
davel.

— Coroa de escovas: para tapetes, escadas, equipa-
mentos interiores de automaveis, superficies de te-
cido em geral (ap6s um teste num local tapado).
Para limpar e esfregar de forma abrasiva.

Limpeza de janelas

Aviso: em estacdes com temperaturas muito baixas,

pré-aquecer as janelas. Para isso, aplicar vapor em

toda a janela, a uma distancia de aprox. 50 cm. Desta

forma, sdo evitadas tensdes na superficie, que podem

conduzir a quebra do vidro.

= Para remover a sujidade, aplicar o vapor sobre a
janela, a uma distancia de aprox. 20 cm.

= Desligar a alimentagéo do vapor.
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= Percorrer e aspirar a superficie de vidro uniforme-
mente, de cima para baixo, com o labio de borra-
cha.

= Sempre que necessario, secar o labio de borracha
e o caixilho inferior da janela.

Bocal triangular

O bocal triangular apenas pode ser utilizado juntamente
com a fungéo de aspiragao.

A CUIDADO

Perigo de ferimentos e de danos! Ter atengdo ao peso
do aparelho durante o transporte.

Colocar o bocal de solo no depésito na parte trasei-
ra do aparelho e encaixar o tubo de aspiragéo de
vapor. Separar os tubos de aspiragdo de vapor.
Soltar os travdes de imobilizagdo e empurrar o
aparelho na alavanca de avango.

Para o carregamento, agarrar o aparelho pelo pu-
nho com cavidade e pela alavanca de avango.
Para transportar o aparelho para longas distan-
cias, puxe-o pela alavanca de avanco.

Durante o transporte em veiculos, proteger o apa-
relho contra deslizes e tombamentos, de acordo
com as directivas em vigor.

Antes do carregamento, esvaziar os recipientes.

Armazenamento

A CUIDADO

Perigo de ferimentos e de danos! Ter atengdo ao peso
do aparelho durante o armazenamento.

Este aparelho sé pode ser armazenado em espagos fe-
chados e cobertos.

Conservagao e manutengao

A  PERIGO

Antes de efectuar quaisquer trabalhos no aparelho,
desligar o aparelho, retirar a ficha de rede e deixar o
aparelho arrefecer.

v

L 20K 20 7

Controlar as vedagoes

= Controlar regularmente o estado das vedagdes (2x
0O-Ring) na ficha para acessérios, no punho e nos
tubos de aspiragéo de vapor. Eventualmente,
substituir os vedantes.

Aviso: Vedantes em O danificados ou em falta podem

ser a causa para elevadas temperaturas no punho.

Substituir o filtro de sujidade grossa

Abrir a cobertura do recipiente da agua suja.
Pressionar o bloqueio do recipiente da agua suja
para cima.

Retirar o recipiente da agua suja.

Destravar o bloqueio do recipiente da agua suja e
retirar a tampa.

Rodar a tampa em 180° e guarda-la.

Retirar o filtro de sujidade grossa do suporte do fil-
tro e substitui-lo.

L2 2 X I A7

Intervalos de manutencao

Anualmente

= Mande o servigo de assisténcia técnica eliminar o
calcario.

Ajuda em caso de avarias

A  PERIGO

Antes de efectuar quaisquer trabalhos no aparelho,
desligar o aparelho, retirar a ficha de rede e deixar o
aparelho arrefecer.

A PERIGO

Os trabalhos de reparacéo no aparelho sé podem ser
executados pelo Servigo de Assisténcia Técnica autori-
zado.

Exibicao do display sem lampada de controlo

refill
detergent
Reabastecer detergente.
Introduzir o recipiente do detergente correctamen-
te até ao batente.

vV

A lampada de controlo "Servigo" esta
intermitente (amarelo)

service
error: EO7

Desligar o aparelho, aguardar brevemente e ligar
novamente o aparelho.

Se a lampada de controlo ndo apagar, o processo
deve ser repetido (max. 4 vezes).

v

v

service
error: E14
Pré-aviso: descalcificar (apenas 100h)

= Mande o servico de assisténcia técnica eliminar o
calcario.

A lampada de controlo "Servico" acende
(amarelo)

service
error: E15

Descalcificar
= Mande o servigo de assisténcia técnica eliminar o
calcario.

A lampada de controlo "Recipiente da agua
limpa vazio"” acende (vermelho)

refill
fresh water
= Reencher agua limpa.
= Introduzir o recipiente da agua limpa correctamen-
te até ao batente.

A lampada de controlo "Recipiente da agua
suja cheio" acende (vermelho)

drain
wastewater
= Esvaziar a agua suja.
= Inserir o recipiente da agua suja correctamente e

bloquea-lo.
A lampada de controlo "Avaria” acende
(vermelho)
service
error: EO1

= Desligar o aparelho.
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= Verificar o recipiente da agua limpa quanto a fixa-
Gao correcta.

Ligar novamente o aparelho.

Se a lampada de controlo ndo apagar, o processo
deve ser repetido (max. 4 vezes).

>
>

A lampada de controlo "Servigo" acende
(amarelo) e, simultaneamente, também a
lampada de controlo "Avaria" acende
(vermelho)

service
error: EO1

= Avisar o servigo de assisténcia técnica.

service
error: EQ7

= Auvisar o servigo de assisténcia técnica.

service
error: EQ9

= Auvisar o servigo de assisténcia técnica.

service
error: E16

= Avisar o servigo de assisténcia técnica.

A lampada de controlo "Avaria" acende
(vermelho)

service
error: E12

= Controlar a ficha para acessorios quanto a fixagéo
correcta.

Desligar o aparelho, aguardar brevemente e ligar
novamente o aparelho.

Se o erro persistir, informar o servigo de assistén-
cia técnica.

v

v

service
error: E13

Controlar a ficha para acessoérios quanto a fixacéo
correcta.

Se entrar dgua no punho, assegurar que este seca
totalmente.

Desligar o aparelho, aguardar brevemente e ligar
novamente o aparelho.

Se o erro persistir, informar o servigo de assistén-
cia técnica.
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Poténcia de aspiracgao insuficiente

Remover as obstrugdes do bocal de solo, do tubo
de aspiragéo de vapor, do punho e da mangueira
de aspiragéo de vapor.

= Remover as obstrucdes dos acessorios.

v

Elevadas temperaturas no punho

= Verificar as vedagdes (2x vedante em O) no punho
e nos tubos de aspiragao de vapor.

Servico de assisténcia técnica

Quando o defeito ndao puder ser consertado, a ma-
quina devera ser verificada pelo servigo de assis-
téncia técnica.

Em cada pais vigem as respectivas condi¢des de ga-
rantia estabelecidas pelas nossas Empresas de Co-
mercializagdo. Eventuais avarias no aparelho durante o
periodo de garantia serdo reparadas, sem encargos
para o cliente, desde que se trate dum defeito de mate-
rial ou de fabricagdo. Em caso de garantia, dirija-se,
munido do documento de compra, ao seu revendedor
ou ao Servigo Técnico mais proximo.

Acessorios e pegas sobressalentes

Utilizar apenas acessorios e pegas sobressalentes ori-
ginais. Sé assim podera garantir uma operagéo do apa-
relho segura e sem avarias.

Para mais informagdes sobre acessorios e pegas so-
bressalentes, consulte www.kaercher.com.

Declaragao UE de conformidade

Declaramos que a maquina a seguir designada corres-
ponde as exigéncias de segurancga e de saude basicas
estabelecidas nas Directivas UE por quanto concerne a
sua concepgao e ao tipo de construcdo assim como na
versdo langada no mercado. Se houver qualquer modi-
ficagdo na maquina sem o nosso consentimento prévio,
a presente declaragéo perdera a validade.

Produto: Limpadora a vapor

Tipo: 1.092-xxx

Respectivas Directrizes da UE

2006/42/CE (+2009/127/CE)

2009/125/CE

2011/65/UE

2014/30/UE

Normas harmonizadas aplicadas

EN IEC 63000: 2018

EN 55014—1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 603351

EN 60335-2-54

EN 60335-2-68

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Normas nacionais aplicadas

5.966-234

Os signatarios actuam em nome e em procuracéo do

Conselho de Administragao.
WV sa

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

.Jenner
Chairman of the Board of Management

Responsavel pela documentagéo:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralle 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2020/11/01
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Dados técnicos

SGVe6/5 |SGV6/5 |SGV8/5 |SGV8/5 |SGV8/5
*GB *GB *AU
Tensao da rede \Y 220-240 |220-240 |220-240 |220-240 240
Frequéncia Hz 1~ 50 1~ 50 1~ 50 1~ 50 1~ 50
Tens&o no punho \% 5 5 5 5 5
Poténcia nominal do aparelho (total) w 3400 2900 3400 2900 2400
Poténcia nominal do ventilador w 1200 1200 1200 1200 1200
Poténcia de admissdo da caldeira de va- |W 3000 2700 3000 2700 2200
por
Bomba principal w 48 48 48 48 48
Bomba de agua w 28 28 28 28 28
Caldeira | 3,4 34 34 34 3,4
Quantidade de enchimento do recipiente || 5,6 5,6 5,6 5,6 5,6
da agua limpa
Quanto de enchimento do recipiente da |l 5 5 5 5 5
agua suja
Quantidade de enchimento do recipiente || - -- 2 2 2
do detergente
Volume de ar (max.) Is 74 74 74 74 74
Subpresséo (max.) kPa 25,4 (254) |25,4 (254) |25,4 (254) |25,4 (254) |25,4 (254)
(mbar)

Presséo de servigo MPa 0,6 0,6 0,8 0,8 0,8
Presséo de vapor (max.) MPa 1,0 1,0 1,2 1,2 1,2
Quantidade de vapor (max.) - constante |g/min 55 50 75 65 60
Tempo de aquecimento min 6,5 7,0 7,0 8,0 10,0
Temperatura max. de servigo da agua °C 70 70 70 70 70
quente
Temperatura max. de servigo a vapor °C 164 164 173 173 173
Débito, agua ml/min 550 550 550 550 550
Débito, detergente ml/min - - 550 550 550
Tipo de protecgéo -- IPX4 IPX4 IPX4 IPX4 IPX4
Classe de proteccéo - | | | | |
Comprimento x Largura x Altura mm 640 x 495 |640 x 495 |640 x 495 |640 x 495 |640 x 495

x 965 x 965 x 965 x 965 x 965
Peso de funcionamento tipico kg 39 39 40 40 40
Angulo de inclinagdo (max.) ° 10 10 10 10 10
Valores obtidos segundo EN 60335-2-68
Nivel de pressé&o acustica L, dB(A) 67 67 67 67 67
Inseguranga K, dB(A) 1 1 1 1 1
Valor de vibragdo mao/braco m/s? <2,5 <2,5 <2,5 <2,5 <2,5
Inseguranga K m/s? 0,2 0,2 0,2 0,2 0,2
Cabo de rede | HO7RN-F 3x1,5 mm?

Ref? Comprimento do
cabo

EU 6.648-098.0 75m
GB 6.648-102.0 75m
CH 6.648-119.0 7,5m
AU 6.650-709.0 7,5m

PT -9



70

Laes original brugsanvisning inden farste
A Lm brug, felg anvisningerne og opbevar vej-

ledningen til senere efterlasning eller til
den neeste ejer.

— Inden forste ibrugtagelse skal betjeningsvejlednin-
gen og sikkerhedshenvisningerne nr. 5.956-065.0
leeses!

— Huvis driftsvejledningen og sikkerhedsanvisninger-
ne ikke overholdes, kan der opsta skader pa appa-
ratet og risici for brugeren og andre personer.

— Ved transportskader skal forhandleren informeres
omgaende.

—  Kontroller pakningens indhold for manglende tilbe-
her eller beskadigelser, nar den pakkes ud.

Indholdsfortegnelse

Miljgbeskyttelse DA 1
Bestemmelsesmaessig anvendelse DA 1
HACCP-hygiejnemanagement DA 1
Symboler pa maskinen DA 1
Oversigt DA 1
Sikkerhedsanordninger DA 2
Rensemetoder DA 2
Ibrugtagning DA 3
Betjening DA 3
Brug af tilbeher DA 5
Transport DA 6
Opbevaring DA 6
Pleje og vedligeholdelse DA 6
Hjeelp ved fejl DA 6
Garanti DA 7
Tilbehgr og reservedele DA 7
EU-overensstemmelseserklaering DA 8
Tekniske data DA 9

Miljobeskyttelse

Emballagen kan genbruges. Smid ikke
emballagen ud sammen med det almin-
delige husholdningsaffald, men aflever
den til genbrug.

Udtjente apparater indeholder veaerdifulde
materialer, der kan og ber afleveres til
» genbrug. Batterier, olie og lignende stof-

\ fer er gdelaeggende for miljzet. Aflever

© derfor udtjente apparater pa en gen-

brugsstation eller lignende.
Elektriske og elektroniske maskiner indeholder ofte be-
standdele, der ved forkert omgang eller forkert bortskaf-
felse kan udgere en mulig fare for menneskers sundhed
og for miljget. For en korrekt drift af maskinen er disse
bestanddele imidlertid ngdvendige. Maskiner kendeteg-
net med dette symbol ma ikke bortskaffes sammen med
husholdningsaffaldet.
Henvisninger til indholdsstoffer (REACH)
Aktuelle oplysninger til indholdsstoffer finder du pa:
www.kaercher.com/REACH

Bestemmelsesmassig anvendelse

AN  ADVARSEL
Maskinen er ikke egnet til opsugning af sundhedsska-
deligt stov.

| &9

5

d

—  Maskinen er beregnet til produktion af damp og til
opsugning af veesker og faste partikler som beskre-
vet i denne brugsanvisning.

—  Denne maskine er kontrolleret og certificeret i hen-
hold til HACCP-standarderne og er dermed egnet
til grundig og hygiejnisk rengegring inden for ram-
merne af HACCP-hygiejnemanagement.

— Denne maskine er egnet til erhvervsmaessig brug,
f.eks. pa hoteller, skoler, sygehuse, fabrikker, bu-
tikker, kontorer og udlejningsvirksomheder.

HACCP-hygiejnemanagement

Bemark: HACCP-hygiejnemanagement er et standar-
diseret forlgb til forebyggelse af hygiejnerisici i leveds-
middelforarbejdende virksomheder, sygehuse, hoteller
og storkakkener osv.

—  Maskinerne er pa grund af de hgje damptempera-
turer i kombination med det passende udstyr seer-
ligt rengeringseffektive.

— Overfladerne bliver ikke bare rengjort grundigt (for
99,9% af protein- og stivelsesholdigt snavs), der
sker ogsa en kimreduktion pa op til 3 log-trin.

Symboler pa maskinen

Damp
@ OBS - skoldningsfare
Oversigt

Quickstart-vejledning SGV 6/5

Figur

Pafyld ferskvandsbeholder
Montering af tilbehgr
Veelge driftsmaden,
Opvarm apparatet
Rensning - damp-/sugedrift
Tom snavsevandstanken
Opbevaring af tilbehar
Opbevaring af maskinen

Quickstart-vejledning SGV 8/5

Figur A

1 Pafyld ferskvandsbeholder,
Bland rensemidlet,

Pafyld rensemiddelbeholderen
Montering af tilbehgr

Veelge driftsmaden,

Opvarm apparatet

Rensning - damp-/sugedrift
Rensning - rensemiddel-/sugedrift
Skyl apparatet igennem
Rensning - damp-/sugedrift
Tem snavsevandstanken
Gennemfgr en selvrensning
Opbevaring af tilbehar
Opbevaring af maskinen

w N ~NoO b WN =
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Maskinelementer

Figur B

Snavsevandsbeholderens lukkemekanisme
Snavsevandsbeholderens deeksel
Snavsevandsbeholder

Grovsmudsfilter

Filterholder

Dampsugeslange

Bgjle
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8  Slangeholder

9  Adapter til tilbehgr (homebase)

10 Holder for dampsugerer (parkeringsposition)

11 Dampsugergrets holder (selvrensning) (kun SGV
8/5)

12 Holder for gulvdyse (parkeringsposition)

13 Styringshjul med stopbremse

14 Renggringsmiddelbeholder (SGV 8/5)
Beholder for rengeringsmiddel-sprayflaske (SGV
6/5)

15 Grebfordybning

16 Ferskvandsbeholder

17 Tilbehgrsstikdase

18 Tilbehgrsstikkets lukkemekanisme

19 Gummilaebeindsats til gulvdyse

20 Gulvmundstykke

21 Lukkemekanisme til gulvdysens indsatser

22 Trekantdyse

23 Tilbehgrsstik

24 Afdeekning til tilbehegrsstikdase

25 Betjeningsfelt

26 Afdeekning til tilbehersanlaeg

27 Tilbehgrsanleeg

28 Tilbehgrslas

29 Renggringsmiddelbeholdernes drejelas (kun SGV
8/5)

30 Ferskvandsbeholderens drejelas

31 Ferskvandsbeholderens handtag kan klappes ned

32 Renggringsmiddel-sprayflaske (kun SGV 6/5)

33 Dampsugerer

34 Rundbgrste

35 Handtag

36 Punktstraledyse/adapter til fugedyse

37 Forlaengelse til punktstraledysen

38 Gummilzebe til handdysen

39 Handmundstykke

40 Berstekrans til handdysen

41 Fugedyse

42 Borsteindsats til gulvdyse

43 Fodfordybning

44 Opbevaring til gulvdysen

45 Kabelholder, drejeligt

46 Luftudtag, arbejdsluft

47 Holder for dampsugerar

48 Netkabel

49 Holder for trekantdyse

50 Quickstart-vejledning

51 Snavsevandsbeholderens afdaekning

52 Snavsevandsbeholderens las

53 Typeskilt

Betjeningsfelt

Figur

1 O/OFF

2  Driftstype: Koldtvands-/sugedrift

3 Driftstype: Damp-/varmtvands-/koldtvands-/suge-
drift (ecolefficiency)

4 Driftstype: Damp-/varmtvands-/koldtvands-/suge-

drift

Driftstype: Skyl (kun SGV 8/5)

Driftstype: Renggringsmiddel-/sugedrift (kun SGV

8/5)

Driftstype: Selvrensning (kun SGV 8/5)

Drejekontakt

Display (kun SGV 8/5)

Kontrollampe "klar til drift" (gren)

Kontrollampe "Varme taendt" (gren)

o o

A 0o~
)

12 Kontrollampe "Service" (gul)

13 Kontrollampe "Ferskvandsbeholder tom" (red)
14 Kontrollampe "Snavsevandsbeholderen fuld" (red)
15 Kontrollampe "Fejl" (red)

16 Handhjul

17 Sugetaste

18 Dampkontakt

19 Lasetap

20 Dampmeengderegulering: Trin I-11-11l

21 Bring varmt vand ud

22 Bring koldt vand ud

Sikkerhedsanordninger

Sikkerhedsanordningerne tjener brugerens beskyttelse
og ma ikke seettes ud af drift eller ignoreres i deres funk-
tion.

Lasetap

Handgrebet har en lasetap pa dampkontakten,
som forhindrer en uheldig afgivelse af damp.

—  Hvis dampsugeslangen under driften er uden op-
syn for en kort tid, anbefaler vi at aktivere sikringen
(treek lasetappen ud). For igen at udlgse dampafgi-
velsen skal sikringen deaktiveres (skub sikrings-
tappen ind).

Rensemetoder

Rensning af forskellige materialer

— Inden du behandler leeder, specielle stoffer og
overflader af trae, ber du leese producentens hen-
visninger og altid gennemfgre en preve pa et ikke
synligt sted eller et mgnster. Overfladen som du
har behandlet med damp skal terre for at kontrolle-
re om der foreligger farve- eller formforandringer.
Vi anbefaler at veere meget forsigtigt ved rensning
af treeoverflader (mgbler, dgre osv.), fordi en for
lang behandling med damp kan forarsage skader
pa voksbelaegninger, overfladens glans eller farve.
Det anbefales derfor at rense disse overflader i in-
tervaller eller med en klud som i forvejen blev dam-
pet.

Til meget sensitive overflader (f.eks. syntetiske
materialer, lakerede overflader osv..) anbefales at
bruge dampfunktionen med mindste kapacitet.
Rengering af rustfrit stal: Undga brugen af slibende
berster. Iseet handdysen med gummileebe eller
punktstraledyse uden rundbearste.

Opfriskning af tekstiler

Inden tekstiler behandles med damprenseren, skal man
altid kontrollere tekstilernes forligelighed et skjult sted:
Afdamp tekstilernes farst, lad tekstilerne torre og kon-
troller sa tekstilernes farve og form.

Renggring af laminerede eller lakerede
overflader

Ved rengering af lakerede eller kunststofcoatede over-
flader som f.eks. kekken- og almindelige mabler, dere,
parket og linoleum kan der lgsnes voks, mgbelpolitur,
kunststofcoating eller farve eller der kan opsta pletter.
Ved rengering af disse overflader damp fert en klud og
visk med kluden over overfladen.

DA -2
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Renggringsmiddel

AN  ADVARSEL

Sundhedsfare, risiko for beskadigelse. Der skal tages
hajde for alle henvisninger, som kommer med de an-
vendte rensemidler.

BEMAERK

Rensemiddelblandinger med en PH-vzerdi pa mere end
13 (alkalisk) og mindre end 2 (sur) kan beskadige appa-
ratet.

Bemaerk: For at beskytte miljget bar du veere sparsom-
meligt med rensemidlet.

Kokkenomradet Fedt og proteinoplas-
ningsmiddel RM 731 (al-

kalisk)

Universal gulvrenser RM
743 (alkalisk)

Stentgjsrenser RM 753

Gulvbelaegninger, f.eks.
sikkerhedsfliser

(alkalisk)
Saniteereomrade, f.eks. Gulvgrundrenser CA 20C
brusekabine, gulvbelaeg- | (sur)

ninger med kalkaflejringer

For yderligere oplysninger, bestil venligst produktinfor-
mationsbladet og EF-sikkerhedsdatabladene for de til-
svarende rensemidler.

Ibrugtagning

Sprayflaske til rengeringsmiddel

Kun SGV 6/5:
Bemaerk: Den medleverede sprayflaske er tom.
= Fyld sprayflasken med renggringsmiddel.

Bland rensemiddeloplgsningen

Kun SGV 8/5:

= Bland ferskvand (maks. 40 °C)og rensemiddel i en
ren beholder (koncentration tilsvarende til rense-
midlets anvisninger).

Pafyld rensemiddelbeholderen

Kun SGV 8/5:

= Rensemiddelbeholderen tages ud.

= Drej rensemiddelbeholderen drejelas af.
Bemaerk: Af tekniske arsager (automatisk udluft-
ning af pumperne) kan der veere vand i rengerings-
middelbeholderen.

= Fyld renggringsmiddelbeholderen med rensemid-
deloplgsning.

= Drej rengeringsmiddelbeholderens drejelas pa
igen.

= Skub renggringsmiddelbeholderen ind til anslaget.

Pafyld friskvandsbeholder

BEMAERK

Friskvandsbeholderen ma aldrig fyldes med deminera-
liseret vand eller rengaringsmidler. Det kan fare til fejl-
funktioner og beskadigelser af maskinen.

= Traek ferskvandsbeholderen ud.

= Drej ferskvandsbeholderens drejelas af.

= Fyld ferskvandsbeholderen med mindst 3 liter
vand.

Bemaerk: Der kan bruges normalt postevand.
Drej ferskvandsbeholderens drejelas pa igen.

>
= Skub ferskvandsbeholderen ind til anslaget.

Montering af tilbehor

A FARE

Skoldningsrisiko! For at undga, at der siver damp ud,

nér tilbehorsdelene fiernes, skal lasetappen pa damp-

kontakten treekkes ud.

= Inden tilbehgret tages i brug, skal det kontrolleres
for sikker forbindelse.

Tilbeher med stikforbindelse

> Abn afdsekningen pé tilbehgrsstikdasen, stik tilbe-
hgrsstikket ind i stikdasen til den herbart gar i hak.

= Forbind tilbehgret: Forbind handtaget eller
dampsugergret med det gnskede tilbeher. Skub
delene ind i hinanden, indtil tilbeherslasen gar i
hak.

= Adskillelse af tilbehgr: Hold tilbehgrslasen trykket
ned og treek tilbehgrsdelene fra hinanden.

Tilbeher med skrueforbindelse

= Forbind tilbehgret, der kan skrues og spaend det
fast med handen.

Udskift gulvdysens indsatser
Figur D]

Udskift handdysens indsatser
Figur E]

Betjening

Under driften er det ngdvendigt at apparatet star vand-
ret.

Display

Kun SGV 8/5:

— Padisplayet vises der enten tekst eller en streg/
bjaelke-visning.

—  Streg/bjeelke-visningen viser et bestemt tidsrum. |
begyndelsen af tidsrummet vises 10 bjeelker, som
fra hgjre mod venstre erstattes af streger, indtil der
til sidst vises 10 streger.

Tekst
H#H#H#

Displaysprog indstillet fra fabrik

— EU/CH: Tysk

—  GB: Engelsk

Brugere, hvis sprog ikke star til radighd som dis-
playsprog:

= Veelg engelsk som displaysprog.

Vaelg displaysprog

Mulige displaysprog:

- Tysk

—  Engelsk

—  Fransk

Spansk

Japansk

Stil drejekontakten pa apparatet pa "0/OFF".
Stil handhjulet pa handtaget pa koldt vand.
Tryk sugetasten og dampkontakten.

Stil drejekontakten pa koldt vand/sugedrift.

Yy

language
German
Den nederste linje blinker, da displaysproget endnu ikke
er gemt.
= Slip sugetasten og dampkontakten.
2 Veelg sproget vha. handhjulet.
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= Tryk pa dampkontakten, for at gemme displayspro-
get. Den nederste linje stopper med at blinke.

Taend for maskinen

BEMAERK

Risiko for beskadigelse! Maskinen ma ikke vippes,
mens den er teendt.

= Seet netstikket i.

= Drejekontakten indstilles til den gnskede driftstype.

filling process
please wait

Koldtvands-/sugedrift

Bemaerk: | denne driftstype har handhjulet i enhver stil-
ling funktionen "Bring koldt vand ud". Damp-/varmt-
vandsdriften er deaktiveret.

= Stil drejekontakten pa koldt vand/sugedrift.

Bring koldt vand ud

cold water

= Tryk pa dampkontakten. Der kommer koldt vand
ud, sa leenge knappen trykkes.

Sugedrift

=> Start sugedriften: Tryk kort pa sugeknappen.

= Afslutte sugningen: Tryk sugetasten igen for et kort
stykke tid.

Kombineret drift

= Tryk pa dampkontakten og samtidig kort pa suge-
knappen. Sugedriften begynder og samtidig kom-
mer der koldt vand ud.

Damp-/varmtvands-/koldtvands-/sugedrift

= Stil drejekontakten pa damp-/varmtvands-/koldt-
vands-/sugedrift.

A FARE

Skoldningsrisiko! For at forhindre en utilsigtet afgivelse

af damp, kan lasetappen pa dampkontakten traekkes

ud.

Dampdrift

A FARE

Skoldningsrisiko!

Varmeprocessen begynder og kontrollampen "Varme
teendt" blinker grent.

heating
HHEHH#

Efter ca. 7 sekunder er varmeprocessen afsluttet. Kon-
trollampe "Varme taendt" lyser grent.

Bemaerk: Varmesystemet taendes altid igen under bru-
gen (kontrollampe blinker grgnt) for at opretholde tryk-
ket i kedlen.

steam/hot water
ready

-Visning pa skift-

steam/hot water
steam maximum

Pa displayet vises falgende alt efter indstillet damptrin:

Damp maximum eller damp medium eller damp mini-

mum

= Tryk pa dampkontakten. Der kommer damp ud, sa
leenge knappen trykkes.

Dampmangderegulering

—  Letdamp (trin I):
Til at steenke planter, rense stoffer, tapeter, polstre-
de mgbler os.

—  Mellem damp (trin 11):
Til veeg til veeg teepper, teepper, ruder, gulve.

—  Staerk damp (trin Ill):
For at fierne steerk tilsmudsning, pletter og fedt.

2 Indstil dampmaengdereguleringen pa handhjulet til
onsket damptrin.

Bring varmt vand ud

A FARE

Skoldningsrisiko!

Bemaerk: Varmt vand (ca. 70 °C) forgger renseeffek-
ten. Kontroller temperaturbestandigheden af den flade,
der skal renses.

=> Stil handhjulet pa varmt vand.

hot water

= Tryk pa dampkontakten. Der kommer varmt vand
ud, sa leenge knappen trykkes.

Bring koldt vand ud

= Stil handhjulet pa koldt vand.

cold water

= Tryk pa dampkontakten. Der kommer koldt vand
ud, sa leenge knappen trykkes.

Sugedrift

=>» Start sugedriften: Tryk kort pa sugeknappen.

= Afslutte sugningen: Tryk sugetasten igen for et kort
stykke tid.

Kombineret drift

= Tryk pa dampkontakten og samtidig kort pa suge-
knappen. Sugedriften begynder og samtidig kom-
mer der damp eller varmt/koldt vand ud.

Damp-/varmtvands-/koldtvands-/sugedrift
(ecolefficiency)

Kun SGV 8/5:

Ved ecolefficiency-driftstypen arbejder apparatet med

nedsat sugeeffekt og nedsat lydstyrke.

> Stil drejekontakten pa damp-/varmtvands-/koldt-
vands-/sugedrift (ecolefficiency).

Renggringsmiddel-/sugedrift

Kun SGV 8/5:

Bemaerk: Kontroller renggringsmiddelbestandigheden
af den flade, der skal renses.

Bemaerk: | denne driftstype har handhjulet i enhver stil-
ling funktionen "Bring rensemiddeloplgsning ud".
Damp-/varmt-/koldtvandsdriften er deaktiveret.

> Stil drejekontakten pa rengeringsmiddel/sugedrift.

Bring rensemiddeloplgsning ud

detergent

= Tryk pa dampkontakten. Der kommer rensemiddel-
oplgsning ud, sa leenge knappen trykkes.

Sugedrift

= Start sugedriften: Tryk kort pa sugeknappen.

= Afslutte sugningen: Tryk sugetasten igen for et kort
stykke tid.
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Kombineret drift

= Tryk pa dampkontakten og samtidig kort pa suge-
knappen. Sugedriften begynder og samtidig kom-
mer der rensemiddelopl@sning ud.

Bemaerk: Sa snart hele indholdet i rensemiddelbehol-

deren er bragt ud og suget op igen, skal snavsevands-

beholderen temmes, for at undga overmadig skumdan-

nelse.

Efter brug med rensemiddel / skyl

Kun SGV 8/5:

—  Efter brug med rensemiddel skal apparatet skylles
igennem.

—  Huvis drejekontakten ikke stilles pa skyl efter drift
med rensemiddel, vises fglgende pa displayet:

select flushing
program

= Stil drejekontakten pa skyl.

start
flushing

= Hold dampkontakten trykket. Start skylningen.
Hold gulvdysen over et aflgb eller start sugedriften.

flushing
#H#t##

Skylleprocessen kgrer. Tidsforlgbet vises.

Bemaerk: Hvis dampkontakten slippes, stopper skylle-
processen. Nar der igen trykkes pa dampkontakten,
fortseettes skylleprocessen.

flushing

finished
Bemaerk: Skylleprocessen kan gges ved at trykke lidt
leengere pa dampkontakten.

Tom snavsevandstanken

Abn snavsevandsbeholderens afdeekning.

Tryk snavsevandsbeholderens lukkemekanisme
opad.

Tag snavsevandsbeholderen ud.

Abn snavsevandsbeholderens las og tag daekslet
af.

Tem snavsevandstanken.

Sluk for tilbehor

Ved kort arbejdsafbrydelse kan gulvdysen stilles i par-
keringsposition og dampsugergret saettes i hak.

Vo VY

Sluk for maskinen
=> Stil drejekontakten pa apparatet pa "0/OFF".
= Traek netstikket ud.
Selvrensning

Kun SGV 8/5:
= Stil drejekontakten pa apparatet pa selvrensning.

prepare
self-cleaning

-Visning pa skift-

self-cleaning

see quickstart
Klap holder for gulvdyse (parkeringsposition) ud.
Fjern gulvdysen fra dampsugergret.
Seet dampsugeraret séledes i holderen (forneden)
og i holderen (foroven), at handtaget peger ud ad.

(X7

start
self-cleaning

= Tryk kort pa dampkontakten. Start selvrensningen.

self-cleaning
HHEH#HH

Selvrensningen kgrer automatisk Tidsforlgbet vises.

self-cleaning
finished

Efter hver brug

Tem friskvandsbeholderen, og ter den.

Tem renggringsmiddelbeholderen (SGV 8/5), og
ter den.

Tem friskvandsbeholderen, renger og ter den.
Rens tilbehgret grundigt: Rens handtaget,
dampsugeslangen og tilbehgrsstikket med en fug-
tig klud. Rengear det resterende tilbehar med varmt
vand, og ter det.

Maskinen renggres udvendigt med en fugtig klud.
Renger maskinen med en fugtig, lunken klud og
renggringsmiddel, eller desinficer den om nedven-
digt, hvis der er synligt snavs.

AN ADVARSEL

Fare for kimdannelse! Veelg et rengeringssted for ma-
skinen, hvor urenheder fra omgivelserne, fra levneds-
midler og fra vaerktajer og maskiner til levnedsmiddel-
forarbejdning kan udelukkes, f.eks. pa grund af steenk-
vand.

L2 2

vV

Opbevaring af apparatet

Tryk pa tilbehgrsstikkets las og treek det ud af stik-

dasen.

Lad tilbehgret tarre grundigt og laeg det pa tilbe-

hgrshylden.

Tom ferskvandsbeholderen.

Kun SGV 8/5: Tem og rens renggringsmiddelbe-

holderen.

Figur (F |

= Gulvdyse, dampsugergr, dampsugeslange og net-
kablet opbevares iht. figuren.

= For at undga lugt, skal hele vandet fiernes fra ma-
skinen inden den opbevares for et laengere tids-
rum.

= Apparatet skal tarres grundigt: Treek snavsvands-,
friskvands- og rensemiddelbeholderen lidt ud og
abn afdeekningen pa tilbehgrshylden.

= Opbevar maskinen i et tert rum og serg for at sikre
den mod uvedkommendes brug.

Bemaerk: Barster skal altid keles saledes ned, at en de-

formering undgas.

Brug af tilbehor

Bemaerk: Rester af renggringsmidler eller plejeemulsi-
oner, som stadig sidder pa den overflade, som skal ren-
ses, kan forarsage striber ved damprenggringen. Disse
striber forsvinder dog efter flere anvendelser.

Handtag uden tilbehor

Brugseksempler

—  Fjerner lugt og folder fra haengende tgj, idet tajet
afdampes med en afstand pa 10-20 cm.

L 2 7
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Punktdyse

Jo teettere De holder dysen til det snavsede sted, desto
bedre er rengaringsvirkningen, eftersom damptempera-
tur og -tryk er starst der, hvor dampen streammer ud af

dysen.

Brugseksempler

—  Vianbefaler at bruge punktstraledysen pa steder
som er sveert tilgeengeligt.

— Behandling af pletter pa gulvteepper eller teepper
inden du bruger bgrsten.

— Rensning af rustfrit stal, ruder, spejl og emaljeover-
flader.

— Rensning af hjgrner pa trapper, vindueskarme,
dgrstolper, aluminiumprofiler.

- Rensning af armaturer.

— Rensning af vinduesskodder, radiatorer, indvendig
rensning af biler.

Punkstraledyse og tilbehor

— Rundberste, velegnet til staerk tilsmudsning pa me-
get sma overflader som komfurplader, rullejalousi-
er, flisefuger, sanitaere anlaeg osv.

Bemaerk: Rundbgrsten er ikke egnet til rengering
af felsomme overflader.

—  Forleengerrgr: Dette tilbehgr garanterer for en opti-
mal rensning af steder som er meget sveer tilgeen-
gelige. Ideal til rensning af radiatorer, derstolpe,
vinduer, rullejalousier, saniteere anleeg.

Gulvmundstykke

Brugseksempler

— Renggring af store overflader, gulve af keramik,
marmor, parket, gulvteepper osv.

—  Gulvdyse med gummileebeindsats: Til opsugning
af vaesker pa glatte overflader.

—  Gulvdyse med bearstestribeindsats: Til Iasning og
skuring af steerke tilsmudsninger.

Handmundstykke

Brugseksempler

—  Anbefales til rensning af store glas- og spejlflader,
glatte overflader generelt eller til rensning af stofo-
verflader som sofa, madrasser etc..

Handdyse og tilbehor

—  Gummikant: Til mindre overflader som f.eks. ribbe-
vinduer og spejl. Til ruder og store overflader som
f.eks. veedfliser, bordplader, flader i rustfrit stal.

—  Barstekrans: Til teepper, trapper, interigr i biler,
stofoverflader generelt (efter en preve pa et ikke
synligt sted). Til slibende rensning og skrubning.

Rensning af vinduer

Bemaerk: Ved meget lave temperaturer skal vinduerne
opvarmes farst. Afdamp forsigtigt ferst hele glasoverfla-
den med en afstand pa ca. 50 cm. Pa den made undgas
spaendinger pa overfladen, som kan fgre til et glasbrud.
= Glasfladen afdampes med en afstand pa ca. 20 cm
for at lgsne snavsen.

Sluk damptilfgrslen.

Traek dampen fra glasoverfladen i baner nedad
med gummilaeben og opsug den.

Ter gummileeben og vinduets nederste kant efter
hver bane med en klud.

vy

Trekantdyse

Trekantdysen ma kun bruges i forbindelse med suge-
funktionen.

A FORSIGTIG

Fare for person- og materialeskader! Hold gje med ma-
skinens vaegt ved transporten.

Stil gulvdysen i opbevaringen bag péa apparatet og
saet dampsugergret i hak. Skil dampsugergrene
ad.

Lasn parkeringsbremsen og skub maskinen vha.
skubbebgijlen.

Tag fat i grebfordybningen og pa skubbebgijlen nar
maskinen skal transporteres.

Treek hgjtryksrenseren i bgjlen, nar den skal trans-
porteres over lsengere streekninger.

Ved transport i biler skal renseren fastspeendes
i.h.t. geeldende love.

Tom forst alle beholdere.

Opbevaring

AN FORSIGTIG

Fare for person- og materialeskader! Hold gje med ma-
skinens vaegt ved opbevaring.

Denne maskine ma kun opbevares indendgrs.

Pleje og vedligeholdelse

A FARE
Sluk for apparatet inden der arbejdes pa det, traek stik-
ket ud og lad apparatet kole af.

L2 2 7

Kontroller taetningerne

= Kontroller regelmeessigt taetningernes tilstand (2x
O-ring) i tilbeharsstikket, i handtaget og i dampsu-
gergrene. Udskift teetningerne om ngdvendigt.

Bemaerk: Beskadigede eller manglende o-ringe kan

veere arsagen til forhgjede temperaturer i handtaget.

Udskift grovsmudsfiltret

Abn snavsevandsbeholderens afdaekning.

Tryk snavsevandsbeholderens lukkemekanisme
opad.

Tag snavsevandsbeholderen ud.

Abn snavsevandsbeholderens l&s og tag daekslet
af.

Drej deekslet 180° og leeg det til side.

Traek grovsmudsfiltret af filterholderen og udskift
det.

L 2 e

Vedligeholdelsesintervaller

En gang om aret
= Lad kundeservice fierne kalk fra maskinen.

Hjaelp ved fejl

A FARE

Sluk for apparatet inden der arbejdes péa det, treek stik-
ket ud og lad apparatet kole af.

A FARE

Reparationsarbejder pa damprenseren ma kun udfaeres
af den autoriserede kundeservice.

DA -6
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Displayvisning uden kontrollampe

refill
detergent

Pafyld rensemiddel.
Saet renggringsmiddelbeholderen rigtigt i, skub ind
til anslaget.

vV

Kontrollampe "Service" blinker gult

service
error: EQ7

= Afbryd apparatet, vendt et gjeblik, teend apparatet
igen.

= Huvis kontrollampen ikke slukker, skal processen
gentages (maks. 4x).

service
error: E14

Forarlarm afkalkning (endnu 100h)
= Lad kundeservice fierne kalk fra maskinen.

Kontrollampe "Service" lyser gult

service
error: E15

Afkalkning
= Lad kundeservice fierne kalk fra maskinen.

Kontrollampe "Ferskvandsbeholder tom™
lyser rodt

refill
fresh water

= Opfyld ferskvandsbeholderen.
= Saeet ferskvandsbeholderen rigtigt i, skub ind til an-
slaget.

Kontrollampe “"Snavsevandsbeholderen
fuld” lyser redt

drain
wastewater
= Tom snavsevandet.
= Seet snavsevandsbeholderen rigtigt i og las den
fast.
Kontrollampe "Fejl" blinker radt
service
error: EO1
= Sluk for renseren
= Kontroller om ferskvandsbeholderen sidder kor-
rekt.
= Teend for maskinen.
= Huvis kontrollampen ikke slukker, skal processen

gentages (maks. 4x).

Kontrollampe ,,Service“ lyser gult og
kontrollampe ,,Fejl* lyser samtidig rodt

service
error: EO1

v

Kontakt kundeservice.

service
error: EQ7

v

Kontakt kundeservice.

service
error: EO9

= Kontakt kundeservice.

service
error: E16

Kontakt kundeservice.

v

Kontrollampe "Fejl" lyser rodt

service
error: E12
Kontroller om tilbehgrsstikket sidder korrekt.
Afbryd apparatet, vendt et gjeblik, teend apparatet
igen.
Kontakt kundeservice, hvis fejlen opstar gentagne
gange.

vV

v

service
error: E13

Kontroller om tilbehgrsstikket sidder korrekt.

Hvis der Igber vand ind i handtaget, sa serg for, at
det tarrer helt.

Afbryd apparatet, vendt et gjeblik, teend apparatet
igen.

Kontakt kundeservice, hvis fejlen opstar gentagne
gange.

v v Y

Utilstraekkelig sugeeffekt

Fjern tilstopningerne i gulvdysen, dampsugergret,
handtaget og dampsugeslangen.
Fjern tilstopningerne fra tilbehgret.

v

v

Forhgjet temperatur i handtaget

Kontroller pakningerne (2x o-ring) i handtaget og i
dampsugergrene.

v

Kundeservice

Hvis fejlen ikke kan fjernes skal maskinen kontrolle-
res fra kundeservice.

| de enkelte lande geelder de af vore forhandlere fastlag-
te garantibetingelser. Eventuelle fejl pa apparatet af-
hjeelpes gratis inden for garantien, safremt fejlen kan til-
skrives en materiale- eller produktionsfejl. Hvis De an-
sker at ggre garantien geeldende, bedes De henvende
Dem til Deres forhandler eller nsermeste kundeservice
medbringende kvittering for kebet.

Tilbehor og reservedele

Anvend kun originaltilbeher og -reservedele. De er en
garanti for en sikker og fejlfri drift af maskinen.
Informationer om tilbehgr og reservedele findes
www.kaercher.com
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EU-overensstemmelseserklaering

Hermed erklaerer vi, at den nedenfor naevnte maskine i
design og konstruktion og i den af os i handlen bragte
udgave overholder de gaeldende grundleeggende sik-
kerheds- og sundhedskrav i EU-direktiverne. Ved aen-
dringer af maskinen, der foretages uden forudgaende
aftale med os, mister denne erkleering sin gyldighed.
Produkt: Dampsuger

Type: 1.092-xxx

Galdende EU-direktiver

2006/42/EF (+2009/127/EF)

2009/125/EF

2011/65/EU

2014/30/EU

Anvendte harmoniserede standarder

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-54

EN 60335-2-68

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Anvendte tyske standarder

5.966-234

Underskriverne handler pa bestyrelsens vegne og med

dennes fuldmagt.
14 @QQ(

7
.Jenner S. Reiser

Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Dokumentationsbefuldmaegtiget:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Strale 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2020/11/01
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Tekniske data

SGVE6/5 |SGV6/5 |SGV8/5 |SGV8/5 |SGV8/5
*GB *GB *AU
Netspaending Vv 220-240 |220-240 |220-240 |220-240 240
Frekvens Hz 1~ 50 1~ 50 1~ 50 1~ 50 1~ 50
Spaending i handtaget \Y 5 5 5 5 5
Nominel effekt apparat (ialt) W 3400 2900 3400 2900 2400
Nominel effekt bleeser w 1200 1200 1200 1200 1200
Kapacitet dampkedel w 3000 2700 3000 2700 2200
Hovedpumpe w 48 48 48 48 48
Vandpumpe W 28 28 28 28 28
Dampkedel | 34 34 3,4 34 3,4
Pafyldmeengde ferskvandsbeholder | 5,6 5,6 5,6 5,6 5,6
Pafyldmaengde snavsevandbeholder | 5 5 5 5 5
Pafyldmaengde renggringsmiddelbehol- |1 - - 2 2 2
der
Luftmaengde (max.) Is 74 74 74 74 74
Undertryk (max.) kPa 25,4 (254) |25,4 (254) |25,4 (254) |25,4 (254) |25,4 (254)
(mbar)

Arbejdstryk MPa 0,6 0,6 0,8 0,8 0,8
Damptryk (maks.) MPa 1,0 1,0 1,2 1,2 1,2
Dampmaengde (maks.) - konstant g/min 55 50 75 65 60
Opvamningstid min 6,5 7,0 7,0 8,0 10,0
Max. arbejdstryk varmt vand °C 70 70 70 70 70
Max. arbejdstemperatur dampdrift °C 164 164 173 173 173
Kapacitet, vand ml/min 550 550 550 550 550
Kapacitet, renggringsmiddel ml/min - - 550 550 550
Kapslingsklasse -- IPX4 IPX4 IPX4 IPX4 IPX4
Beskyttelsesklasse - | | | | |
Leengde x bredde x hgjde mm 640 x 495 |640 x 495 |640 x 495 |640 x 495 |640 x 495

x 965 x 965 x 965 x 965 x 965
Typisk driftsvaegt kg 39 39 40 40 40
Haeldningsvinkel (maks.) ° 10 10 10 10 10
Oplyste vaerdier ifelge EN 60335-2-68
Lydtryksniveau L, dB(A) 67 67 67 67 67
Usikkerhed K, dB(A) 1 1 1 1 1
Hand-arm vibrationsvaerdi m/s? <2,5 <2,5 <2,5 <2,5 <2,5
Usikkerhed K m/s? 0,2 0,2 0,2 0,2 0,2
Netkabel HO7RN-F 3x1,5 mm?

Partnr. Kabellaengde

EU 6.648-098.0 75m
GB 6.648-102.0 7,5m
CH 6.648-119.0 7,5m
AU 6.650-709.0 7,5m
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For forste gangs bruk av apparatet, les

A Lm denne originale bruksanvisningen, folg

den og oppbevar den for senere bruk eller
for overlevering til neste eier.

—  For forste igangsetting ma sikkerhetsinstruksjone-
ne Nr. 5.956-065.0 leses!

— Hvis bruksanvisningen og sikkerhetsanvisningene
ikke felges, kan dette medfere skader pa apparatet
og fare for brukeren og andre personer.

— Informer straks forhandleren ved transportskader.

—  Kontroller ved utpakkingen at innholdet i pakken er
komplett og uskadd.

Innholdsfortegnelse

Miljgvern NO 1
Forskriftsmessig bruk NO 1
HACCP-hygienestyring NO 1
Symboler pa maskinen NO 1
Oversikt NO 1
Sikkerhetsinnretninger NO 2
Vaskemetoder NO 2
Ta i bruk NO 3
Betjening NO 3
Bruk av tilbehgr NO 5
Transport NO 6
Lagring NO 6
Pleie og vedlikehold NO 6
Feilretting NO 6
Garanti NO 7
Tilbehgr og reservedeler NO 7
EU-samsvarserkleering NO 8
Tekniske data NO 9
Miljgvern

<

Materialet i emballasjen kan resirkuleres.
@ Ikke kast emballasjen i husholdningsav-
%(19 fallet, men lever den inn til resirkulering.
Gamle apparater inneholder verdifulle
“‘ materialer som kan resirkuleres. Disse
»4 ber leveres inn til gjenvinning. Batterier,
“ olje og lignende stoffer ma ikke komme ut
© i miljget. Gamle maskiner skal derfor av-
hendes i egnede innsamlingssystemer.
Elektriske og elektroniske apparater inneholder ofte de-
ler som kan utgjere en potensiell fare for helse og miljg
ved feil bruk eller feil avfallsbehandling. Disse delene er
imidlertid nadvendige for korrekt drift av apparatet. Ap-
parater merket med dette symbolet skal ikke kastes i
husholdningsavfallet.
Anvisninger om innhold (REACH)
Aktuell informasjon om stoffene i innholdet finner du un-
der:
www.kaercher.com/REACH
Forskriftsmessig bruk
A  ADVARSEL
Maskinen er ikke egnet til oppsuging av helsefarlig stov.
—  Maskine er ment for fremstilling av damp og oppsu-
ging av vaeskesgl og faste partikler, som beskrevet
i denne bruksanvisning.

NO -1

—  Dette apparatet er testet og sertifisert ihnt. HACCP-
standarder og dermed egnet til grundig og hygie-
nisk rengjgring innen hygienestyring iht. HACCP-
prinsippene.

— Denne maskinen egner seg til industrielt bruk,
f.eks. i hoteller, skoler, sykehus, fabrikker, butikker,
kontorer og utleiefirmaer.

HACCP-hygienestyring

Obs: Hygienestyring int. HACCP-prinsippene er en

standardisert prosess for a forebygge hygienerisikoer i

naeringsmiddelbedrifter, sykehus, hoteller, storkjakken

etc.

— Pagrunn av de hgye damptemperaturene kombi-
nert med tilsvarende tilbeher, sgrger apparatene
for ekstra effektiv rengjering.

—  Ikke bare blir overflatene grundig rengjort (99,9 %
av protein- og stivelsesholdig smuss), antall bakte-
rier reduseres ogsa med opptil 3 loggnivaer.

Symboler pa maskinen

Damp
@ ADVARSEL - Forbrenningsfare

Hurtigstart anvisning SGV 6/5

Figur Al

Fylle rentvannsbeholderen
Montere tilbehar

Velge driftstype,

Varm opp apparatet
Rengjering - damp-/sugedrift
Tom bruktvannstanken
Oppbevaring av tilbehgr
Oppbevaring av apparatet

Hurtigstart anvisning SGV 8/5

Figur A

1 Fyll rentvannsbeholderen,
Pafer rengjeringslasning,

Fyll rengjeringsmiddelbeholderen
Montere tilbehgr

Velge driftstype,

Varm opp apparatet

Rengjering - damp-/sugedrift
Rengjering - rengjgringsmiddel-/sugedrift
Skyll giennom apparatet
Rengjering - damp-/sugedrift
Tem bruktvannstanken
Gjennomfere selvrens
Oppbevaring av tilbehgr
Oppbevaring av apparatet

Maskinorganer

w N ~NOoO b WN =
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Figur B
1 Lasemekanisme til bruktvannsbeholderen

2 Lokk til bruktvannsbeholderen

3  Spillvannsbeholder

4 Grovsmussfilter

5  Filterholder

6 Dampsugeslange

7  Skyvebgyle

8  Slangeholder

9  Adapter for tilbehgr (Homebase)

10 Holder for dampsugerer (parkeringsposisjon)
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11 Mottak til dampsugergret (selvrens) (kun SGV 8/5)

12 Holder for gulvdyse (parkeringsposisjon)

13 Styrerulle med holdebremse

14 Rengjgringsmiddelbeholder (SGV 8/5)
Beholder for rengjaringsmiddel sproyteflaske
(SGV 6/5)

15 Gripehandtak

16 Rentvannsbeholder

17 Stikkontakt for tilbehar

18 Lasemekanisme til stikkontakt for tilbehar

19 Gummileppeinnsats for gulvdyse

20 Gulvmunnstykke

21 Lasing av innsatser for gulvdyse

22 Trekantdyse

23 Tilbehgrstikkontakt

24 Deksel til stikkontakt for tilbehar

25 Betjeningspanel

26 Deksel til mottak for tilbehar

27 Mottak for tilbehor

28 Sperre for tilbehar

29 Rotasjonslas til rengjeringsmiddelbeholderen (kun
SGV 8/5)

30 Rotasjonslas til rentvannsbeholderen

31 Baerehandtakt til rentvannsbeholderen, foldbar

32 Rengjeringsmiddel sproyteflaske (SGV 6/5)

33 Dampsugerar

34 Rundberste

35 Handtak

36 Punktstraledyse/adapter for fugedyse

37 Forlengelse for punktstraledyse

38 Gummileppe for handdyse

39 Handdyse

40 Bearstekrans for handdyse

41 Fugedyse

42 Bogrstestriperinnsats for gulvdyse

43  Stigtrinn

44 Holder for gulvdyse

45 Kabelkroker, dreibare

46 Luftutlep, arbeidsluft

47 Holder for dampsugerer

48 Nettledning

49 Holder for trekantdyse

50 Hurtigstartanvisning

51 Deksel til bruktvannsbeholderen

52 Las til bruktvannsbeholderen

53 Typeskilt

Betjeningspanel

Figur

1 O/OFF

2  Driftsmodus: Kaldvanns-/sugedrift

3  Driftsmodus: Damp-/varmtvanns-/kaldvanns-/su-
gedrift (ecolefficiency)

4 Driftsmodus: Damp-/varmtvanns-/kaldvanns-/su-
gedrift

5  Driftsmodus: Spyling (kun SGV 8/5)

6  Driftsmodus: Rengjgringsmiddel-/sugedrift (kun
SGV 8/5)

7  Driftsmodus: Selvrens (kun SGV 8/5)

8 Dreiebryter

9 Display (kun SGV 8/5)

10 Kontrollampe "Driftsklar" (grenn)

11 Kontrolllampe "Varme pa" (grenn)

12 Kontrollampe "Service" (gul)

13 Kontrollampe "Rentvannsbeholder tom" (rad)

14 Kontrollampe "Bruktvannsbeholder full" (red)

15 Kontrollampe "Feil" (red)

16 Handhjul

17 Sugetast

18 Dampbryter

19 Sikringslas

20 Dampmengderegulering: Trinn I-11-11I
21 Spre varmtvann

22 Spre kaldtvann

Sikkerhetsinnretninger

Sikkerhetsinnretninger er beregnet for & beskytte bruke-
ren og ma ikke settes ut av drift eller omgas.
Sikringslas
—  Handtaket pa dampbryteren har en sikringssperre
som forhindrer utilsiktet damputstremning.
Dersom dampsugeslangen ma veere uten tilsyn en
liten stund ved bruk, anbefales det & aktivere sikrin-
gen (trekk ut sikringssperren). For & aktivere dam-
putstremmingen pa nytt ma sikringen deaktiveres
(skyv inn sikringssperren).

Vaskemetoder

Rengjering av forskjellige materialer

For behandling av leer, spesielle stoffer og treover-
flater bgr produsentens anvisninger fglges, og gjer
alltid en prove pa et lite synlig sted eller pa en va-
reprogve. Overflater som er behandlet med damp
skal fa terke, kontroller sa om det er forandringer i
form eller farge.

—  For rengjering av treoverflater (mebler, derer etc.)
anbefales det & ga meget forsiktig frem, da en for
lang dampbehandling kan skade voksbelegg,
glans eller farge pa overflaten. Det anbefales derfor
at slike overflater kun utsettes for damp i korte in-
tervaller, eller at de rengjeres med en klut fuktet
med damp.

For spesielt gmfintlige overflater (f.eks. syntetiske
materialer, lakkerte overflater osv.) anbefales det
at dampfunksjonen brukes med laveste effekt.

— Rengjering av rustfritt stal: Unnga bruk av slipende
bgrster. Bruk handdyse med gummileppe eller
punktstraledyse uten rundberste.

Oppfriskning av tekstiler

Far behandling med apparatet, ma en alltid kontrollere
pa et lite synlig sted om tekstilene taler behandlingen:
Damp farst, la sa tarke og kontroller deretter om farge
eller form har endret seg.

Rengjering av belagte eller lakkerte
overflater

Ved rengjgring av lakkerte eller plasteblagte overflater,
som f.eks. kjgkken og stuemgbler, derer, parkett, lino-
leum kan voks, mgbelpolitur, plastbelegg eller maling
lgsne, eller det kan oppsta flekker. Ved rengjering av sli-
ke overflater, damp en klut kraftig og terk av overflatene
med denne.

Rengjgringsmiddel

A&  ADVARSEL

Fare for helsen, fare for skader. Ta hensyn til alle merk-
nader, som er vedlagt de brukte rengjaringsmidlene.
OBS

Rengjeringsmiddellosninger med en pH-verdi starre
enn 13 (alkalisk) og mindre enn 2 (sur) kan fare til ska-
der pa apparatet.

NO -2



Merk: Veer miljgvennlig, veer sparsommelig med ren-
gjeringsmidler.

Kjogkkenomrade

Lasningsmiddel for fett og
eggehvite RM 731 (alka-
lisk)

Gulvbelegg, f.eks. sikker- |Universell gulvrens RM
hetsfliser 743 (alkalisk)

Rensemiddel for steintay-
belegg RM 753 (alkalisk)

Gulvrens CA 20C (sur)

Saniteeromrade, f.eks.
dusj, gulvbelegg med kal-
kavleiringer

For ytterlige informasjoner, vennligst bestill produktin-
formasjonsblad og EU-sikkerhetsdatablad for det tilsva-
rende rengjaringsmiddelet.

Rengjegringsmiddel sproyteflaske

Kun SGV 6/5:
Merknad: Den medleverte sproyteflasken er tom.
= Fyll sproyteflasken med rengjgringsmiddel.

Pafer rengjeringslesning

Kun SGV 8/5:

= Bland ferskvann (maks. 40 °C) og rengjgringsmid-
del i en ren beholder (konsentrasjon tilsvarende in-
struksjonen for rengjgringsmiddelet).

Fyll rengjoringsmiddelbeholderen

Kun SGV 8/5:

= Trekk ut rengjeringsmiddelbeholderen.

= Drei ut rotasjonslasen til rengjgringsmiddelbehol-
deren.
Merknad: Av tekniske arsaker (automatisk lufting
av pumpene) kan det vaere vann i rengjaringsmid-
delbeholderen.

= Fyll rengjeringsmiddelbeholderen med rengje-

ringslasning.

Drei igjen inn rotasjonslasen til rengjgringsmiddel-

beholderen.

= Skyv rengjeringsmiddelbeholderen inn til anslag.

v

Fylle rentvannsbeholder

OBS

Ferskvannbeholdere skal aldri fylles med demineralisert
vann eller rengjgringsmiddel. Dette kan fare til feilfunk-
sjoner og skader pa apparatet.

Trekk ut rentvannsbeholderen.

Drei ut rotasjonslasen til rentvannsbeholderen.
Fyll rentvannsbeholderen med minst 3 liter vann.
Merknad: Det kan brukes vanlig vann fra springen.
Drei igjen inn rotasjonslasen til rentvannsbeholde-
ren.

Skyv rentvannsbeholderen inn til anslag.

L2 2 X X7

Montere tilbehor

A FARE

Forbrenningsfare! For & hindre damputstremming ved
frakobling av tilbeharsdeler, er det ngdvendig & trekke
ut sikringssperren pa dampbryteren.

= Kontroller at forbindelsen til tilbeharet er sikker.

Tilbeher med pluggforbindelse

> Apne dekselet til stikkontakten for tilbehar, sett
kontakten for tilbehgret inn i stikkontakten for tilbe-
her slik at den gar herbart i Ias.

= Kobile til tilbeher: Forbind ensket tilbehgr til handta-
ket eller dampsugergret. Skyv delene i hverandre
til sperren for tilbeher gar i las.

= Koble fra tilbehar: Hold sperren for tilbeher trykket
og trekk tilbehgrsdelene fra hverandre.

Tilbeher med skruforbindelse

= Kobile til tilbeher som kan skrus og trekk til hand-
fast.

Skifte ut innsatser til gulvdysen
Figur D]

Skifte ut innsatser til handdysen
Figur @

Betjening

Ved bruk er det nedvendig at maskinen star vannrett.

Display
Kun SGV 8/5:
— | displayet vises enten tekst eller en linje-/s@ylevis-
ning.

— Linje-/sgylevisningen grenser inn en bestemt peri-
ode. Ved start av perioden vises 10 sgyler, som fra
hgyre til venstre erstattes med linjer, helt til det pa
slutten vises 10 linjer.

Tekst
H#H##

Displaysprak innstilt fra fabrikken

— EUICH: Tysk

—  GB: Engelsk

For brukere der landsspraket ikke er tilgjengelig
som displaysprak:

= Velg engelsk som displaysprak.

Velge displaysprak

Tilgjengelige displaysprak:

- Tysk

—  Engelsk

—  Fransk

Spansk

Japansk

Sett dreiebryteren pa apparatet pa "0/OFF".
Sett handhjulet pa handtaket pa kaldtvann.
Trykk sugetasten og dampbryteren.

Still dreiebryteren pa kaldvanns-/sugedrift.

Yy

language
German
Den nedre linjen blinker siden displayspraket ikke er
blitt lagret.
= Slipp sugetasten og dampbryteren.
= Velg sprak ved hjelp av handhjulet.
= Trykk dampbryteren for & lagre displayspraket.
Den nedre linjen slutter a blinke.
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Sla apparatet pa

OBS

Fare for skader! Ikke velt apparatet i innkoblet tilstand.
= Settistopselet.

= Sett dreiebryteren pa ensket driftsmodus.

filling process

please wait

Kaldvanns-/sugedrift

Merknad: Ved denne driftsmodusen har handhjulet i
alle stillinger funksjonen "Spre kaldtvann". Damp-/
varmtvannsdrift er deaktivert.

= Still dreiebryteren pa kaldvanns-/sugedrift.

Spre kaldtvann

cold water

= Trykk pa dampbryteren. Kaldtvann blir avgitt sa
lenge tasten trykkes.

Suging

= Starte sugedrift: Trykk kort pa sugetasten.

= Avslutte sugedrift: Trykk en gang til kort pa suge-
tasten.

Kombinert drift

= Trykk dampbryteren samtidig som du kort trykker
sugetasten. Sugedriften begynner og samtidig blir
det avgitt kaldtvann.

Damp-/varmtvanns-/kaldvanns-/sugedrift

= Still dreiebryteren pa damp-/varmtvanns-/kald-
vanns-/sugedrift.

A FARE

Fare for skalding! Sikringssperren pa dampbryteren kan

trekkes ut for a forhindre utilsiktet damputstremning.

Dampdrift

A FARE

Forbrenningsfare!

Oppvarmingen begynner og kontrollampen "Oppvar-

ming pa" blinker gregnt.

heating

HHEHH#

82

Etter ca. 7 minutter er oppvarmingen ferdig. Kontroll-
lampen "Oppvarming pa" lyser grgnt.

Merknad: Oppvarmingen kobler seg stadig inn igjen
under bruken (kontrollampen blinker grent) for & holde
trykket i kjelen korrekt.

steam/hot water
ready

-Visning i veksel-

steam/hot water
steam maximum

| displayet vises avhengig av innstilt damptrinn, felgen-

de: Damp Maksimum eller Damp Medium eller Damp

Minimum

= Trykk pa dampbryteren. Damp blir avgitt sa lenge
tasten trykkes.

Dampmengderegulering

—  Lett damp (trinn I):
For spreyting av planter, rengjering av tay, tapeter,
stoppede mabler osv.

—  Middels damp (trinn Il):
For teppegulv, tepper, vindusruter, gulv.

—  Sterk damp (trinn Il):
For a fierne hardnakket smuss, flekker og fett.

2 Innstill dampmengdereguleringen pa handhjulet pa
onsket damptrinn.

Spre varmtvann

A FARE

Forbrenningsfare!

Merknad: Varmt vann (ca. 70 °C) gker renseeffekten.
Kontroller temperaturbestandigheten for overflaten som
skal rengjgres.

= Sett handhjulet pa varmtvann.

hot water

= Trykk pa dampbryteren. Varmtvann blir avgitt sa
lenge tasten trykkes.

Spre kaldtvann
= Sett handhjulet pa kaldtvann.

cold water

= Trykk pa dampbryteren. Kaldtvann blir avgitt sa
lenge tasten trykkes.

Suging

> Starte sugedrift: Trykk kort pa sugetasten.

= Avslutte sugedrift: Trykk en gang til kort pa suge-
tasten.

Kombinert drift

= Trykk dampbryteren samtidig som du kort trykker
sugetasten. Sugedriften begynner og samtidig blir
det avgitt damp eller varmt-/kaldtvann.

Damp-/varmtvanns-/kaldvanns-/sugedrift
(ecolefficiency)

Kun SGV 8/5:

Ved driftsmodusen ecolefficiency arbeider apparatet

med redusert sugeeffekt og redusert volum.

=> Still dreiebryteren pa damp-/varmtvanns-/kald-
vanns-/sugedrift (ecolefficiency).

Rengjeringsmiddel-/sugedrift

Kun SGV 8/5:

Merknad: Kontroller rengjgringsbestandigheten for
overflaten som skal rengjeres.

Merknad: Ved denne driftsmodusen har handhjulet i
alle stillinger funksjonen "Spre rengjgringslgsning".
Damp-/varmtvanns-/kaldvannsdrift er deaktivert.

=> Still dreiebryteren pa rengjeringsmiddel-/sugedrift.
Spre rengjeringslgsning

detergent

= Trykk pa dampbryteren. Rengjeringslgsning blir
avgitt sa lenge tasten trykkes.

Suging

= Starte sugedrift: Trykk kort pa sugetasten.

= Avslutte sugedrift: Trykk en gang til kort pa suge-
tasten.
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Kombinert drift

= Trykk dampbryteren samtidig som du kort trykker
sugetasten. Sugedriften begynner og samtidig blir
det avgitt rengjeringslgsning.

Merknad: Straks hele innholdet til rengjgringsmiddel-

beholderen er spredt og igjen blitt sugd bort, ma brukt-

vannsbeholderen temmes for & unnga for sterk skum-

dannelse.

Etter drift med rengjeringsmiddel/spyling

Kun SGV 8/5:

—  Etter drift med rengjgringsmiddel ma apparatet
skylles rent.

—  Huvis dreiebryteren etter drift med rengjeringsmid-
del ikke stilles pa spyling, vises fglgende melding i
displayet:

select flushing
program
=> Still dreiebryteren pa spyling.
start
flushing

= Hold dampbryteren trykket. Spyling starter. Hold
gulvdysen over en sluk eller start sugedriften.

flushing
HHEHH#

Spyling pagar. Tidsforlgpet vises.

Merknad: Nar dampbryteren slippes stopper spylingen.
Med et gjentatt trykk pa dampbryteren fortsettes spylin-
gen.

flushing

finished
Merknad: Spylingen kan forlenges ved a trykke lengre
pa dampbryteren.

Tom bruktvannsbeholderen

Apne dekselet til bruktvannsbeholderen.

Trykk sperren til bruktvannsbeholderen oppover.
Ta ut bruktvannsbeholderen.

Las opp lasen til bruktvannsbeholderen og ta av
lokket.

Tem bruktvannstanken.

vy

Oppbevare tilbehar

Ved kort arbeidsavbrudd kan gulvdysen settes i parke-
ringsposisjon og dampsugergret sette i las.

Sla maskinen av

= Sett dreiebryteren pa apparatet pa "0/OFF".
= Trekk ut nettstepselet.

Selvrens
Kun SGV 8/5:
= Sett dreiebryteren pa apparatet pa selvrens.
prepare

self-cleaning

-Visning i veksel-

self-cleaning
see quickstart

= Fold ut holderen for gulvdysen (parkeringsposi-
sjon)

Fjern gulvdysen fra dampsugergret.

Sett dampsugergret slik inn i mottaket (nede) og
holderen (oppe) i las, at handtaket peker ut.

(27

start
self-cleaning

= Trykk kort pa dampbryteren. Selvrens starter.

self-cleaning
HHEH#HH

Selvrens skjer automatisk. Tidsforlgpet vises.

self-cleaning
finished

Etter hver bruk

Tem ferskvannsbeholderen og terk den.

Tem rengjeringsmiddelbeholderen (SGV 8/5) og
terk den.

Teom bruktvannsbeholderen, rengjar og tark den.
Rengjer tilbeheret grundig: Terk av handtaket,
dampsugeslangen og kontakten for tilbehgr med
en fuktig klut. Rengjer resten av tilbehgret med
varmt vann og terk det.

Rengjer utsiden til apparatet med en fuktig klut.
Ved synlig smuss terkes apparatet med en fuktig,
varm klut med rengjeringsmiddel, eller desinfiser
ved behov.

AN  ADVARSEL

Fare for bakterieforurensning! Apparatet skal rengjores
pa et sted der det kan utelukkes at omgivelsene, nze-
ringsmidler samt verktay og maskiner til bearbeiding av
naeringsmidler kan forurenses f.eks. av sprutvann.

L2 2 A

vV

Oppbevaring av apparatet

Trykk lasen til kontakten for tilbehgr og trekk kon-

takten for tilbeher ut av stikkontakten for tilbehar.

La tilbehgret tarke tilstrekkelig og legg det inn i

mottaket for tilbehar.

Tem rentvannsbeholderen.

Kun SGV 8/5: Tem og rengjer rengjeringsmiddel-

beholderen.

Figur (F |

= Oppbevar gulvdyse, dampsugergr, dampsugeslan-
ge og stremkabel i henhold til figuren.

= For a unnga luktforurensing ved lengre stopptid,
fiern alt vannet som er i apparatet.

= Laapparatet tarke tilstrekkelig: Trekk bruktvanns-,
rentvanns- og rengjgringsmiddelbeholderen litt ut
og apne dekselet til mottaket for tilbehgr.

= Sett maskinen til oppbevaring i et tart rom, utilgjen-
gelig for uvedkommende.

Merknad: La bgrstene alltid kjgle seg ned, slik at bar-

stene ikke blir deformerte.

Bruk av tilbehor

Merknad: Rester av rengjgringsmiddel eller pleielgs-
ninger som fortsatt sitter pa flatene som skal rengjeres
kan fare til stripevirkning ved dampvasking, men dette
vil forsvinne ved flere gangers bruk.

Handtak uten tilbehor

Brukseksempler

—  Fjerning av lukt og folder pa hengende kleer, ved at
du damper dem med 10-20 cm avstand.

L 70 2

Punktstraledyse

Rengjeringseffekten gkes jo narmere det tilsmussede
stedet du holder dysen. Dette fordi temperaturen og
trykket pa dampen er hgyest der hvor den strammer ut
av dysen.

NO-5
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Brukseksempler

—  Bruk av punktstraledyse anbefales for steder som
er vanskelig a na.

— Behandling av flekker pa teppegulv eller tepper ved
bruk av barsten.

— Rengjering av rustfritt stal, vindusruter, speil og
emaljerte overflater.

— Rengjering av hjgrner pa trapper, vindusrammer,
darkarmer, aluminiumsprofiler.

— Rengjering av armaturer.

— Rengjering av vinduskarmer, radiatorer, innvendig
rengjering av kjgretgy.

Punktstraledyse og tilbehar

— Rundbgrste, egnet for vanskelig smuss pa spesielt
sma overflater som kokeplater, persienner, flisfu-
ger, saniteeranlegg osv.

Merknad: Rundbgrsten egner seg ikke til rengja-
ring av emfintlige overflater.

— Forlengelse: Med dette tilbharet er det mulig med
optimal rengjering pa spesielt utilgjengelige steder.
Ideell for rengjering av radiatorer, derkarmer, per-
sienner, sanitaeranlegg.

Gulvmunnstykke

Brukseksempler

— rengjering av store arealer, gulv av keramikk, mar-
mor, parkett, tepper osv.

—  Gulvdyse med gummileppeinnsats: For oppsuging
av veesker pa glatte overflater.

—  Gulvdyse med bgrstestriperinnsats: Til & lasne og
skrape av vanskelig smuss.

Handdyse

Brukseksempler

—  Anbefales for rengjering av store glass- og speilfla-
ter, glatte overflater generelt, eller for rengjering av
toyoverflater som sofaer, madrasser osv.

Handdyse og tilbehor

—  Gummileppe: For sma overflater som f.eks. vindus-
sprosser og speil. For vindusruter og stgrre overfla-
ter som f.eks. vegdfliser, arbeidsflater, overflater av
rustfritt stal.

— Barstekrans: For tepper, bilinterigr, tayoverflater
generelt (test farst pa et lite synlig sted). Til slipen-
de rengjering og skrubbing.

Rengjering av vinduer

Merknad: Ved arstider med seerlig kalde temperaturer
ma vindusrutene forvarmes. Dertil dampes hele glasso-
verflaten lett inn med en avstand pa ca. 50 cm. Derved
unngas spenninger i overflaten, det kan fare til sprekker
i glasset.

= For a lgsne smuss dampes glassflaten jevnt med
en avstand pa ca. 20 cm.

Sla av damptilfersel.

Stryk av glassflaten ovenfra og nedover i striper
med gummileppen og stgvsug den.

Gummileppe og nedre kant av vinduet terkes ren
etter behov.

v

Trekantdyse

Trekantdysen ma kun benyttes i forbindelse med suge-
funksjonen.

A  FORSIKTIG

Fare for personskader og materielle skader! Pass pa

vekten av apparatet ved transport.

= Sett gulvdysen i mottaket pa baksiden til apparatet
og sett dampsugereret i las. Koble fra dampsuge-

ror.

= Losne parkeringsbrems og skyv maskinen med
skyvebgylen.

= Hvis maskinen skal lastes, grip tak i handtaket og
skyvebgylen.

= For transport over lengere strekninger, ta fatt
i skyvebaylen og trekk hgytrykksvaskeren etter
deg.

= Ved transportikjgretgyer skal apparatet sikres mot

a skli eller velte etter de til enhver tid gjeldende re-
gler.
Farst ma alle beholdere tammes.

Lagring
AN FORSIKTIG
Fare for personskader og materielle skader! Pass pa

vekten av apparatet ved lagring.
Dette apparatet skal kun lagres innendears.

Pleie og vedlikehold

A FARE
For alle arbeider pa apparatet skal apparatet slds av og
stremkabelen trekkes ut og apparatet avkjoles.

Kontroller tetninger

= Kontroller tilstanden til tetningene (2x O-ring) i kon-
takten for tilbeher, i handtaket og dampsugerer, re-
gelmessig. Eventuelt skifte ut tetninger.

Obs: Skadde eller manglende O-ringer kan forarsake

okte temperaturer i handtaket.

Skift ut grovsmussfilteret

Apne dekselet til bruktvannsbeholderen.

Trykk sperren til bruktvannsbeholderen oppover.
Ta ut bruktvannsbeholderen.

Las opp lasen til bruktvannsbeholderen og ta av
lokket.

Drei lokket 180° og ta det av.

Trekk av grovsmussfilteret pa filterholderen og skift
ut.

Y VY

Vedlikeholdsintervaller

Arlig
2 Kundeservice ma avkalke maskinen.

Feilretting

A FARE

For alle arbeider pa apparatet skal apparatet slas av og
stremkabelen trekkes ut og apparatet avkjoles.

A FARE

Reparasjonsarbeider pa apparatet ma kun utfgres av
autorisert kundeservice.

Displayvisning uten kontrollampe

refill
detergent
= Etterfyll rengjeringsmiddel.
= Sett rengjeringsmiddelbeholderen riktig inn og
skyv den inn til anslag.
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Kontrollampe "Service" blinker gult

Kontrollampen "Feil" lyser radt

service
error: EQ7

service
error: E12

= Sla av apparatet, vent litt, sla apparatet pa igjen.
= Dersom kontrollampen ikke slokner ma prosessen
gjentas (maks. 4 ganger).

service
error: E14

Forvarsling avkalkning (enna 100t)
= Kundeservice ma avkalke maskinen.

Kontrollampe "Service" lyser gult

service
error: E15

Avkalking
= Kundeservice ma avkalke maskinen.

Kontrollampe "Rentvannsbeholder tom"
lyser radt

refill
fresh water

= Etterfyll rentvann.
= Settrentvannsbeholderen riktig inn og skyv deninn

til anslag.
Kontrollampe "Bruktvannsbeholder full"
lyser redt
drain
wastewater
= Tem bruktvannsbeholderen.
= Sett bruktvannsbeholderen riktig inn og las den.
Kontrollampen "Feil" blinker radt
service
error: EO1
= Sla av maskinen.
= Kontroller at rentvannsbeholderen sitter riktig.
= Sla apparatet pa.
= Dersom kontrollampen ikke slokner ma prosessen

gjentas (maks. 4 ganger).

Kontrolllampen "Service" lyser gult samtidig
som kontrollampen "Feil" lyser radt

service
error: EO1

= Kontakt kundetjenesten.

service
error: EQ7

= Kontakt kundetjenesten.

service
error: EO9

= Kontakt kundetjenesten.

service
error: E16

= Kontakt kundetjenesten.

Kontroller at kontakten for tilbeher sitter riktig.

Sla av apparatet, vent litt, sla apparatet pa igjen.
Dersom feilen oppstar pa nytt ma du kontakte kun-
deservice.

v

service
error: E13

Kontroller at kontakten for tilbeher sitter riktig.

Hvis det kommer vann inn i handtaket, ma du sgrge
for fullstendig terking.

Sla av apparatet, vent litt, sla apparatet pa igjen.
Dersom feilen oppstar pa nytt ma du kontakte kun-
deservice.

L

Utilstrekkelig sugeeffekt

Fjern blokkeringer fra gulvdysen, dampsugergret,
handtaket og dampsugeslangen.
Fjern blokkeringer fra tilbehgret.

Okte temperaturer i handtaket

Kontroller tetningene (2x O-ring) i handtaket og i
dampsugergrene.

v

Kundetjeneste

Dersom feilen ikke kan rettes opp, ma apparatet
kontrolleres av kundeservice.

Var ansvarlige salgsorganisasjon for det enkelte land
har utgitt garantibetingelsene som gjelder i det aktuelle
landet. Eventuelle feil pa maskinen blir reparert gratis i
garantitiden dersom disse kan fares tilbake til material-
eller produksjonsfeil. Ved behov for garantireparasjo-
ner, vennligst henvend deg med kjgpskvitteringen til din
forhandler eller nsermeste autoriserte kundeservice.

Tilbehor og reservedeler

Bruk bare originalt tilbehgr og originale reservedeler; de
garanterer for en sikker og problemfri drift av maskinen.
Informasjon om tilbeher og reservedeler finner du pa
www.kaercher.com.
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EU-samsvarserklaring

Vi erkleerer hermed at maskinen angitt nedenfor oppfyl-
ler de grunnleggende sikkerhets- og helsekravene i de
relevante EU-direktivene, med hensyn til bade design,
konstruksjon og type markedsfert av oss. Ved endringer
pa maskinen som er utfert uten vart samtykke, mister
denne erklaeringen sin gyldighet.

Produkt: Dampsuger

Type: 1.092-xxx

Relevante EU-direktiver

2006/42/EF (+2009/127/EF)

2009/125/EU

2011/65/EU

2014/30/EU

Anvendte overensstemmende normer

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-54

EN 60335-2-68

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Anvendte nasjonale normer

5.966-234

Undertegnede handler pa vegne av og med fullmakt fra

styret.
14 @QQ(

7
.Jenner S. Reiser

Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Ansvarlig for dokumentasjon:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Strale 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2020/11/01
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Tekniske data

SGVE6/5 |SGV6/5 |SGV8/5 |SGV8/5 |SGV8/5
*GB *GB *AU
Nettspenning \ 220-240 |220-240 |220-240 |220-240 |240
Frekvens Hz 1~ 50 1~ 50 1~ 50 1~ 50 1~ 50
Spenning i handtaket \Y 5 5 5 5 5
Nominell effekt apparat (totalt) w 3400 2900 3400 2900 2400
Nominell effekt vifte w 1200 1200 1200 1200 1200
Strembehov dampkjele w 3000 2700 3000 2700 2200
Hovedpumpe w 48 48 48 48 48
Vannpumpe W 28 28 28 28 28
Dampkjele | 34 34 3,4 34 3,4
Pafyllingsmengde friskvannsbeholder | 5,6 5,6 5,6 5,6 5,6
Pafyllingsmengde bruktvannstank | 5 5 5 5 5
Pafyllingsmengde rengjeringsmiddelbe- || - - 2 2 2
holder
Luftmengde (maks.) I/sek. 74 74 74 74 74
Undertrykk (maks.) kPa 25,4 (254) |25,4 (254) |25,4 (254) |25,4 (254) |25,4 (254)
(mbar)

Arbeidstrykk MPa 0,6 0,6 0,8 0,8 0,8
Damptrykk (maks.) MPa 1,0 1,0 1,2 1,2 1,2
Dampmengde (maks.) - konstant g/min 55 50 75 65 60
Oppvarmingstid min 6,5 7,0 7,0 8,0 10,0
Maks. arbeidstemperatur varmtvann °C 70 70 70 70 70
Maks. arbeidstemperatur dampdrift °C 164 164 173 173 173
Vannmengde ml/min 550 550 550 550 550
Rengjeringsmiddelmengde ml/min - - 550 550 550
Beskyttelsestype - IPX4 IPX4 IPX4 IPX4 IPX4
Beskyttelsesklasse - | | | | |
Lengde x bredde x hayde mm 640 x 495 |640 x 495 |640 x 495 |640 x 495 |640 x 495

x 965 x 965 x 965 x 965 x 965
Typisk driftsvekt kg 39 39 40 40 40
Hellingsvinkel (maks.) ° 10 10 10 10 10
Registrerte verdier etter EN 60335-2-68
Stoytrykksniva L, dB(A) 67 67 67 67 67
Usikkerhet K, dB(A) 1 1 1 1 1
Hand-arm vibrasjonsverdi m/s? <2,5 <2,5 <2,5 <2,5 <2,5
Usikkerhet K m/s? 0,2 0,2 0,2 0,2 0,2
Nettledning HO7RN-F 3x1,5 mm?2

Best.nr. Kabellengde

EU 6.648-098.0 75m
GB 6.648-102.0 7,5m
CH 6.648-119.0 7,5m
AU 6.650-709.0 7,5m
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Lé&s bruksanvisning i original innan aggre-

A Lm gatet anvands forsta gangen, folj anvis-

ningarna och spara driftsanvisningen for
framtida behov, eller fér nésta agare.

—  Det ar viktigt att 1asa sakerhetsanvisningarna
nr.5.956-065.0 fore férsta anvandningen!

—  Om bruksanvisningen och sakerhetsanvisningarna
inte foljs kan apparaten skadas och faror uppsta for
anvandaren och andra personer.

— Informera inkdpsstallet omgaende vid trans-
portskador.

—  Kontrollera vid uppackningen att inga tillbehor sak-
nas eller ar skadade.

Innehallsférteckning

Miljoskydd SV 1
Andamaélsenlig anvéndning SV 1
HACCP-hygienhantering SV 1
Symboler pa aggregatet SV 1
Oversikt 5% 1
Sakerhetsanordningar SV 2
Rengdringsmetoder SV 2
Idrifttagning SV 3
Handhavande SV 3
Tillbehorets anvandning SV 5
Transport SV 6
Forvaring SV 6
Skotsel och underhall SV 6
Atgérder vid stérningar sV 6
Garanti SV 7
Tillbehor och reservdelar SV 7
EU-férsakran om éverensstammelse SV 8
Tekniska data SV 9
Miljoskydd

Emballagematerialen kan atervinnas.
Kasta inte emballaget i hushallssoporna
utan [Amna det till atervinning.

Kasserade apparater innehaller atervin-
ningsbart material som bor ga till atervin-
‘ ning. Batterier, olja och liknande dmnen

\ far inte komma ut i miljgn. Overlamna

© skrotade aggregat till ett 1ampligt atervin-

ningssystem.
Elektriska och elektroniska maskiner innehaller ofta
komponenter som vid felaktig anvandning eller felaktig
avfallshantering kan utgora en potentiell risk for mannis-
kors halsa och for miljon. Dessa komponenter ar dock
nodvandiga for att maskinen ska kunna arbeta korrekt.
Maskiner som mérkts med denna symbol far inte kastas
i hushallssoporna.
Upplysningar om ingredienser (REACH)
Aktuell information om ingredienser finns pa:
www.kaercher.com/REACH

| &9

7]

d

A VARNING
Maskinen &r inte Idmplig fér uppsugning av hélsovadligt
damm.

—  Apparaten ar avsedd for angbildning och uppsug-
ning av utspillda vatskor och fasta partiklar pa det
satt som beskrivs i denna bruksanvisning.

—  Den har maskinen ar kontrollerad och certifierad
enligt HACCP-standarderna och darmed godkand
fér noggrann hygienisk rengéring inom ramen for
HACCP-hygienhantering.

— Denna maskin ar lampad for yrkesmassig anvand-
ning, t.ex. pa hotell, i skolor, pa sjukhus och fabri-
ker, i butiker, pa kontor och av uthyrningsfirmor.

HACCP-hygienhantering

Information: HACCP-hygienhantering ar en standardi-

serad metod for att férebygga hygienisker vid livsmed-

elshantering i fabriker, pa sjukhus, hotell, i storkdk osv.

— Maskinerna ar tillsammans med tillbehdren mycket
effektiva tack vare den hdga angtemperaturen.

— Ytorna rengdrs inte bara noggrant (99,9 % av
smuts med protein och starkelse), dven bakterier-
na minskar med upp till 3 steg.

Symboler pa aggregatet

Anga
@ OBS - risk for brannskador!

Quickstart-beskrivning SGV 6/5
Bild I

1 Fyll farskvattenbehallaren
2  Montera tillbehor

3 Valjdriftslag,

varm upp apparat

Rengdring - ang-/sugfunktion
Tom smutsvattenbehallare
Forvara tillbehér

Forvara apparat

Quickstart-beskrivning SGV 8/5
Bild Y

1 Fyll farskvattenbehallaren,
Blanda till rengéringslésning,
fyll rengdringsmedelsbehallaren
Montera tillbehor
Valj driftslag,
varm upp apparat
Rengdring - ang-/sugfunktion
Rengdring - rengdringsmedel-/sugfunktion
Spola igenom aggregat
Rengdring - ang-/sugfunktion
T6ém smutsvattenbehallare
Genomfor sjélvrening

0 Forvara tillbehor

1 Forvara apparat

~NOo Onbh
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Aggregatelement

&

Lasanordning till smutsvattenbehallaren
Smutsvattenbehallarens lock
Smutsvattenbehallare

Grovsmutsfilter

Filterhallare

Angsugslang

Skjuthandtag

Slanghallare

Adapter for tillbehdr (Homebase)

©CONOOAWN-=T@
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10
1
12
13
14

15
16
17
18
19
20
21
22
23
24
25
26
27
28
29

30
31
32
33
34
35
36
37
38
39
40
41
42
43
44
45
46
47
48
49
50
51
52
53

Hallare fér angsugror (férvaringsposition)
Angsugrérets faste (sjalvrening) (bara SGV 8/5)
Hallare fér golvmunstycke (férvaringsposition)
Styrhjul med parkeringsbroms

Behallare for rengéringsmedel (SGV 8/5)
Behallare for rengdringsmedel-sprayflaska (SGV
6/5)

Greppfordjupning

Farskvattenbehallare

Uttag for tillbehor

Lasanordning till anslutningsdon f. tillbehor
Gummilistinsats fér golvmunstycke
Golvmunstycke

Lasning av insatserna for golvmunstycke
Trekantsmunstycke

Anslutningsdon f. tillbehér

Skydd till uttag for tillbehor
Anvandningsomrade

Skydd till tillbehorsforvaringen
Tillbehorsférvaring

Tillbehorsarretering

Skruvforslutning till rengéringsmedelsbehallaren
(bara SGV 8/5)

Farskvattenbehallarens skruvforslutning
Farskvattenbehallarens handtag, fallbart
Rengodringsmedel-sprayflaska (bara SGV 6/5)
Angsugrér

Rundborste

Handtag

Punktstralemunstycke/adapter for fogmunstycke
Forlangning for punktstralemunstycke
Gummilist fér handmunstycke
Handmunstycke

Borstkrans for handmunstycke

Fogmunstycke

Borstkantinsats for golvmunstycke

Fotsteg

Forvaringsplats for golvmunstycke
Sladdlindningshake, vridbar

Luftutstrémning, arbetsluft

Hallare fér angsugror

Natkabel

Hallare for trekantsmunstycke
Quickstart-beskrivning

Skydd till smutsvattenbehallaren
Smutsvattenbehallarens stdngningsanordning
Typskylt

Anvandningsomrade

Bild

1
2
3

4
5
6

7
8
9
10
11
12
13
14
15

0/OFF

Driftslag: Kallvatten-/sugfunktion

Driftslag: Ang-/varmvatten-/kallvatten-/sugfunktion
(ecolefficiency)

Driftslag: Ang-/varmvatten-/kallvatten-/sugfunktion
Driftslag: Spola (bara SGV 8/5)

Driftslag: Rengéringsmedel-/sugfunktion (bara
SGV 8/5)

Driftslag: Sjalvrening (bara SGV 8/5)

Vridbrytare

Display (bara SGV 8/5)

Kontrollampa "Driftsklar" (grén)

Kontrollampa "Varme pa&“ (grén)

Kontrollampa "Service" (gul)

Kontrollampa "Farskvattenbehallare tom* (réd)
Kontrollampa "Smutsvattenbehallare full“ (réd)
Kontrollampa "Storning" (rod)

16 Ratt

17 Sugknapp

18 Angstallare

19 Sakerhetssparr

20 Angflédesreglering: Lage I-I-11l
21 Frammatning varmvatten

22 Utmatning av kallvatten

Sakerhetsanordningar

Sakerhetsanordningar ar avsedda att skydda anvanda-
ren och far inte deaktiveras eller kringas i sin funktion.

Sakerhetssparr

—  Handtaget har en sakringsanordning pa angregla-
get som forhindrar att anga slapps ut oavsiktligt.
Om angsugslangen ar obevakad for kort stund un-
der anvandningen rekommenderas att sakringen
aktiveras (dra ut sakringsanordningen). Avaktivera
sakringen (skjut in sakringsanordningen) for att ut-
|I6sa angmatningen igen.

Rengoringsmetoder

Rengoring av olika material

Fore behandling av lader, specialmaterial och tray-
tor bor instruktionerna fran tillverkaren lasas och
testbehandling bor goras pa undanskymt stélle, el-
ler pa ett prov. Lat den med anga behandlade ytan
torka for att faststélla om farg- eller formférandring-
ar skett.

—  Vid rengoring av traytor (mobler, dorrar etc.) re-
kommenderas varsamt arbetssatt da for Iange pa-
gaende angbehandling kan skada vaxytor samt
glansen eller fargen pa ytan. For dessa ytor rekom-
menderas anvandning av anga i korta intervaller,
eller rengdring med trasa som behandlats med
anga.

For speciellt kénsliga ytor (ex. syntetiskt material,
lackerade ytor etc.) rekommenderas anvandning
av lagsta angfunktion.

— Rengoring av rostfritt stal: Undvik att anvanda sli-
pande borstar. Anvand handmunstycke med gum-
milist eller punktstralemunstycke utan rundborste.

Uppfriskning av textiler

Innan apparaten anvands ska man alltid underséka om
textilerna tal behandlingen pa undanskymt stalle: Spru-
ta forst pa anga, lat torka och undersék sedan om farg
eller form har forandrats.

Rengoring av laminat- eller lackerade ytor

Nar man rengor lackade eller laminerade ytor som t.ex.
kéksmaobler och andra mébler, dorrar, parkett eller lino-
leum kan vax, mébelpolish, laminering eller farg I6sas
upp eller flackar kan bildas. Spruta anga pa en trasa en
kort stund nar de har ytorna ska rengdras och torka av
dem.

Rengoringsmedel

AN VARNING

Hélsorisk, skaderisk. Alla hdnvisningar som féljer med
anvént rengéringsmedel skall beaktas.

OBSERVERA

Reng6ringsmedelslésningar med ett pH-vérde hégre &n
13 (alkaliskt) och lagre &n 2 (surt) kan orsaka skador pa
apparaten.

SV -2
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Observera: Anvand rengdringsmedel sparsamt for att
skona miljén.

| kdket

Rengdringsmedel for fett-
och &ggvitedmnen RM
731 (alkaliskt)

Universell golvrengdring
RM 743 (alkalisk)

Stengodsrengéring RM
753 (alkalisk)

Grundrent CA 20C (surt)

Golvbelaggningar, t.ex.
sakerhetsklinker

Sanitetsomraden, t.ex.
dusch, golvbelaggningar
med kalkavlagringar
Bestall produktinformationsblad och EU-sakerhetsdata-
blad fér det aktuella rengéringsmedlet for ytterligare in-
formation.

Idrifttagning

Rengoringsmedel-sprayflaska

Endast SGV 6/5:
Observera: Den medféljande sprayflaskan &r tom.
= Fyll sprayflaskan med rengéringsmedel.

Blanda till rengoringslésning

Endast SGV 8/5:

= Blanda farskvatten (max. 40 °C) och rengdrings-
medel i en ren behallare (koncentration enligt vad
som galler for rengéringsmediet).

Fyll rengoringsmedelsbehallaren.

Endast SGV 8/5:

= Dra ut rengdringsmedelsbehallaren.

= Skruva ur skruvforslutningen till rengéringsmedels-
behallaren.
Observera: Av tekniska skal (automatisk luftning
av pumparna) kan det finnas vatten i rengdrings-
medelsbehallaren.

= Fyll rengdringsmedelsbehallaren med rengdérings-

16sning.

Skruva in skruvforslutningen till rengéringsmedels-

behallaren igen.

= Skjut in rengdringsmedelsbehallaren sa langt som
majligt.

v

Fylla farskvattenbehallare

OBSERVERA

Fyll aldrig pa avmineraliserat vatten eller rengérinsme-

del i farskvattentanken. Det kan leda till felfunktion och

skador pa maskinen.

= Dra ut farskvattenbehallaren.

= Skruva ur skruvforslutningen till farskvattenbehal-
laren.

= Fyll minst 3 liter vatten i farskvattenbehallaren.
Observera: Vanligt kranvatten kan anvéandas.

= Skruva in skruvforslutningen till farskvattenbehalla-
ren igen.

= Skjutin farskvattenbehallaren sa langt som maojligt.

Montera tillbehor

A FARA

Risk for skallning! For att férhindra att anga trénger ut

nér tillbehérsdelar tas isér maste sékringsanordningen

pa angreglaget dras ut.

= Undersok alla tillbehor fore anvandning sa att de
sitter fast ordentligt.

Tillbeh6r med stickanslutning

> Oppna skyddet till tillbehdrsuttaget och stick in till-
behdrskontakten i uttaget. Det ska horas att den
klickar fast.

= Forbinda tillbehor: Forbind handtag eller angsugror
med det 6nskade tillbehdret. Skjut ihop delarna,
tills tillbehdrsarreteringen hakar fast.

= Taisar tillbehor: Hall tillbehorsarreteringen intryckt
och dra isar tillbehérsdelarna.

Tillbeh6r med skruvférbindningar

= Forbind tillbehér som kan skruvas och dra fast or-
dentligt.

Byt golvmunstyckets insatser

Bild 8]

Byt handmunstyckets insatser
Bild @

Handhavande

Vid drift &r det n6dvandigt att placera apparaten vagratt.

Display
Endast SGV 8/5:
— |l displayen visas antingen text eller en streck/sta-
pel-bild.

—  Streck/stapelbilden galler en viss period. | borjan
av perioden visas 10 staplar som sedan ersatts 16-
pande av streck fran hoger till vanster och till slut vi-
sas da 10 streck.

Fabriksinstallt displaysprak

— EUICH: tyska

— GB: engelska

Anvandare med ett modersmal som inte erbjuds
som displaysprak:

= Valj engelska som displaysprak.

Vilja displaysprak

Dessa displaysprak finns:

— tyska

— engelska

— franska

— spanska

— japanska

= Stéll vridreglaget pa apparaten pa "0/OFF".

= Stéll ratten pa handtaget pa kallvatten.
>
>

Tryck pa sugknapp och angreglage.
Stall vridreglaget pa kallvatten-/sugfunktion.
language
German
Den undre raden blinkar eftersom displayspraket annu
inte har sparats.
= Slapp sugknapp och angreglage.
= Valj sprak med hjalp av ratten.
= Tryck pa angreglaget for att spara displayspraket.
Den undre raden slutar blinka.
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Koppla till aggregatet

OBSERVERA

Skaderisk! Tippa inte apparaten nér den é&r startad.
= Stick i natkontakten.

=> Stall vridreglaget pa 6nskat driftslag.

filling process
please wait

Kallvatten-/sugfunktion

Observera: | det har driftslaget har ratten funktionen
"Frammatning kallvatten" i alla 1agen. Ang-varmvatten-
funktionen ar avaktiverad.

= Stall vridreglaget pa kallvatten-/sugfunktion.
Utmatning av kallvatten

cold water

= Tryck pa angreglaget. Det kommer kallvatten sa
lange knappen trycks in.

Sugdrift

= Starta sugfunktion: Tryck kort pa sugknappen.

= Avsluta sugfunktion: Tryck kort pa sugknappen
igen.

Kombinerad funktion

= Tryck pa angreglaget och tryck samtidigt kort pa
sugknappen. Sugfunktionen startar och samtidigt
kommer det kallvatten.

Ang-/varmvatten-/kallvatten-/sugfunktion

= Stall vridreglaget pa ang-/varmvatten-/kallvatten-/
sugfunktion.

A FARA

Risk for bradnnskador! Fér att férhindra att anga kommer

ut kan lasspdrren pa angreglaget dras ut.

Angfunktion

A FARA

Risk for skallning!

Uppvéarmningsproceduren borjar och kontrollampan
"Uppvarmning pa" blinkar gron.

heating
##t#H#

Uppvarmningsproceduren ar avslutad efter ca 7 minu-
ter. Kontrollampan "Uppvarmning pa" lyser gron.
Observera: Uppvarmningen startar aterkommande un-
der anvéandningen (kontrolllampan blinkar gron) for att
uppratthalla trycket i behallaren.

steam/hot water
ready

-Véxlande indikering-

steam/hot water
steam maximum
| displayen visas foljande, beroende pa instélld angniva:
Anga Maximum eller Anga Medium eller Anga Minimum
= Tryck pa angreglaget. Det kommer anga sa lange
knappen trycks in.

Angflédesreglering
—  Latt anga (lage I):
For latt besprutning av vaxter, rengdring av tyger,
tapeter, mobelkladsel o.s.v.
— Medelanga (lage Il):
For heltackningsmattor, mattor, fénsterrutor, golv.
—  Kraftig anga (lage Ill):
For borttagning av envis smuts, flackar och fett.
= Stall angflédesregleringen pa ratten pa énskat ang-
niva.
Frammatning varmvatten
A FARA
Risk fér skallning!
Observera: Riktigt varmt vatten (ca 70 °C) 6kar rengo-
ringseffekten. Kontrollera temperaturbestandigheten
hos flacken som ska rengéras.
= Stéll ratten pa varmvatten.

hot water

= Tryck pa angreglaget. Det kommer varmvatten sa
lange knappen trycks in.

Utmatning av kallvatten
= Stéll ratten pa kallvatten.

cold water

= Tryck pa angreglaget. Det kommer kallvatten sa
lange knappen trycks in.

Sugdrift

=>» Starta sugfunktion: Tryck kort pa sugknappen.

= Avsluta sugfunktion: Tryck kort pa sugknappen
igen.

Kombinerad funktion

= Tryck pa angreglaget och tryck samtidigt kort pa
sugknappen. Sugfunktionen startar och samtidigt
kommer det anga eller varm-/kallvatten.

Ang-/lvarmvatten-/kallvatten-/sugfunktion
(ecolefficiency)

Endast SGV 8/5:

| ecolefficiency-driftslaget arbetar apparaten med redu-

cerad sugeffekt och reducerad volym.

=> Stall vridreglaget pa ang-/varmvatten-/kallvatten-/
sugfunktion (ecolefficiency).

Rengoringsmedel-/sugfunktion

Endast SGV 8/5:

Observera: Kontrollera att flacken, som ska rengoras,

tal rengdringsmedlet.

Observera: | det har driftslaget har ratten funktionen

"Frammatning rengéringslésning" i alla lagen. Ang-

varmvatten-/kallvattenfunktionen &r avaktiverad.

= Stall vridreglaget pa rengdringsmedel-/sugfunk-
tion.

Frammatning rengoringslosning

detergent

2 Tryck pa angreglaget. Det kommer rengéringslos-
ning sa lange knappen trycks in.

Sugdrift

= Starta sugfunktion: Tryck kort pa sugknappen.

2 Avsluta sugfunktion: Tryck kort pa sugknappen
igen.

SV -4
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Kombinerad funktion

= Tryck pa angreglaget och tryck samtidigt kort pa
sugknappen. Sugfunktionen startar och samtidigt
kommer det rengdringslésning.

Observera: Sa snart hela innehallet i rengdéringsme-

delsbehallaren har matats ut och sugits upp igen maste

smutsvattenbehallaren tdmmas for att undvika Gverdri-

ven skumbildning.

Efter anvandning med rengoringsmedel/
spola

Endast SGV 8/5:

—  Nar apparaten har anvants med rengéringsmedel
maste den spolas ren.

—  Om vridreglaget inte stalls pa Spola efter anvand-
ningen med rengdringsmedel visas féljande med-
delande i displayen:

select flushing
program

= Stall vridreglaget pa Spola.

start
flushing

= Hall angreglaget intryckt. Spola startar. Hall golv-

munstycket dver ett aviopp eller starta sugfunktion.

flushing
#H#t##

Spolning pagar. Tidsférlopp visas.

Observera: Spolproceduren stoppar om angreglaget
slapps. Nar angreglaget trycks in igen fortsatter spol-
ningen.

flushing
finished

Observera: Spolproceduren kan férlangas genom
langre tryckning pa angreglaget.

Tom smutsvattenbehallare
Oppna skyddet till smutsvattenbehéllaren.

Ta ut smutsvattenbehallaren.

Oppna smutsvattenbehallarens stéangningsanord-
ning och ta av locket.

TOm smutsvattenbehallaren.

Stalla ned tillbehor

Vid kort avbrott i arbetet kan golvmunstycket stéllas i
forvaringspositionen och angsugroret hakas fast.

vovvey

Koppla fran aggregatet

= Stall vridreglaget pa apparaten pa "0/OFF".
= Drag ur natkontakten.

Tryck smutsvattenbehallarens lasanordning uppat.

Sjalvrening
Endast SGV 8/5:
= Stall vridreglaget pa apparaten pa Sjélvrening.
prepare
self-cleaning

-Véxlande indikering-

self-cleaning
see quickstart

= Fall ut golvmunstyckeshallaren (férvaringsposi-
tion).
= Ta bort golvmunstycke fran angsugror.

= Haka fast angsugror i faste (nere) och i hallare (up-
pe) pa sadant satt att handtaget pekar utat.

start
self-cleaning

= Tryck kort pa angreglaget. Sjélvrening startar.

self-cleaning
#H#t##

Sjalvreningen I6per automatiskt. Tidsférlopp visas.

self-cleaning
finished

Efter varje anvandning

Toém farskvattentanken och torka den.

Tom rengdringsmedelsbehallaren (SGV 8/5) och
torka den.

Tém smutsvattenbehallaren, rengdr och torka den.
Rengér tillbehdr grundligt: Rengér handtag, ang-
sugslang och tillbehdrskontakt med en fuktig trasa.
Rengor dvriga tillbehér med varmvatten och torka.
Rengdr aggregatet utvandigt med en fuktig trasa.
Torka av synlig smuts med en varm och fuktig trasa
och rengdringsmedel, desinficera om det behdvs.
AN VARNING

Risk for bakterier! Vélj platsen for rengéring av maski-
nen sé& att omgivningen, livsmedel eller verktyg och ma-
skiner som anvénds fér behandling av livsmedel inte
kan smutsas ner av t.ex. stdnkande vatten.

L2

>
>

Forvara aggregatet

Tryck pa lasanordningen till tillbehdrskontakten

och dra bort den fran tillbehorsuttaget.

Lat tillbehoren torka tillrackligt och stoppa in dem i

tillbehdrsférvaringen.

Tom farskvattenbehallare.

Endast SGV 8/5: Tém och rengdr rengéringsme-

delsbehallare.

Bild @

= Forvara golvmunstycke, angsugror, angsugslang
och elkabel enligt bilden.

= Tom aggregatet pa allt vatten nar det inte skall an-
vandas pa lange; detta for att undvika att problem
med lukt uppstar.

= Lat apparaten torka tillrackligt: Dra ut smutsvatten-
, farskvatten- och rengéringsmedelsbehallarna lite
och 6ppna skyddet till tillbehérsférvaringen.

= Forvara apparaten i ett torrt rum och sékra den mot
obehdrig anvandning.

Observera: Lat alltid borstarna svalna pa sadant satt

att borststrana inte riskerar att deformeras.

Tillbehorets anvandning

Observera: Rengdringsmedelsrester eller behand-
lingsprodukter som finns pa ytan som ska rengéras kan
gora att det bildas réander vid angrengdringen men de
forsvinner vid upprepad anvandning.

L 70 I

Handtag utan tillbehor

Anvandningsexempel

—  Borttagning av dofter och veck hos hangande kla-
desplagg nér dessa besprutas med anga pa ett av-
stand av 10-20 cm.
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Punktstralmunstycke

Rengoringseffekten 6kas ju ndrmare munstycket halls
till det nedsmutsade stéllet eftersom angans temperatur
och tryck ar som storst dar angan strommar ut.
Anvandningsexempel

— Anvandningen av punktstralemunstycket rekom-
menderas till ytor som &r svara att na.

— Behandling av flackar pa heltackningsmattor eller
mattor innan borsten anvands.

— Rengoring av rostfritt stal, fonsterrutor, speglar och
emaljytor.

— Rengoring av horn i trappor, fonsterkarmar, dorr-
karmar, aluminiumprofiler.

— Rengoring av armaturer.

— Rengoring av fonsterluckor, element, fordonskupé-
er.

Punktstralemunstycke och tillbehor

— Rundborste, lamplig fér envis smuts pa sarskilt
sma ytor sa som spisplattor, jalusier, kakelfogar,
sanitetsanldggningar o.s.v.

Observera: Rundborsten ar inte 1amplig till reng6-
ring av kansliga ytor.

—  Foérlangning: Med detta tillbehér ar en optimal ren-
goring av sarskilt svaratkomliga stallen mojlig. Per-
fekt fér rengdring av element, dérrkarmar, fonster,
jalusier, sanitetsanlaggningar.

Golvmunstycke

Anvandningsexempel

— Rengoring av stora ytor, golv av keramik, marmor,
parkett, mattor o.s.v.

—  Golvmunstycke med gummilistinsats: For uppsug-
ning av vatskor pa slata ytor.

—  Golvmunstycke med borstkantinsats: For att I6sa
upp och gnugga bort envis smuts.

Handmunstycke

Anvandningsexempel

— Rekommenderas fér rengdring av stora glas- och
spegelytor, slata ytor i allmanhet eller fér reng6ring-
en av textilmaterial som soffor, madrasser o.s.v.
Handmunstycke och tillbehor

—  Gummilist: Fér mindre ytor som t.ex. fonster med
sprojs och speglar. For fonsterrutor och storre ytor
som t.ex. kakel pa vaggar, arbetsytor, ytor av rost-
fritt stal.

— Borstkrans: For mattor, trappor, bilinredningar, tex-
tilytor i allménhet (efter prov pa undanskymt stalle).
For slipande rengoéring och skrubbning.

Fonstertvatt

Observera: Férvarm fonsterrutan under arstider néar
temperaturerna ar extra laga. Spruta da lite anga pa
hela glasytan fran ett avstand av cirka 50 cm. D& und-
viks spanningar pa ytan, eftersom spanningar kan géra
att glaset spricker.

Spruta anga jamnt fordelat dver glasytan fran cirka
20 cm avstand for att I6sa upp smutsen.

Stang av angtillférseln.

Dra gummilisten 6ver glasytan och sug, i banor och
uppifran och ner.

Torka av gummilisten och den nedre fénsterkanten
om det behdvs.

vV

v

Trekantsmunstycke

Trekantsmunstycket far bara anvandas tillsammans
med sugfunktionen.

& FORSIKTIGHET

Risk fér person och egendomsskada! Observera vid
transport maskinens vikt.

Stall golvmunstycket i férvaringen bak pa appara-
ten och haka fast angsugroret. Ta isar angsugror.
Lossa parkeringsbromsen och skjut maskinen med
hjalp av skjutbygeln.

Ta tag i handtaget och i skjutbygeln nér apparaten
ska forflyttas.

Man haller aggregatet i skjuthandtaget och drar det
bakom sig vid langre transporter.

Vid transport i fordon ska maskinen sakras enligt
respektive gallande bestammelser sa den inte kan
tippa eller glida.

Tom forst alla behallare.

Forvaring
A  FORSIKTIGHET
Risk fér person och egendomsskada! Observera maski-

nens vikt vid lagring.
Denna maskin far endast lagras inomhus.

Skotsel och underhall

A FARA
Sténg av apparaten, dra ur elkontakten och lat appara-
ten kylas av innan nagot arbete utférs pa den.

v

v v vV

Kontrollera packningar

= Kontrollera regelbundet packningarnas skick (2x
O-ring) i tillbehdrskontakten, i handtaget och i ang-
sugroren. Byt packningar om det behdvs.
Information: O-ringar som ar skadade eller saknas kan
leda till att handtaget blir varmt.

Byt grovsmutsfilter

Oppna skyddet till smutsvattenbehallaren.

Tryck smutsvattenbehallarens lasanordning uppat.
Ta ut smutsvattenbehallaren.

Oppna smutsvattenbehallarens stangningsanord-

ning och ta av locket.

Vrid locket i 180° och lagg undan det.

Dra bort grovsmutsfiltret fran filterhallaren och byt.

Yy Vv

Underhallsintervaller

Arligen
= Lat kundtjanst avlagsna kalk i maskinen.

Atgérder vid stérningar

A FARA

Sténg av apparaten, dra ur elkontakten och lat appara-
ten kylas av innan nagot arbete utférs pa den.

A FARA

Apparaten far endast repareras av en auktoriserad ser-
viceverkstad.

SV -6
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Displayindikering utan kontrollampa

refill
detergent
= Fyll pa rengdringsmedel.
= Satt in rengdringsmedelsbehallaren korrekt - skjut
in den sa langt som mdjligt.
Kontrollampa "Service" blinkar gul
service
error: EQ7
= Sténg av maskinen, vanta en kort stund, sla pa ma-

skinen.
= Upprepa proceduren om kontrollampan inte slock-
nar (max fyra ganger).

service
error: E14
Forvarning avkalka (100h till)
= Lat kundtjénst avlagsna kalk i maskinen.

Kontrollampa "Service" lyser gul

service
error: E15

Avkalka
= Lat kundtjanst aviagsna kalk i maskinen.

Kontrollampa "Farskvattenbehallare tom*
lyser réd

refill
fresh water
= Fyll pa farskvatten.
= Satt in farskvattenbehallaren korrekt - skjut in den
sa langt som méjligt.

Kontrollampa "Smutsvattenbehallare full"
lyser rod

drain
wastewater
TOm smutsvattenbehallare.
Satt in smutsvattenbehallaren korrekt och las fast
den.

vV

Kontrollampa "Stérning" blinkar réd

service

error: EO1

Stang av aggregatet.

Kontrollera att farskvattenbehallaren sitter som den
ska.

Starta apparaten igen.

Upprepa proceduren om kontrollampan inte slock-
nar (max fyra ganger).

L A

Kontrollampa "Service" lyser gul och
kontrollampa "Storning" lyser samtidigt rod

service
error: EO1

= Informera kundservice.

service
error: EO7

= Informera kundservice.

service
error: EO9

= Informera kundservice.

service
error: E16

Informera kundservice.

v

Kontrollampa "Storning" lyser rod

service
error: E12
Kontrollera att tillbehdrskontakten sitter som den
ska.
Stang av maskinen, vanta en kort stund, sla pa ma-
skinen.
Meddela kundservice om felet aterkommer.

v

v

v

service
error: E13

Kontrollera att tillbehdrskontakten sitter som den
ska.

Se till att allt torkar ordentligt nar vatten tranger in i
handtaget.

Stang av maskinen, vanta en kort stund, sla pa ma-
skinen.

Meddela kundservice om felet aterkommer.

v v v v

Otillracklig sugeffekt

Ta bort blockeringar fran golvmunstycke, angsug-
ror, handtag och angsugslang.
Ta bort blockeringar fran tillbehor.

Varmt handtag

Kontrollera packningarna (2 O-ringar) i handtaget
och i angsugroren.

v

Kundservice

Kan storningen inte atgardas maste apparaten kon-
trolleras av kundservice.

| respektive land galler de garantivillkor som publicerats
av vara auktoriserade distributérer. Eventuella fel pa
aggregatet repareras utan kostnad under forutsattning
att det orsakats av ett material- eller tillverkningsfel. |
fragor som galler garantin ska du vanda dig med kvitto
till inkdpsstallet eller ndrmaste auktoriserade service-
verkstad.

Tillbehor och reservdelar

Anvand endast originaltillbehdr och originalreservdelar,
sa att en saker och storningsfri drift av maskinen ar ga-
ranterad.

Information om tillbehdr och reservdelar finns pa
www.kaercher.com.
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EU-forsakran om 6verensstammelse

Harmed forsakrar vi att nedanstaende betecknade ma-
skin i &ndamal och konstruktion samt i den av oss leve-
rerade versionen motsvarar EU-direktivens tillampliga
grundlaggande sakerhets- och halsokrav. Vid andringar
pa maskinen som inte har godkénts av oss blir denna
Overensstammelseforklaring ogiltig.

Produkt: Angsug

Typ: 1.092-xxx

Tillampliga EU-direktiv

2006/42/EG (+2009/127/EG)

2009/125/EG

2011/65/EU

2014/30/EU

Tillampade harmoniserade normer

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-54

EN 60335-2-68

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Tillampade nationella normer

5.966-234

Undertecknande agerar pa uppdrag av och med styrel-

sens godkannande.
s

7
.Jenner S. Reiser

Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Dokumentationsbefullmaktigad:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Strale 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2020/11/01
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Tekniska data

SGVE6/5 |SGV6/5 |SGV8/5 |SGV8/5 |SGV8/5
*GB *GB *AU
Nétspanning \ 220-240 |220-240 |220-240 |220-240 |240
Frekvens Hz 1~ 50 1~ 50 1~ 50 1~ 50 1~ 50
Spanning i handgrepp \% 5 5 5 5 5
Markeffekt apparat (totalt) w 3400 2900 3400 2900 2400
Markeffekt flakt W 1200 1200 1200 1200 1200
Effekt angbehallare w 3000 2700 3000 2700 2200
Huvudpump w 48 48 48 48 48
Vattenpump W 28 28 28 28 28
Angpanna | 3,4 3,4 3,4 34 3,4
Volym farskvattenbehallare | 5,6 5,6 5,6 5,6 5,6
Volym smutsvattenbehallare | 5 5 5 5 5
Volym rengéringsmedelsbehallare | - -- 2 2 2
Luftméngd (max.) IIs 74 74 74 74 74
Undertryck (max.) kPa 25,4 (254) |25,4 (254) |25,4 (254) |25,4 (254) |25,4 (254)
(mbar)

Arbetstryck MPa 0,6 0,6 0,8 0,8 0,8
Angtryck (max) MPa 1,0 1,0 1,2 1,2 1,2
Angfléde (max.) - konstant g/min 55 50 75 65 60
Uppvarmningstid min 6,5 7,0 7,0 8,0 10,0
Max. arbetstemperatur varmvatten °C 70 70 70 70 70
Max. arbetstemperatur angdrift °C 164 164 173 173 173
Matningsmangd, vatten mi/min 550 550 550 550 550
Matningsmangd, rengdringsmedel ml/min - -- 550 550 550
Skydd - IPX4 IPX4 IPX4 IPX4 IPX4
Skyddsklass - | | | | |
Langd x Bredd x Hojd mm 640 x 495 |640 x 495 |640 x 495 |640 x 495 |640 x 495

x 965 x 965 x 965 x 965 x 965
Typisk driftvikt kg 39 39 40 40 40
Lutningsvinkel (max) ° 10 10 10 10 10
Berdknade vérden enligt EN 60335-2-68
Ljudtrycksniva L, dB(A) 67 67 67 67 67
Osékerhet K, dB(A) 1 1 1 1 1
Hand-Arm Vibrationsvarde m/s? <2,5 <2,5 <2,5 <2,5 <2,5
Osakerhet K m/s? 0,2 0,2 0,2 0,2 0,2
Nétkabel HO7RN-F 3x1,5 mm?

Artikelnr. Kabellangd

EU 6.648-098.0 75m
GB 6.648-102.0 7,5m
CH 6.648-119.0 75m
AU 6.650-709.0 7,5m
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Lue tdma alkuperaisia ohjeita ennen lait-
A Lm teesi kayttamista, sailyté kayttdohje myo-

hempaa kayttdéa tai mahdollista mydhem-
paa omistajaa varten.

—  Lue turvaohjeet numero 5.956-065.0 ehdottomasti
ennen laitteen ensimmaista kayttéonottoa!

—  Kayttdohjeen ja turvaohjeiden huomiotta jattami-
nen voi aiheuttaa vaurioita laitteeseen ja vaaroja
kayttajalle ja muille henkildille.

— Jos havaitset kuljetusvaurioita, ota valittdmasti yh-
teys jalleenmyyjaan.

—  Tarkasta purkaessasi pakkauksesta, ovatko kaikki
varusteet olemassa ja ovatko osat vaurioituneet

Siséllysluettelo

Ymparistonsuojelu Fl 1
Kayttotarkoitus Fl 1
HACCP-hygieniahallinta Fl 1
Laitteessa olevat symbolit Fl 1
Yleiskatsaus Fl 1
Turvalaitteet Fl 2
Puhdistusmenetelmat Fl 2
Kayttoonotto Fl 3
Kayttd Fl 3
Varusteiden kaytto Fl 5
Kuljetus Fl 6
Sailytys Fl 6
Hoito ja huolto Fl 6
Hairidapu Fl 7
Takuu Fl 7
Varusteet ja varaosat Fl 7
EY-vaatimustenmukaisuusvakuutus Fl 8
Tekniset tiedot Fl 9
Ympaéristonsuojelu

Pakkausmateriaalit ovat kierratettavia.
Ala kasittelee pakkauksia kotitalousjat-
teend, vaan toimita ne jatteiden kierratyk-
seen.

Kaytetyt laitteet sisaltavat arvokkaita kier-
ratettdvia materiaaleja, jotka tulisi toimit-
» taa kierratykseen. Paristoja, dljyja ja sa-
\ mankaltaisia aineita ei saa paastaa ym-
© paristoon. Tasta syysta toimita kuluneet
laitteet asianmukaisiin kerayspisteisiin.
Sahko- ja elektroniikkalaitteet sisaltavat usein raken-
neosia, jotka voivat aiheuttaa mahdollisen vaaran ih-
misten terveydelle ja ympéristolle, jos niita kasitellaan
vaarin tai ne havitetdan vaarin. Nama rakenneosat ovat
kuitenkin tarpeellisia, jotta laite toimisi asianmukaisesti.
Talla symbolilla merkittyja laitteita ei saa havittaa taval-
lisena talousjatteena.
Huomautuksia materiaaleista (REACH)
Ajantasaisia tietoja ainesosista l6ytyy osoitteesta:
www.kaercher.com/REACH

Kayttotarkoitus

A VAROITUS
Laite ei sovellu terveydelle haitallisten pélyjen imuroin-
tiin.

| &9
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— Laite on tarkoitettu hdyrynkehitykseen seké nestei-
den ja kiinteiden hiukkasten imurointiin tata kaytto-
ohjetta noudattaen.

—  Tama laite on sertifioitu HACCP-standardien mu-
kaan ja se soveltuu siten perusteelliseen ja hygiee-
niseen puhdistukseen HACCP-hygieniahallinnan
puitteissa.

— Tama laite soveltuu ammattimaiseen kayttdon,
esim. hotelleissa, kouluissa, sairaaloissa, tehtais-
sa, kaupoissa, toimistoissa ja valittajaliikkeissa.

HACCP-hygieniahallinta

Ohje: HACCP-hygieniahallinta on standardisoitu mene-

telIma hygieniavaarojen ennalta estamiseen elintarvik-

keita kasittelevissa yrityksissa, sairaaloissa, hotelleis-
sa, suurkeittidissa jne.

— Laitteiden puhdistusteho on erityisen suuri korkei-
den hoyrylampétilojen ansiosta yhteydessa vas-
taaviin lisévarusteisiin.

— Pintoja ei ainoastaan puhdisteta perusteellisesti
(99,9 % valkuaisaine- ja tarkkelyspitoisesta liasta),
vaan tassa tapahtuu myds bakteerien vahentami-
nen jopa kolmeen lokiasteeseen.

Laitteessa olevat symbolit

Héyry
@ HUOMIO - palovammavaara

Yleiskatsaus

Quickstart-ohjeet SGV 6/5

Kuva X
1 Tuorevesisailion tayttaminen
2 Varusteiden asennus
3  Kayttoétavan valinta,
Laitteen Iammittaminen

4 Puhdistus - Hoyry-fimukayttd
5 Likavesisailion tyhjentdminen
6  Varusteiden sailytys
7 Laitteen sailytys
Quickstart-ohjeet SGV 8/5
Kuva X

1 Tuorevesisailion tayttaminen,
Puhdistusaineliuoksen valmistaminen,
Puhdistusainesailion tayttaminen
Varusteiden asennus

Kayttdtavan valinta,

Laitteen Iammittdminen

Puhdistus - Hoyry-fimukaytté
Puhdistus - Puhdistusaine-/imukaytté
Laitteen huuhtelu

Puhdistus - Hoyry-fimukaytté
Likavesisailion tyhjentaminen
Itsepuhdistuksen suorittaminen
Varusteiden sailytys

Laitteen sailytys

w N

220N O A

- O

Laitteen osat

Kuva &

1 Likavesisailion lukitus
2 Likavesisailion kansi
3 Likavesisailio

4 Karkealikasuodatin

5  Suodattimenpidin

6  Hoyrynimuletku
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Ty6ntékahva

Letkunpidin

Adapteri varusteille (Homebase)

Hoyryimuputken pidike (séailytyspaikka)

Hoéyryimuputken kiinnitin (itsepuhdistus) (vain SGV

8/5)

12 Lattiasuulakkeen pidike (sailytyspaikka)

13 Obhjausrulla ja seisontajarru

14 Puhdistusainesailié (SGV 8/5)
Puhdistusaine-suihkutuspullon s&ilié (SGV 6/5)

15 Kahva

16 Tuorevesisailid

17 Lisavarustepistorasia

18 Lisavarustepistokkeen lukitus

19 Lattiasuulakkeen kumihuulisisake

20 Lattiasuutin

21 Lattiasuulakkeen sisékkeiden lukitus

22 Kolmiosuulake

23 Varustepistoke

24 Lisavarustepistorasian peite

25 Ohjauspaneeli

26 Lisavarustesailytyspaikan peite

27 Lisavarustesailytyspaikka

28 Lisavarustelukitus

29 Puhdistusainesailion kierretulppa (vain SGV 8/5)

30 Tuorevesisailion kierretulppa

31 Tuorevesisailion kantokahva, kaantyva

32 Puhdistusaine-suihkutuspullo (SGV 6/5)

33 Hoyrynimuputki

34 Pyoroharja

35 Kasikahva

36 Pistesuihkusuutin/adapteri rakosuulakkeelle

37 Pistesuihkusuuttimen jatko-osa

38 Kasisuuttimen kumihuuli

39 Kasisuutin

40 Kasisuuttimen harjareunus

41 Rakosuulake

42 Lattiasuulakkeen harjakaistasisdke

43  Astinkouru

44 Lattiasuulakkeen sailytyspaikka

45 Kaapelikoukku, kiertyva

46 liman ulostulo, ty6ilma

47 Hoéyryimuputken pidike

48 Verkkokaapeli

49 Kolmiosuulakkeen pidike

50 Pikastartti-ohje

51 Likavesisailion peite

= =200 o~
- O

52 Likavesisailion suljin
53 Tyyppikilpi
Ohjauspaneeli
Kuva
1 O0/OFF

2  Kayttotapa: Kylmavesi-/imukayttd

3  Kayttétapa: Hoyry-/kuumavesi-/kylmavesi-/imu-
kaytto (ecolefficiency)

4 Kayttdtapa: HOyry-/kuumavesi-/kylmavesi-/imu-
kayttd

5 Kayttotapa: Huuhtelu (vain SGV 8/5)

6  Kayttétapa: Puhdistusaine-/imukaytto (vain SGV 8/

5)

Kayttdtapa: Itsepuhdistus (vain SGV 8/5)

Kiertokytkin

9 Display (vain SGV 8/5)

10 Merkkivalo "Kayttévalmis" (vihred)

11 Merkkivalo ,Lammitys paalla“ (vihred)

12 Merkkivalo "Service" (keltainen)

Fl

13 Merkkivalo "Tuorevesisailio tyhja" (punainen)
14 Merkkivalo "Likavesisailié tdynna" (punainen)
15 Merkkivalo "Hairié" (punainen)

16 Kasipyora

17 Imupainike

18 HOoyrykytkin

19 Varmistuspidatyspinne

Héyrymaaran saato: Tasot I-1I-11]

21 Kuumaveden ulostulo

Kylméveden ulostulo

Turvalaitteet

Turvalaitteet on tarkoitettu kayttajan suojaamiseksi
loukkaantumiselta, eika niita saa poistaa kaytosta, eika
niiden toimintoa saa ohittaa.

Varmistuspidatyspinne

— Kasikahvan héyrykytkimesséa on varmistinsalpa,
joka estaa héyryn tahattoman ulostulon.

Jos héyrynimuletku on kayton aikana lyhyen aikaa
ilman valvontaa, suositellaan varmistinsalvan kayt-
toa (veda varmistinsalpa ulos). Héyryn ulostulon
vapauttamiseksi uudelleen, vapauta varmistin (pai-
na varmistinsalpa sisaan).

Puhdistusmenetelmat

Eri materiaalien puhdistaminen

Ennen nahan, erikoiskankaiden ja puupintojen ka-
sittelya on selvitettava tai luettava valmistajan kayt-
t6- ja puhdistusohje. Kokeile puhdistusta huomaa-
mattomassa kohdassa. Anna hoyrylla kasitellyn
pinnan kuivua ja tarkista siita varin- tai muodon-
muutokset.

Puupintoihin (huonekalut, ovet jne.) suositellaan
erityisen varovaista puhdistusta, silla liian pitka
hdyrykasittely voi vaurioitaa pinnan vahakerroksia,
kiiltoa tai maalia. Suihkuta héyrya naihin pintoihin
vain lyhyin jaksoin tai puhdista ne hoyrytetylla liinal-
la.

—  Kayta erittain aroilla pinnoilla (esim. synteettiset ai-
neet, lakatut pinnat jne.) hdyrytoimintoa vain hei-
koimmalla teholla.

Erikoisterdksen puhdistaminen: Valta karheiden
harjojen kayttamista. Kayta kumihuulellista kasi-
suulaketta tai pistesuihkusuulaketta ilman py6ro-
harjaa.

Tekstiilien raikastus

Ennen kasittelya laitteella, kokeile aina tekstiilien kesta-
vyys huomaamattomasta kohdasta: Hoyryta ensin,
anna kuivua ja tarkasta sitten mahdolliset varin- tai
muodonmuutokset.

Pinnoitettujen tai maalattujen pintojen
puhdistus

Kun puhdistetaan maalattuja tai muovipinnoitettuja pin-
toja, kuten esim. keittion ja huoneiden kalusteita, ovia,
parketteja, linoleumipintoja, voi sattua, etté vaha, huo-
nekalujen Kiillotusaine, muovipinnoite tai maali irtoaa
tai, etta niihin tulee laikkuja. N&ita pintoja puhdistettaes-
sa, hdyryta hetken puhdistusliinaa ja pyyhi silla puhdis-
tettavat pinnat.



Puhdistusaine

AN VAROITUS

Terveysvaara, vaurioitumisvaara. Noudata kaikkia kéy-
tettdvan puhdistusaineen mukana tulleita ohjeita.
HUOMIO

Puhdistusaineliuokset, joiden pH-arvo on yli 13 (alkali-
nen) tai alle 2 (hapan), voivat vaurioittaa laitetta.
Huomautus: Ympariston suojelemiseksi, kayta saaste-
lidasti puhdistusaineita.

Keittidalue

Rasvan- ja valkuaisen-
poistoaine RM 731 (alkali-
nen)
Universal-lattianpuhdis-
tusaine RM 743 (alkali-
nen)

Hienokivipintojen puhdis-
tusaine RM 753 (alkali-
nen)

Lattian peruspuhdistusai-
ne CA 20C (hapan)

Lattiapaallysteet, esim.
turvalaatat

Saniteettialue, esim. suih-
ku, lattiapinnoitteet, joissa
on kalkkikerrostumia
Lisatietojen saamiseksi, pyyda kyseisen puhdistusai-
neen tuotetieto- ja EU-turvaohjelehtiset.

Kayttéonotto

Puhdistusaine-suihkutuspullo

Vain SGV 6/5:
Huomautus: Mukana toimitettu suihkutuspullo on tyhja.
= Tayta suihkutuspullo puhdistusaineella.

Puhdistusaineliuoksen valmistaminen

Vain SGV 8/5:

= Sekoita puhdasta vetta (maks. 40 °C) ja puhdistus-
ainetta puhtaassa astiassa (puhdistusainepitoi-
suus puhdistusaineen ohjeen mukaisesti).

Puhdistusainesiilion tayttaminen

Vain SGV 8/5:

= Veda puhdistusainesaili ulos.

= Kierra puhdistusainesailion kierretulppa irti.

Huomautus: Puhdistusainesailiéssa voi olla vetta

teknisista syistd (pumpun automaattinen ilmaus)

johtuen.

Tayta puhdistusainesailié puhdistusaineliuoksella.

Kierra puhdistusainesailion kierretulppa jalleen pai-

kalleen.

= Tyoénna puhdistusainesailio siséan vasteeseen as-
ti.

vV

Tuorevesisailion tayttdminen

HUowmIO

Puhdasvesiséiliéon ei koskaan saa téyttadd deminerali-
soitua vetté tai puhdistusaineita. Se voi johtaa laitteen
virhetoimintoihin ja vaurioihin.

Ved4 tuorevesisailid ulos.

Kierra tuorevesisailion kierretulppa irti.

Tayta tuorevesisailio vahintaan 3 litralla vetta.
Huomautus: Tavallista vasijohtovetta voi kayttaa.
Kierra tuorevesisailion kierretulppa jalleen paikal-
leen.

Tyonna tuorevesisailid sisdan vasteeseen asti.

L2 2 X X7
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Varusteiden asennus

A VAARA

Palovammavaara! Héyryn ulostulon estédmiseksi lisdva-

rusteita irrotettaessa, hdyrykytkimen varmistinsalvan

tulee olla vedettyné ulos.

> Tarkista lisdvarusteiden tiukka liitdnta ennen niiden
kayttoa.

Lisdvarusteet pistokeliitinnalla

= Avaa lisdvarustepistorasian peite, pista lisdvarus-
teen pistoke lisédvarustepistorasiaan ja napsauta
kuuluvasti lukitukseen.

= Lisavarusteen yhdistaminen: Liité kahva tai hoyryi-
muputki haluttuun lisdvarusteeseen. Tyénna osat
sisakkain, kunnes lisdvarusteen lukitusnuppi nap-
sahtaa lukitukseen.

= Lis4varusteen irrottaminen: Pida lisavarusteen lu-
kitusnuppia painettuna ja veda lisdvarusteosat irti
toisistaan.

Lisévarusteet ruuviliitinnalla

= Yhdista ruuvattava lisdvaruste ja kirista kasitiuk-
kuuteen.

Lattiasuulakkeen sisdkkeiden vaihtaminen
Kuva 1

Kasisuulakkeen sisdkkeiden vaihtaminen
Kuva @

Kaytto

Kaytdn aikana laitteen on oltava vaaka-asennossa.

Naytto
Vain SGV 8/5:
— Display:lla esitetdan joko teksti tai viiva/palkki-ku-
vio.

—  Viiva/palkki-kuvio kuvaa tiettya ajanjaksoa. Ajan-
jakson alussa naytetaan 10 palkkia, jotka korva-
taan sitten viivoilla oikealta alkaen vasemmalle,
kunnes lopulta naytélla on 10 viivaa.

Teksti
HHEH#HH

Tehtaalla asetettu display:n kieli

— EU/CH: Saksa

— GB: Englanti

Kéyttajat joiden maankielta ei ole kédytettavissa
display-kielena:

= Valitse Englanti displayn kieleksi.

Valitse display-kieli

Kaytettavissa olevat display-kielet:

— Saksa

—  Englanti

— Ranska

Espanja

Japani

Aseta laitteen kiertokytkin asentoon "0/OFF".
Aseta kasikahvan kasipyora asentoon Kylmavesi.
Paina imupainiketta ja hdyrykytkinta.

Aseta kiertokytkin asentoon Kylmavesi-/imukaytto.

A XN

language

German
Alarivi vilkkuu, koska display-kielta ei viela ole tallennet-
tu.
= Vapauta imupainike ja hdyrykytkin.
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= Valitse kieli kasipyéran avulla.
= Paina hdyrykytkinta display-kielen tallentamiseksi.
Alarivin vilkkuminen loppuu.

Laitteen kdynnistys

HuUowmIo

Vaurioitumisvaara! Kun laite on kytkettyna paélle, élé
kallista sité.

= Tyoénna virtapistoke pistorasiaan.

= Valitse kiertokytkimelld haluttu kayttétapa.

filling process
please wait

Kylmavesi-/imukaytto

Huomautus: Tasséa kayttétavassa kasipyoran joka
asennossa on toiminta ,Kylméveden ulostulo®. Hoyry-/
kuumavesikayttdé on deaktivoitu.

= Aseta kiertokytkin asentoon Kylmavesi-/imukaytto.

Kylméveden ulostulo

cold water

= Paina hoéyrykytkinta. Kylmaa vetté tulee niin pit-
kaan, kuin painiketta painetaan.

Imurointikaytto

= Imuroinnin kaynnistys: Paina lyhyesti imupainiket-
ta.

= Imuroinnin lopetus: Paina imupainiketta lyhyesti
uudelleen.

Yhdistetty kaytto

= Paina hodyrykytkinta ja paina samanaikaisesti lyhy-
esti imupainiketta. Imukayttd alkaa ja samanaikai-
sesti tule kylmaa vetta.

Hoyry-/kuumavesi-/kylmavesi-limukaytto

= Aseta kiertokytkin asentoon Hoyry-/kuumavesi-/
kylmavesi-/imukaytto.

A  VAARA

Palovammojen vaara! H6yryn tahattoman ulostulon es-

tdmiseksi voidaan héyrykytkimen varmistinsalpa vetdéa

ulos.

Hoyrykaytto

A VAARA

Palovammavaara!

Lammitys alkaa ja merkkivalo "Lammitys paalla" vilkkuu
vihreana.

heating
H#Ht#H#

Noin 7 minuutin kuluttua Iammitystoiminta on suoritettu.
Merkkivalo "Lammitys paalla" muuttuu vihreaksi.
Huomautus: Lammitys kytkeytyy kdyton aikana yha
uudelleen paalle (vihred merkkivalo vilkkuu) pitdmaan
ylla kattilassa olevaa painetta.

steam/hot water
ready

-Nayttd vaihtumassa-

steam/hot water
steam maximum
Display:lla esitetdan asetetusta hdyrytasosta riippuen:
Hyry maksimi tai Hoyry keskitaso tai Hoyry minimi
= Paina hdyrykytkinta. Hoyrya tulee niin pitkdan, kuin
painiketta painetaan.
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Hoyrymaaransaato

—  Kevyt hoyrytys (taso I):
Kasvien, kankaiden, tapettien, pehmustettujen
huonekalujen jne. suihkuttamiseen.

—  Keskitason hoyrytys (taso II):
Kokolattiamatoille, matoille, ikkunalaseille, lattioille.

—  Voimakas hoyrytys (taso lll):
Pinttyneen lian, tahran- ja rasvanpoistoon.

= Kierra kasipyoralla hdyrymaaransaato halutulle
héyrytasolle.

Kuumaveden ulostulo

A VAARA

Palovammavaara!

Huomautus: Kuuma vesi (n. 70 °C) parantaa puhdis-
tusvaikutusta. Kokeile puhdistettavan pinnan Iammaon-
kestavyys.

= Aseta kasipyora asentoon Kuumavesi.

hot water

= Paina hoyrykytkintd. Kuumaa vetta tulee niin pit-
kaan, kuin painiketta painetaan.

Kylmaveden ulostulo

= Aseta kasipyora asentoon Kylméavesi.

cold water

= Paina hdyrykytkinta. Kylmaa vetta tulee niin pit-
kaan, kuin painiketta painetaan.

Imurointikaytto

= Imuroinnin kaynnistys: Paina lyhyesti imupainiket-
ta.

= Imuroinnin lopetus: Paina imupainiketta lyhyesti
uudelleen.

Yhdistetty kaytto

= Paina hdyrykytkinta ja paina samanaikaisesti lyhy-
esti imupainiketta. Imukayttd alkaa ja samanaikai-
sesti tule hdyrya tai kuumaa/kylmaa vetta.

Hoyry-/kuumavesi-/kylmavesi-limukaytto
(ecolefficiency)

Vain SGV 8/5:

Kun kaytetaan ecolefficiency-kayttétapaa, laite toimii

pienennetylla imuteholla ja pienennetylla &anenvoimak-

kuudella.

= Aseta kiertokytkin asentoon Héyry-/kuumavesi-/
kylmavesi-fimukayttod (ecolefficiency).

Puhdistusaine-/imukaytto

Vain SGV 8/5:

Huomautus: Kokeile puhdistettavan pinnan puhdistus-

aineenkestavyys.

Huomautus: Tassa kayttétavassa kasipyoran joka

asennossa on toiminta ,Puhdistusaineliuoksen ulostu-

lo®. HOyry-/kuumavesi-/kylméavesikaytté on deaktivoitu.

= Aseta kiertokytkin asentoon Puhdistusaine-/imu-
kaytto.

Puhdistusliuoksen ulostulo

detergent

= Paina hdyrykytkinta. Puhdistusliuosta tulee ulos
niin pitkdan, kuin painiketta painetaan.



Imurointikaytto

= Imuroinnin kaynnistys: Paina lyhyesti imupainiket-
ta.

= Imuroinnin lopetus: Paina imupainiketta lyhyesti
uudelleen.

Yhdistetty kaytto

= Paina hoéyrykytkinta ja paina samanaikaisesti lyhy-
esti imupainiketta. Imukayttd alkaa ja samanaikai-
sesti tulee ulos puhdistusliuosta.

Huomautus: Kun puhdistusainesailion koko sisalto le-

vitetty ja imuroitu uudelleen sisaan, likavesisailio tulee

tyhjentada vaahdon liiallisen muodostumisen estamisek-

si.

Puhdistusaineen kayton jdlkeen / Huuhtelu

Vain SGV 8/5:

—  Kun puhdistusainetta on kaytetty, laite pitda huuh-
della puhtaaksi.

— Jos kiertokytkinta ei aseteta asentoon Huuhtelu
puhdistusaineen kayttamisen jalkeen, display:lle

tule ilmoitus:
select flushing
program
= Aseta kiertokytkin asentoon Huuhtelu.
start
flushing

= Pida hdyrykytkinta painettuna. Huuhtelu kaynnis-
tyy. Pida lattiasuulaketta viemarin ylapuolella tai
kaynnista imukaytto.

flushing
#H###

Huuhtelu on kaynnissa. Ajan kuluminen naytetaan.
Huomautus: Jos hdyrykytkin vapautetaan, huuhtelutoi-
menpide pysahtyy. Kun héyrykytkinta painetaan uudel-
leen, huuhtelutoimenpide jatkuu.

flushing

finished
Huomautus: Huuhtelutoimenpidetta voi pidentaa pai-
namalla héyrykytkinté pidempaan.

Likavesisailion tyhjentaminen
Avaa likavesisailion peite.
Paina likavesisailion lukitus ylos.
Ota likavesisailio ulos.
Vapauta likavesisailion lukitus ja poista kansi.
Tyhjenna likavesisailio.

LA XA A

Varusteiden sailyttaminen

Jos tyo keskeytetaan lyhyeksi ajaksi, lattiasuulake voi-
daan asettaa séilytyspaikkaan ja héyryimuputki naps-
auttaa pidikkeeseen.

Laitteen kytkeminen pois paalta

= Aseta laitteen kiertokytkin asentoon "0/OFF".
= Veda verkkopistoke irti.

Itsepuhdistus
Vain SGV 8/5:
= Aseta laitteen kiertokytkin asentoon Itsepuhdistus.
prepare
self-cleaning

-Nayttdé vaihtumassa-

Fl

self-cleaning

see quickstart
= Kaanna lattiasuulakkeen pidike (sailytyspaikka)
ulos.
Irrota lattiasuulake héyryimuputkesta.
Aseta hoyryimuputki siten telineeseen (alhaalla) ja
pidikkeeseen (ylhaalla), etta kasikahva osoittaa
ulos.

vV

start
self-cleaning
= Paina lyhyesti hdyrykytkinta. Itsepuhdistus kayn-
nistyy.

self-cleaning
HH##H#

Itsepuhdistus suoritetaan automaattisesti. Ajan kulumi-
nen naytetaan.

self-cleaning
finished

Jokaisen kayttokerran jalkeen

Tyhjenna ja kuivaa puhdasvesisaili6.

Tyhjenna ja kuivaa puhdistusainesailié (SGV 8/5).
Tyhjenna, puhdista ja kuivaa likavesisailio.
Lisavarusteiden perusteellinen puhdistaminen:
Puhdista kédensija, hdyryimuletku ja lisédvaruste-
pistoke kostealla liinalla. Puhdista lisévarusteet
kuumalla vedella ja kuivaa ne.

Puhdista laite ulkoisesti kostealla liinalla.

Puhdista laitteen nakyva lika ldampimaéan veteen
kostutetulla liinalla ja puhdistusaineella, desinfioi
tarvittaessa.

AN VAROITUS

Bakteerien vaara! Valitse laitteen puhdistuspaikka si-
ten, ettd ymparistén, elintarvikkeiden seké elintarvikkei-
den késittelyyn tarkoitettujen tybkalujen ja koneiden li-
kaantuminen esim. roiskeveden johdosta on poissuljet-
tu.

(X227

Laitteen sailytys

= Paina lisavarustepistokkeen lukitsinta ja veda lisa-
varustepistoke irti lisdvarustepistorasiasta.

= Anna lisédvarusteiden kuivua riittavasti ja aseta ne
lisédvarusteiden sailytyspaikkaan.

= Tyhjenna tuorevesisailio.

= Vain SGV 8/5: Tyhjenna ja puhdista puhdistusaine-
sailio.

Kuva @

= Sailyta lattiasuulaketta, hdyryimuputkia, hdyryimu-
letkua ja verkkokaapelia kuvan mukaisella tavalla.

= Hajuhaittojen valttamiseksi, tyhjenna laite kaikesta
vedesta ennen pidempié aikoja, jolloin laitetta ei
kayteta.

= Anna laitteen kuivua riittavasti: Veda likavesi-, tuo-
revesi-, ja puhdistusainesailié hieman ulos ja avaa
lisédvarusteiden sailytyspaikan peite.

= Sailyta laite kuivassa tilassa ja suojaa se asiatto-
malta kaytolta.

Huomautus: Anna harjasten aina jaahtya siten, etta

valtytaan harjasten kaikilta muodonmuutoksilta.

Varusteiden kaytto

Huomautus: Puhdistettavalla pinnalla viela olevat puh-
distusainejaamat tai hoitoemulsiot voivat hdyrypuhdis-

tuksessa muodostaa juovia, jotka katoavat useamman

puhdistuskerran jalkeen.

-5
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Kasikahva ilman lisdvarustetta

Kéayttoesimerkkeja

— Poistamaan hajuja ja ryppyja riippuvista vaatekap-
paleista hoyryttdmalla niitd 10-20 cm etaisyydelta.

Pistesuihkusuutin

Puhdistuksen teho lisaantyy mita lahempana likaantu-
nutta kohtaa pidat suutinta, koska hdéyryn lampétila ja
paine on suurimmillaan suoraan suuttimesta ulos tulles-
sa.

Kayttoesimerkkeja

—  Pistesuihkusuuttimen kayttéa suositellaan hanka-
lasti luoksepaastaviin paikkoihin.

—  Kokolattiamattojen tai mattojen tahranpoistoon en-
nen harjan kaytt6a.

— Jaloteraksen, ikkunalasien, peilien ja emalipintojen
puhdistus.

— Portaiden, ikkunanpielien, ovenpielien, alumiinipro-
fiilien nurkkien puhdistus.

— Hanojen puhdistukseen.

— lkkunaluukkujen, Iampd&patterien, ajoneuvojen si-
satilan puhdistukseen.

Pistesuihkusuutin ja lisdvarusteet

—  Pyoréharja soveltuu pinttyneen lian poistoon erit-
tain pienilla pinnoilla kuten esim. liesilevyt, rulla-
kaihtimet, kaakelisaumat, saniteettilaitteet jne.
Huomautus: Pydroharja ei sovellu arkojen pinto-
jen puhdistamiseen.

— Jatkokappale: Tama lisavaruste mahdollistaa erit-
tain hankalien paikkojen optimaalisen puhdistami-
sen. Se on ideaalinen lampdopatterien, ovenpielien,
ikkunoiden, rullakaihtimien, saniteettikalusteiden
puhdistamiseen.

Lattiasuutin

Kayttoesimerkkeja

—  Suurten pintojen, keramiikkalattioiden, marmorin,
parketin, mattojen jne. puhdistaminen.

— Lattiasuulake kumikammalla: Nesteiden imurointiin
sileiltd pinnoilta.

— Lattiasuulake harjakammalla: Itsepintaisten likaan-
tumien liuottaminen ja irtihankaaminen.

Kasisuutin

Kayttoesimerkkeja

—  Suositellaan suurien lasi- ja peilipintojen, yleensa
sileiden pintojen tai kudospintojen, kuten sohvien,
patjojen jne. puhdistukseen.

Kasisuulake ja lisavarusteet

—  Kumihuuli: Pienille pinnoille, kuten esim. ikkunat,
joissa valipienat ja peilit. Ikkunaruuduille ja suu-
remmille pinnoille, kuten esim. seindkaakelit, ty6-
pinnat, terdspinnat.

— Harjareunus: Matoille, portaisiin, auton sisatiloihin,
kudospinnat yleensa (kun ne on ensin testattu na-
kymattomasta paikasta). Abrasiiviseen puhdistami-
seen ja hankaamiseen.

lkkunoiden puhdistus

Huomautus: Esilammité ikkunalasi erittdin kymina vuo-
denaikoina. Tee se hoyryttamalla koko lasipintaa kevy-
esti n. 50 cm etdisyydelta. Nain estetdan lasiin muodos-
tuvat jannitykset, jotka voisivat rikkoa lasin.
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Lian irrottamiseksi, hdyryta lasipintaa tasaisesti n.
20 cm etaisyydelta.

Kytke hdyrynsyéttd pois paalta.

Veda lasipinta kumihuulella kaistoittain ylhaalta
alas puhtaaksi ja imuroi vesi pois.

Pyyhi kumihuuli ja ikkunan alareuna jokaisen kais-
tan jalkeen tarvittaessa puhtaaksi.

L 2

Kolmiosuulake

Kolmiosuulaketta saa kayttaa vain imutoiminnon yhtey-
dessa.

AN VARO

Loukkaantumis- ja vahingoittumisvaaravaara! Huomioi
kuljetettaessa laitteen paino.

= Aseta lattiasuulake laitteen takana olevaan saily-
tyspaikkaansa ja hdyryimuletku pidikkeeseen. Irro-
ta héyryimuputket.

Irrota seisontajarru ja tyénna laitetta tyontdaisasta.
Tartu laitteeseen kahvasyvennyksesta ja tyontdai-
sasta.

Kun siirrat pesuria pitempia matkoja, tartu kiinni
tyontokahvasta ja veda laitetta perassasi.

Kun kuljetat laitetta ajoneuvoissa, varmista laite liu-
kumisen ja kaatumisen varalta kulloinkin voimassa
olevien ohjesaantéjen mukaisesti.

Tyhjenna sitéd ennen kaikki saili6t.

Sailytys
AN VARO
Loukkaantumis- ja vahingoittumisvaaravaara! Huomioi

séilytettdessa laitteen paino.
Tata laitetta saa sailyttda vain sisatiloissa.

Hoito ja huolto

A VAARA

Ennen kaikkia laitteeseen kohdistuvia tita, kytke laite
pois pdélté, irrota verkkopistoke pistorasiasta ja anna
laitteen jaéhtya.

v vy

Tiivisteiden tarkastus

= Tarkasta saanndllisesti lisdvarustepistokkeessa,
kasikahvassa ja hdyryimuputkissa olevien tiivistei-
den (2x O-rengas) kunto. Vaihda tiivisteet tarvitta-
essa.

Ohje: Vaurioituneet tai puuttuvat O-renkaat voivat olla

syyna kohonneisiin lampétiloihin kddensijassa.

Karkealikasuodattimen vaihto

Avaa likavesisailion peite.

Paina likavesisailién lukitus yl6s.

Ota likavesisailid ulos.

Vapauta likavesisailion lukitus ja poista kansi.
Kaanna kantta 180° ja irrota se.

Veda karkealikasuodatin irti suodatinpidikkeesta ja
vaihda suodatin.

A XA A7

Huoltovalit

Vuosittain

= Anna asiakaspalvelun poistaa kalkki kuumennus-
kierukasta.



A VAARA

Ennen kaikkia laitteeseen kohdistuvia t6ité, kytke laite
pois paélta, irrota verkkopistoke pistorasiasta ja anna
laitteen jaéhtya.

A VAARA

Vain valtuutettu asiakaspalvelu saa suorittaa laitteen
korjaustyét.

Display-nayyttoé ilman merkkivaloa

refill
detergent
= Tayta pesuainesailio.
= Aseta puhdistusainesailid oikein sisaan ja paina si-
saan vasteeseen asti.

Merkkivalo "Service" vilkkuu keltaisena

service
error: EQ7

= Sammuta laite, odota hetki, kytke laite uudelleen
paalle.

= Jos merkkivalo ei sammu, toista toimenpide (maks.
4-kertaa).

service
error: E14
Kalkinpoiston esivaroitus (vielda 100h)
= Anna asiakaspalvelun poistaa kalkki kuumennus-
kierukasta.

Merkkivalo "Service" palaa keltaisena

service
error: E15
Kalkinpoisto
= Anna asiakaspalvelun poistaa kalkki kuumennus-
kierukasta.

Merkkivalo "Tuorevesisiilio tyhja" palaa
punaisena

refill
fresh water
= Tayta tuorevedella.
= Aseta tuorevesisiilid oikein sisdan ja paina sisaan
vasteeseen asti.

Merkkivalo "Likavesisailio tdynna" palaa
punaisena

drain
wastewater
Tyhjenna likavesisailio.
Aseta ja lukitse likavesisailio oikein paikalleen.

(27

Merkkivalo "Hairio" vilkkuu punaisena

service
error: EO1
Kytke laite pois paalta.
Tarkasta tuorevesisailion moitteeton istuvuus.
Kytke laite uudelleen paalle.
Jos merkkivalo ei sammu, toista toimenpide (maks.
4-kertaa).

(A X X7
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Merkkivalo ,,Service* palaa keltaisena ja
merkkivalo ,,Hairi6“ palaa samanaikaisesti
punaisena

service
error: EO1

= Ota yhteytta asiakaspalveluun.

service
error: EQ7

= Ota yhteytta asiakaspalveluun.

service
error: EO9

= Ota yhteytta asiakaspalveluun.

service
error: E16

= Ota yhteytta asiakaspalveluun.

Merkkivalo "Hairi6" palaa punaisena

service
error: E12

Tarkasta lisdvarustepistokkeen moitteeton istu-
vuus.

Sammuta laite, odota hetki, kytke laite uudelleen
paalle.

Jos virhe esiintyy uudelleen, ota yhteys asiakaspal-
veluun.

v

v

v

service
error: E13

Tarkasta liséavarustepistokkeen moitteeton istu-
vuus.

Jos vetta paasee kasikahvaan, huolehdi taydelli-
sesta kuivumisesta.

Sammuta laite, odota hetki, kytke laite uudelleen
paalle.

Jos virhe esiintyy uudelleen, ota yhteys asiakaspal-
veluun.

v v VvV

Riittaméaton imuteho

Poista tukokset lattiasuulakkeesta, imuputkesta,
kasikahvasta ja hdyryimuletkusta.
Poista tukokset lisavarusteista.

v

v

Kohonneita lampétiloja kddensijassa

Tarkasta tiivisteet (2x O-rengas) kadensijassa ja
héyryimuputkissa.

v

Asiakaspalvelu

Jos hairiota ei voida poistaa, laite taytyy tarkastut-
taa asiakaspalvelussa.

Kussakin maassa ovat voimassa valtuuttamamme
myyntiorganisaation julkaisemat takuuehdot. Materiaa-
li- ja valmistusvirheista aiheutuvat virheet laitteessa kor-
jaamme takuuaikana maksutta. Takuutapauksessa ota
yhteys ostotositteen kanssa jéalleenmyyjaan tai Iahim-
paan valtuutettuun huoltoon.

Varusteet ja varaosat

Kayta vain alkuperaisia tarvikkeita ja varaosia. Ne ta-
kaavat laitteen turvallisen ja hairiéttéman toiminnan.
Tietoja tarvikkeista ja varaosista on sivustolla
www.kaercher.com.
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EY-vaatimustenmukaisuusvakuutus

Vakuutamme, ettd alla mainitut tuotteet vastaavat suun-
nittelultaan ja rakenteeltaan sekéa valmistustavaltaan
EU-direktiivien asianomaisia turvallisuus- ja terveys-
vaatimuksia. Jos tuotteeseen/tuotteisiin tehdaan muu-
toksia, joista ei ole sovittu kanssamme, tdma vakuutus
ei ole enda voimassa.

Tuote: HOyryimuri

Tyyppi: 1.092-xxx

Yksiselitteiset EU-direktiivit

2006/42/EY (+2009/127/EY)

2009/125/EY

2011/65/EU

2014/30/EU

Sovelletut harmonisoidut standardit

EN IEC 63000: 2018

EN 55014—1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-54

EN 60335-2-68

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Sovelletut kansalliset standardit

5.966-234

Allekirjoittaneet toimivat yrityksen johtokunnan puolesta

ja sen valtakirjalla.
s

7
.Jenner S. Reiser

Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Dokumentointivastaava:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Strale 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2020/11/01
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Tekniset tiedot

SGVe6/5 |SGV6/5 |SGV8/5 |SGV8/5 |SGV8/5
*GB *GB *AU
Verkkojénnite \ 220-240 |220-240 |220-240 |220-240 240
Taajuus Hz 1~ 50 1~ 50 1~ 50 1~ 50 1~ 50
Késikahvan jannite \ 5 5 5 5 5
Laitteen nimellisteho (yhteensa) w 3400 2900 3400 2900 2400
Puhaltimen nimellisteho W 1200 1200 1200 1200 1200
Kattilan ottoteho W 3000 2700 3000 2700 2200
Paapumppu w 48 48 48 48 48
Vesipumppu w 28 28 28 28 28
Hoyrykattila I 34 34 34 34 34
Tuorevesisailion tayttomaara | 5,6 5,6 5,6 5,6 5,6
Likavesisailion tayttomaara | 5 5 5 5 5
Puhdistusainesailion tayttdmaara | -- - 2 2 2
limamaara (maks.) I/s 74 74 74 74 74
Alipaine (maks.) kPa 25,4 (254) |25,4 (254) |25,4 (254) |25,4 (254) |25,4 (254)
(mbar)

Tydpaine MPa 0,6 0,6 0,8 0,8 0,8
Hoyrynpaine (maks.) MPa 1,0 1,0 1,2 1,2 1,2
Hoyrymaara (maks.) - vakio g/min 55 50 75 65 60
Kuumenemisaika min 6,5 7,0 7,0 8,0 10,0
Maks. tyoskentelylampétila, kuuma vesi | °C 70 70 70 70 70
Maks. tyoskentelylampétila hdyrykaytos- | °C 164 164 173 173 173
sa
Syo6ttomaara, vesi ml/min 550 550 550 550 550
Syéttémaara, puhdistusaine ml/min - - 550 550 550
Suojatyyppi - IPX4 IPX4 IPX4 IPX4 IPX4
Kotelointiluokka - | | | | |
Pituus x leveys x korkeus mm 640 x 495 640 x 495 |640 x 495 |640 x 495 |640 x 495

x 965 x 965 x 965 x 965 x 965
Tyypillinen kayttdpaino kg 39 39 40 40 40
Kallistuskulma (maks.) ° 10 10 10 10 10
Mitatut arvot EN 60335-2-68 mukaisesti
Asnenpainetaso L,, dB(A) 67 67 67 67 67
Epavarmuus K, dB(A) 1 1 1 1 1
Kasi-kasivarsi tarindarvo m/s? <2,5 <2,5 <2,5 <2,5 <2,5
Epéavarmuus K m/s? 0,2 0,2 0,2 0,2 0,2
Verkkokaapeli |HO7RN-F 3x1,5 mm?

Osa-nro Johdon pituus

EU 6.648-098.0 75m
GB 6.648-102.0 7,5m
CH 6.648-119.0 7,5m
AU 6.650-709.0 7,5m

FI -9
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MpIv XPNOILOTTOINCETE TN CUOKEUN 0AG

A Lm yla TpwTn @opd, diaBAcTe AUTEG TIG TTPW-

TOTUTTEG 0DNYIiEG XPIONG, EVEPYAOTE GUN-

PWVa PE AUTEG Kal KPATAOTE TIG yia HEAAOVTIKA Xpron i

yla TOV €TTOPEVO IBIOKTATN.

—  Mpiv amé v TpwTn gvepyoTtroinon diaBdoTe
oTTWOdATIOTE TIG UTTOdEIEEIG aapaleiag ap. 5.956-
065.0!

—  Hun mpnon Twv o0dnyiwv xpAong, Kabwg kai Twv
UTTOBEISEWV OOPaAEiag, PTTOPE va TTPOKAAETEI
BAGBeg aTn cuokeun ) KIVOUVOUG yia Tov XpriaTn i
GA\a daropa.

—  Ze mepimrtwon BAABWYV KaTtd TN YETaQOPA €100TTOI-
AOTE QUECWG TOV AVTITTPOOWTTO GG,

—  Kartd 1o dvolypa Tng cuokeuaaiag, EAEYETE To TTEPI-
£XOPEVO YIO TUXOV EAAEIYEIG OE EEapTAPATA 1 YIa
BAGBeG.

Mivakag repiexopévwyv

MpooTagia epIBaAAovTog EL 1
Xprion oUp@wva Pe Toug kavoviopoug  EL 1
YyiewvA diaxeipion HACCP EL 1
ZUPBOAa 0T oUOKEUR EL 1
Zuvoyn EL 1
Aiatdgeig aopaleiog EL 2
TpoTrol kaBapiopou EL 2
‘Evapén Aeiroupyiag EL 3
Xelpiopdg EL 4
XpAon Twv egapTnUaTWyY EL 6
MeTagopd EL 7
ATrobrikeuon EL 7
DdpovTida Kal ouvTrAPNCN EL 7
AvTipeTwmon BAaBWV EL 7
Eyyonon EL 8
E&apTtApara kar avTaAAaKTIKG EL 8
ARAwon Zuppdépewong Twv EE EL 9
TeXVIKG XOpOAKTNPIOTIKA EL 10

MpooTtacia wepiBdAlovTog

Ta uNikG cuoKeuaaiag gival aVAKUKAWOI-
pa. Mnv TTETATE TIG CUOKEUQTIEG OTA OIKI-
oK@ atmoppippaTta, aAAG o€ €101k6 oUoTN-
pa eTTavVaXPNCIYoTIoINoNG.

O1 TTaANIEG CUOKEUEG TTEPIEXOUV OVAKU-
KAWOIUa UAIKG, Ta oTToia Ba TTPETTEl VA pE-
TagépovTal ge aUOTNUA ETTAVOXPNOIUO-
Troinong. O1 ptrarapieg, Ta Addia Kai TTa-
© poépoIa UAIKG Oev ETTITPETTETAI VO KOTOAN-
youv aTo TrepIBaAAov. IMa To Adyo auTtév n
81G0eon TTAAILY CUOKEUWV TTPETTEN Val Yi-
VETaI € KATGAANAQ ouoTAPOTA GUAAOYAG.
O1 NAEKTPIKEG Kal O NAEKTPOVIKEG CUOKEUEG OUXVA TTEPI-
AapBavouv e§apTApaTa, TTou o€ TTEPITTTWoN AavBaopé-
VNG METAXEIPIONG 1 aTTéPPIYNG PTTOPOUV VA OTTOTEAE-
oouV £0Tia KIVOUVOU YIa TNV uyeia Kal To TrepIBAAAoV.
AuTd Ta €§apTAMATA EiVal OUWG ATTAPAITNTA VI TN OW-
0T Agitoupyia TNG ouoKeUng. Ol CUOKEUEG TTOU PEPOUV
auTtd To GUPPBOAO Bev ETITPETTETAI Va TTETIOUVTAI OTA
oKouTTidIa.

Ymobdeigeig yia Ta ouoTarikd (REACH)
Evnuepwuéveg TTANPOPOPIES YIO TO CUCTATIKG PTTOPEITE
va Bpeite atn dielbuvon:
www.kaercher.com/REACH

<{ &p

Xprion cUP@WVA |IE TOUG KAVOVICHOUG

A [IPOEIAOIOIHEH

H ouokeun dev gvdeikvural yia Tnv avappoenaon emiBAa-

Bwv yia Tnv uyeia okovwv.

—  H ouokeur TTpoopideTal yia TNV TTapaywyr atpou,
KOBWG Kal yia TNV avappo@nan XUPEVWY UYPWV Kal
OTEPEWV OWMATIdiWY, OTTWG auTd TTEPIYPAPOVTal
OTIG TTapouoeg 0dnyieg AeIToupyiag.

—  AuTti n ouokeun éxel eheyxXOei kal TTIOTOTTOINOET
oUpgpwva pe Ta TpdTutta HACCP Kal GUVETTWG €V~
deikvuTtal yia Babu kai uyieivé kabapioué oTa TTAai-
ala Tng uyievig diaxeipiong HACCP.

—  H ouokeun autr TTpoopideTal yia £TTAYYEAUATIKNA
XpAon, 1.X. o€ {evodoxeia, oxoAeia, voookoueia,
€PYOOTAOIA, KATAOTANATA, YPOPEID KAl ETAIPEIEG
EVOIKIAOEWG.

Yyieiv diaxeipion HACCP

Ymoédeign: H uvyieivi diaxeipion HACCP eivai pia Tutro-

TroiNpévn PEBodOG PE OKOTTO TNV ATTOPUYR KIVOUVWYV

UYIEIVAG O€ ETTIXEIPAOEIG TPOPIUWYV, OE VOOOKOWEIQ, OF

gevodoxeia, o€ HEYAAEG KOUGIVEG KATT.

—  H ouokeuég gival 181aiTepa dPaoTIKEG AOyw Twv
UYNAWY BEPPOKPATIWY TOU OTHOU G€ OUVIUATHO
ME Ta KATAAANAQ TTOPEAKOHEVA.

— O em@aveieg 6x1 pévo kabapicovral Babid (99,9%

NG pUTTAVONG aTTd TIPWTEIVEG KO APUAO), AN €TTI-

TUYXGVETAI KOI PEIWOTN MIKPORiwV PéXPI Kal KaTd 3

Bobuideg.

ZUpBOAa OTH CUOKEUR

ATpOGg
@ MPOZOXH - Kivduvog gykaupatog

Odnyieg ypryopng évaping SGV 6/5

Eixéva Y

1 TIARpwaon Tou doxeiou @pEoKoU vePoU

2  Tomobétnon egapTnudTwy

3 Emhoyn T0TTOU AgiToupyiag,

MpoBéppavon cuokeung

KaBapiopdg - Asitoupyia atpol/avappdenong
Ekkévwaon Tou doxeiou Bpwuikou vepou
ATobrikeuon e¢otrAiopoU

ATTOBAKEUTN OUOKEUNG

O8nyieg ypriyopngs évapgng SGV 8/5
Eikéva
1 NAApwon Tou doxeiou Ppéokou vepou,
TomoBéTnon Tou dIaAUpaTOG KaBapiopou,
MARpwan Tou Soxeiou aTTOPPUTTIAVTIKOU
TomobéTnon egapTnudTwy
EmiAoyn TUTTOU AciToupyiag,
Mpobéppavon cuokeung
KaBapiopdg - Asitoupyia atpol/avappdenong
KaBapiopdg - Asitoupyia atmopputravTikol/avap-
poenang
‘EKTTAUGN TNG OUOKEUNG
KaBapiopdg - Asitoupyia atpol/avappdenong
Ekkévwaon Tou doxeiou Bpwuikou vepou
EktéAeon auto-kabapiopou
ATrobrikeuon e¢otrAiopoU
ATTOBAKEUT OUOKEUNG
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Ac@aAion Tou doxeiou BPwHIKOU vepoU
Ké&Auppa doxeiou Bpuwypikou vepoul

Aoxeio Bpwpikou vepou

DIATPO OYKWIWY PUTTWV

ZTAPIYMa QIATPOU

EAaoTik6g owArvag avappdenong atuou

Napn peTagopdg

ZTAPIYMO EAACTIKOU CWARvVa

Mpooappoyéag yia egommAioud (Homebase)
ZTAPIYMA yia cwARva avappod®nong atuou (Béon
atmobrikeuong)

Y1odoxr cwArfva avappdé@nong atuou (auto-ka-
Bapiopdg) (Wévo SGV 8/5)

ZTAPIYMA YIa akpo@Uuoio datrédou (B€on atrobn-
KEUONG)

TpoxaAia dieUBuVONG e PPEVO AKIVNTOTTOINGNG
Aoxeio atmoppuTravtikol (SGV 8/5)

Aoxeio IGANG wekaopou atroppuTtravtikol (SGV
6/5)

Koihwpa xeipoAafig

Aoxeio ppéokou vepou

Mpica eCapTnuaTWY

Zepdyiopa TTPifag £apTNUATWYV

‘EvBeTa eAaoTIKG XEIAN yia akpo@Ualo datrédou
Mrrek datrédou

KAeidwpa évBeTwy yia TO akpopuoio daTrédou
Tpiywviké akpo@uoio

Dig e€oTTAIoOU

Ké&Auppa 1pidag eapTnuaTwy

Medio xeipiopou

Ké&Auppa Brkng egaptnudatwy

Onkn egapTnUaTwy

MavTalo e§apTnUaTWY

Bidwté katrdiki doxeiou atroppuTravTikou (HOVo
SGV 8/5)

BidwT6 katrdki doxeiou péakou vepoU

NaBn peTagopdc doxeiou PpEokou vepoU, TITUOOO-
Hevn

DIGAN Yekaopou atroppuTTavTikou (uévo SGV 6/5)
ZwArvag avappoéenong aruol

Z1poyyuAr| BolpToa

Xeipohafn

Akpogualo yekaopou anpeiou/lNpooappoyéag yia
aKpoPUCIO APPWV

MpoékTaon yia akpoPUOI0 WEKAOUOU Onpeiou
EAaoTIKO XE€INOG Y10 OKPOPUOIO XEIPOG

Mrrek xe1p6g

Z1EAvVN BoUpToag yia akpoPUoIo XEIPOG
AKpo®UCIO apuwV

‘EvBeTo emipAKkoug BoupToag yia akpo@Ualo darré-
dou

Xodvn

©OnKn yia akpo@Uuaoio datrédou

AyKIOTPO KaAwdiou, TTEPIOTPEPOUEVO

‘E€0006 aépa, aépag epyaciag

ZTApIyNa yia cwAfva avappdenong atuou
KaAwdio Tpogodoaiag

ZTAPIYMA YIa TPIYWVIKG aKpo®UCIo

Odnyieg yprivopng évapgng

Kd&Auppa doxeiou Bpwuikou vepou

KAgidwpa doxeiou Bpuipikou vepoU

Mvakida TUTTOU

MNedio xeipiopolu

Eikéva

1 0/OFF

2 Tumog Asitoupyiag: Agitoupyia kpuou vepou/avap-
popnong

3 Tumog Asimoupyiag: Aeitoupyia aTpoU/kauTou ve-
pou/kpuou vepou/avappdenang (ecolefficiency)

4 Tumog Aeitoupyiag: Asimroupyia atgoU/kautol ve-
pou/kpuou vepou/avappdpnang

5 Tuomog Aermoupyiag: ‘ExktrAuon (uévo SGV 8/5)

6  Tuomog Asitoupyiag: AeiIToupyia aTroppuTTavVTIKOU/
avappoéenang (uévo SGV 8/5)

7  Tomog Aermoupyiag: Auto-kaBapiopdg (uoévo SGV
8/5)

8  TepIoTPOPIKOG BIOKOTITNG

9 086vn (u6évo SGV 8/5)

10 EvdeikTikr Auyvia "Aeitoupyikn €ToipotnTa" (Trpdioi-
Vo)

11 EvdekTikr Auyvia "Oeppavtipag evepydg” (TTpaoi-
vn)

12 EvdekTiKn Auyvia "Z€pBIg” (KiTpivo)

13 EvdekTikr Auyvia "Kevo doxeio péokou vepou"”
(KOKKIVO)

14 EvdelkTikr Auyvia "TepdTo doxeio Bpwpikou vepou”
(kOKKIVO)

15 EvdekTikr Auxvia "BAGBN" (KOKKIVN)

16 Xeipotpoydg

17 TIAAKTPO avappdpnong

18 AIakOTITNG aTHOU

19 KolUpmwya ao@aAeiag

20 PuUBpion ToodTnTag aTuou: Babpideg I-1I-111

21 E@appoyr) kautol vepoU

22 Egappoyn kpuou vepou

Alardgeig acpaleiag

Ta ouoTApaTa ao@aAgiag Xpnaoluedouy yia TNV TTPOCTA-
oia Tou XPoTn Kal dev ETITPETTETAI VA TEBOUV EKTOG AgI-
Toupyiag A va ayvon®ei n Asitoupyia Toug.

KoUutrwpa ac@algiog

H xeipoAapr) diabétel éva pavtalo ao@alsiag oTo
SIaKOTITN aTpoU, TTOU ATTOTPETTEl TNV €K TTAPAdPO-
MAG EKTTOUTTA aTPOU.

Edv o owAnvag avappd@nong aTpoU TTapapEvel
yla Aiyo xwpig eTiAewn katd Tn AeIToupyia, ouvi-
OTATAI VO EVEPYOTTOINOETE TNV AOPAAEIa (TTATAOTE
TO pavtaAo acg@aAeiag). MNa va evepyoTToINaETe
Eava TNV EKTTOUTTH ATPOU, ATTEVEPYOTTOINOTE TNV
ag@aAeia (OTTPWETE TTPOG T PO TO HAVTaAO
aoQaAEiag).

TpoTtrol Kabapiouou

EL -2

KaBapiopo6g diapoépwv UAIKWV

Mpiv Tov KaBapIoPO BEPUATOG, EIBIKWY UAIKWYV Kal
EUAIVwV emQavelwy, dlaBdaTe TIG 0dnyieg Tou Ka-
TOOKEUAOTH Kal OIEVEPYNOTE pia OOKIUA O€ £va un
eu@avéG onueio f o€ éva deiyua. AQAOTE TIG ETTIPA-
VEIEG TTOU £XETE KOOAPIOEI UE ATPO VO OTEYVWOOUY,
WOTE VA DIATTICTWOETE TUXOV PHETABOAEG GTO XPWHA
1 o™ popen.
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—  Ta Tov kKaBapiopd EUAIVWY eTTIQAvVEIWY (ETTITTAT,
TIOPTEG KTA.) GUVIOTOUUE VO EVEPYEITE TTOAU TTpOCE-
KTIKG, ETTEIDNA N £TTIHOVN EQAPHOYH ATUOU PTTOPEi va
£XEI APVNTIKEG OUVETTEIEG YIO TNV ETTIOTPWON OTTO
KEPI, TN AGUWnN 1 To Xpwpa TnG em@aveiag. Katd
OUVETTEIO OUVIOTOUE Va TTEPIOPIOETE TN XProN
aTpoU o€ oUvTopa dlIaoTAPATA ) va KaBapileTe pe
£va TTavi TToU €XETE TTEPAOEI TTPONYOUPEVWG aTTO
TOV aTpo.

— Tamig Idlaitepa euaioONTEG TTIPAVEIES (TT.X. OUVOE-
TIK& UAIKG, BEPVIKWUEVEG ETTIQAVEIEG KTA.) GUVI-
oToUE va XPNOIUOTIOIEITE TN AEITOUpYia aTpoU oTnv
MIKpATEPN €vTOON.

—  KaBapiopdg avogeidwTou xdAuBa: ATTOQUYETE TN
Xpron okAnpwv Bouptowv. TOTTOBETAOTE TO OKPO-
@UO10 XEIPOG PE TO EAADTIKO XEIAOG i} TO OKPOPUTIO
onueiou Xxwpig Tn aTpoyyuAr| BoupToa.

DPeCKAPIOHA UPATHATWV

Mpiv a1d TNV epyaaia Pe Tn GUOKEUN, EAEYXETE TTAVTA
TNV AvToXN TWV UPACUATWY O€ anueia TTou dev gival
opatd: Kat' apxAv WeKAOTE e OTUO, OTN CUVEXEID AP~
OTE VO OTEYVWOEI TO UQaoPa Kal, TEAOG, EAEYETE €AV TTO-
patnpouvTtal aAAayEG OTO XpWHa A 0TO GXAUa.

KaBapiopo6g emoTpwpévwy N Bappévwy
EMPAVEIWV

Katd Tov KaBapiopo AAKapIoUEVWY ETTIQAVEIWV ] GUV-
BETIKWYV ETTIOTPWOEWV, TT.X. ETTTAWVY Koudivag Kal Kadi-
aTIKOU, Bupwv, TTapkE, Jouoapd, evoExeTal va dIaAuBEi
n €MioTPWON KEPIOU, OTIABWTIKOU, GUVOETIKOU UAIKOU 1
XPWHaTOG 1 va dnuioupynBouv Aekédeg. Katd Tov kaba-
PICUO TWV ETTIPAVEIWV QUTWYV, WEKAOTE Aiyo e aTuo éva
TTavi KOl TTEPACTE PE QUTO TNV ETTIPAVEIQ.

ATTOppUTTAVTIKO

A [POEIAOIMNOIHEH

Kivduvog yia tnv uyeia, kivduvog BAGBNg. Tnpeite 6Aeg
TIG UTTOOEIEEIC TTOU OUVOOEUOUV TA XPNOIUOTTOIOUUEVT
amopPUTTAVTIKG.

MMPOXOXH

Ta diaAuuara amropputravrikoU pe miuf pH dvw tou 13
(aAkaAikd) kai kaTtw Tou 2 (6€Ivo) uTTopei va TTpoKaAé-
oouv {NUIES OTN OUOKEUN.

Ymwodeign: MNpootatéywTe 10 TEPIBAAAOV KAVOVTAG OIKO-
vopia aTn Xprion TwV aTroppPUTTAVTIKWV.

AIGAUTIKO AITTWV Kal Agu-
KwpaTtwv RM 731 (aAkaAi-
ko)

Koudiva

[evik6 kaBapioTikd daté-
dwv RM 743 (aAkaAiko)

ATTOpPPUTIAVTIKS YyIa KEPQ-
MIKA nuI-TTopoeAdvn RM
753 (aAKaAikd)
ATTOPPUTTAVTIKO VIO YEVIKO
OTPWOEIG OATTEDWYV UE kaBapiopd datédwv CA
OUCOWPEUPEVA GAaTa 20C (6&ivo)

Mo TepIoocdTEPEG TTANPOYOPIEG {NTAOTE TO GUAAO TTAN-
POPOPIWV TTPOIBVTOG Kal TO OeATIO dedOUEVWY AOPAAEi-
ag EE Tou avrioToixou ammopputravTikoul.

Emotpwoeig datmédwy,
T.X. TTAQKidIa ao@aAeiag

Mmdvia, Tr.X. VTOoug, €TTI-

‘Evapén Asitoupyiag

®DiGAn YeKAoUOU ATTOPPUTTAVTIKOU

Mévov yia SGV 6/5:
Ymodei§n: H ouvodeuTikr) @IGAN wekaouoU gival Kevr).
= TepioTte TN QIGAN YEKATHOU PE ATTOPPUTTAVTIKO.

TomoBéTnon Tou SiaAUpaTog Kabapiopou

Moévov yia SGV 8/5:

=2 Avapeigte kaBapd vepd (€wg 40 °C) kal atroppuTra-
VTIKG O€ éva kaBapod doxeio (CUYKEVTPWAON CUNPW-
VO JE TO OTOIXEID TOU OTTOPPUTTAVTIKOU).

NMARpwon Tou Soxegiou ATTOPPUTTAVTIKOU

Moévov yia SGV 8/5:

2>  Tpafigte £€§w TO Boyeio amroppuTTavTIKOU.

2>  =eBIdWOTE TO KATTAKI TOU SOXEIOU OTTOPPUTTAVTIKOU.
Ymodeign: MNa texvikoUug Adyoug (auTtdpaTog £€aE-
PICUOG TWV AVTAILV) PTTOPEI va UTTAPXE! VEPO GTO
doxeio ammoppuTravTikoU.

= TepioTte 10 doxEio ATTOPPUTTAVTIKOU PE SIGAUMT

QATTOPPUTTAVTIKOU.

BidwoTe §ava 10 KATTAKI TOU SOXEIOU ATTOPPUTTAVTI-

KoU.

2>  ZmpwiTe TO SOXEIO ATTOPPUTTAVTIKOU WG TO TEPUA
oTn Béon Tou.

v

NMARpwon Tou Soxeiou PPETKOU VEPOU

MPOXOXH

oté un yeui¢ere doxeia kabBapoU vepoU Lg aTTIoVIoUEVO

VEPO 1 ue arropputraviiké. KAt TETolo UTTopEi va mpoka-

Aéaei duoAeiroupyieg kai {NUIEG OTN OUTKEUN.

2> Tpapngre £éw To doxeio Ppéakou vepoU.

2>  =eBIdWAOTE TO KATTAKI TOU BOXEIOU PPECKOU VEPOU.

= T[epioTe T0 doxeio PPETKOU vEPOU PE TOUAGXIOTOV 3
ANiTpa vepd.
Ymoéde1§n:M1opeite va XpnoIJoTIoINaETE vEPS Ao
N Bpuon.
BidwaTe {ava 1o KaTTdKI Tou doxEiou PPETKOU Ve-
pou.

2 ZmpwETe TO doXEIO PPETKOU VEPOU WG TO TEPUA OTN
0éon Tou.

ZuvappuoAoynon £§apTNUATWYV

A  KINAYNOZ

Kivduvog eykauudrwv! lNa va ammo@uyeTe TNV EKTTOUTTH

arou Kard tnv amoouvoean Twv e€aptnudrwy, TpaBné-

TE TTPOG Ta £Ew TO Udviado aopalsiag oTo dIaKkoTTTN

aruodu.

2>  EAéyére €dv eival acpaiwg ouvdedepéva Ta e§ap-
TAMATA TTPIV TA XPNOIUOTIOINOETE.

E&apTnua pe Buoparikn ouvdeon

= Avoigte T0 KAAUPPQA TNG TTPICAG EEOPTNUATWY KOl
OUVOEDTE TO QIG OTNV TTPICa EEAPTNUATWY, WATE VA
ag@aAioel e éva KAIK.

=  X0vdeon eCapTnuaTwyY: ZuvOEDTE TN XEIPOAARH 1 TO
owAnva avappdenong aTyol Pe To emMOUPNTO
e¢ApTNUa. TOTTOBETAOTE TA EEAPTANATA TO Eva HETT
0TO GAAO, WOTE VA KAEIBWOEI TO HAVTAAO.

= Amoouvdeon e£apTnudTwV: KpatAoTe TTaTnuévo To
pavTaAo LAPTNUATWY Kal ATTOOUVOEOTE TA EEAPTH-
yarta.

ESapTtApaTa pe kKoxAlwTh olvdeon

=2 ZuvdéoTe TO BIBWTS ECAPTNUA KA OQIETE TO PE TO
XEPI.
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AvTikardoTaon £évOeTwy yia akpo@uaoio

Samrédou
Eikova [
AVTIKOTAOTAGCT £VOETWYV YIO AKPOPUCIO
XEIPOS
Eikova @

Xeipiopog

21n dIdpkela TG AeIToupyiag diatnpeite TavTa TN ou-
okeun o€ 6pBia Béon.
086vn

Mévov yia SGV 8/5:

—  ZTnv 08dvn ey@avideTal KEPEVO 1 HIa ATTEIKOVION
HE TTAUAEG/YPOUES.

—  Hamreikdévion pe TalAeg/ypappég avatrapioTd yia
OpIoPEVN XPOVIKA TTEPIOdO. ZTNV apXH TNG XPOVIKAG
ePIGOOU guavi¢ovTal 10 ypauEég, Ol OTTIOIEG avTI-
KaBioTavTal aTré TTAUAEG atmod degId TTPOG TA APICTE-
pd, WOTTOU va aTTopEivouv TEAIKA Hévo 10 TTaUAEG.

Keipevo
HHEH#HH

F\wooa 086vng £§ epyooTaciou

—  EU/CH: lepuavika

- GB: AyyAka

MNa XpAoTEG, TWV OTToiWV N YAWooa dev eppavide-
Tal OTNV 006VN:

= EmA&ETe ayyAikd wg yAwooa 086vng.

EmiAoyn yAwooag 086vng

AlaBéoiyeg yAwooeg 006vng:

—  Teppavikd

- AyyAika

—  Tahké

loTraviké

laTrwvika

PuBpioTe Tov TrEPIOTPOPIKG BIAKATITN TNG CUCKEUNG
otn 6éon "0O/OFF".

PuBuioTe 10 X€1pOTPOXO TNG XEIPOAARNG OTO KPUO

vePO.

MéoTe 10 TTAAKTPO avappdPnang Kai To JIakSTITN

aTtpgou.

PuBuioTe Tov TEPIOTPOPIKS DIAKATITN OTN AEITOUP-
yia kpUou vepoU/avappo®nong.

L 2 20

language
German
H kaTw ypapun avaBooBrvel, emeidn n yA\wooa 086vng
Oev £x€l ATTOBNKEUTET AKOMN.
= AQAOTE TO TTANKTPO avappoOPNaong Kai To JIakATITN
arpou.
= EmA&ETe TN YAWooa pe Tn BorBeia Tou XEIPOTPO-
xoU.
= [liéoTe T0 SIAKOTITN ATPOU VIO VA OTTOONKEUTETE TN
yAwooa 086vng. H kdtw ypapur otapatd va ava-
BooBAvel.

EvepyoTtroinon Tng pnxavrig
NMPOXOXH
Kivduvog BAGBng! Mnv yépvere tn ouokeun), orav givai
EVEPYOTTOINUEVT.
= Zuvd£oTE TO PEUNATOAATITN OTNV TIPICa.

EL -4

= PubuioTe ToV TIEPIOTPOQIKS DIAKOTITN GTOV £TTIOU-
unToé TUTTO AgIToupyiag.

filling process
please wait

AeiToupyia kpUou vepou/avappopnong
Ymodeign: Ze autdv Tov TUTTO A€IToupyiag, o XEIPOTPO-
X0G €xel o€ OAeG TIG BEoeIg TN AeiToupyia "E@apuoyn
KpUou vepou". H Aeitoupyia atpou/kauTtou vepou eival
OTTEVEPYOTTOINUEVN.
= PubuioTe ToV TrEPIOTPOQIKS DIAKATITN GTN AgIToup-

yia kpuou vepoU/avappoéenong.
E@appoyn kpUou vepol

cold water

= [MéoTe 10 BIoKOTITN aTpOoU. EEEpyeTal kpUo vepo yia
600 dIdoTNUa gival TTETPEVO TO TTAAKTPO.

AsgiToupyia avappopnong

= ‘Evapégn Asimoupyiag avappoenong: MiéoTe oTiypI-
aia To TTARKTPO avappoOPnong.

= Teppatiopdg NG Asimoupyiag avappoenong: MiéoTe
gava oTiypiaia To TTARKTPO avappo@nang.

Zuvduaopévn AsiToupyia

= [liéoTe 10 SIAKOTITN ATPOU KAl TAUTOXPOVA TTIECTE
oTIypigia To TTAAKTPO avappdéenang. H Asitoupyia
avappoPnang EekIvd Kal TauTOXpova EEEPXETAI
KkpUo vePO.

AsiToupyia aTpoU/KauTou vepou/KpUou
vepou/avappoenong

= PubuioTe ToV TIEPIOTPOPIKS DIAKATITN GTN AEITOUpP-
yia atgou/kautou vepou/kpuou vepou/avappoen-
ong.

A  KINAYNOZ

Kivduvog eykauudrwv! lNa va amropuyere Tnv akouoia

diaeuyn atuou, utropeite va TpaBnéere mpog 1a Eéw TNV

aopdAeia 1o SIaKOTITN aTUOU.

AsgiToupyia aTpou

A  KINAYNOX
Kivduvog eykauudrwv!
H diadikacia B€puavong EeKIva Kal n evOEIKTIKR) Auxvia
"O¢épuavan evepyn" avaBooBrvel Ye TIPACIVO XPWHA.
heating
#it##

‘Ereima amd mepitou 7 AeTrTéd oAokAnpwveTal n diadika-
oia Béppavong. H evdeikTikA Auyvia "©¢épuavon evepyn”
avdpel ye TTPACIVO XPWHA.

Ymodeign: H 0éppavon evepyotrolgital eraveiAnuuéva
KaT& TN XPAon (n evOEIKTIKA Auxvia avaBooBrver ue
TPACIVO XpWHA), yia va diaTnpei oTabepr TNV TTiEGN OTO
AéBnTa.

steam/hot water
ready

~Evdeign otnv aAayn-

steam/hot water
steam maximum
1NV 086vn epgavidovral Ta akdAouba avaloya e TNV
emmAeypévn Badpida atpol: MéyioTog aTudg i METpiog
aTuég ) EAdyioTog atuédg
= MiéoTe 10 BIaKATITN aTpoU. E¢épxeTal aTtpdg yia 600
d1doTnua gival TTEGUEVO TO TTARKTPO.
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PUOuION TTOOATNTAG ATHOU

—  EAagpog atuog (Babuida l):
o Tov wekaopd QUTWYV, Tov KaBapioud ueacud-
TWV, XOAIWV, TATTETOAPITPEVWY ETTITTAWY KTA.

—  Mérpiog aTpdg (Badpida ll):
o pokéTeg, XaNid, T¢apia TTapabipwy, datreda.

- loxup6g atuog (Baduida ll):
Ma TNV armopdkpuvon eTTiHOVWY aKaBapoIwy, Ae-
KEQWV Kal AITTWOV.

= PubuioTe 10 XEIPOTPOXO TTOCOTNTAG ATUOU OTNV
emBuunTA Baduida.

E@appoyn kautoU vepou

A KINAYNOZ

Kivduvog eykaupdrwv!

Ymodeign: To (eato vepd (Trep. 70 °C) BeATIWVEI TNV KO-

BapioTikr) dpdaon. EAEyETe TNV avToxr TNG TTPog Kabapi-

oo em@dvelag oTn Beppokpaaia.

= PubuioTe 10 XEIPOTPOXO OTO KAUTO VEPD.

hot water

= [liéoTe 10 dIAKOTITN aTHOU. E&épyeTal kKauTd vepd
yla 600 BIA0TNHA Eival TIIECUEVO TO TTARKTPO.

E@appoyn kpUou vepol

= PubuioTe 10 XEIPOTPOXO OTO KPUO VEPD.

cold water

= [liéoTe 10 BIOKOTITN aTHOU. E&Ep)eTal KpUO VEPS YIa
600 81G0TNUa gival TIIECPEVO TO TTARKTPO.

AsiToupyia avappéenong

= ‘Evapgn Asitoupyiag avappoégnong: Miéote oTiypI-
aia T0 TTARKTPO avappéPnaong.

= TeppaTiopdg NG AsiTtoupyiag avappo@nong: Miéote
gava aTiypiaia 1o TTAAKTPO avappd@nang.

Zuvduaopévn AsiToupyia

= [liéoTe 1O BIAKATITN ATHOU KAl TAUTOXPOVA TTIECTE
oTlypiaia To TTARKTPO avappoé@naong. H Asitoupyia
avappéPnang EEKIVA Kal TAUTOXPOVA EEEPXETAI
aTpog 1 kauté/KpUo vepd.

AsiToupyia argoU/kauTou veEPOoU/KpUou
vepouU/avappopnong (ecolefficiency)

Moévov yia SGV 8/5:

2Tov TUTTO Aeitoupyiag ecolefficiency, n ouokeur Aei-

TOUPYEI HE PEIWPEVN avaPPOPNTIKN 1I0XU KOI JEIWUEVO

B06pupo.

= PubpioTe TOV TTEPIOTPOPIKS BIAKOTITN OTN AEITOUpP-
yia atpoU/kautou vepou/kpUou vepou/avappden-
ong (ecolefficiency).

AsgiToupyia ammoppuTtravrikoU/avappoenong

Moévov yia SGV 8/5:

Yoédeign: EAEyETe TNV avToxr TG TTPOG KaBapiopud

ETTIPAVEIAG OTO ATTOPPUTTAVTIKO.

Ymodeign: e autdv Tov TUTTO AEIToupyiag, o XEIPOTPO-

XOG €xel o€ OAeG TIG BEOEI TN AsiToupyia "E@apuoyr

atropputravTikoU". H Aeitoupyia atgoU/kautol vepol/

KPUOU vePOU gival OTTEVEPYOTTOINUEVN.

= PubpioTe TOV TTEPIOTPOPIKS BIAKOTITN OTN AEITOUpP-
yia atmoppuTtravtikoU/avappoé@nong.

E@appoyn amopputravrikou

detergent

= MéoTe To dIaKOTITN aTpou. E&épxeTal atmoppuTra-
VTIKO yIa 600 JIGoTNA €ival TIETPEVO TO TTARKTPO.

AsgiToupyia avappopnong

= ‘Evapén Asimoupyiag avappo@nong: Miéote oTiypI-
aia 10 TTARKTPO avappdenaong.

= TeppaTiopdg TnG Asimoupyiag avappo@naong: MiéoTe
gava oTiypiaia To TTARKTPO avappo@nang.

Tuvduadopévn AsiToupyia

= [MiéoTe TO DIGKOTITN ATPOU KAl TAUTOXPOVA TTIECTE
aTlypigia To TTAAKTPO avappdéenang. H Asitoupyia
avappoPnang EekIva Kal TaUTOXPOVa EEEPXETAI
QATTOPPUTTAVTIKO.

Ymodeign: MoAig e€€ABel 6Ao To TTEpIEXOUEVO TOU do-

X€io atroppuTravTikoU Kal avappoenBei Eavd, Ba TTpéTrel

va adeIdoel To doXEeio BPWHIKOU VEPOU YIa Va ATTOPEU-

XB¢i n avatrtugn utrepBoAikou agppou.

MeTd Tn AsiToupyia JE ATTOPPUTTAVTIKO /
‘ExmrAuon

Mévov yia SGV 8/5:

—  Metd T Acitoupyia pe aTTOPPUTTAVTIKG TTPETTEI Val
EeTTAUBET KOAG N oUOKeUN.

—  Edv o epioTpo@ikdg SIaKOTITNG BEV pUBUICTE OTN
Béon ékTTAUONG PETA TN AcITOUPYia pE ATTOPPUTTa-
VTIKO, Ba epgavioTei aTn 006vn To akdAoubo Prvu-
pa:

select flushing
program
= PubpioTe ToV TIEPIOTPOPIKS BIAKATITN OTn Béon €k-
TTAuoNG.

start
flushing

= KpartjoTe Tatnuévo 1o SIoKOTITN aTpou. H ékTAucn
gekiva. KpatioTe 1o akpo@Uuaio datrédou Tavw
atré TNV aTroxXETEUON N EVEPYOTTOINCTE TN AEITOUP-
yia avappdégnong.
flushing
HHEH#H#

MpayparoTroiital ékTAucn. Epgavietal n xpovikn di-
dpkela.

Ymodeign: Eav aprioete To d1akOTITN atpou, Ba oTapa-
TRoEI n diadikaaia ékmAuong. Eav {avamarroeTe 1o dia-
KOTITN aThoU, Ba cuvexioTei n diadikaoia EKTTAUGNG.

flushing

finished
Ymoédeign: H diadikaagia EKTTAUONG PTTOPE va TTapaTa-
O¢i pe TapareTapévo TTATNUa Tou dIaKSTITN aTUOU.

Ekkévwon Tou Soxeiou BpwHIKOU vEPOU

AvoigTe TO KGAUPPA Tou doXEiou BPWUIKOU VEPOU.
MMéoTe TTPOG Ta TTAVW TO KAEIdwHa TOU doXEiou
Bpwpikou vepoU.

A@aipéoTe To doxeio BPUWHIKOU VEPOU.
ATTao@QaAioTE TO OPPAYIOTPO TOU SoxXEIOU BPWHI-
KOU vEPOU KOl aPaIPECTE TO KATTEKI.

Ade1daTe To doxEio BPWHIKOU vEPOU.

L2 2 2 7
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Mpoowpivi awé0eon eSapTNUATWYV
Ze TePITITWaOn olvToung dIAKOTIAG TNG EPYaTiag, TO
akpo@Uaio datrédou PTTopei va ToroBeTnOei oTn Béon
atmoBrikeuong kal 0 CwARvag avappdPnong aTHoU PTro-
pei va ao@aAioel.

ATtrevepyoTroinon Tng unXavig

= PuBuioTe ToV TTEPIOTPOPIKS DIAKATITN TNG CUOKEUNG

otn 6éon "0/OFF".
= BydATe TO peupatoAqTITN.

Auto-kaBapiopog

Mévov yia SGV 8/5:
= PuBpioTe ToV TTEPIOTPOPIKS DIAKATITN TNG GUOKEUNG

oTn Béon auto-kabapiopou.

prepare
self-cleaning

~Evdeign otnv aAAayn-

self-cleaning
see quickstart
= AvoigTe TO OTAPIYMA YIa TO aKPOPUOIo datrédou (Bé-
on ammofnikeuong).
A@aipéoTe T0 aKpPoPUGIo BaTTESOU aTTO TO CWARVA
avappoéenong aTyou.
= Ac@aAioTe TO CwARva avappoé@nong aThou aTnv
utrodoxn (KATw) Kal aTo oThAPIya (TTadvw), £T01
WoTe N XelpoAaBn va deixvel TTpog Ta £§w.
start
self-cleaning
= [éoTe oTiypiaia 1o d1ak4TTN aTpoU. O auto-kaba-
PIOPOG EeKIVAL.

v

self-cleaning
#H#t##

O auto-kaBapioudg egeAiocoeTal autoépata. Epgavidetal
n XPOVIKA dIdpKela.

self-cleaning
finished

‘Emeita oo kabe AsiToupyia

AdeidoTe Kal oTeyVWOoTE To doxeio kKaBapou vepou.
AdeIdoTE Kal OTEYVWOTE TO OOXEIO OTTOPPUTTAVTIKOU
(SGV 8/5).

AdeidoTe, kaBapioTe Kal oTeyvWoTe To doxeio Bpd-
HIKou vepou.

KaBapioTte kaAd Ta e§aptipaTa: KabapioTe Tn xeI-
poAafr), Tov EAACTIKO GWARvVa avappoenong
ATUOU Kal TO @IG EEapTNUATWY PE éva UYypPO TTaVi.
KaBapioTe Ta uttoAoITTa eEaPTAPATA PE KAUTO VEPS
KOl OTEYVWOTE Ta.

KaBapioTe TNV eEWTEPIKA ETTIPAVEIT TNG CUCKEUAG
JE éva uypo Travi.

Av uttdpxouv opaTtég Bpouiég kKaBapioTe Tn gu-
OKEUR PE éva uypo, eoTO TTAVI KAl JE ATTOPPUTTA-
VTIKO Kal av XPEIGCeTal ATTOAUPAVETE.

A [IPOEIAOIOIHEH

Kivéuvog axnuariopoU uikpoBiwv! EmAEETe TO uépog
KaBapiouoU TNG OUCKEUNS ETOI LWOTE va aTTOKAEIETal N
pUTTAVON TOU YUPW XWPOU, TWV TPOYILWY Kal TwWV OXE-
TIKWV EPYAAEIWV Kal UNXavwV, T.x. arré mITOIAIES VEPOU.

®UAagn TNG CUOKEURG

= [MiéoTe TO YAVTAAO TOU PIG EEAPTNPATWY KAl TPO-
Br&Te TO QIG ESapPTNUATWY aTTd TNV TTPICa.

v vy
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2  AQNOTE T £OPTAPATA VO GTEYVWOOUV ETTOPKWG
KOl TOTTOBETAATE Ta OTN BAKN €EOPTNUATWY.

= AdeidoTe T0 doyEio PPETKOU vVEPOU.

= Moévov yia SGV 8/5: AdeidoTe kal kabapioTe To So-
X€io atroppuTravTikou.

Eikéva IS

2>  ®uAdgTe To aKPOPUGTIO BATTESOU, TOUG CWARVEG
avappdenong aTyou, Tov EAacTIKO CwARva avap-
po®NOoNG aTpoU Kal To KaAwdio Tpopodoaiag al-
PWVA PE TNV EIKOVA.

= Tiavaammo@UyeTe TIG SUOAPEDTEG OOHEG, APAIPETTE
6A0 T0 vEPO OTTO TO PNXEVNHA TIPIV ATTO TIG HOKPEG
TTEPIGBOUG aXPNOTIOG.

= AQNOTE TN CUOKEUN VO OTEYVWOEI ETTAPKWG: Tpa-
BNETe Aiyo £€w Ta doxeia BPUWUIKOU vEPOU, PPETKOU
VEPOU Kal ATTOPPUTTAVTIKOU, KAl aVOi§TE TO KAAUpUA
NG BnKNG egapTNUaTWYV.

= ToToBETAOTE TN GUOKEUN O€ OTEYVO XWPO Kal
A0@AAIOTE TNV WOTE VA UNV YTTOPEI va XPNOIKOTIOI-
n6ei ammd avapuddia droua.

Ymodeign: ApriveTe TTavTa TIG BOUPTOEG VO KPUWOOUV

VIO VO OTTOQUYETE TNV TTAPANSPPWOT).

Xprion Twv £apTNUATWV

Ymodeign: Ta uTToAEipyaTa TOU aTTOPPUTIAVTIKOU 1) TV
YaAakTwHAETWY KaBapiopyou, TTou TTapauévouv aTnv
uTTé KOBapIoPO ETTIPAVEIA, UTTOPOUV VA TTPOKAAETOUV
YPOPHWOEIG KATE TOV KABAPIOPO PE aTHPO, Ol OTTOIEG,
Suwg, ECapavifovTal YE TNV ETTAVEIANUUEVN EQAPUOYH.

XeipoAafn xwpig e§apTApaTa

Napadeiypara eQappoyng

—  ATTOpGKPUVGON OOPWYV Kal TOAKIOEWV atré pouxa
TTOU KpEUovTal, EAV T WEKAOETE PE ATUO aTTO aTTO-
otaon 10-20 cm.

AKpo@UGI0 YEKAOHOU GnuEiou

‘000 TTI0 KOVTA 0TO AepWPEVO ONpEIo KPATATE TO AKPO-

@Ua10, TOOO TIEPICCOTEPO EVIOXUETAI N KABAPIOTIKA dPa-

on Tou aTpou, £1eIdn n Beppokpaacia Kal n Tean Tou

aTpoU gival uwnAoTEPN TN OTIYUA TNG ££60U TOu aTT TO

akpo@ualo.

Napadeiypara epapuoyng

— H xprion Tou akpoguaoiou onueiou ouvioTaTal yia
duoTrpdoITa onueia.

—  KoBapiopdg AekéEdwyv o€ HOKETEG 1) XaAIG TTPIV TN
xpnon tng BoupToag.

—  KoBapiopdg avogeidwTtou XaAuBa, T¢apIwy, Kabpe-
TITWV KOl ETTIOPOATWHEVWY ETTIQAVEIWV.

—  KoBapiopdg ywviwv o€ OKAAEG, KOUPWUATA, TTO-
PaCTATEG BUPWYV, TIPOPIA aAoupiviou.

—  KaBapiopdg egaptnudTwy.

—  KabBapiopdg Travidoupliwv apabipwy, Kahopl-
PEP, EOWTEPIKOG KABAPITPOG OXNUATWY.

Axkpo@Uaoio onpeiou Kal e§OTTAICNOG

—  ZTpoyyuAn Bouptoa, KaTdAANAN yia etigovoug pu-
TIOUG O€ TTOAU PIKPEG ETTIQPAVEIEG, OTTWG PAYEIPIKEG
€aTieg, POAd TTapabUpwy, appoi TTAaKISiwv, idn
UYIEIVAG K.ATT.
Ymoédeign: H atpoyyuAn Bouptoa Sev gival KaTtdA-
AnAn yia Tov kaBapioud euaiodNTWV ETIPAVEIWV.

—  TMpoékTaon: Me autév Tov £EOTTAIOUO UTTOPEITE val
€TMITUXETE TOV APIOTO KABapIoud 1Idlaitepa SUGTTPO-
OITWV onueiwv. 15aviké yia Tov kabapioud Bepua-
VTIKWV OWHATWY, TTaPacTaTwy Bupwyv, TTapadu-
pWV, POAWV TTAPABUPWY, EIBWV UYIEIVAG.
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Axkpo@uaoio darrédou

Nopadeiypara epappoyng

—  KaBapiopdg peydAwv em@aveiwyv  Satmédwy atrd
KEPAUIKO UAIKO, HAPHOPO, TTAPKE, TATINTEG K.ATT.

—  Akpo@UOoI0 BaTTEDOU pE £VOETA EAQOTIKA XEIAN:
Avappdenaon uypwv o€ AEiEG ETTIQPAVEIES.

—  Akpo@uaolio daTrédou pe £vOETN etTiPAKN BoupToa:
MNa d1GAuon Kai TPIYIPOo ETTiHOVWY PUTTWV.

Akpo@Uaoio XeIpog

Mapadeiyparta e@apuoyng

—  KaBapiopdg yia peydAeg emipaveieg TCOMIWY A Ka-
OPETTTWV, Agieg ETTIPAVEIEG YEVIKA 1 Yia TOV KaBapl-
ONOG UPATUATIVWY ETTIPAVEIWDY, OTTWG KAVOTTEDEG,
OTPWHATA UTTVOU K.ATT.

Akpo@Uoio XEIpOG Kal EEOTTAIONOG

—  AaaTixévio Xeilog: MNa PIKPOTEPEG ETTIQAVEIEG, TT.X.
SIKTUWTE TTapdBupa kal KaBpéPTeg. MNa T¢apIa TTa-
PaBUpwV Kal HEYAAUTEPEG ETTIPAVEIEG, TT.X. TTAQKI-
O1a TOiYOU, ETTIPAVEIEG EPYATIAG, ETTIQAVEIEG ATTO
avogeidwTo XGAuBa.

—  Z1e@avn Bouptoag: MNa xaAid, oKAAEG, ECWTEPIKO
€EOTTAICUO OXNUATWY, UPACGUATIVEG ETTIQAVEIEG YE-
VIKG (aoU KAVETE DOKIUN O€ €Va PN EPPAVEG ON-
peio). MNa Tpaxy kabapiopd Kai TPiYIPo.

KoaBapiopog tdapiwv

Ymodeign: Npobepudvere Ta T¢ApIa TwV TTAPABUPWY O

€TTOXEG peE 181aiTEPa XaPNAEG Bepuokpaaieg. MNa To oko-

6 auTdv, XPNOIMOTIOINGTE aTPG € OAGKANPN TNV ETTI-

@avela Tou T¢apiol amd amoéoTacn mep. 50 cm. ‘ETol

ATTOPEUYOVTAI Ol EVTAOEIG TNV ETTIPAVEIA, TTOU PTTOPEI

va TTpokaAégouv Bpaulon Tou T¢apiouU.

=2  WekdoTe opoidgop@a Ye aTé TN YUAAIvN ETTIQAVEID

amd améoTaon TepiTou 20 cm, yia va dIaAUoETE

TOUG PUTTOUG.

ATTEVEPYOTTOINOTE TNV TIPOGAYWYI GTUOU.

KaBapioTe Tn yudAivn emmigdveia oe Awpideg atrd

ETMAVW TTPOG TA KATW PE TO AAOTIXEVIO XEINOG KAl

KAvTE avappo@nan.

=>  XKOUTTICETE TO AOTIXEVIO XEINOG KO TO KATW AKPO
Tou TTapdBupou EterTa aTrd KGO diadpour), OTTWG
aTraiTeital.

>
>

Tpiywviké akpo®Uoio

To TPIYWVIKS aKPOQUOIO PTTOPEI VO XPNCIPOTIOINOET
Hovo o€ ouvduaoud Pe TN AeIToupyia avappo@nong.

AN [IPOXOXH

Kivouvog tpaupuariopou kai BAGBns! Kard n uerapopd

AdBere utréyn 1o BGPOC NS TUOKEUNACG.

= TomoBeTAOTE TO AKPOPUCIo SATTEdOU OTNV TTIoW
TTAEUPA TNG OUCKEUNG KAl 00QAAIOTE TO CWARvVa
avappoenong aToU. ATTOCUVOEDTE TO CWARVA
avappoépnong aTuou.

=  ATOoQaAIGTE TO PPEVO AKIVNTOTTOINCNG KAl
OTIPWETE TN oUOKeur aTéd TN AaBr wenong.

= TaTn PETOYOPA, TACTE TN CUOKEUN OTTO TNV £00XN
peTagpopdg kai atd Tn AaBh weénong.

= [aTn peTapopd o€ ueydAeg aTTooTATEIG, TPARNAETE
TN GUOKeUN aTTé TN AaBr PETAPOPAG.

=  Katd tn yeTagopd pe oxApaTa, ac@alioTe Tn ou-
okeun évavl evdexduevng oAicBnong kai avarpo-
TG, OUPPWVA PE TIG EKAOTOTE I0XUOUOCESG KATEUOU-
VTAPIEG 0dNYiES.
Mponyoupévwg adeidoTe dAa Ta doxeia.

AtroBnkeuon

AN [IPOXOXH

Kivduvog rpaupariopot kai BAGBng! Kard tv amobn-
keuon AéBere urréwn T0 BAPOS NG CUOKEUINS.

H ouokeul auth uTropei va atroBnkeleTal pévo o€ Eow-
TEPIKOUG XWPOUG.

®povTida ka1 cuvTApnon

A  KINAYNOE

TMpiv a1 OAES TIS EPYQATIES OTN GUOKEUN ATTEVEPYOTTOIN-
aTe 11 ouokeun, Tpaprére To Buoua Tou nAekTpikoU oi-
KTUOU Kal aQrioTe T GUOKEUN VA KPUWOEI.

‘EAeyX0G TWV HOVWTIKWV TTOPEURUCTUATWV

=2 EAEyXETE TOKTIKG TNV KATAGTOON TWV JOVWTIKWV
TTOPEPPBUTHATWY (2X povwTIKOi dakTUAIOI) OTO BU-
opa egapTnUdTwy, 0T XEIPOAARH KaI OTOUG CWAR-
VEG avappOPNong atpou. AVTIKOTAOTACTE T JOVW-
TIKG TTapeUBUOUaTA, OTAV Eival ATTaPAITATO.
Ymoédeign: H aitia yia augnuévn Beppokpaaia atn Aafn
utropei va eival xahaopéva ) ByaApéva AaoTixdkia oTe-
yavotroinong.

AVTIKOTAOTACT PIATPOU OYKWAWYV pUTTWV

AvoigTe To KEAUPPO TOu doxeiou BPWHIKOU VEPOU.
MéoTe TTPOg Ta TTAvWw TO KAEIdWa Tou doxEiou
Bpwpikou vepoU.

A@aipéoTe To doxeio BPUWHIKOU VEPOU.
Amrao@aAioTe TO GPPAYIOTPO TOU BOXEIOU BPWHI-
KOU VEPOU KOl AQaIPETTE TO KATTAKI.

MeploTpéwrTe TO KATTAKI KATA 180° Kal aTTOBEDTE TO.
TpaBn&Te To PIATPO OYKWBWYV PUTTWV OTTd TO OTH-
pIyHa QIATPOU Kal QVTIKATAGTAOTE TO.

L 2 e A

Xpovikd 31a0TAUATO CUVTAPNONG
ETnoiwg

=  AvabéoTe TNV a@aipean Twv aAGTWV atrod Tn ou-
OKEUN OTNV UTTNPECia €EUTTNPETNONG TTEAATWV.

AvTigeTwion BAaBwv

A  KINAYNOZ

IMpiv a1ré 6AES TIS EPYQATIES OTN GUOKEUN ATTEVEPYOTTOIN-
are 1 ouokeun, Tpafrére 1o Buoua Tou nAekTpikoU Oi-
KTUOU Kal a@rioTE T OUOKEUN VA KPUWOEI.

A  KINAYNOZ

Epyaaieg eMIOKEUWY OTN CUOKEUN ETTITRETTETAI VA EKTE-
Aouvrai uévov amé tnv e€ouaiodornuévn urrnpeoia e§u-
TNPETNONG TTEAQTWYV.

"Evdei1gn 006vng xwpig evOEIKTIKNA Auxvia

refill
detergent
= ZupTTANPWOTE ATTOPPUTIAVTIKO.
= TomoBeTOTE CWOTEG TO DOXEIO ATTOPPUTTAVTIKOU
KOl OTTPWETE TO WG TO TEPUA OTN B€an Tou.
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H evdeikTikn Auxvia "ZépBIg" avaBooBrvel pe
KiTpIVO

service

error: EQ7

= ATeEvePYOTTOINGTE TN GUOKEUTN, TIEPIUEVETE AiyOo Kal
EVEPYOTTOINOTE §AVA TN GUOKEUN).

= Edv dev oBnoel n evOeIKTIKA Auxvia, ETTavoAdBETE
N d1adikaoia (Ewg 4 Popég).

service
error: E14

MpoeidoTroinon ammopdkpuvong aAdTwy (akéua 100h)
= AvabéoTe TNV a@aipeon Twv aAdTwy atéd Tn ou-
OKEUN OTNV UTTNPECia €EUTTNPETNONG TTEATWV.

H evdeikTikn Auxvia "ZépBIg" avaper pe
KiTpIVO

service
error: E15

ATtropdkpuvon aAdTwv
=  AvobéoTe TNV a@aipeon Twv aAdTwv amo Tn ou-
OKEUN OTNV UTTNPECia €EUTTNPETNONG TTEATWV.

H ev3eikTikn Auyvia "Kevo Soxeio ppéokou

vepoU" avdafel ue KOKKIVO

refill

fresh water

ZUPTTANPWOTE PPETKO VEPD.
ToTmoBeToTE CWOTA TO JOXEIO PPETKOU VEPOU Kal
OTTPWETE TO WG TO TEPA OTn B€an Tou.

(27

H evdeikTikni Auxvia "lepdro doxeio
BpwHIKOoU vePOU" avdfel e KOKKIVO

drain
wastewater
AdeidaTe TO doxeio BPWHIKOU VEPOU.
TomoBeTAoTE CWOTA TO JOXEIO BPUWUIKOU VEPOU Kall
acg@ahioTe TO.

vV

H ev&eikTiki) Auxvia "BAdBn" avaBooBrvel ue
KOKKIVO

service
error: EO1

ATTEVEPYOTTOIAOTE T GUOKEUN).

EAéyEre Tn owoTn €dpaon Tou doxeiou PPEOKOU Ve-
pou.

EvepyotroioTe ava Tn ouokeun.

Edv dev oBnaoel n evOeikTIKN Auxvia, eTTavaAdpeTe
N Siadikaagia (£wg 4 PopEg).

vy vy

H evdeikTiki Auxvia "ZépBIg™” avaper pe
KIiTPIVO Kl TAUTOXPOVO N EVOEIKTIKN Auxvia
"BAdBNn" avapel pe KOKKIVO

service
error: EO1
= EidomoinaTe TNV UTTNPETia eEUTTNPETNONG TTEAQ-
TWV.
service
error: EO7
= EidomoioTe TNV UTTNPETia eEUTTNPETNONG TTEAD-
TWV.
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service
error: EO9
= EidotoInoTe TNV UTrNpEeaia e§uTINPETNONG TTEAD-
TWV.
service
error: E16
= EidotoIfoTe TNV UTrNpeaia e§uTINPETNONG TTEAD-
TWV.

H evdeikTikn Auyvia "BAGBNn" avaper pe
KOKKIVO

service
error: E12
EAéyETe TN owoTH €8paon Tou QI EEapTNUATWVY.
ATTEVEPYOTTOINOTE T CUCKEUR, TTEPIMEVETE Aiyo Kal
EVEPYOTTOINOTE EAVA TN CUOKEUN.
Edv 10 0@GAUa eTTavaAngOei, EvnuEPWOTE TNV
uTTNPEaia eSUTTNPETNONG TTEAATWV.

vV

v

service

error: E13
EAéyETe TN owOTH €8paon Tou QI EEapTNUATWVY.
Edv €10€AB¢1 vepd oTn xeIpoAafry, @povTioTE va
OTEYVWOEI EVTEAWG.
ATTEVEPYOTTOINOTE TN CUCKEUN, TTEPIMEVETE Aiyo Kal
EVEPYOTTOINOTE EAVA TN CUOKEUN.
Edv To opdApa eravaAngbei, evnuepwoTe TNV
uTTNPETia EUTTNPETNONG TTEAATWV.

L

AVETTOPKNAG avappo@nTIKN 10XUG

ATTOPAKPUVETE TIG EUTTAOKEG ATTO TO AKPOPUaTIo da-
éEdOU, TO CWARvVa avappoenong aTuoU, Tn XEIPO-
AapBn kal Tov EAaoTIKO CWwARva avappoenong
aTyou.

ATTOPOKPUVETE TIG EPTTAOKEG ATTO TO £§APTNHA.

v

v

Augnpuévn Bgpuokpacia otn Aapn
EAéyETe Ta povwTIKG TTapepBUCPATA (2X HOVWTIKOT
dakTUAIOl) OTN XEIPOAARA KAl GTOUG CWARVEG avap-
poPNOong aTpou.

Ymnpeoia e§umrnpéTnong TeAATWV

Av Bev 310pBw0ei n BAAPRN, TTPETTEI va yivel EAeyXog
TNG CUOKEUNG OTT6 TNV UTTNPETia e§UTTnpETNONG TTE-
AaTwv.

Eyyonon

€ KABE XWwpa 10XUouV ol 6pol eyyUnong TTou ekdéOnkav
a1 TNV apuoddia €TaIpia pag TTPoweNnong TWARCTEwWV.
AvolapBdvoupe Tn dwpedv aTTOKATAOTAOT OTToIAadN-
TroTe BAAPNG OTN OUCKEUNA OAG, EPOTOV OPEIAETAI OE
aoTOXia UAIKOU 1) KATOOKEUAOTIKO OQAANA, EVTOG TNG
TTpoBeopiag TTou opifeTal oTnV yyunon. Ze TEPITITWON
TIOU ETTIBUEITE va KAVETE Xprian TnG eyyunong, TrapaKa-
AouUpe atreuBuvBeiTte pe TNV ammédeign ayopdg oTo KATA-
OTNUA aTTd TO OTTOI0 TTPOUNBEUTAKATE TN CUCKEUN
aTnV TTANCIE0TEPN E§OUTIODOTNHEVN UTTNPETIT TEXVIKAG
€EUTTNPETNONG TTEAATWV POAG.

ESapTtAipaTa kKol avTaAAAKTIKA

XpNOIYOTIOIEITE HOVO YVATIa TTAPEAKOUEVA KAl aVTaAAQ-
KTIKG Ta oTToia Siac@aAifouv TNV ac@aAr] Kai aTTpOoKo-
TITN A€ITOUpYia TNG CUOKEUNG.

MAnpogopieg yia TTapeAkOUEVa Kal avTaAAOKTIKG Ba
Bpeite otn dieuBuvon www.kaercher.com.

v
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AARAwon Zuppopewong Twy EE

Aia TG TTapolong dnAwvoue 6Tl TO nAavnua Tou xa-
PaKTNPIZeTal TTAPAKATW, PE BAaN TN oxediaon Kal TV
KOTAOKEUN TOu, UTTO TN pop@r) TTou diaTiBeTal TNV ayo-
pd, TTANPOI OTIG OXETIKEG BATIKEG ATTAITATEIG ACPAAEIQG
KaI UYIEIVAG Twv 0dnylwv Tng EE. H TTapouoa driAwon
Talel va IoXUEl O€ TTEPITITWAOT TPOTTOTTOINCEWY TOU [n-
XOVAPOTOG XWPig TTponyoUuevn ouvevvonon padi pog.
Mpoiov: OdokabapIoTAg

ToTrog: 1.092-xxx

ZxeTIKEG 0dnyieg Twv EE

2006/42/EK (+2009/127/EK)

2009/125/EK

2011/65/EE

2014/30/EE

E@appooBévra evappoviopéva TpoTUTIa

EN IEC 63000: 2018

EN 55014—1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-54

EN 60335-2-68

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Eq@appooBévra €Bvikd TTPOTUTTO

5.966-234

O1 uttoypda@ovTeG evepyoUv KaT €VTOAA Kal IE TTANPE-
goualo ato To dloIKNTIKG GUpBOUAIO.

W fesac

.Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

YTelBuvog eyypdpwy TeKunpiwong:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralle 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2020/11/01
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TeXVIKA XOPOKTNPIOTIKA
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SGV6/5 |SGVE6/5 |SGV8/5 |(SGV8/5 |SGV8/5
*GB *GB *AU
Tdon nAekTpikoU SIKTUOU \% 220-240 |220-240 |220-240 [220-240 |240
TuxvotnTa Hz 1~ 50 1~ 50 1~ 50 1~ 50 1~ 50
Tdon oTn xeipoAapn \% 5 5 5 5 5
OvopaoTIKN 1I0XUG OUOKEUNG (OUVOAIkA) | W 3400 2900 3400 2900 2400
OvopaoTIKr 1I0XUG QVEUIOTAPA w 1200 1200 1200 1200 1200
loxug e106d0u aTpoA(BNTa w 3000 2700 3000 2700 2200
Kupia avtAia w 48 48 48 48 48
AvTAia vepou w 28 28 28 28 28
ATHOAEBNTAG | 34 3,4 3,4 3,4 3,4
MoooétnTa TARPwong doxeiou ppéokou || 5,6 5,6 5,6 5,6 5,6
vepoU
MooodtnTa TARPwong doxeiou Bpwpikou || 5 5 5 5 5
vepoU
MoodTtnTa TARPWONG doxeiou atroppuTra- | | - - 2 2 2
VTIKOU
MoodtnTa aépa (ueéy.) I/s 74 74 74 74 74
YmoTtrieon (péy.) kPa 25,4 (254) 25,4 (254) |25,4 (254) |25,4 (254) | 25,4 (254)
(mbar)

lMieon Aermoupyiag MPa 0,6 0,6 0,8 0,8 0,8
Mieon atpou (pey.) MPa 1,0 1,0 1,2 1,2 1,2
MocdtnTa aTpou (péy.) - oTabepn g/min 55 50 75 65 60
Xpobvog Tpobépuavang eAay 6,5 7,0 7,0 8,0 10,0
Méy. Beppokpacia epyaoiag kautol ve- | °C 70 70 70 70 70
pou
Méy. Bepuokpaoia epyaciog e atud °C 164 164 173 173 173
Mapoxn, vepd ml/min 550 550 550 550 550
Mapoxr, aTTopPUTIAVTIKO ml/min - - 550 550 550
Eidog mpoaTaciag - IPX4 IPX4 IPX4 IPX4 IPX4
Kartnyopia TpooTagiag - | | | | |
Mnkog x MAdTog x "Ywog mm 640 x 495 640 x 495 |640 x 495 640 x 495 |640 x 495

x 965 x 965 x 965 x 965 x 965
Tutiké Bapog Aeitoupyiag kg 39 39 40 40 40
l'wvia kAiong (péy.) ° 10 10 10 10 10
MeTpoupeveg Tipég katd EN 60335-2-68
Emitpemépevn o1dOun nXNTIKAG 10xUog | dB(A) 67 67 67 67 67
Loa
ABeBaioTnTa K dB(A) 1 1 1 1 1
Kpadaopoi aT1o xépi/oTo Bpayiova m/s? <2,5 <2,5 <2,5 <2,5 <2,5
ABeBaidéTnTa K m/s? 0,2 0,2 0,2 0,2 0,2
KaAwdio 1po- |HO7RN-F 3x1,5 mm?
(po'ﬁociug Bi- Ap1B. avTaAA. Mnkog kaAwdiou
KTUOU
EU 6.648-098.0 7,5m
GB 6.648-102.0 7,5m
CH 6.648-119.0 75m
AU 6.650-709.0 75m
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Cihazin ilk kullanimindan énce bu orijinal

A Lm kullanma kilavuzunu okuyun, bu kilavuza

gbre davranin ve daha sonra kullanim
veya cihazin sonraki sahiplerine vermek igin bu kilavu-
zu saklayin.

— Ik kullanimdan énce, 5.956-065.0 numarali giiven-
lik uyarilarini mutlaka okuyun!

—  Kullanim kilavuzunun ve emniyet uyarilarinin dik-
kate alinmamasi halinde cihazda hasar, kullanici-
da ve diger kisilerde tehlike olusabilir.

— Nakliye hasarlarini hemen yetkili saticiya bildirin.

—  Ambalaji gikartirken, ambalaj iceriginde eksik ak-
sesuar veya hasar kontroll yapin.

icindekiler

Cevre koruma TR 1
Kurallara uygun kullanim TR 1
HACCP hijyen yonetimi TR 1
Cihazdaki semboller TR 1
Genel bakis TR 1
Guvenlik tertibatlar TR 2
Temizlik ydntemleri TR 2
Isletime alma TR 3
Kullanimi TR 3
Aksesuarlarin kullanimi TR 5
Tasima TR 6
Depolama TR 6
Koruma ve Bakim TR 6
Arizalarda yardim TR 7
Garanti TR 7
Aksesuarlar ve yedek pargalar TR 8
AB uygunluk bildirisi TR 8
Teknik Bilgiler TR 9

Cevre koruma

Ambalaj malzemeleri geri donlstirilebi-
lir. Ambalaj malzemelerini evinizin ¢opu-
ne atmak yerine litfen tekrar kullanilabi-
lecekleri yerlere génderin.

Eski cihazlarda, yeniden degerlendirme
islemine tabi tutulmasi gereken degerli
geri donisiim malzemeleri bulunmakta-
\ dir. Akuler, yag ve benzeri maddeler do-
© Jaya ulasmamalidir. Bu nedenle eski ci-
hazlari litfen 6ngorilen toplama sistem-
leri aracihgiyla imha edin.

Elektrikli ve elektronik cihazlar genellikle, yanlis kullanil-
diklarinda veya yanlis sekilde tasfiye edildiklerinde in-
san sagligi ve cevre igin tehlikeli olabilecek bilesenler
icerir. Cihazin kurallara uygun sekilde isletilmesi igin bu
bilesenlerin bulunmasi gereklidir. Bu simge ile isaretlen-
mis cihazlar evsel ¢opler ile birlikte tasfiye ediimemeli-
dir.

!gindekiler hakkinda uyarilar (REACH)

Icindekiler hakkinda ayrintili bilgileri bulabileceginiz ad-
res:

www.kaercher.com/REACH

Kurallara uygun kullanim

AN UYARI
Cihaz, zararli tozlarin emilmesi igin uygun degildir.

< &P

)

—  Cihaz, bu kullanim kilavuzunda tarif edildigi gibi bu-
har Gretme ve dokdlen sivi ve kati partikillerin emil-
mesi igin Uretilmistir.

—  Bucihaz HACCP standartlarina gore kontrol edil-
mis ve sertifikalandiriimistir ve bdylece HACCP hij-
yen yonetimi gergevesindeki derinlemesine ve hij-
yenik temizlige uygundur.

—  Bucihaz, Orn; oteller, okullar, hastaneler, fabrika-
lar, magazalar, birolar ve kiralik magazalarda
mesleki kullanim igin uygundur.

HACCP hijyen yonetimi

Uyari: HACCP hijyen yonetimi, gida isleyen isletmeler-
de, hastanelerde, otellerde, blyik isletmelerin mutfak-
larinda vs. hijyene bagli riskleri énleme amagli bir stan-
dart sistemidir.

—  Cihazlar, yiksek buhar sicakliklari sayesinde ilgili
aksesuarlar ile kombine edildiginde 6zellikle etkili
temizler.

— Ylzeyleri derinlemesine temizlemekle kalmaz (pro-
tein ve nigasta bazli kirlerin % 99,9'u), ayni zaman-
da 3 log basamagi bakteriyel azalma saglarlar.

Cihazdaki semboller

Buhar
@ DIKKAT — Yanma tehlikesi
Genel bakig

SGV 6/5 hizli baglatma kilavuzu

Sekil

1 Temiz su deposunun doldurulmasi
2 Aksesuarlarin monte edilmesi

3 Calisma modunun segilmesi,

Cihazin isitiimasi

Temizlik - Buhar/Siiptirme modu
Pis su deposunun bosaltiimasi
Aksesuarlarin saklanmasi
Cihazin saklanmasi

SGV 8/5 hizh baslatma kilavuzu

~NoO b

Sekil Y
1 Temiz su deposunun doldurulmasi,
Temizlik ¢ozeltisini ekleyin.

Temizlik maddesi deposunun doldurulmasi
Aksesuarlarin monte edilmesi

Calisma modunun secilmesi,

Cihazin isitilmasi

Temizlik - Buhar/Siipirme modu

Temizlik - Temizlik maddesi/Stiplrme modu
Cihazi yikayin.

Temizlik - Buhar/Siipirme modu

Pis su deposunun bosaltiimasi

Otomatik temizligin uygulanmasi
Aksesuarlarin saklanmasi

Cihazin saklanmasi

w N

S22 OO NOOO N

- O

Cihaz elemanlari
Sekil &

Pis su deposunun kilidi
Pis su deposunun kapagi
Pis su deposu

Kaba kir filtresi

Filtre tutucusu

Buhar emme hortumu
itme yay!

NO R WN -
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Seki
1

2
3

4

10

Hortum destegi

Aksesuar adaptori (Homebase)

Buharli stiptirme borusu tutucusu (park pozisyonu)
Buharli stiplirme borusunun yuvasi (otomatik te-
mizlik) (sadece SGV 8/5)

Taban memesinin tutucusu (park pozisyonu)
El freniyle birlikte direksiyon makarasi
Temizlik maddesi deposu (SGV 8/5)

Temizlik maddesi plskirtme sisesinin deposu
(SGV 6/5)

Tutamak gukuru

Temiz su deposu

Aksesuar prizi

Aksesuar soketinin kilidi

Taban memesinin sizdirmazlik dudagi soketi
Taban memesi

Taban memesi soketlerinin kilidi

Uggen meme

Aksesuar soketi

Aksesuar prizinin kapagi

Kumanda alani

Aksesuar bélmesinin kapagi

Aksesuar bélmesi

Aksesuar kilidi

Temizlik maddesi deposunun déner kapagdi (SGV
8/5)

Temiz su deposunun déner kapagi

Temiz su deposunun tasima kolu, katlanir
Temizlik maddesi plskurtme sisesi (SGV 6/5)
Buharli stipiirme borusu

Yuvarlak firga

Tutamak

Nokta piskirtme memesi/derz memesi adaptori
Nokta puskirtme memesi uzatmasi

El memesinin kauguk dudagi

Hassas temizleme ucu

El memesinin firga garki

Oluk memesi

Taban memesinin meme seridi soketi
Basamak yuvasi

Taban memesi gozu

Kablo kancasi, doner

Hava ¢ikisl, calisma havasi

Buharli stipiirme borusu tutucusu

Elektrik kablosu

Uggen meme tutucusu

Hizli baglatma kilavuzu

Pis su deposunun kapagi

Pis su deposunun kilidi

Tip levhasi

Kumanda alani

|

0/OFF

Calisma modu: Soduk su/stiplirme modu
Calisma modu: Buhar/sicak su/soguk su/stipirme
modu (ecolefficiency)

Calisma modu: Buhar/sicak su/soguk su/stiplirme
modu

Calisma modu: Yikama (sadece SGV 8/5)
Calisma modu: Temizlik maddesi/stipirme modu
(sadece SGV 8/5)

Calisma modu: Otomatik temizlik (sadece SGV 8/
5)

Déner salter

Ekran (sadece SGV 8/5)

"Calismaya hazir" kontrol lambasi (yesil)

TR -2

11 "Isitici agik" kontrol lambasi (yesil)

12 "Servis" kontrol lambasi (sarr)

13 "Temiz su deposu bos" kontrol lambasi (kirmizi)
14 "Pis su deposu dolu" kontrol lambasi (kirmizi)
15 "Ariza" kontrol lambasi (kirmizi)

16 El garki

17 Supurme tusu

18 Buhar digmesi

19 Emniyet tirnagi

20 Buhar miktari ayari: Kademe I-11-11I

21 Sicak suyun uygulanmasi

22 Soguk suyun uygulanmasi

Gilvenlik tertibatlari

Guvenlik tertibatlari kullanicinin korunmasini saglar ve
devre digi birakilmamalidir ya da bu tertibatlarin ¢alig-
ma sekli degistiriimemelidir.

Emniyet tirnagi

El tutamagi, buhar digmesinde farkinda olmadan
buhar gikisini 6nleyen bir emniyet tusuna sahiptir.
—  Buharli siplrme hortumu ¢alisma sirasinda kisa
sureli olarak denetim disi kalacaksa, emniyetin
devreye sokulmasini éneriyoruz (emniyet tusunu
disari ¢cekin). Buhar gikisini tekrar devreye sokmak
icin, emniyeti devre digi birakin (emniyet tusunu
igeri itin).

Temizlik yontemleri

Cesitli malzemelerin temizlenmesi

—  Deri, 6zellikle kumaslar ve ahsap ylzeylerin islen-

mesinden 6nce, Ureticinin talimatlarini okumali ve

gizli bir nokta ya da ayri bir numunede bir deneme
yapmalisiniz. Renk ya da sekil degisiklikleri olusup
olugsmadigini kontrol etmek igin, buharla iglenmig
yuzeyi kurutun.

Uzun sireli bir buhar piskurtme iglemi yizeyin yi-

kama kaplamalari, parlakhgi ya da rengine zarar

verebilecedi icin, ahsap ylizeylerin (mobilya, kapi-
lar, vb) temizlenmesi icin 6zellikle dikkatli olunmali-
dir; Bu nedenle, bu yiizeyler igin buharin sadece
kisa araliklarla kullaniimasi ya da temizligin daha
once buhar puskurtilmis bir bezle yapiimasi 6ne-
rilmektedir.

Ozel olarak duyarli yiizeyler (Orn; sentetik malze-

meler, boyali ylizeyler, vb) i¢in, buhar fonksiyonu-

nun minimum guigte kullanilmasi énerilmektedir.

—  Paslanmaz celigin temizlenmesi: Asindirici fircalar
kullanmaktan kacinin. Kauguk dudakli el memesini
ve yuvarlak firgasiz nokta plskirtme memesini
yerlestirin.

Tekstil irtinlerinin yenilenmesi

Cihazla islem yapmadan once, gizli yerlerdeki tekstil
Griinlerinin uyumlulugunu her zaman kontrol edin: Once
buhar verin, daha sonra kurutun ve ardindan renk ve se-
kil degisikligini kontrol edin.

Kaplamali veya cilali yliizeylerin temizlenmesi

Mutfak ve banyo mobilyalari, kapilar, parke, linolyum
gibi boyali ve plastik kapli ylizeylerin temizlenmesinden
once, mum, mobilya parlaticisi, plastik kaplamalar ya
da boya ¢dzulebilir ya da lekeler olusabilir. Bu yuzeyleri
temizlemeden 6nce bir parga beze kisa sireli buhar ve-
rin ve bu bezle ylzeyleri silin.

117



118

Temizlik maddesi

A UYARI

Saglik tehlikesi, hasar gérme tehlikesi. Kullanilan temiz-
lik maddelerine ait tiim uyarilara dikkat edilmelidir.
DIKKAT

pH degeri 13 (izerinde (alkali) ve 2 altinda (asidik) olan
temizlik maddesi ¢dzeltileri cihazda hasarlara neden
olabilir.

Not: Cevreyi korumak igin, temizlik maddesini tasarruflu
bir sekilde kullanin.

Mutfak bolgesi

Yag ve protein ¢éziici RM
731 (alkali)

Universal zemin temizleyi-
ci RM 743 (alkali)

Ince ¢dmlek temizleyici
RM 753 (alkali)

Orn. kireg tortulu duslar, | Ana zemin temizleyici, CA
zemin kaplamalari gibi hij- | 20C (asidik)

yenik bolgeler
Diger bilgiler igin, ilgili temizlik maddesinin Grin bilgi for-
mu ve AB guvenlik formunu talep edin.

isletime alma

Temizlik maddesi piiskiirtme sisesi

Sadece SGV 6/5:
Not: Birlikte verilen piskirtme sisesi bostur.
= Puskurtme sisesini temizlik maddesiyle doldurun.

Orn. emniyet fayanslari
gibi zemin kaplamalari

Temizlik ¢ozeltisi ekleme

Sadece SGV 8/5:

= Temiz su (maks. 40 °C) ve temizlik maddesini te-
miz bir kapta karistirin (konsantrasyonu temizlik
maddesi bilgilerine uygun olarak belirleyin).

Temizlik maddesi deposunun doldurulmasi

Sadece SGV 8/5:

= Temizlik maddesi deposunu disari ¢ekin.

= Temizlik maddesi deposunun déner kapagini disa-
ri dogru dondurdin.
Not: Teknik nedenlerle (pompalarin otomatik hava
tahliyesi) temizlik maddesi deposunda su olabilir.

= Temizlik maddesi deposuna temizlik ¢ozeltisi dol-
durun.

= Temizlik maddesi deposunun doéner kapagini igeri
dogru doénduriin.

= Temizlik maddesi deposunu tahdide kadar igeri itin.

Temiz su haznesinin doldurulmasi

DIKKAT

Temiz su deposunu asla demineralize su veya temizle-
me maddesi ile doldurmayin. Aksi takdirde cihaz ariza-
lar ve hasarlar olusabilir.

Temiz su deposunu disari ¢ekin.

Temiz su deposunun doner kapagini disari dogru

déndurun.

Temiz su deposuna en az 3 litre su doldurun.

Not: Normal musluk suyu kullanilabilir.

Temizlik maddesi deposunun déner kapagini igeri

dogru doéndduriin.

Temizlik maddesi deposunu tahdide kadar igeri itin.
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Aksesuarlarin monte edilmesi

A  TEHLIKE

Yanma tehlikesi! Aksesuar pargalarinin ayrilmasi sira-

sinda buhar ¢ikigini 6nlemek igin, buhar diigmesindeki

emniyet tusu disari ¢cekilmelidir.

= Kullanmadan 6nce, aksesuar pargalarini giivenli
baglanti agisindan kontrol edin.

Soket baglantili aksesuarlar

= Aksesuar prizinin kapagini agin, aksesuar soketini
aksesuar prizine takin ve duyulur sekilde kilitleyin.

= Aksesuarlarin baglanmasi: Tutamak ya da buharli
sliptrme borusunun istediginiz aksesuara bagla-
yin. Aksesuar kilidi kilitlenene kadar pargalari i¢ ice
itin.

= Aksesuarlarin ayrilmasi: Aksesuar kilidini basili tu-
tun ve aksesuar pargalarini digari dogru cekin.

Vidali baglantili aksesuarlar

= Vidalanabilir aksesuarlari baglayin ve elinizle sikin.
Taban memesinin soketlerinin degistirilmesi
Sekil 11

El memesinin soketlerinin degistirilmesi
Sekil @

Calisma sirasinda cihazin yatay konuma getiriimesi ge-
reklidir.

Ekran

Sadece SGV 8/5:
— Ekranda, ya metin ya da bir ¢izgi/gubuk grafik gos-
terilir.
—  Gizgi/gubuk grafik, belirli bir zaman dilimini gosterir.
Zaman diliminin baglangicinda, igslemin sonunda
10 ¢izgi gosterilene kadar sagdan sola dogru ¢izgi-
lerle degistirilen 10 gubuk gosterilir.
Metin
HHEH#HH#

Fabrikada ayarlanan ekran dili

— EUICH: Tirkce

—  GB: Ingilizce

Ulke dilleri ekran dili olarak mevcut olmayan kulla-
nicilar:

= Ekran dili olarak Ingilizce'yi segin.

Ekran dilinin segilmesi

Mevcut ekran dilleri:

—  Tirkge

— Ingilizce

— Fransizca

Ispanyolca

Japonca

Ayar dugmesini "0/OFF" konumuna getirin.
Tutamaktaki el ¢arkini soguk su konumuna getirin.
Siiplirme diigmesine ve buhar digmesine basin.
Ayar dugmesini soguk su/stipirme modu konumu-
na getirin.

Yy

language

German
Ekran dili henliz kaydedilmemis oldugu icin alttaki satir
yanip soner.
= Sipilrme digmesini ve buhar digmesini birakin.
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= El carki yardimiyla dili segin.
= Ekran dilini kaydetmek igin buhar digmesine ba-
sin. Alttaki satir artik yanip sénmez.

Cihazi agin

DIKKAT

Hasar tehlikesi! Agik durumda cihazi yatirmayin.

= Sebeke figini takin.

= Ayar digmesini istediginiz calisma moduna getirin.

filling process
please wait

Soguk su/siipiirme modu

Not: Bu calisma modunda, el ¢arki her konumda "So-

guk su uygulama" fonksiyonuna sahiptir. Buhar/sicak

su modu devre digi birakilmistir.

= Ayar digmesini soguk su/stipirme modu konumu-
na getirin.

Soguk suyun uygulanmasi

cold water

= Buhar diigmesine basin. Dugmeye basildidi sire-
ce soguk su verilir.

Siipiirme modu

= Siplrme modunun baglatiimasi: Stpirme tusuna
kisa sureli basin.

= Emme modunun sonlandiriimasi: Emme tusuna
tekrar kisa sureli basin.

Kombine mod

= Buhar diigmesine ve ayni anda supirme digmesi-
ne kisa sureli basin. Stiplirme modu baslar ve ayni
anda soguk su verilir.

Buhar/sicak su/soguk su/siipiirme modu

= Buhar digmesini, buhar/sicak su/soguk su/slpdr-
me modu konumuna getirin.

A TEHLIKE

Yanma tehlikesi! Buharin istemeden ¢ikmasini 6nlemek

igin, buhar diigmesindeki emniyet tusu digari gekilebilir.

Buhar modu

A  TEHLIKE

Yanma tehlikesi!

Isitma islemi baslar ve "Isitici agik" kontrol lambasi yesil
renkte yanip séner.

heating
HHEHH#

Yaklasik 7 dakika sonra isitma iglemi tamamlanmigtir.
"Isitici agik" kontrol lambasi yesil olarak yanar.

Not: Kazandaki basinci korumak igin, kullanim sirasin-
da isitici slrekli olarak devreye girer (kontrol lambasi
yesil renkte yanip soner).

steam/hot water
ready

-Degisimli gosterge-

steam/hot water
steam maximum

Ekranda, ayarlanan buhar kademesine bagli olarak

asagidakiler gosterili: Maksimum buhar veya Orta bu-

har veya Minimum buhar

= Buhar digmesine basin. Dugmeye basildigi sire-
ce buhar verilir.
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Buhar miktari ayan

Hafif buhar (Kademe I):
Bitkileri nemlendirmek, kumas, duvar kagidi, dol-
gulu mobilyalari, vb temizlemek igin.
—  Orta buhar (Kademe II):
Hali désemeler, halilar, pencere camlari, zeminler
icin.
—  GUglu buhar (Kademe IlI):
inatg kirler, lekeler ve yaglarin temizlenmesi igin.
= El carkindaki buhar miktari ayarini istenen buhar
kademesine getirin.
Sicak suyun uygulanmasi

A  TEHLIKE

Yanma tehlikesi!

Not: Sicak su (yaklasik 70 °C) temizlik etkisini artirir.
Temizlenecek ylizeyin sicaklik dayanimini kontrol edin.
= El carkini sicak su konumuna getirin.

hot water

= Buhar diigmesine basin. Digmeye basildigi sire-
ce sicak su verilir.

Soguk suyun uygulanmasi
= El carkini soguk su konumuna getirin.
cold water

= Buhar diigmesine basin. Digmeye basildigi sire-
ce soguk su verilir.

Siipiirme modu

= Sipilirme modunun baslatiimasi: Siiplirme tusuna
kisa sureli basin.

= Emme modunun sonlandiriimasi: Emme tusuna
tekrar kisa sureli basin.

Kombine mod

= Buhar digmesine ve ayni anda siiptirme digmesi-
ne kisa sireli basin. Stipirme modu baslar ve ayni
anda buhar veya sicak/soguk su verilir.

Buhar/sicak su/soguk su/siipiirme modu
(ecolefficiency)

Sadece SGV 8/5:

ecolefficiency modunda, cihaz azaltiimis stipirme glicu

ve ses siddetiyle galigir.

= Buhar diigmesini, buhar/sicak su/soguk su/stpr-
me modu (ecolefficiency) konumuna getirin.

Temizlik maddesi/siipiirme modu

Sadece SGV 8/5:

Not: Temizlenecek ylizeyin temizlik maddesine dayani-

mini kontrol edin.

Not: Bu calisma modunda, el garki her konumda "Te-

mizlik ¢dzeltisi uygulama" fonksiyonuna sahiptir. Buhar/

sicak su/soguk su modu devre digi birakilmistir.

= Ayar digmesini temizlik maddesi/stiplirme modu
konumuna getirin.

Temizlik ¢ozeltisini uygulayin.

detergent

= Buhar digmesine basin. Digmeye basildidi sre-
ce temizlik ¢ozeltisi verilir.
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Siipiirme modu

= Siplrme modunun baglatiimasi: Stpirme tusuna
kisa sureli basin.

= Emme modunun sonlandiriimasi: Emme tusuna
tekrar kisa sureli basin.

Kombine mod

= Buhar diigmesine ve ayni anda supirme digmesi-
ne kisa sureli basin. Stiplirme modu baslar ve ayni
anda temizlik ¢ozeltisi verilir.

Not: Temizlik maddesi deposunun tim igerigi uygulan-

diktan ve supdrildiikten sonra, asiri képlk olusumunu

onlemek igin pis su deposu bosaltiimalidir.

Temizlik maddesiyle ¢alisma/ yikamadan
sonra

Sadece SGV 8/5:

—  Temizlik maddesi ile galigmadan sonra cihazin yi-
kanmasi gerekir.

—  Temizlik maddesiyle ¢alismadan sonra ayar diig-
mesi ylkama konumuna getirilmezse, ekranda su
mesaj gosterilir:

select flushing
program
= Ayar digmesini yikama konumuna getirin.

start
flushing

= Buhar digmesini basili tutun. Yikama islemi bas-
lar. Taban memesini bir giderin Gzerine tutun veya
stpurme modunu baglatin.

flushing
HHEHH

Yikama devam ediyor. Zaman akigi gosterilir.

Not: Buhar digmesi birakilirsa yikama islemi durur. Bu-
har digmesine tekrar basildiktan sonra yikama iglemi
devam ettirilir.

flushing

finished
Not: Yikama islemi, buhar digmesine uzun sire basi-
larak uzatilabilir.

Pis su deposunun bosaltiimasi

Pis su deposunun kapagini agin.

Pis su deposunun kilidini yukari bastirin.

Pis su deposunu gikartin.

Pis su deposunun kilidini agin ve kapagi ¢ikartin.
Pis su deposunu bosaltin.
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Aksesuari kaldirmak

Kisa galigma aralarinda, taban memesi park pozisyonu-
na getirilebilir ve buharl plskurtme borusu yerine otur-
tulabilir.

Cihazin kapatilmasi

= Ayar digmesini "0/OFF" konumuna getirin.
= Sebeke figini prizden cekiniz.

Otomatik temizlik

self-cleaning

see quickstart

= Taban memesinin tutucusunu (park pozisyonu) di-

sari dogru katlayin.

Taban memesini buharli stiptirme borusundan ¢i-

kartin.

= Buharli slipiirme borusunu, tutamak disari baka-
cak sekilde yuvaya (alt) ve tutucuya (Ust) oturtun.

v

start
self-cleaning
= Buhar diigmesine kisa sire basin. Otomatik temiz-
lik baslar.
self-cleaning
HHEH#H#

Otomatik temizlik otomatik olarak galigir. Zaman akisi
gosterilir.

self-cleaning

Sadece SGV 8/5:
= Cihazdaki ayar digmesini otomatik temizlik konu-
muna getirin.
prepare
self-cleaning

-Degisimli gosterge-

finished

Her galismadan sonra

Temiz su deposunu bosaltin ve kurutun.
Temizleme maddesi deposunu (SGV 8/5) bosaltin
ve kurutun.

Kirli su deposunu bosaltin, temizleyin ve kurutun.
Aksesuarlarin genel temizligi: Tutamagi, buharl
sliplirme hortumunu ve aksesuar soketini nemli bir
bezle temizleyin. Diger aksesuarlari sicak suyla te-
mizleyin ve kurutun.

Cihazi sadece nemli bir bezle temizleyin.

Cihazda gorlndr kir varsa nemli sicak bir bez ve te-
mizlik maddesi ile temizleyin veya gerekirse dezen-
fekte edin.

AN UYARI

Bakteri olusma tehlikesi! Cihazin temizlendigi yeri, or-
tam, gida ve gida islemede kullanilan aletler ve makine-
ler, érn. su sigramasi tarafindan kirlenmeyecek sekilde
segin.
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Cihazin saklanmasi

Aksesuar soketinin kilidine basin ve aksesuar so-

ketini aksesuar prizinden gekin.

Aksesuarlari yeterince kurumaya birakin ve akse-

suar bélmesine yerlestirin.

Temiz su deposunu bosaltin.

Sadece SGV 8/5: Temizlik maddesi deposunu bo-

saltin ve temizleyin.

ekil @

Taban memesi, buharli stipiirme borulari, buharli

stpurme hortumu ve elektrik kablosunu sekle uy-

gun olarak saklayin.

Koku olugsumunu 6nlemek igin, uzun sreli bekle-

melerden énce cihazdaki tim suyu bosaltin.

Cihazi yeterince kurumaya birakin: Pis su, temiz su

ve temizlik maddesi deposunu biraz disari ¢ekin ve

aksesuar bélmesinin kapagini agin.

= Cihazi kuru bir odada muhafaza edin ve yetkisiz
kullanima kargi emniyete alin.

Not: Fircalari, killarin her tirli deformasyonu énlene-

cek gekilde sogutun.

Aksesuarlarin kullanimi

Not: Hala temizlenecek ylizeyde bulunan temizlik mad-
desi artiklari ve temizleme emdilsiyonlari, buharla temiz-
leme sirasinda kabarciklar olabilir; fakat birkag uygula-
madan sonra bunlar kaybolur.

L 2 X
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Aksesuar harig tutamak

Uygulama ornekleri

- 10-20 cm mesafeden buhar piskdrterek, asili giysi
pargalarindaki kokulari ve katlar gidermek igin.

Nokta piiskiirtmeli ug

Buharin sicakligi ve basinci, piskurtme ucundan giktigi
an en yiksek dizeyde oldugu igin, memenin kirli bolge-
ye yaklastirimasi temizleme giictinG artirir.

Uygulama ornekleri

—  Nokta plskirtme memesinin zor ulasilabilen nok-
talarda kullaniimasi énerilmektedir.

—  Firga kullanilmadan énce, hali désemeler ya da ha-
lilardaki lekelerin islenmesi igin.

— Paslanmaz gelik, pencere camlari, aynalar ve ema-
ye zeminlerin temizlenmesi.

— Merdivenler, pencere gergeveleri, kapi direkleri,
aliminyum profillerin temizlenmesi.

—  Armaturlerin temizlenmesi.

—  Panjurlar, kalorifer peteklerinin temizlenmesi, arag-
lardaki i¢ temizlik.

Nokta piiskiirtme memesi ve aksesuarlar

— Yuvarlak firga; ocak tablalari, storlar, soba ekleri,
sthhi tesisat sistemleri gibi 6zellikle kuigik yuzeyler-
deki inatgi kirler icin uygundur.

Not: Yuvarlak firga, hassas yiizeylerin temizlenme-
si igin uygun degildir.

— Uzatma pargasi: Bu aksesuarla, 6zellikle erigsim
saglanamayan noktalarda optimum bir temizlik
mUmkinddr. Kaloriferler, kapi direkleri, pencereler,
storlar, sihhi tesisat sistemlerinin temizlenmesi igin
idealdir.

Taban memesi

Uygulama ornekleri

—  Buylk yuzeyler, seramik, mermer, parke, hali, vb.
zeminlerin temizlenmesi.

—  Kauguk dudak adaptorlii taban memesi: Kaygan
yuzeylerdeki sivilarin emilmesi igin.

—  Firca serit adaptérlii taban memesi: inatgi kirlerin
¢ozdurilmesi ve firgalanmasi igin.

Hassas temizleme ucu

Uygulama ornekleri

—  Buylk cam ve ayna ylzeyler, genel anlamda kay-
gan yuzeylerde ya da koltuk, désemeler, vb gibi ku-
mas yuzeylerin temizlenmesi igin énerilir.

El memesi ve aksesuarlar

—  Lastik dudak: Orn; basamakli pencereler ve ayna-
lar gibi daha kiigik ytizeyler igin. Pencere camlari
ve Orn. duvar fayanslari, galisma alanlari, paslan-
maz cgelik yuzeyler igin.

—  Firga garki: Halilar, merdivenler, oto i¢ donanimla-
r, genel anlamda kumas ylzeyler igin (gizli bir nok-
tada yapilacak bir testten sonra). Agindirici temizlik
ve firgalamak igin.
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Pencere temizligi

Not: Yilin 6zellikle soguk dénemlerinde pencere camini
onceden isitin. Bunun icin, tim cam yiizeye yaklasik 50
cm mesafeden hafifge buhar puskirtiin. Bu sayede, yi-
zeyde camin kirllmasina neden olabilecek gerilimler 6n-
lenir.

= Kiri gdzdirmek igin, cam ylzeye yaklasik 20 cm
mesafeden esit oranl buhar puskartiin.

= Buhar beslemesini kapatin.

= Cam yiizeyi hat seklinde yukaridan asagiya dogru
kauguk dudakla ¢ekin ve emdirin.

> Ihtiyaca bagh olarak kauguk dudag ve alt pencere

kenarini silerek kurutun.
Uggen meme

Uggen meme sadece siipiirme fonksiyonuyla birlikte
kullanilabilir.

AN TEDBIR

Yaralanma ve hasar tehlikesi! Tagima sirasinda cihazin
agirigina dikkat edin.

Taban memesini cihazin arka tarafindaki bélmeye
yerlestirin ve buharli siipiirme borusunu yerine
oturtun. Buharli stiplirme borularini ayirin.

Park frenlerini ¢6zlin ve cihazi itme kolundan itin.
Yiklemek igin cihazi tutamak gukurundan ve itme
kolundan tutun.

Uzun mesafelerde tasimak igin itme kolunu geriye
dogru kendinize gekin.

Araglarda tagsima sirasinda, cihazi gegerli yonet-
meliklere gére kaymaya ve devrilmeye karsi emni-
yete alin.

Tum depolari 6nceden bosaltin.

A&  TEDBIR

Yaralanma ve hasar tehlikesi! Depolama sirasinda ci-
hazin agirligina dikkat edin.

Bu cihaz sadece i¢ mekanlarda depolanmalidir.

A TEHLIKE
Cihazdaki tiim ¢alismalardan 6nce elektrik figini gekin
ve cihazi sogumaya birakin.

v
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Contalarin kontrol edilmesi

=> Aksesuar soketindeki, tutamaktaki ve buharli si-
purme borularindaki contalarin (2x O-ring) durumu-
nu diizenli olarak kontrol edin. Gerekirse contalari
degistirin

Uyari: Zarar gérmis veya eksik o ringler tutamagin si-

cakhginin artmasina sebep olabilir.

Kaba kir filtresinin degistirilmesi

Pis su deposunun kapagini agin.

Pis su deposunun kilidini yukari bastirin.

Pis su deposunu ¢ikartin.

Pis su deposunun kilidini agin ve kapag ¢ikartin.
Kapagi 180° déndurin ve bir yere birakin.

Kaba kir filtresini filtre tutucusundan gekerek ¢ikar-
tin ve degistirin.

YV vV

Bakim araliklan

Her yil
= Cihazdaki kireci misteri hizmetlerine ¢ozdurin.
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Anzalarda yardim

A  TEHLIKE

Cihazdaki tiim ¢alismalardan énce elektrik figini gekin
ve cihazi sogumaya birakin.

A TEHLIKE

Cihazdaki onarim ¢alismalari sadece yetkili miisteri hiz-
meti tarafindan gergeklestirilebilir.

Ekran gostergesinde kontrol lambasi yok

refill
detergent
= Temizlik maddesi ekleyin.
= Temizlik maddesi deposunu dogru sekilde yerlesti-
rin, tahdide kadar igeri itin.

"Servis" kontrol lambasi sari renkte yanip
sontiyor

service
error: EQ7
= Cihazi kapatin, kisa sire bekleyin, cihazi tekrar
acin.
= Kontrol lambasi sénmezse, islemi tekrarlayin (en
cok 4 kez).

service
error: E14
Kireg¢ ¢dzdirme 6n uyarisi (100 saat sonra)
= Cihazdaki kireci misteri hizmetlerine ¢ézdirin.

"Servis" kontrol lambasi sari renkte yaniyor

service
error: E15

Kirecin ¢ézllmesi
= Cihazdaki kireci misteri hizmetlerine ¢6zdirln.

"Temiz su deposu bos" kontrol lambasi
kirmizi renkte yaniyor

refill
fresh water
= Temiz su ekleyin.
= Temiz su deposunu dogru sekilde yerlestirin, tahdi-
de kadar igeri itin.

"Pis su deposu dolu” kontrol lambasi kirmizi
renkte yaniyor

drain
wastewater

= Pis suyu bosaltin.

= Pis su deposunu dogru sekilde yerlestirin ve kilitle-

yin.
"Ariza" kontrol lambasi kirmizi renkte yanip
soOniiyor
service
error: EO1

Cihazi kapatin.

Temiz su deposuna dogru oturma kontroli yapin.
Cihaz tekrar agin.

Kontrol lambasi sbnmezse, islemi tekrarlayin (en
cok 4 kez).

(A X7

"Servis" kontrol lambasi sari renkte ve
"Anza" kontrol lambasi ayni anda kirmizi
renkte yaniyor

service
error: EO1

= Mausteri hizmetlerine haber verin.

service
error: EQ7

= Mausteri hizmetlerine haber verin.

service
error: EO9

= Musteri hizmetlerine haber verin.

service
error: E16

= Mausteri hizmetlerine haber verin.

"Ariza" kontrol lambasi kirmizi renkte yaniyor

service
error: E12

Aksesuar soketine dogru oturma kontrolli yapin.
Cihazi kapatin, kisa sire bekleyin, cihazi tekrar
agin.

Hata tekrar ortaya gikarsa, musteri hizmetlerini
arayin.

vV

v

service
error: E13

Aksesuar soketine dogru oturma kontroli yapin.
Tutamag@a su girmesi durumunda tutamagin tama-
men kurumasini saglayin.

Cihazi kapatin, kisa sire bekleyin, cihazi tekrar
agin.

Hata tekrar ortaya gikarsa, musteri hizmetlerini
arayin.

Yetersiz emme kapasitesi

= Taban memesi, buharli siiplirme borusu, tutamak
ve buharli siipiirme hortumundaki tikanmalari gide-
rin.

= Aksesuarlardaki tikanmalari giderin.

v VY

Tutamagin sicakliginin artmasi

= Tutamaktaki ve buhar emis borularindaki contalari
(2x o ring) kontrol edin.

Miuisteri hizmeti

Arizanin giderilememesi durumunda, cihaz miisteri
hizmetleri tarafindan kontrol edilmelidir.

Her llkede yetkili distribitorimiz tarafindan verilmis
garanti sartlari gegerlidir. Garanti siresi iginde cihazi-
nizda olusan muhtemel hasarlari, arizanin kaynag: tre-
tim veya malzeme hatasi oldugu surece Ucretsiz olarak
karsiliyoruz. Garanti hakkinizdan yararlanmanizi ge-
rektiren bir durum oldugu zaman, ilgili faturaniz ile birlik-
te saticiniza veya size en yakin yetkili servisimize bas-
vurunuz.

TR -7



Aksesuarlar ve yedek pargalar

Sadece orijinal aksesuarlar ve orijinal yedek pargalar
kullanin; cihazin guivenli sekilde ve arizasiz igletiimesini
garantilerler.

Aksesuarlar ve yedek pargalar hakkinda bilgi igin site-
mizi ziyaret edin: www.kaercher.com.

AB uygunluk bildirisi

Isbu belge ile asagida tanimlanan makinenin konsepti

ve tasarimi ve tarafimizdan piyasaya surilen modeliyle
AB yo6netmeliklerinin temel teskil eden ilgili gtiivenlik ve
saglik yikumlillklerine uygun oldugunu bildiririz. Ona-
yimiz olmadan cihazda herhangi bir degisiklik yapiimasi
durumunda bu beyan gecerliligini yitirir.

Uriin: Buharli siipiirge

Tip: 1.092-xxx

ilgili AB yonetmelikleri

2006/42/EG (+2009/127/EG)

2009/125/EG

2011/65/EU

2014/30/EU

Kullaniimig olan uyumlu standartlar

EN IEC 63000: 2018

EN 55014—1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-54

EN 60335-2-68

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Kullaniimig ulusal standartlar

5.966-234

Asagida imzasi olan kisiler, yonetim kurulu adina ve yo6-
netim kurulunun yetkisine sahip olarak hareket eder.

W fesac

.Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Dokiimantasyon sorumlusu:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralle 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2020/11/01
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Teknik Bilgiler

SGVe6/5 |SGV6/5 |SGV8/5 |SGV8/5 |SGV8/5
*GB *GB *AU
Sebeke gerilimi \Y 220-240 |220-240 |220-240 |220-240 |240
Frekans Hz 1~ 50 1~ 50 1~ 50 1~ 50 1~ 50
Tabancadaki voltaj \% 5 5 5 5 5
Cihazin nominal giicii (toplam) W 3400 2900 3400 2900 2400
Fanin nominal giict w 1200 1200 1200 1200 1200
Buhar kazaninin kapasitesi w 3000 2700 3000 2700 2200
Ana pompa w 48 48 48 48 48
Su pompasi w 28 28 28 28 28
Buhar kazani | 34 34 3,4 34 3,4
Temiz su deposunun doldurma miktari | 5,6 5,6 5,6 5,6 5,6
Pis su deposunun doldurma miktari | 5 5 5 5 5
Temizlik maddesi deposunun doldurma || - -- 2 2 2
miktari
Hava miktari (maks.) Is 74 74 74 74 74
Vakum (maks.) kPa 25,4 (254) |25,4 (254) |25,4 (254) |25,4 (254) |25,4 (254)
(mbar)

Calisma basinci MPa 0,6 0,6 0,8 0,8 0,8
Buhar basinci (maks.) MPa 1,0 1,0 1,2 1,2 1,2
Buhar miktari (maks.) - sabit g/dk 55 50 75 65 60
Isitma siresi min 6,5 7,0 7,0 8,0 10,0
Maksimum sicak su ¢alisma sicakhgi °C 70 70 70 70 70
Maksimum buhar modu ¢alisma sicakligi | °C 164 164 173 173 173
Besleme miktari, su ml/min 550 550 550 550 550
Besleme miktari, temizlik maddesi mi/min - - 550 550 550
Koruma sekli - IPX4 IPX4 IPX4 IPX4 IPX4
Koruma sinifi - | | | | |
Uzunluk x Genislik x Ylikseklik mm 640 x 495 {640 x 495 |640 x 495 |640 x 495 |640 x 495

x 965 x 965 x 965 x 965 x 965
Tipik galisma agirhgi kg 39 39 40 40 40
Egim agisi (maks.) ° 10 10 10 10 10
60335-2-68'a gore belirlenen degerler
Ses basinci seviyesi L, dB(A) 67 67 67 67 67
Givensizlik K, dB(A) 1 1 1 1 1
El-kol titresim degeri m/s? <2,5 <2,5 <2,5 <2,5 <2,5
Givensizlik K m/s? 0,2 0,2 0,2 0,2 0,2
Elektrik kablo- |HO7RN-F 3x1,5 mm?
su Parga No. Kablo uzunlugu
EU 6.648-098.0 75m
GB 6.648-102.0 75m
CH 6.648-119.0 7,5m
AU 6.650-709.0 7,5m
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Mepen nepBbIM NPUMEHEHVEM BaLLErO
npubopa npoynTanTte 3Ty OpUrMHanbHyo
MHCTPYKLUMIO MO 3KCMNiyaTtauum, nocne
3TOro AEeNCTBYNTE COOTBETCTBEHHO N COXpaHUTE ee
ONs AanbHenLWwero nonb3oBaHNs Unu Ans criedyoLero
Brnagenbua.

— [Mepen nepBbIM BBOAOM B 3KcnyaTauuio obs3a-
TENbHO NPOYTUTE YKa3aHus No TEXHWKe Gesona-
cHocTun Ne 5.956-065.0!

—  [Mpu HecobnAEHNN MHCTPYKLMW 1 yKa3aHWUIA No
TexHuKe 6€30MacHOCTM MbINECOC MOXET BbINTU U3
CTpos, a ANsi onepartopa v ApYrux nuL, BO3HUKaeT
PVCK NOMYyYEHNs TPaBMbI.

—  [Mpu noBpexaeHusiX, NONyYeHHbIX BO BPEMS TpaH-
CMOPTUPOBKM, HEMEAJIEHHO CBSXKMTECH C NPoaaB-
Lom.

—  Tpwu pacnakoBke npnbopa npoBepbTe ero KOM-
NMNEKTHOCTb, a TaKke ero LenoCTHOCTb.

OrnaBneHue

3awwmTa okpyxatoLlen cpeabl RU 1
Vcnonb3oBaHWe No Ha3Ha4YeHuto RU 1
Cuctema meHemxmeHTa rurneHsl XACCINRU 1
CwumBonbl Ha npubope RU 1
0O630p RU 1
3almTHbIE YyCTPOMCTBA RU 2
Cnoco6bbl MoWiku RU 3
Hauano pa6otbl RU 3
Ynpaenenue RU 4
Vcnonb3oBaHWe npuHaanexHocTewn RU 6
TpaHcnopTupoBKa RU 7
XpaHeHne RU 7
Yxop 1 TexHnyeckoe obecnyxusaHve RU 7
Momoub B crnyyae Henonagok RU 8
[apaHTus RU 9
MpuHagnexHocTu u 3anacHble getanu  RU 9
3asBneHue o cootBeTcTBUM EU RU 9
TexHuyeckne aaHHble RU 10

3awmTa okpyxaroLien cpeabl

YnakoBO4HbIe MaTepuansl NPUrogHbl
[ANs BTOpUYHOW nepepaboTku. Moxanyi-

%(19 cTa, He BbibpackiBanTe ynakoBKy BMecTe

c ObITOBBIMU OTXOA4aMu, a coanTe ee B
OAVH U3 NYHKTOB NpremMa BTOPUYHOIro
CbIpbsi.

Crapble NpuGopbl cogepxaTt LieHHble ne-
pepabaTbiBaemMble MaTepuarnbl, nogne-
Xallue nepefave B MyHKTbl NPUEMKM
BTOPWYHOTO CbIpbsi. AKKYMYNSITOPbI, Ma-
CIO U VHble NoA06HbIE MaTepuarns! He
[OMKHbI NONaAaTh B OKPYXKaoLLYH0 cpe-
ay. MoaTomy yTunuampyiTe crapble npu-
6opbl YEPE3 COOTBETCTBYIOLLME CUCTEMbI
NPUEMKU OTXOLOB.

OnekTpyyeckme 1 aNeKTPOHHbIe NPUBopPbLI YacTo Co-
[epXXaT KOMMOHEHTbI, KOTOpbIE NpY HEMNPaBWUbHOM 06-
paLleHnn unu HeHaanexatuen yTunusauum npeacTas-
NAT NOTEHUManbHY ONAacHOCTb AN MIOAEN U 3KOMO-
rn. Tem He MeHee aHHble KOMMOHEHTbI HEOBXOAUMbI
Onsi npaBunbHon paboTel npubopa. Mpubopbl, 0603Ha-
YeHHble 3TUM CHMBOIOM, 3anpeLLeHo YTUNN3NpoBaTh
BMeCTe C GbITOBbIMY OTX04aMK.

[Se—

X
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WHCTPYKUMM NO NpMMeHeHNI0 KOMNOHEHTOB
(REACH)

AKTyanbHble CBEIEHUS O KOMMOHEHTAX NPUBEAEHbI HAa
Beb-y3ne no cneayoLemy agpecy:
www.kaercher.com/REACH

Acnonb3oBaHue No Ha3HAYEeHU

AN NMPEAYNPEXOEHWNE

lNpubop He npedHa3HayqeH Ons cbopa epedHoli Ons

300p08bS MbiU.

—  YCTpOWCTBO NpegHasHa4YeHo Ans BbipaboTku napa
W BCaCbIBaHUs1 NPOSIUTBLIX XKUAKOCTENR 1 TBEPABIX
YacTuL, B COOTBETCTBUM C ONMUCAHNEM, NPUBEEH-
HbIM B PYKOBOZCTBE MO dKCryaTaLuu.

—  [laHHOe yCTpoCTBO NPOBEPEHO 1 CepTUULIMPO-
BaHO B COOTBETCTBUM CO cTaHaapTom XACCI1 u,
criefjoBaTenbHO, MOAXOANT AN TLATENbHON rvrn-
€HUYECKON OYUCTKM B pamKax CUCTEMbl MEHe[-
XMeHTa rurneHsl XACCI.

—  OtoT npubop npeaHa3HaveH ans npodeccmoHarnb-
HOro UCMONb30BaHUs, T.. B FOCTUHULAX, LUKOMaXx,
60sIbHMLAX, Ha NPOMBILLIEHHbIX NPeAnpUATUSX, B
MarasuHax, opucax n B apeHayeMblix NoMeLLeHu-
aX.

Cucrtema MeHeAXKMeHTa rmrueHbl

XAccn

MpumeyaHue: cuctema MeHegkMeHTa rmrneHbl XAC-
CIM — 370 cTaHOapTM3MPOBaHHbI MeToA NpeaoTBpa-
LLEHMS OnacHbIX haKTOPOB, BAUSAIOLLMX HA CaHUTapHO-
rMrmeHnYeckoe CocTosiHMe, Ha NpeanpusiTUsix no nepe-
paboTke NPoAYKTOB NUTaHUs, B GonbHMLAX, FOCTUHK-
uax, nuwebnokax 1 T. n.

— bnarogaps Bbicokol TemnepaTtype napa B coveTta-
HWM C COOTBETCTBYIOLUMMM NPUHALANEXHOCTAMU
ycTpoiicTBa 0bnafatoT BbICOKO 3 EKTUBHOCTbLIO
OUUCTKM.

OcyLecTBnsAeTCS He TOMNbKO TLaTenbHas o4mMcTka
nosepxHocTen (99,9 % 3arpsisHeHUi, coaepika-
wmx 6enok n kpaxmany), Ho N YMEHbLLEHWE Konnye-
CTBa MMKPOOPraH1M3moB Ha 3 norapndMmnyecknx
nopsigka.

CumBonbl Ha npu6ope

Map
@ BHUMAHWE — onacHocTb oxora

PykoBoacTBO no 6bicTpomy 3anycky SGV 6/5

PucyHok I

1 HanonHuTb pe3epByap AN YUCTON BOAbI

2  YcTaHOBKa NpUHagnexHocTemn

3 Bblbop pexuma paboThbl,

pasorpeB ycTpoincTsa

MotoLmii, NnapoBoOW U BCACbIBAIOLLMUIA PEXNM
OnopoXxHUTL pe3epByap Ans rpPsi3HON BOAbI
XpaHeHue npuHagnexxHocTen

XpaHeHue ycTponcTBa

~NOoO o b

PykoBoacTBO no 6bicTpomy 3anycky SGV 8/5

PucyHok Al

1 HanonHeHue pe3epByapa Ans YACTON BOAbI,
[o6aBbTe MoOLLMIA pacTBop,

3anonHeHune 6aka Ans MotoLLero cpeacTea
YcTaHoBKa NnpuHaanexHocTewn

N
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BbiGop pexuma paboTbl,

pasorpeB ycTpolcTea

Motowwumii, napoBoy 1 BCacbiBaOLLUIA PEXUM
MotoLwniA, pexum ¢ MOKLMM CpeacTBOM U BCachl-
BalOLWMI peXmM

MpombITb Npubop

MotoLuiA, NapoBoOii 1 BCACbIBAOLLMI PEXUM
OnopoxHWUTL pesepByap Ans rpsi3HOW BOAb!
BbinonHeHne camooumLLeHnst

XpaHeHue npuHagnexHocTen

XpaHeHune ycTponcTea

AneMeHTbl Npubopa

Pucynok [E

2 OWONOUAWN =

o

12

13

15
16
17
18
19

20
21
22
23
24

25
26
27
28
29

30
31
32

33
34
35
36

37
38
39
40
41
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3anopHbIn MexaHn3m 6aka ¢ rps3Hon Boaon
Kpblwka 6aka ¢ rpssHoi Boaon

PesepByap ans rpsisHon Boabl

PUnbTP ANS KPYMHBIX YacTuUL, rps3v

3axum ans punbTpa

[MapoBoii BcacbIBaOLWMIA LUNAHT

Beaylas gyra

LepxaTenb wnaHra

ApanTep Ans npvHagnexHocTen (6asa)
[lep>xaTenb ANs BMyCKHOro naponposoAa (CTos-
HOYHOE MONOoXeHue)

KpenneHwe BnyckHoOro naponposoa (camoouuLLe-
Hue) (Tonbko SGV 8/5)

[epxaTenb hopcyHKkM Anst nona (CTOSHOYHOE Mo-
noXxeHue)

YnpaBnsaioLmii POfNK CO CTOSHOYHbIM TOPMO30M
Bak ans motowero cpeactasa (SGV 8/5)
KoHTenHep ans 6annoHa-pacnbinMTens MowLWero
cpeactea (SGV 6/5)

3axBaTHbl Na3

PesepByap ans ymcTon Boabl

PoseTka aAns npuHagnexHocTen

dukcaTop wrekepa NpuHaanexHocTemn

Hacapgka ¢ peavHoBbIMM ry6kamu chopcyHKy Ans
nona

dopcyHka Ana YMcTkn nona

dukcaTop Hacagok hOpCyHKM Ans nona
TpeyronbHas Hacagka

Pasbembl 4nsa npuHagnexHocTen

3alnTHas KpblLlKa PO3eTKN AN NPUHAANEXHO-
crewt

MaHenb ynpaeneHus

KpblLlka xpaHunuiia npMHaanexHocTen
XpaHunuile npuHagnexHocTen

YCTPONCTBO ANnst PUKCUPOBAHUSI NPUHAANEXHOCTEN
Mpobka ¢ BUHTOBOW Hapeskon 6aka ¢ MOLLM
cpeacTBoMm (Tonbko SGV 8/5)

Mpo6ka ¢ BUHTOBOW Hape3Kkol pesepByapa ANs 4u-
CcTOoW BoAb!

Pyyka ans nepeHocku pesepByapa Afst YUCTON BO-
Abl, OTKNMAHas

BannoH-pacnbinutens MotoLlero cpeacTaa (Tosb-
ko SGV 6/5)

BnyckHow naponposoa

Kpyrnas wetka

PykosTka

CTpyiHas TodeyHas copcyHka/agantep k ¢op-
CYHKe Ans na3os

YAnuHuTens AN CTPYNHOW TOYEYHON hOPCYHKM
Pe3nHoBble ryGku Ans pyyHolr hopCyHKu

PyuyHasa dopcyHka

LLIeTOYHbIN BEHYUK NS PYHHOW (POPCYHKM
Hacapgka anst ctbikoB

42 TlonocoBas WweTo4yHas Hacaaka OpPCyHKM Ans
nona

43 TpocTynHomn NoToK

44 TloacTaBka AnNs pa3MeLleHns Hacagok Anst YACTKN
nona

45 Kptouku ansa kabensi, Bpalyatolimecs

46 OTBepcTve ANA Bbinycka Bo3adyxa, pabounin Bos-
ayx

47 [epxaTenb ANsi BNYCKHOrO NaponpoBoga

48 CeTeBoW LWHYP

49 [epxaTenb ANsi TpeyronibHoM opCyHKM

50 PykoBoacTBO GbICTPOro 3anycka

51 Kpbiwka 6aka ¢ rpsisHoii Bogon

52 3anopHblii MexaHn3m 6aka c rps3HoN Boaow

53 3aBopackas Tabnunyka ¢ AaHHLIMK

MaHenb ynpaBneHus

PucyHok

1 0/OFF

2  Pexwum paboTbl: Pexwvm ¢ xonogHow Bogon, Bca-
CbIBaOLLIA PEXUM

3  Pexum paboTbl: MapoBoit pexum, pexmum ¢ ropsi-
Yel, XOnoaHOW BOAOW, BCACbIBAIOLMIA PEXMM
(ecolefficiency)

4 Pexum paboTbl: MapoBoi pexuM, pexum ¢ ropsi-
Yel, XOnoaHOW BOAON, BCACbIBAIOLMIA PEXMM

5 Pexum pabotbl: MNpombiBka (Tonbko SGV 8/5)

6 Pexum paboTbl: PeXum ¢ MOKLLMM CpeacTsomMm,
BCacbIBawoLWuii pexum (Tonbko SGV 8/5)

7  Pexum pabotbl: CamoouuiieHune (Tonbko SGV 8/5)

8  T[NoBOpPOTHbLIV NepeknyaTens

9  [JOucnnew (Tonbko SGV 8/5)

10 KoHTponbHas namnoyka «FOTOBHOCTb k paboTe»
(3eneHoro uBeTa)

11 KoHTponbHasi namnoyka «Harpes BknoyeH» (3e-
neHoro LBeTa)

12 KoHTponbHas namnouka «O6cnyxvBaHue» (>ken-
TOro useta)

13 KoHTponbHas namnouka «yctoin pesepsyap Ans
yncTOM BOAbI» (KpacHoro LBeTa)

14 KoHTponbHas namnouka «[lonHbii 6ak ¢ rpssHomn
BOJOW» (KpacHOro LBeTa)

15 KoHTponbHas namnouyka "HeucnpaBHocTb» (kpa-
CHOro LBeTa)

16 Py4Hoe konecuko

17 KHonka BcacblBaHUS

18 TMapoBoii BbikNtoYaTenb

19 TpepoxpaHuTtens

20 PerynupoBaHue konudectsa napa: Ctynenu I-11-11I

21 TocTtynneHwe ropsyen Boabl

22 TlocTynneHve XonogHoM BoAbl

3almTHbIe YCTPOUCTBa

3alwuTHble npucnocobneHns cnyxar Ans 3awuTbl
nonb30BaTens U He AOMKHbI BbIBOAUTLCS U3 CTPOS UM
paboTaTb B 06Xx04 CBOUX PYHKLNIA.
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MpepoxpaHutenb

PykosiTka umeeT npefoxpaHuTenbHbIn dukcaTop
Ha BKntoyaTene napa, KOTopblii NpensaTcTByeT Bbl-
nycky napa no owuméke.

Ecnu Bo Bpemsi paboTbl NapoBoOWi BCackiBaOLLMI
LUNaHr Ha KopoTkoe Bpemsi ocTaeTcs 6e3 npucmo-
Tpa, PeKOMeHyeTCa aKTMBMPOBAaTb 3aLLMTY (BbITS-
HYTb NpeaoXpaHuTenbHbIn dpukcaTop). YTobbl BO3-
06HOBMTb BbINYCK Napa, OTKNOYMTL 3awuTy (npe-
[OXPaHUTENbHBIN (MKCATOpP 3aABUHYTb BHYTPb).



CnocoObl MoMku

YucTtka pasnnyHbIX Matepuanos

—  [epen 06paboTkoii KOXK, 0COBEHHBIX MaTepura-
TI0B MW AepeBsiHHbIX MOBEPXHOCTEN crnefyeT npo-
yMTaTb yKasaHus U3roToBUTENS U Bceraa nepeq
BbINONHEHMEM paboT aenatb npoby Ha obpa3sue
1nu B HedameTHoM mecTe. [MoBepxHocTH, obpabo-
TaHHblE NapoM, AOSKHbI BbICOXHYTb, ANS TOTO,
4TODObI MOXHO ObINO NPOBEPUTL HaNMYMe n3MeHe-
HWIA UBeTa unu opmbl.

—  Mbl pekomeHayem Bam nposiBnsiTb 0CO6eHHy0
OCTOPOXHOCTb Npy 06paboTke AepeBSIHHbIX NO-
BepxHocTew (mebenu, aoBepeit U.T.4.), TaK CnunLL-
KOM MpogorkuTensHas obpaboTka napom mMoxeT
noBpeanTb BOCKOBbIE MOKPbLITUS, GIIecK Unu Kpacky
Ha noBepxHoCTU. Mo 3ToMy nyuLle Bcero NpoBo-
OWTb KOPOTKY0 06paboTKy NapoM Takux NOBEPXHO-
CTeW, U NPOBOAWTL OYUCTKY candeTkou, npea-
BapuTenbHO 06paboTaHHyio Napom.

—  Ans ocoGeHHO YyBCTBUTESbHBIX MOBEPXHOCTEN
(Hanpumep, CUHTETUYECKNE MaTepuarbl, NakUpo-
BaHHbIe MOBEPXHOCTU U.T.[l.) PEKOMEHAYETCS UC-
nosnb3oBaTb pyHKLUMIO 06paboTKM NapoM C MUHU-
MarnbHOW MOLLHOCTbHO.

—  OuucTka BbICOKOKA4eCTBEHHOW CTanu: nsberatb
1cnonb3oBaHus abpasnBHbIX LWeTok. Micnonb3ao-
BaTb PY4HYI0 (POPCYHKY C PE3NHOBOW KPOMKOW Unn
OPCYHKY TOYEYHOW CTPyn 6e3 Kpyrnon LweTku.

OcBexeHue TeKCTUNbHbIX U3genumn

Mepepn npoBeaeHvem 06paboTku ¢ NomoLLbio Nnpubopa
cnepyeT Bcerga NpoBepsTb YCTONYMBOCTb TEKCTUMb-
HbIX U3genuii K Bo3gencTemio napa. Mpexae Bcero,
cnepyeT obpaboTaTb Napom usgenve, 3atem nNpocy-
LUNTb €ro W, HaKOHeL, MPOBEPUTL YCTONYMBOCTL OKpa-
CKW U Hanuyme gedopmaumu.

Yucrtka nosepxnocTeﬁ C NOKPbLITUAMU U
JNTAaKMPOBaAHHbIX nosepxuoc1'e|7|

Mpu YncTke NakMpoBaHHbIX MOBEPXHOCTEN UMW NOBEP-
XHOCTEW C NNacTUKOBbLIM MOKPbITUEM, HANPUMEP, Ky-
XOHHOW Mebenu n mebenun Ans kKBapTUpbI, ABEPER, nap-
KeTa, NMHoneyma, Bock, MebenbHas nonutypa, uckyc-
CTBEHHOE MOKPbLITUE UMK Kpacka MOryT pacTBOPUTLCS
UIM Ha HWUX MOTYT BO3HUKHYTb NsATHA. [iNsi npoBeaeHns
YWCTKM crnedyeT crnerka nponapuTb candeTky u 3atem
npoTepeTb UM NepeynCrieHHbIe MOBEPXHOCTU.

Motowee cpeactso

AN MPEQYNPEXOEHWE

OnacHocmb 011 300p08bS, 0N1aCHOCMb MO8PEXOEHUSI.
Cobnrodams ece ykazaHusi no 003uposke, npusazae-
Mbl€ K UCMOb3yeMbIM MOKWUM cpedcmeam
BHUMAHWE

Pacmeopsbi Morowux cpedcme co 3HadeHueMm pH 601b-
we 13 (weno4Hble) u MeHbwe 2 (Kucrbie) Mo2ym npu-
8ecmu K rnospexoeHusiv 8 ycmpoticmee.

Yka3aHue: B pamkax 6epexHOro OTHOLLEHMS K OKpYy>Ka-
IoLLeNn cpeae crneayeT 9KOHOMHO UCMONb30BaTh YNCTS-
e cpeacTea

RU-3

YyacTok KyxHu PacTtBopuTens xupa u
6enka RM 731 (wenoy-
HoW)

HanonbHble NokpbITHS, YHuBepcarnbHoe cpeacT-
Hanpumep, kepammnyeckas |Bo Ans MbiTbs nornos RM
nnuTka 743 (wenoyHoe)

CpeAacTBo Anst MbITbs
MernKoW KaMeHHO-Kepamu-
Yyeckon maccbl RM 753
(wenoyHoe)

CaHuTapHo-rurneHunye-
CKUIA y4acTokK, AyLl, Ha-
NOMbHblE MOKPbITUS C U3-
BECTKOBbIMU OTNOXEHUS-
mMu

[ns nonyyeHns ganbHewwen nHdopmaumm o0 CooTBeT-
CTBYIOLLMX CPEACTBAX OYUCTKM TpebyiiTe GlonneTeHsb ¢
nHdopmaumen o npoaykTe u ceptudmkat 6esonacHo-

cm EC.

Hauyano pa6oTbl

Eannon-pacnblnmenb MowLulero cpeacrtsea

Tonbko ana SGV 6/5:

YkasaHue: bannoH-pacnbinuTens B KOMMMEKTE Mo-

CTaBKM NyCTOMN.

= HanonHuTb 6annoH-pacnbInuTens MOLWMM cpea-
CTBOM.

OcHoBHOE cpeAcTBO ANs
MbITbs1 nonoB CA 20C (ku-
cnoe)

Ho6aBneHne MoloLLero pactTeopa

Tonbko ansa SGV 8/5:

= CwmewaTb ynctyto Bogy (makc. 40 °C) n motoLee
CPEeACTBO B YUCTOM pe3epByape (KOHLEHTpauus B
COOTBETCTBUM C YKa3aHUSIMU st MOOLLEro cpea-
cTBa).

3anonHeHue 6aka ANA MoloLWEro cpeacTBa

Tonbko gna SGV 8/5:

= BbITAHYTb 6ak ANs MoloLero cpeacTsa.

=  OTBUHTWTL NPOOKY C BUHTOBOW Hape3akon baka ans
MOIOLLIEro cpeacTBa.
Yka3aHwue: [1o TeXHNYECKMM NpuymMHam (aBToma-
TUYeckoe yaaneHue Bo3ayxa u3 Hacoca) B 6ake
AN MOIOLLIEro CPpeAcTBa MOXET HaxoAMTCS BoAa..

= HanonHuTb 6ak 4Nsi MOKOLLEro CpeacTBa MOKLLMM

pacTBOpOM.

CHoBa 3aBUHTUTb NPOGKY C BUHTOBOW Hape3kon

6aka Ans MotoLLero cpeacTsa.

= 3agBuHyTb bak Ans MokoLLero cpeacTaa Ao yrnopa.

v

HanonHutb pesepByap Ansi YMCTON BOAbI

BHUMAHUWE

Hu e koem cnyqae He 3anusame 6 pe3epsyap Ons Yu-

cmol 800bI OeMUHepanu308aHHyo 800y Uru Moujue

cpedcmea. B npomusHoM criydae amo mMoxem npuse-

cmu K cbosm u nospexodeHuto ycmpolicmea.

= BbITAHYTb pe3epByap ANS YUCTOWN BOAbI.

=  OTBUHTWTL NPOBKY C BUHTOBOW Hape3Kow pe3ep.y-
apa Ans YNCTon BOAbI.

= 3anuTb B pe3epByap ANt YUCTON BOALI MUHUMYM 3
nMTpa BoAbl.
Yka3saHue: MoXHO 1cnonb3oBaTb 06bIKHOBEHHYIO
BOJOMNPOBOAHYIO BOAY.

= CHoBa 3aBVHTUTb NPOBKY C BUHTOBOW Hapes3Kow
pe3epByapa A5 YACTOW BOAbI.
3aaBuHYTbL pe3epByap AJs YUCTO BoAbl [0 ynopa.
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YcTaHoBKa NnpuHaanexHocTeun

A OINACHOCTb

OnacHocmb 0xo0208! Ymobbi npedomepamumes 8bI1X00

napa rnpu omoeneHuu demarneu npuHadnexHocmedu,

npedoxpaHumerbHbIl ¢hukcamop Ha ekrryamerne

napa 0ormkeH 6bimb 8bIMSHYM.

= [lpuHagnexHocTn nepen ynotpebnexHve npose-
pUTb Ha HageXHoe coeMHEHME.

MpuHaaneXHOCTH €O WTEKePHbIM CoeANHEHUEM

=  OTKPbITb 3aLUMTHYHO KPbILLKY PO3EeTKV ANs NpUHaa-
TNEXHOCTe, BCTaBUTb LUTEKEP OT NMpUHAATIEXHO-
CTel B pO3eTKy U ycrbllwaTh 3BYK Npu puKcMpoBa-
HUN.

= CoeavHeHve npuHagnexHocTen: CoeanHnTb py-
KOSITKY WM BMYCKHOW MaponpoBoz C HY>HOMN Npu-
HaanexHocTblo. Basurate Aetanu apyr B apyra,
roka He 3aLLlenikHeTcst orKcaTop NPUHAANEXHO-
cTen.

= OTcoeavHeHne NpUHaanNexHocTen: YaepxmeaTb
HaxaTbIM pukcaTop NPUHaAANEXHOCTEN 1 BbITS-
HyTb AeTanu apyr 13 apyra.

MpuHaaNeXXHOCTU C BUHTOBbIM COeaANHEHUeM

= CoeauHWTb NPUBMHYMBAIOLLMECS NPUHAANEXHO-
CTW 3aTAHYTb A0 ynopa.

3ameHa Hacafok k hopcyHKe Ans nona
Pucynok 8

3ameHa HacafoK K py4yHon chopcyHke
Pucynok [3

YnpaBneHue

Bo Bpems paboTbl npubop AomkeH ObiTb yCTaHOBMNEH
rOpPM30HTanbHO.

Oucnnen

Tonbko ana SGV 8/5:

— Ha aucnnee nokasbiBaeTcs Unu TEKCT, UMW LUTPU-
xoBasi/cTonbuoBas gnarpamma.

—  Cron6uoBast gnarpamma otobpaxaeT onpeaeneH-
HbIA TPOMEXYTOK BpeMeHu. K Hayany BpeMeHHOro
npomexyTka nokasbiBatotcsi 10 ctonbuos, koTo-
pble 3aMeHsioTCst, Npoberas cnpaea Haneeo,
LUTPUXaMU, NOKa B KOHLIe He ByayT nokasaHbl 10
LUTPUXOB.

Texer
HHEH#HH

A3bik aucnnes, yCTaHOBneHHbIﬁ Ha 3aBoje

—  EC/Weewuapus: Hemeukuii

—  Benuko6putanusi: AHrMUnckni

Monb3oBarenb, A3bIK CTPaHbl KOTOPOro HEAOCTY-
neH B KayecTBe A3blka AUCNNen:

= BbIGpaTb aHrMuUiicKuin B Ka4ecTBe A3blka Aucnnes.
Bbli6op A3bika agucnnes

[ocTynHble A3blk1 gucnnes:

—  HEeMELKWUIN aHrMUACKUI

—  aHIMUNCKUiA

—  ®paHuy3ckuin
MNCMaHCKnN

- SAnoHckuin

= [lepeBecTu nepekntoyaTesib Ha yCTPOWCTBE B NO-
noxenwue "0/OFF".

= YCTaHOBUTb Py4HOE KONMECUKO Ha PYKOATKE Ha XO-
nofHyto BoAy.

= HaxaTb KHOMKy BCacblBaHWSA 1 BKNOYaTenb napa.
= YCTaHOBUTbL NepeksYaTenb Ha PeXUM C XONOA-
HOW BOJOW/BCAChIBAOLLMIA PEXUM.

language
German
MwuraeT HUXKHSS CTPOKA, MOCKOSbKY A3bIK AUCHNEs eLle
He coxpaHeH B NamsiTu.
= OTnycTUTb KHOMKY BCAcbiBaHWUA W BKIOYaTenb na-
pa.
= BbibGpaTb A3blKk NPV NOMOLLY PYYHOTO KOfecuka.
= Haxartb BkrtoyaTesnb napa, YTobbl COXpaHUTb 3bIK
aucnnes. HmkHAS CTpoka npekpaliaeT muratb.

BknioyeHue npubopa

BHUMAHUE

OnacHocmb rospexoeHusi! He onpokudbieams

ycmpoUicmeo 80 8KITIOYEHHOM COCMOSIHUU.

= BcTaBbTe LWITENCENbHYO BUATKY B 3NIEKTPOPO3ETKY.

= YcTaHoBUTbL NepeknioyaTenb Ha HyXHbI PEXUM
paboThbl.

filling process
please wait

PeXxum c xonogHown BoOAOMW, BCacbiBakOLWUM
pPeXum

Yka3saHwue: [py aToM pexxume paboTbl pyyHoe Konecu-

KO B KaXX0M MONoXeHnn nmeet dyHkumio «lMoctynne-

HVe XONnoAHOW BoAbI». [apoBoii pexxum/pexxum c ropsi-

el BOAOW OTKITHOYEH.

= YCTaHOBUTb NepeksoyvaTenb Ha PEeXUM C XONoAa-
HOW BOZOW/BCAChIBAIOLLUIA PEXUM.

MocTtynneHue xonogHou BoAbl

cold water

= HaxaTb BkntoyaTenb napa. XonogHas Boaa oTny-
cKkaeTcsi Bce BpeMsi, Noka HaxaTta KHomnka.
PexuMm BcacbiBaHUs

= 3anyck BcacbiBatoLero pexuma: KopoTko HaxaTb
Ha KHOMKY BcacbIBaHWS.

= OkoH4aHue paboTbl BcacbiBaHUs: CHOBa KOPOTKO
HaXaTb KHOMKY BCaCbIBaHUSI.

KoMGUHMpPOBaHHbLIN pexum

= Haxartb BknovyaTesnb napa n ogHoBpeMeHHO KO-
POTKO HaXKaTb Ha KHOMKY BCACbIBaHUA. Haunnaet-
CA pexum BcacbiBaHNA 1 OQHOBPEMEHHO OTnyCKa-
€TCHA XonogHaa soaa.

lMapoBou pexum, pexum c ropsiuen,
XOJI0o4HOW BOAOM, BCAChIBaOLWUNN PEXUM

= YcTaHOBUTL BKIOYaTeNb nNapa Ha napoBou pe-
XXMM, PEXUM C ropsiyeit, XornogHoM BOAoK, Bcachl-
BaloLNNA PEXUM.

A OIACHOCTb

OnacHocmb oxoea!l Umobbi npedomepamumb HEKOH-

mpornupyembili 8bix00 napa, npedoxpaHumesnbHbil

ghukcamop Ha ekrro4amerie rnapa Moxem bbimb 8bIMsi-

Hym.

MapoBou pexum

A OINACHOCTb

OnacHocmb obeapusaHus!

HauunHaeTcsi npouecc HarpeBa 1 3efieHbIM CBETOM MU-
raeT KOHTpOSibHas nammnoyka «Harpes BKIOYEH».

RU-4



heating
HHEHH#

MpubnuanTensHo Yepes 7 MUHYT NPOLIECC Harpesa 3a-
KOHuUMTCS. KOHTpOosbHas namnoyka «Harpes BKHOYEH»
CBETUTCH 3€NIEHbIM.

YkasaHue: Bo Bpemsi nonb3oBaHUs Harpes nepuoaw-
Yecku BKNoYaeTcs (KOHTPOnbHas namnoyka MuraeT 3e-
NeHbIM), YToBbl NoAAepXMBaTh AaBEHWe napa B KoTne
Ha [OMKHOM YpOBHe.

steam/hot water
ready

-MonepemMeHHas HAYKauus-

steam/hot water
steam maximum

Ha ancnnee B 3aBUCMMOCTW OT YCTaHOBMIEHHOW CTyne-

HW Ans napa nokaselBaeTcs cnegytolee: MNap makcu-

ManbHbIM Unu MNap cpegHuii unu Nap MUHUManbHbLIA

= Haxartb BknoyaTens napa. lMap otnyckaetcs Bce
BpeMsi, NOKa HaxxaTa KHoMkKa.

PerynupoBaHue konuyecTtsa napa

—  Jlerkuin nap (cTynens |):
[ns onpbICKMBaHUSI pacTEHWUA, OYUCTKN TKAHEN,
oboeB, mArkon mebenu U.T.4.

—  Cpepnuin nap (ctynens ll):
[ns KOBPOBbLIX NOKPLITUIA, KOBPOB, OKOHHbIX CTe-
KOs, MOMOB.

—  CwnbHbit nap (ctynets ll1):
[Ins yaaneHns CTOMKOro 3arpsA3HeHuns, NATEH N Xu-
pa.

= YCTaHOBWTb perynsuuio KonuyecTsa napa Ha pyu-
HOM KOIlecuKe Ha HYXXHY0 CTyrneHb napa.

MocTynneHue ropsivei Boabl

A OINACHOCTb

OnacHocmb obeapusaHusi!

Yka3saHue: Nopsyas Boga (ok. 70 °C) noBbiwaeT agh-

EKTMBHOCTb MOWKK. [poBepUTL TEMNepaTypoycTon-
YMBOCTb O4MLLLAEMOI NOBEPXHOCTH.

= YCTaHOBMUTb Py4HOE KOMECUKO Ha ropsivyto Boay.

hot water

= Haxartb BknoyaTens napa. [opsyasa Boaa otny-
CKaeTCsi BCe BPeMsi, Moka HaxkaTta KHorka.

MocTynneHne XonoAHoW Boab!
=  YCTaHOBUTL PYYHOE KOMECUKO Ha XOMOAHYIO BOAY.

cold water

= Haxartb BknovaTens napa. XonogHasi Boga otny-
ckaeTcsi BCe Bpemsi, Moka HaxaTta KHorka.

Pexum BcacbiBaHUsA

= 3anyck BcacbiBatoLLero pexuma: KopoTko HaxaTtb
Ha KHOMKY BCacblBaHWS.

= OkoH4aHue paboTbl BcackiBaHus: CHOBa KOPOTKO
HaXkaTb KHOMKY BCaCbIBaHUSI.

KoMG1HMpOBaHHbLIN pexum

= Haxartb Bknovatenb napa v 04HOBPEMEHHO KO-
POTKO HaXaTb Ha KHOMKY BCaCblBaHUA. Haunnaet-
CA peXxum BcacbiBaHNS N OAHOBPEMEHHO OTNyCKa-
eTcda nap nnu rOpraﬂ/XOﬂO,D,Haﬂ BOAa.

RU-5

MapoBoW pexuMm, pexxum c ropsuemn,
XonoAHOW BOAOW, BCaCbIBaKOLUA PEXUM
(ecolefficiency)

Tonbko ans SGV 8/5:

Mpu pexxume paboTbl ecolefficiency yctpoiicteo pabo-

TaeT Npy YMEHbLUEHHOW MOLLHOCTY BCACbIBAHUS U MO~

HVDKEHHOW cune 3Byka.

= YcTaHOoBWUTL BKMOYaTENb Napa Ha NapoBou pe-
XXMM, PEXUM C ropsiyei, XoroaHoM BOAOW, BCacbl-
Batowuii pexum (ecolefficiency).

Pexum ¢ Molowwmum cpeacTBOM,
BCacbIBalOLWNIA PEXUM

Tonbko ana SGV 8/5:

Yka3aHwue: [1poBepuTb yCTONUYMBOCTb O4ULLLAEMON MO-

BEPXHOCTU K MOIOLLLEMY CPeaCTBY.

Yka3saHwue: [py aToM pexxnume paboTbl py4HOe Konecu-

KO B K&XOOM MONOXeHUn nmeeT dyHkumio «Moctynne-

Hve MotoLLero pacteopay. MapoBoi pexum/pexum c

ropsi4ein/xonoaHol BOAON OTKIOYEH.

= YcTaHoBUTb NepeknioyaTenb Ha PEXVUM C MOKOLLIMM
CpeAcTBOM/BCACHIBAOLLMIA PEXVM.

MocTynneHue motowwero pacteopa

detergent

= Haxartb BkntovaTenb napa. Motowwuin pacTBop oT-
nyckaeTcs Bce BPeMsi, oka HaxxaTa KHomka.
PexuMm BcacbiBaHUsA

= 3anyck BcacbiBatoLero pexuma: KopoTko HaxaTtb
Ha KHOMKY BCACbIBaHUS.

= OkoH4aHue paboTbl BcacbiBaHUs: CHOBa KOPOTKO
HaXaTb KHOMKY BCaCbIBaHUSI.

KoMGUHMpPOBaHHbLIN pexum

= HaxaTb BkntoyaTesb Napa n 04HOBPEMEHHO KO-
POTKO HaxaTb Ha KHOMKY BcacbiBaHus. HaunHaeT-
CSl PeXMM BCacbIBaHWsi 1 O4HOBPEMEHHO OTMNycKa-
eTCs MOKLWKIA pacTBop.

Yka3aHue: Kak Tonbko Bce cogepxunmoe 6aka ans mo-

loLL,ero cpeacTBa NOCTyNWIo 1 cHoBa BbIno oTcocaHo,

6aK Ans rpsasHo BoAbl AOMKEH BbiTb ONOPOXHEH, YTO-

6bl n3GexaTb YpeamepHoro obpasoBaHuUsi NEHbI.

Mocne peXxumMa ¢ MOKLWNM CpeaACTBOM /
NMPOMbLIBKU

Tonbko ans SGV 8/5:

—  TMocne pexumMa ¢ MOLLMM CPeACTBOM YCTPOUCTBO
[0SKHO BbITb MPOMBITO AoYMCTa.

—  Ecnu nepekntoyatens nocne pexvma ¢ MOLWUM
CPEeACTBOM He yCTaHOBIEH Ha NPOMbIBKY, TO Ha
oucnnee nosiBAsieTcs criedylolee coobLleHne:

select flushing
program

= YCTaHOBUTbL NepeksovaTens Ha NPOMbIBKY.

start
flushing
= VYaepxwuBaTb BKMoYaTenb napa HaxatbiM. Haun-
HaeTcsi npoMbiBKa. [lepxaTtb opCyHKy Ans nona
Ha/i CIIMBOM Wy 3amyCTUTb BCAChIBAIOLLMIA PEXUM.

flushing
HHEH#HH#

MpounasoauTca npombiBka. [Noka3biBaeTcst Xo4 npouec-
ca BO BpEMEHW.
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YkasaHue: Ecnv otnycTuTh BKNOYaTenb napa, To npo-
Liecc NPOMbIBKM OCTaHaBnmBaeTcs. [1py NOBTOPHOM Ha-
aTuu BKMoYaTens napa npoLecc NpoMbIBKY Npoaos-
xaeTtcs.

flushing

finished

Yka3aHue: [pouecc NpoMbIBKM MOXET ObITb yANUHEH
nocpeaCcTBOM [OMIOro HaxaTus BKiloyaTens napa.

OnopoXHUTL pe3epByap Ans rPsi3HOM BoAbl

OTKpbITb KpbILLKY 6aka C rpsi3HO BOLOM.
HaxaTb BBepx 3anopHbIii MexaHuam 6aka ¢ rpss-
HOW BOAOMN.

BbIHYyTb 6ak C rpsi3HOW BOJOW.

OTnepeTb 3amok 6aka € rpsi3HON BOAOW U CHATL
KPbILLKY.

OnopoxHUTL peaepByap AN rpsisHoi BoAbl.

v b

YcTaHoBKa npuHaaneXxHocTen B NofoXeHue
BPEMEHHOMN NapKoBKMN
Mpwu kpaTkoM NpepbiBaHNM paboTbl POPCYHKY ANsi nona
MOXHO YCTaHOBUTb B CTOAHOYHOE MNOJNIOXKEeHNe U 3ad)vu<—
cvpoBaTh BMYCKHOW NaponpoBOA.
BbikntoyeHne npnbopa

= [lepeBecTy nepekntoyaTenb Ha YCTPOWCTBE B MO-
noxenwue "0/OFF".
= OTtcoeanHnTe NpMBOP OT 3NEKTPOCETHU.
CamoouuiieHune

Tonbko ana SGV 8/5:
= [lepeBecTy nepekntoyaTenb Ha YCTPOWCTBE Ha ca-

MOOUULLEHVE.
prepare
self-cleaning
-MonepemMeHHast HAUKaLMS-
self-cleaning
see quickstart

=  OTKuHYTb AepxaTenb PopCcyHkun Ans nona (cTos-

HOYHOE MOonoXeHwue).

CHATb (hOpCYHKY Ansi nona ¢ BnyCckHOro naponpo-

BoJa.

= BnyckHolt naponpoBog 3aduKcMpoBaThb B Kpenne-
HUW (BHK3Y) 1 AepkaTene (BBEpXy) Takum obpa-
30M, YTOGbI pyKOATKa NoKasbiBana Hapyxy.

start
self-cleaning
= HeHaponro HaxaTb BknovaTens napa. Camooyu-
LLleHWe 3anycKaeTcsl.

self-cleaning
HHEHH#

CamoouvLLeHne okaHYMBaeTCs aBTomaTuyecku. Moka-
3bIBAETCA X0 NpoLecca BO BPEMEHW.

v

self-cleaning
finished

Mocne kaxaown JKkcnnyaTtauuu

=  OnopoXxHWUTb U NPOCYLUMTb pe3epByap AN YACTON

BOABI.

OnopoXHUTb 1 NPOCYLLNTL pe3epByap Ans MOK-

Lwero cpeacTea (SGV 8/5).

=  OnopoXHWTb, NOMbITb 1 MPOCYLUNTL pe3epByap
NS rpS3HON BOABI.

v

=  TwaTenbHO OYUCTUTL NPUHAANEXHOCTU: OYUCTUTD
PYKOSITKY, BCACbIBaAIOLLMIA LUNAHT At napa U wre-
Kep ANa NPUHAANEeXHOCTeR BNaXHON candeTKon.
OcTarnbHble NPUHAANEXHOCTU NOMbITb ropsivei
BOZOW U NPOCYLUNTD.

OuncTnTb NPUBOP CHAPYXW BNAKHON TPSAMKON.
Mpu BUAMMBIX 3arpsA3HEHNSIX NOYNCTUTL YCTPOCT-
BO candeTKoW, CMOYEHHOW B TENSION BOAE C MOKO-
LLIMM CPeACTBOM, 1 NPU HEOBXOANMOCTY Nnpope-
3MHMUMpOBaThL.

AN NMPEQYNPEXOEHWNE

OnacHocmb 3azpssHeHusi! Mecmo Onst oducmku
ycmpoticmea ebibupamb makum 0b6pa3om, Ymobbl
UCKIIOYUMb PUCK 3a2psi3HeHUsT OKpyxatoweli cpedbl,
podyKkmos numaHusi, @ makxe UHCmMpyMeHmos u ma-
WUH, npedHa3Ha4yeHHbIX Orisi nepepabomku npodyk-
moe numanusi, Hanpumep, 6pbi3zamu.

7

XpaHeHue npu6opa

= HaxaTb 3anopHbI MexaHu3M LTekepa aAns npu-
HaanexXHoOCTelh U BbITAlWUTL LUTEKEP U3 PO3ETKU
ANA NPUHaANEXHOCTEN.

= [puHaanexHoCTsaM AaTb 4OCTATOYHO BbICOXHYTb U
CNOXWTb B XpaHUIULLE ANs NPUHAANEXHOCTEN.

= OnopoxHWTb pe3epByap AN YUCTON BOAbI.

= Tonbko ana SGV 8/5: ONopoXHUTb U NOYUCTUTL
6aK 4nsi MOWLLMX CPEACTB.

Pucynok I

= XpaHuTb POPCYHKY AN Nona, BCcacbiBaloLLNiA
LUNaHr Ans napa v CeTeBou LUHYp B COOTBETCTBUU
C pUCYHKaMMU.

= Bo n3bexaHne BO3HUKHOBEHWS HEMPUATHOrO 3ana-
Xa Nnpv ANUTENbHOM NPOCTOE YAanuTL BCO BOAY U3
npubopa.

= TuwaTenbHo NpocywnTb Npnbop: HemHoro BblABK-
HyTb 6aK C rpsi3HON BOZOW, pe3epByap AJs YUCTON
BoAbl, 6aK Ans MotoLLero cpeacTsa U OTKPbITb
KPbILLKY XpaHuUnuLia Ans NpuHaanexHocTen.

= XpaHuTb NpubOp B CyXOM NOMELLEHNUN, NMPUHAB
npu 3TOM Mepbl OT HECAHKLIMOHMPOBAHHOIO UC-
Nonb30BaHus.

YkasaHue: Bcerga oxnaxanaTtb WETKKU, YToObl n3be-

XaTb ntobon gecdopmaumn LWETHHbI.

Ucnonb3oBaHue NpuHagnexHoctTen

YkazaHue: OCTaTku YNCTSLLErO CPeacTBa Un AMyIb-
CUM AN yxoaa, KOTOPbIE eLLEe OCTaOTCS Ha OYULLAEMON
NoBEPXHOCTH, MOTYT MPU YUCTKE NapoM 06pa3oBbIBaTb
Nosochl, KOTOPbIE YAANSATCA NP MHOFOKPaTHOM
ounCTKe.

PykosiTka 6e3 npvHagnexHocTeun

anMepbl UCnoJsib3oBaHuA

—  YcTpaHeHus 3anaxoB U CKMafoK Ha BUCSALLMX
npegmeTax ogexabl npu o6paboTke napom ¢ pac-
crosHua 10-20 cm.

®dopcyHKa ToOYeYHON CTpyM

Yem 6nvke dhopcyHka HaxoamTcs K 3arpsi3HEHHOMY
y4acTKy, TeM BbiLLE YACTALLMIN 3D DEKT, TaK Kak Hav-
BbICLLIAs TeMnepaTypa 1 AaeneHne napa obecneyvsa-
10TCA HENOCPEACTBEHHO Ha BbIXOAE U3 (DOPCYHKU.
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Mpumepbl MCcnonb3oBaHUsA

—  ®OpCyHKy C HanpaBneHHOW CTpyen napa pekoMeH-
[OyeTcst UCNonb30BaThb Ans TPYAHOAOCTYMHbIX MECT.

—  Ob6paboTka NATEH Ha KOBPOBbIX MOMax Unu KoBpax
nepes Ucnonb3oBaHWEM LLETKH.

—  OuucTtka HepkaBetoLLen CTanm, OKOHHbIX CTEKON,
3epkarn unu amarnesbiX MOBEPXHOCTEN.

—  OuucTKa YrnoB NECTHUL, OKOHHbIX paM, ABEPHbIX
KOCSIKOB, antoMUHUEBBIX Npodunen.

—  OuucTka apmaTypsl.

—  Ouuctka cTaBHeil, 6aTapei, BHyTPEHHSS OunCTKa
TPaHCMOPTHbLIX CPEACTB.

®DopcyHKa TOYEYHOW CTPYU U NPUHAANEXHOCTH

—  Kpyrnas weTka noaxoauT Ans CTONKMX 3arpsizHe-
HWI Ha 0COBEHHO MarneHbKKUX NOBEPXHOCTSIX, Ta-
KMX Kak HarpeBaTenbHble 3NeMEHTbI NIUT, Xarnto-
31, WBbLI MEXAY NIUTKOW, CAHUTApHbIE YCTAHOBKM
n.T.A.

YkasaHnue: Kpyrnas wetka He npucnocobneHa
OIS OYUCTKM YyBCTBUTENBHBIX MOBEPXHOCTEN.

—  YanuHexue: C NoMoLLbo 3TOro NpucnocotneHns
MOXHO AOCTWYb ONTUMAmNbHOWM OYUCTKM ANst OCO-
GEHHO TPYAHOAOCTYMHbIX MecT. MgeansHo noaxo-
OWT NS OYUCTKM SNIEMEHTOB HarpeBaHus, ABep-
HbIX KOCSIKOB, OKOH, arlto3u, CaHUTapHbIX YCTaHO-
BOK.

®dopcyHka ans nonos

anMepbl ucnonb3oBaHusA

—  OuucTka 6onbLUMX NOBEPXHOCTEN, NOMOB U3 Kepa-
MUKW, Mpamopa, napkeTa, C KOBPOBbIM NOKPbITUEM
nT.a.

— Hacapgka onsa nona c Hacagkow pe3MHOBOW KPOMKW:
ans cbopa XUAKOCTen ¢ rnagkmx NnoBepXHOCTEN.

— Hacapgka gns nona c Hacagkon NnaHokK WeTKW: aAns
OTAENEHUs U OTTUPAHUS YCTONYMBBIX 3arpsiHe-
HUI.

PyuHas cdopcyHka
Mpumepbl MCcnonb3oBaHUsA

—  OuucTka 6onbLUMX CTEKNSHHBIX U 3epKasibHbIX No-
BEPXHOCTEW, [MaKnx NOBEPXHOCTEN B LIENIOM Unn
pekoMeHayeTCs AN OYUCTKM TaKUX TKaHeBbIX No-
BEPXHOCTEN, Kak codha, MaTpachl 1 np.

PyuHasa chopcyHka U npuHaanexHocTu

—  PesuHoBble ry6ku: [1ns ManeHbKux NOBEpXHOCTEN,
Hanpvmep, ManeHbKux OKoH 1 3epkan. [ins 6onb-
LUMX OKOHHbIX CTEKON 1 6onbLIMX NOBEPXHOCTEMN,
Hanpumep, HaCTEHHOM NNUTKK, paboynx CTONOB.
NOBEPXHOCTEN N3 BbICOKOCOPTHOW CTanu.

—  LUeTouHbIi BeHYMK: [InA KOBPOB, CTyNEHeK, BHY-
TPEHHEro ocHalleHVs aBTOMOGWnel, TkaHeBbIX No-
BEPXHOCTel B LieSyIoM (nocre Tecta B HenpyMeTHOM
MecTe). [ns abpasnBHON YNCTKU U CKOBNEHMS.

OuuncTKa OKOH

Yka3aHue: OkOHHble CTeka B B Nepnoabl ¢ 0CO6EHHO
HU3KMMK TemnepaTypamu npeaBapuTesibHO HarpeTb.
[lns 3TOro BCO CTEKMSIHHYIO MOBEPXHOCTb Ha PaccTosi-
Hum ok. 50 cm cnerka o6aaTe napom. Takum ob6pasom
yaacTcs n3bexatb HanpshkeHWst NTOBEPXHOCTM, KOTOpoe
MOXET NPMBECTM K 600 cTekna.
= PaBHOMepHO o6paboTaTb NOBEPXHOCTb CTekna
napom ¢ paccTosiHus ok. 20 cm, YToBbl pacTBOPUTL
rpsi3b.
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= BbikniounTtb Nnogady napa.

= [lpoBoAUTbL NO CTEKY PE3VHOBON KPOMKOW Hacaa-
K/ Monocamm CBepxy BHU3 1 BCaCbiBaTb.

= [lo HeobXx0AMMOCTU HaCcyx0 BbITUPATb PE3UHOBYHO

KPOMKY M HUXHWI Kpan OKHa.
TpeyronbHas ¢opcyHka

TpeyronbHasa opcyHKa AOMMKHA UCNOMb30BaThLCA
TOMBKO B COYETaHUN C (PYHKLMEN BCACLIBAHWS.

TpaHcnopTupoBKa

AN OCTOPOXHO

OnacHocmb ronyyeHusi mpasm u nospexoeHud! Mpu
mpaHcriopmuposke criedyem obpamums 8HUMaHUE Ha
8ec ycmpolicmea.

MocTaBnTb POPCYHKY ANSA Nona B XpaHunuiie Ha
3ajHeW CTOpOHe YCTpoNcTBa 1 3admKcMpoBaTb
BMycKkHOW naponpoBod. OTCoeanHUTb BMYCKHOM
naponpoBsop.

OnycTuTb CTOSIHOYHbI TOPMO3 U YCTaHOBUTb
YCTPOWCTBO Ha BYKCUPHYIO CKODY.

Mpy nepeHocke AepxaTb YCTPONCTBO 3a PYKOSTKY
1 ByKCUpHyto ckoby.

Mpu TpaHCNOPTUPOBKe Ha AanbHee paccTosiHne
nepemelyatb Npubop 3a GyKcHpHYto ckoby.

Mpu nepeBo3ke annapaTta B TPAHCMOPTHbIX cpea-
CTBax cregyeT yuuTbiBaTb Ae/CTBYIoLWMe MecT-
Hble rocyJapCTBEHHbIE HOPMbI, HanpaBfeHHble Ha
3aLUMUTY OT CKOMNBXKEHUS N ONPOKNAbLIBAHMSI.

Bce 6akv nepen 3TMM ONOPOXHUTL.

A  OCTOPOXHO

OnacHocmb ronyyeHusi mpasm u nospexoeHud! Mpu
XpaHeHuu criedyem obpamumb 8HUMaHUE Ha 8eC
ycmpoticmea.

370 yCTPOWCTBO pa3peLLaeTcs XpaHUTb TONbKO BO BHY-
TPEHHVX MNOMELLIEHUSIX.

YxoA v TexHu4yeckoe o6cnyxusaHue

A OITACHOCTb

lMeped nposedeHuem nobbix pabom ¢ npubopom 8bi-
Kmtoyums npubop, 8bIMsIHYMb WMeNcesibHy 8UIKY U
dampb npubopy ocmbime.

L2 N 7

MpoBepka ynnoTHuTenemn

= PerynsipHO NpoBepsiTb COCTOSIHWE YNNOoTHUTENEN
(2x KOMbLO KPYFOro CeYeHnst) B LUTEKepe Ans npu-
Ha[neXHOCTeN, B PyKOsiTke U BMYCKHOM naponpo-
BoAe. [Mpn HeobxoaNMOCTM 3aMEHNUTL YNNOTHUTE-
.

MpumeyaHmne: noBpexaeHne Unu oTCyTCTBME YNnoT-

HUTEMBHbBIX KOMEL, KPYrnoro ceveHnst MoxeT BbiTb npu-

YMHOW HarpeBa pPYKOSATKM.

3ameHa chunbTpa ANA KPYMHbIX YacTul
rpsAsun

OTKpbITb KpbILKY 6aka ¢ rpsisHo BOAOWN.
HaxaTb BBEpX 3anopHbIii MexaHu3mM 6aka c rpss-
HOW BOAOW.

BbIHYTb 6ak ¢ rpsisHol BOJOW.

OTnepeTb 3aMok 6aka C rpsi3HON BOAOW U CHSATb
KPbILLKY.

Kpbiwky noBepHyTb Ha 180° 1 cHATL ee.

BbIHYyTb ornbTp ANs KPYMHBIX YacTuL, rpsiav 13
[epxarenst U 3amMeHuUTb ero.

L2 2 e X
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MepnoANYHOCTb TEXHMYECKOTO
obcnyxuBaHus

ExerogHo
= [lopyunTe yaaneHue Hakunu cepBUCHO cnyxbe.

Momolb B cnyyae Henonagok

A OIACHOCTb

IMeped nposedeHuem nobbix pabom c npubopom ebi-

Kmo4ume npubop, 8biIMsAHyMb WMercesibHy 8UIKY U
damb npubopy ocmbimsb.

A OINACHOCTb

BbinonHeHue pabom o pemoHmy npubopa pa3peuwa-
emcsi mornibKO aemopu308aHHOU cepaucHOU criyxbe.

WHavkauma Ha gucnnee 6e3 KOHTpOﬂbHOVI
JNTaMMNO4KuK

refill
detergent
= [onuTb MoloLLee CpeacTeo
= [lpaBunbHO BCTaBUTb Gak Ansi MOKOLLEro CpeacT-
Ba, 3a[BVHYTb €ro 4o ynopa.

KoHTponbHas namnouka «O6cnyxuBaHue»
MUraeT XenTbiM CBETOM

service
error: EQ7
= Bblkno4nTb NpMGOpP, HEMHOIO NOAOXKAATL, CHOBA
BKIOYUTL NprGOop.
= Ecnu KoHTponbHasi namMnoyka He racHeT, TO MOBTO-
puTb Npouecc (Makc. 4 pasa).
service
error: E14

MpenBapuTensHoe onoBeLLeHe YaaneHne Hakmnm
(ewwe 100 )
= [lopyunTte yganeHvue Hakunu cepBuCHoN cnyxoe.

KoHTponbHasi namno4ka «O6cnyxuBaHue»
CBETUTCS XeNTbIM CBETOM

service
error: E15

YnaneHue Hakunm
= [lopyunTe yaaneHue Hakunu cepBUCHO cnyxbe.

KoHTponbHas namnouka «lycron pesepByap
ANS YUCTOWN BOAbI» CBETUTCA KPacHbIM
CBEeTOM

refill
fresh water
= [onuTb cBEXYIO BOAY.
= [lpaBunbHO BCTaBUTb pe3epByap A YUCTON BO-
Abl, 32ABUHYTb €ro o ynopa.

KoHTponbHas namnouka «lMonHbii 6ak ¢
rpsAA3HOW BOAOW» CBETUTCSH KPACHbIM CBETOM

drain
wastewater
=  OnopoxHuTb 6ak c rpsA3HON BOLOW.
= bak ¢ rpsisHoV BOAOW NpaBWiibHO BCTaBUTb U 3a-
duKCUpoBaTb.

KOHTpO.ﬂbHaﬂ NlaMno4ka «HeucnpaBHoch»
MUraeT KpacHbiM CBETOM

service
error: EO1

BoikntounTte npubop.

MpoBepyTb, NPaBUMBLHO NN YCTAHOBIIEH pe3epBy-
ap Ans YMCTon BOAbI.

CHoBa BKkNo4NTL NpUbop.

Ecnu koHTponbHas namnouka He racHeT, TO NOBTO-
puTb Npouecc (Makc. 4 pasa).

L 2

KoHTponbHas namno4ka «O6cnyxmBaHue»
CBETUTCH XeNTbIM, a KOHTPOJbHas TaMnoYKa
«HeucnpaBHOCTbL» OQHOBPEMEHHO CBETUTCS

KpPacHbIM.

service
error: EO1

= [locTaBuTb B U3BECTHOCTb CEPBUCHYIO CMYXDYy.

service
error: EO7

= [locTaBWTb B M3BECTHOCTb CEPBUCHYHO CyXDy.

service
error: EO9

= [locTaBWTb B M3BECTHOCTb CEPBUCHYHO CyXDy.

service
error: E16

= TocTaBuTb B U3BBECTHOCTb CEPBUCHYIO CIYXGY.

KoHTponbHas namnouka "HeucnpaBHoCTb»
CBETUTCS KpacHbIM CBETOM

service
error: E12

= [lpoBepuTb, NPaBWUNbHO N BCTaBIIEH LUTEKEP AN
nNpuUHaanexHocTen

BbikntounTb npubop, HEMHOTO NoAoX4aTh, CHOBa
BKIIO4YUTL Npubop.

Mpw nosiBneHun c6os cHoBa, 06paTUTLCS B CEPBU-
CHy0 cryx0y.

v

v

service
error: E13

MpoBepuTb, NPaBUNbHO NN BCTABMEH LUTEKEP ASS
npuHaanexHocTen

Mpu nonagaxuy BoAbl B pyKosiTKy N0o3aboTUTLCS O
TOM. 4TOGbl OHa MOJIHOCTbLIO BbICOXNA.
BbIkntounTe Npubop, HEMHOTO NOAOXKAATL, CHOBA
BKINMIOYUTL NpuGop.

Mpn nosiBneHun c6os cHoBa, 06paTUTLCS B CEPBU-
CHyt0 cnyx0y.

L2 2 7

HepocTtatouyHas MOWHOCTb BCcacbiBaHUA

= Ypanutb 3acopeHus 3 hopcyHKu Ans nona,
BMYCKHOrO NaponpoBoAa, PYKOSITKU U BCACbIBal0-
Lero wnaxra 4ns napa.

=  YaanuTb 3acopeHust U3 NPUHAANEXHOCTEN.

HarpeB pykosTku

= [lpoBepuTb yNNOTHEHNS (2 KonbLia KPYrnoro ceve-
HWS1) B PyKOSiTKE 1 BMYCKHOM NapornpoBoAe.
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CepBucHas cnyx6a

Ecnu HeucnpaBHOCTb He yAaeTcs YyCTPaHUTb, Npu-
60p He06X0AMMO OTNPABUTL Ha NPOBEPKY B CEpPBU-
CHYI0 Cnyx0y.

B kaxpgow cTpaHe AencTBYOT COOTBETCTBEHHO rapaH-
TUIHBIE YCIOBWSI, U3[aHHbIE YNIONTHOMOYEHHON OpraHu-
3auueii cobiTa Hale NPoAyKLUMM B JAHHOW CTpaHe.
Bo3moxHble HemcrnpaBHOCTM Npubopa B TeYeHwue ra-
PaHTUIHOTO Cpoka Mbl ycTpaHsieM BecnnaTHo, ecnm
npuyvHa 3akroyaeTcsi B Aepektax maTepmanos unm
owmbkax npv U3rotosrieHnn. B crnyyae BO3HWKHOBEHUS
NpeTeH3ni B TEYEHWE rapaHTuitHoro cpoka npocs6a
obpaluatbesi, mes nNpu cebe Yek 0 NoKyrke, B TOPro-
BYIO OpraHusaumio, npoaasLUyto Bam npnbop unuv B 6nu-
XauLyto yNornHOMOYEHHYHO cryBy cepBUCcHOro obeny-
XUBaHUS.

[ata Bbinycka oTobpaxkaeTcs Ha 3aBOACKON
Tabnuyke B 3aKOAUPOBAHHOM BUIE.

Mpu 3TOM OTAENbHbIE LNEPLI UMEDT
crnepgytoLlee 3Ha4YeHue::

Mpumep: 30190

rog Bbinycka

cToneTue Bbinycka
OecsaTuneTue Bbinycka

BTOpas umdpa mecsiLa Bbinycka
nepeas umMgpa MecsiLa Bbinycka

QW -0Ww

Takvum obpasom, B faHHOM npumepe kog 30190
o3HayaeT gaty Bbinycka 09 /(2)013.

MpuHaaneXXHoOCTU 1 3anacHble getanu

Vcnonb3yinTe opurnHanbHble NPUHAANEXHOCTH U 3a-
nyacTn — TONbKO OHU rapaHTUpyHT GesonacHyto 1 6ec-
nepe6oliHyto paboTy ycTponcTea.

WHdopmaumio 0 NpUHaanNexHOCTsIX U 3anyacTsix Bbl
MOXeTe HanTu Ha canTe www.kaercher.com.

3asiBneHune o coorBeTcTBumn EU

HacTosiLmMm Mbl 3a8BMsieM, YTO HUXKEYKa3aHHbIV Npu-
60p No cBOEN KOHLIENLUMN U KOHCTPYKLMK, a Takke B
OCYLLECTBIEHHOM 1 AONYLLEHHOM Hamu K npofaxe uc-
NMOSTHEHNM OTBEYAET COOTBETCTBYHOLLMM OCHOBHbLIM
TpeboBaHUsIM No 6e30NacHOCTU U 300POBbLIO COrfIacHO
avpekTtveam EU. MNMpy BHECEHWMMN M3MeHeHWI, He corna-
COBaHHbIX C HamV, JaHHOE 3asiBNIeHNE TEPSIET CBOIO CU-

ny.

Mpoaykr BcacbiBatoLee ycTponcTBO Anst
napa
Tvn: 1.092-xxx

OcHoBHble gupekTuBbl EU

2006/42/EC (+2009/127/EC)

2009/125/EC

2011/65/EC

2014/30/EU

MpuMeHeHHbIe rapMOHU3NPOBaHHbIE HOPMbI
EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 603351

EN 60335-2-54

EN 60335-2-68

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

MpuMeHeHHbIe BHYTPUrocyAapCTBeHHbIE HOPMbI

5.966-234

Hwxenognucaswwmecs nuua AencTBYOT OT UMEHMW 1 Mo

AOBEPEHHOCTU npaBJ'IeHVIFI.
1% @gﬂ(

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

Chairman of the Board of Management

YNONMHOMOYEHHbIN COTPYAHUK NO BEAEHWUIO AOKYMEHTO-
obopora:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Strale 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2020/11/01
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TexHu4Yeckue AaHHble

SGV6/5 |SGVE6/5 |SGV8/5 |(SGV8/5 |SGV8/5
*GB *GB *AU
HanpsixeHve cetn B 220-240 |220-240 |220-240 |220-240 |240
YacToTa My 1~ 50 1~ 50 1~ 50 1~ 50 1~ 50
HanpspkeHne B pykoaTke B 5 5 5 5 5
HomuHanbHaa MOLHOCTb YCTPOUCTBA BT 3400 2900 3400 2900 2400
(obLas)
HomuHanbHas MoLHOCTL BO3AyXoayBku | BT 1200 1200 1200 1200 1200
MoTpebnsiemas MOLHOCTL NapoBoro koT- | BT 3000 2700 3000 2700 2200
na
[MaBHbIN Hacoc Bt 48 48 48 48 48
BogsaHown Hacoc Bt 28 28 28 28 28
Maposoii koTen n 3,4 3,4 3,4 3.4 3,4
3anpaBoyHbIi 06bEM YNCTON BOAbI n 5,6 5,6 5,6 5,6 5,6
O6bem Haka ¢ rpsa3HON BoAoW n 5 5 5 5 5
3anpaBo4Hblil 06beM Gaka Ans MotoLLero | - -- 2 2 2
cpeacTea
KonnuyectBo Bo3ayxa (Makc.) nlc 74 74 74 74 74
HwxHee naBneHue (mMakc.) kMa 25,4 (254) 25,4 (254) |25,4 (254) |25,4 (254) | 25,4 (254)
(m6ap)

Pabouee naBneHne MMa 0,6 0,6 0,8 0,8 0,8
MakcumanbHoe aasneHve napa MMa 1,0 1,0 1,2 1,2 1,2
KonuyectBo napa (Makc.) — NocTosiHHOE | I/MUH 55 50 75 65 60
Bpemsi HarpeBaHus MWH 6,5 7,0 7,0 8,0 10,0
Makc. paboyas Temnepatypa ropsiyen °C 70 70 70 70 70
BOAbI
Makc. pabouas Temnepatypa B pexume |°C 164 164 173 173 173
napa
MNopaua, Boga Mn/mMuH | 550 550 550 550 550
Mopgaya, motowee cpeacTBo MI/MUH |- - 550 550 550
Twn 3awmnTbl - IPX4 IPX4 IPX4 IPX4 IPX4
Knacc 3awmthbi - | | | | |
[nvHa x wrpuHa x BbicoTa MM 640 x 495 |640 x495 |640 x 495 |640 x 495 |640 x 495

x 965 x 965 x 965 x 965 x 965
TunnyHbIN pabounin Bec Kr 39 39 40 40 40
Yron HaknoHa (makc.) ° 10 10 10 10 10
YcTtaHoBneHHoe 3Ha4eHue cornacHo ctaHaapty EN 60335-2-68
YpoBeHb Lwyma a6, nB(A) 67 67 67 67 67
OnacHocTb K, nb(A) 1 1 1 1 1
3HauyeHve Bubpauum pyka-nneyo m/c? <2,5 <2,5 <2,5 <2,5 <2,5
OnacHoctb K m/c? 0,2 0,2 0,2 0,2 0,2
CeteBo# wHyp |HO7RN-F 3x1,5 mm?

Ne pnetanu AnuHa wHypa

EU 6.648-098.0 75m
GB 6.648-102.0 75m
CH 6.648-119.0 75m
AU 6.650-709.0 75m
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A készlilék elsé hasznélata elétt olvassa
Lm el ezt az eredeti hasznalati utasitast, ez
alapjan jarjon el és tartsa meg a késébbi

hasznalatra vagy a kévetkez6 tulajdonos szamara.

— Az els6 uzembevétel el6tt mindenképpen olvassa
el az 5.956-065.0 sz. biztonsagi utasitasokat!

— A gépkdnyv és a biztonsagtechnikai utasitasok be
nem tartasa esetén a késziilék megrongalédhat és
veszélybe keriilhet annak kezelje, illetve mas sze-
mélyek.

—  Szallitasi sérilések esetén azonnal tajékoztassa a
keresked6t.

—  Kicsomagolaskor ellendrizze, a csomag tartalmat,
hogy nem hidnyoznak-e tartozékok vagy nincs-e

megsérilve.
Kérnyezetvédelem HU 1
Rendeltetésszer(i hasznalat HU 1
HACCP higiéniamenedzsment HU 1
Szimboélumok a készuléken HU 1
Attekintés HU 1
Biztonsagi berendezések HU 2
Tisztitasi modszerek HU 2
Uzembevétel HU 3
Hasznalat HU 3
A tartozékok hasznalata HU 6
Szallitas HU 6
Tarolas HU 6
Apolas és karbantartas HU 6
Segitség Uzemzavar esetén HU 7
Garancia HU 8
Tartozékok és alkatrészek HU 8
EU konformitasi nyiltakozat HU 8
Muiszaki adatok HU 9
Koérnyezetvédelem

A csomagolasi anyagok ujrahasznositha-
ték. Kérjik, ne dobja a csomagolast a
hazi szemétbe, hanem vigye el egy Ujra-
hasznosité helyre.

A hasznalt késziilékek értékes Ujrahasz-
nosithat6é anyagokat tartalmaznak, ame-
lyeket Ujrahasznosité helyen kell elhe-
lyezni. Az elemeknek, olajnak és hasonlé
anyagoknak nem szabad a kérnyezetbe
kerlni. Ezért kérjuk, a hasznalt készilé-
keket megfelel6 gyUjtérendszeren ke-
resztll tavolitsa el.

=) &8

Rendeltetésszer(i hasznalat

A FIGYELMEZTETES

A késziilék nem alkalmas egészségre karos por felszi-

vaséra.

— A készilék goz fejlesztésére valamint kiomlott fo-

lyadékok és szilard darabok felszivasara alkalmas,

ahogyan ez a hasznalati utasitasban le van irva.

A jelen készilék HACCP szabvanyok alapjan be-

vizsgalasra és tanusitasra kerllt, és ennek alapjan

alkalmas a HACCP higiéniamenedzsment kereté-

ben torténd alapos és higiénikus tisztitasra.

— Ez akészulék ipari hasznalatra alkalmas, pl. szal-
lodakban, iskolakban, kérhazakban, Gzemekben,
boltokban, irodakban és kdlcsonz6 lGzletekben.

HACCP higiéniamenedzsment

Megjegyzés: A HACCP higiéniamenedzsment egy
szabvanyositott eljaras a higiéniai kockazatok élelmi-
szer-feldolgozé Gzemekben, kérhazakban, szallodak-
ban, nagyméret(i konyhakban stb. térténé megel6zésé-
re.

— A készilékek a magas gézhémérsékletek és a
megfeleld tartozékok kombinaciodja révén igen ha-
tékonyan tisztitanak.

A fellletek nem csupan alaposan megtisztitasra
kerlilnek (a protein- és keményitétartalmu szen-
nyezédések 99,9%-atdl), hanem csiramentesités-
re is sor kertl, akar 3 fertétlenitési fokozatig terje-
dden.

Szimboélumok a késziiléken

Géz .
@ FIGYELEM — Egésveszély

Attekintés
Quickstart atmutaté SGV 6/5

Abra N

1 Friss viz tartaly feltoltése
2  Tartozékok felszerelése
3 Uzemmodot kivalasztani,

késziléket felmelegiteni

4 Tisztitas - g6z-/szivé lizemmaod
5 A szennyviztartalyt kitriteni
6  Tartozékok tarolasa
7  Akészllék tarolasa
Quickstart atmutaté SGV 8/5
Abra X

1 Friss viz tartalyt feltdlteni,
Tisztitoszeroldatot elkésziteni,
Tisztitoszertartaly feltoltése

Az elektromos és az elektronikus késziilékek gyakran 2  Tartozékok felszerelése
tartalmaznak olyan alkotéelemeket, amelyek helytelen 3 Uzemmodot kivalasztani,
kezelés vagy helytelen artalmatlanités esetén potencia- készlléket felmelegiteni
lis veszélyt jelenthetnek az emberi egészségre és a kor- 4 Tisztitas - g6z-/szivd lizemmadd
nyezetre. A készllék szabalyszeri lizemeltetéséhez 5 Tisztitas - tisztitbszeres-/szivd izemmaod
azonban szlikség van ezekre az alkotéelemekre. Az 6 A készlléket atobliteni
ilyen szimbolummal megjelélt készllékeket nem sza- 7  Tisztitas - g6z-/szivé lizemmadd
bad a haztartasi hulladékkal egydtt artalmatlanitani. 8 A szennyviztartalyt kitriteni
Megjegyzések a tartalmazott anyagokkal kapcsolat- 9  Ontisztitas elvégzése
ban (REACH) 10 Tartozékok tarolasa
Aktudlis informacidkat a tartalmazott anyagokkal kap- 11 A készllék tarolasa
csolatosan a kovetkezd cimen talal:
www.kaercher.com/REACH
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Késziilék elemek

Abra B

S22 O0ONOOARWN =
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12
13
14

15
16
17
18
19
20
21
22
23
24
25
26
27
28
29
30
31
32
33
34
35
36
37
38
39
40
41
42
43
44
45
46
a7
48
49
50
51
52
53

A szennyviztartaly retesze

A szennyviztartaly fedele

Szennyviztartaly

Durva szennyez&dés sziir

Szirétartd

G6z szivotdmlé

Tolékengyel

TomIé tartd

Adapter a tartozékok szamara (Homebase)
Go6z szivopisztoly tartdja (parkold allas)

A g6z szivécsd befogoja (Ontisztitas) (csak SGV 8/
5)

Padléfej tartdja (parkolo allas)

Vezet6 gorgd rogzitdfékkel

Tisztitészer tartaly (SGV 8/5)

Tisztitoszer permetezd palack tartéja (SGV 6/5)
Markolat mélyedése

Friss viz tartaly

Tartozék dugalj

A dugos kapcsol6 retesze

Gumiél betét a padléfejhez

Padl6 szorofej

A padléfej betétek retesze

Haromszdg alaku fej

Tartozék csatlakoz6

A tartozék dugalj burkolata

Kezel6pult

A tartozék tart6 burkolata

Tartozék tarto

Tartozék régzités

Tisztitészer tartaly forgdzara (csak SGV 8/5)
A friss viz tartaly forgozara

A friss viz tartaly hordéfogantyuja, kihajthato
Tisztitészer permetezd palack(csak SGV 6/5)
Gbz-szivocsd

Korkefe

Markolat

Pont széréfej/adapter a réstisztité fejhez
Pontsugarzo fuvoka hosszabbitasa

Gumiél a kézi szérofejhez

Kézi szorofej

Kefekoszoru a kézi szérofejhez

Réstisztito fej

Kefecsik betét a padléfejhez

Fellépé mélyedés

Tarté a padlofej szamara

Kabel kampo, forgathaté

Levegé kimenet, munka levegé
Géz-szivocso tartd

Halozati kabel

Haromszdg alaku széroéfej tartdja
Quickstart utmutato

A szennyviztartaly burkolata

A szennyviztartaly zarédugoja

Tipustabla

Kezel6pult

Abra

1
2
3

4
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0/OFF

Uzemmad: Hideg vizes-/szivé lizemméd
Uzemmad: Géz-fforrd vizes-/hideg vizes-/szivd
izemmod (ecolefficiency)

Uzemmod: Géz-/forré vizes-/hideg vizes-/szivd
Gzemmod

Uzemméd: Oblités (csak SGV 8/5)

Uzemméd: Tisztitészeres-/szivé izemmaod (csak
SGV 8/5)

7 Uzemmod: Ontisztitas (csak SGV 8/5)

8 Forgodkapcsold

9 Kijelzé (csak SGV 8/5)

10 ,Uzemkész allapot” ellenérzd lampa (zéld)

11 ,Fités be” ellenérzé lampa (zold)

12 ,Szerviz" ellenérzé ldampa (sarga)

13 ,Friss viz tartaly Ures” ellenérz6 ldampa (piros)

14 ,Szennyviztartaly megtelt* ellenérzé ldampa (piros)
15, Uzemzavar“kontroll lampa (piros)

16 Tarcsa

17 Szivé gomb

18 Gbézkapcsold

19 Biztonsagi pecek

20 Goézmennyiség szabalyozas: I-1I-11l fokozat

21 Forro6 vizet kiengedni

22 Hideg vizet kiengedni

Biztonsagi berendezések

A biztonsagi berendezések a felhasznald védelmét
szolgaljak és nem szabad 6ket hatalyon kivil helyezni
vagy mikodésiikben megkeriilni.

Biztonsagi pecek

A fogantyu a g6ézkapcsolén biztosité gombbal ren-
delkezik, amely a véletlenszer(i g6zleadast meg-
akadalyozza.

— Haag6z-sziv6tdmld az lizemelés soran révid idére
feltigyelet nélkll marad, akkor ajanlatos a biztosité
gomb aktivalasa (biztonsagi pecket kihuzni). A
g6zképzés ismételt kioldasahoz kapcsolja ki a biz-
tositd gombot (biztonsagi pecket benyomni).

Tisztitasi médszerek

Kiilonb6z6 anyagok tisztitasa

—  B6r, kiilonleges anyagok és fafelliletek kezelése
el6tt olvassa el a gyartd utasitasait és mindig te-
gyen egy probat egy nem lathaté helyen vagy egy
mintan. Hagyja megszaradni a gézzel kezelt fellile-
tet, hogy ellendrizni tudja, hogy annak szine vagy
formaja megvaltozott-e.

Fafeliiletek (butor, ajt6 stb.) kezeléséhez ajanlatos
kiléndsen dvatosan eljarni, mivel egy tdl hosszu
g6zoléses kezelés a viaszbevonatot, a fellilet szi-
nét és fényét karosithatja. Ezeken a feliileteken
ezért a g6z alkalmazasa csak rovid ideig ajanlott,
vagy a tisztitashoz hasznaljon gézzel atitatott ron-
gyot.

Kiléndsen érzékeny fellletekhez (pl. szintetikus
anyagok, lakkozott fellletek stb.) ajanlott a g6z616
funkciot a legkisebb teljesitménnyel hasznalni.
Nemesacél tisztitasa: kerilje az abraziv kefék
hasznalatat. A kézi szorofejet gumiéllel vagy a
pontszoré flvokat kerek kefe nélkiil helyezze be.

Textiliak felfrissitése

A készilékkel torténd kezelés el6tt mindig ellendrizni
kell a textilia ellenallé képességet egy nem lathato he-
lyen: El6sz6r begdzdlni, azutan szaradni hagyni és vé-
gll szin- és formatartéssagra ellendrizni.
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Bevonatos vagy lakkozott feliiletek tisztitasa

Lakkozott vagy mlianyag bevonatos felliletek, mint pl.
konyha- és szobabutorok, ajtok, parketta, lindleum tisz-
titasakor viasz, batorpolitur, manyag bevonat vagy
festék valhat le vagy folt keletkezhet. llyen fellletek tisz-
titasakor egy rongyot g6z0ljon révid ideig és ezzel tisz-
titsa le a fellileteket.

Tisztitoszer

A FIGYELMEZTETES

Egészségi artalom, rongalédasveszély. Minden utasi-
tast, vegyen figyelembe amit a hasznélt tisztitdszerhez
mellékeltek.

FIGYELEM

Olyan tisztitészerek hasznéalata, amelyek 13-nél (Iigos)
nagyobb és 2-nél (savas) kisebb pH-értékkel rendelkez-
nek a késziilék rongalédasahoz vezethetnek.
Megjegyzés: A kornyezet védelme érdekében takaré-
kosan banjon a tisztitoszerekkel.

Zsir- és fehérjeoldd RM
731 (lugos)

Univerzalis padlétisztitd
RM 743 (lugos)

Finom k6 tisztit6 RM 753

Konyhai tertlet

Padléburkolatok, pl. biz-
tonsagi csempe

(lugos)
Szaniter teriiletek, pl. zu- |Padlé alaptisztité CA 20C
hanyzo, vizké-lerakéda- | (savas)

sos padléburkolatok
Tovabbi informaciéért kérjik, igényelje a megfeleld tisz-
titészer termék informacioés lapjat és EU-biztonsagi
adatlapjat.

Uzembevétel

Tisztitészer permetez6 palack

Csak SGV 6/5:
Megjegyzés: A mellékelt permetezd palack Ures.
= A permetez6 palackot tisztitoszerrel feltolteni.

Tisztitészeroldat elkészitése

Csak SGV 8/5:

= A friss vizet (max. 40 °C) és a tisztitoszert keverje
Ossze egy tiszta tartalyban (koncentracio a tisztito-
szer adatainak megfeleléen).

A tisztitoszer tartaly feltoltése

Csak SGV 8/5:

= Huzza ki a tisztitészer tartalyt.

= Atisztitészer tartaly forgézarat kicsavarni.
Megjegyzés: Miiszaki okokbdl (a szivattyuk auto-
matikus légtelenitése) viz lehet a tisztitdszer tar-
talyban.

Toltse fel a tisztitoszerrel a tisztitoszer tartalyt.

A tisztitdszer tartaly forgozarat ismét becsavarni.
A tisztitdszer tartalyt litkézésig betolni.

Friss viz tartaly feltoltése

FIGYELEM

A frissviztartalyt soha ne téltse fel demineralizalt vizzel
vagy tisztitészerrel. Ez hibas miikédéshez és a készii-
lék kdrosodasahoz vezethet.

=> Friss viz tartalyt kihazni.

= A friss viz tartaly forgdzarat kicsavarni.

v
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= Atisztitészer tartalyt legalabb 3 liter vizzel toltse
fel.

Megjegyzés: Hasznalhat normal vezetékes vizet.
= A friss viz tartaly forgézarat ismét becsavarni.
= Afriss viz tartalyt Gtk6zésig betolni.

A tartozékok felszerelése

A VESZELY

Forrazasveszély! Annak megakadalyozasara, hogy a

tartozékok levalasztasanal géz lépjen ki a biztonsagi

pecket a g6zkapcsolon ki kell hizni.

= Atartozékok hasznalata el6tt ellenérizze azok biz-
tos kapcsolodasat.

Tartozék dugés csatlakozoéval

= Atartozék dugalj fedelét kinyitni, a tartozék csatla-
kozdjat a tartozék dugaljba helyezni ugy, hogy hall-
hatéan bekattanjon.

= A tartozékot csatlakoztatni: Késse 6ssze a fogan-
tyat vagy a géz-szivécsovet a kivant tartozékkal.
Tolja egymasba az alkatrészeket, amig az adott
tartozék régzités bekattan.

= Atartozékok levalasztasa: A tartozék rogzitését
nyomva tartani és a tartozékokat széthuzni.

Tartozék csavaros csatlakozassal

= A csavaros tartozékot 6sszekotni és kézzel szoro-
san meghuzni.

A padléfej betéteinek cseréje
Abra 1
A kézi szoérofej betéteinek cseréje
Abra @

Uzemelés alatt kivanatos a késziiléket vizszintesen fel-

allitani.

Kijelzo

Csak SGV 8/5:

— AKkijelzén vagy széveg vagy vonal/oszlop megjele-
nités lathato.

— A vonal/oszlop megjelenités egy bizonyos idésza-
kot jelenit meg. Az id8szak kezdetén 10 oszlop lat-
hato, amelyeket jobbrél balra folyamatosan vonal
valt fel, mig a végén 10 vonal lathato.

Szbveg
HHH##

Gyarilag beallitott kijelz6-nyelv

—  EU/CH: német

— GB: angol

Olyan felhasznaldk, akiknek a nyelve nincs a kijel-
z6-nyelvek kozott:

= valasszak az angolt kijelz6-nyelvnek.

Kijelzé nyelvének kivalasztasa

Rendelkezésre all6 kijelzé-nyelvek:

—  német

— angol

— francia

spanyol

japan

Allitsa ,0/OFF“ra a forgokapcsolot a késziiléken.
A tarcsat a fogantyun ,Hideg viz“-re allitani.
Nyomja meg a szivogombot és a gézkapcsolot.

A forgokapcsolét hideg vizes-/szivéiuzemre allitani.

Yy

w
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language
German

steam/hot water
steam maximum

Az alsé sor villog, mivel a kijelzé nyelvét még nem men-

tette el.

= Engedje el a szivdgombot és a gézkapcsolét.

= A nyelvet a tarcsa segitségével valassza ki.

= Nyomja meg a g6ézkapcsolét a kijelzd nyelvének el-
mentéséhez. Az als6 sor mar nem villog tovabb.

A késziilék bekapcsolasa

FIGYELEM

Rongalédasveszély! A késziiléket bekapcsolt allapot-
ban déntse meg.

= Dugja be a halozati csatlakozét.

> Allitsa a forgokapcsoldt a kivant izemmaodra.

filling process
please wait

Hideg vizes-/szivé lizemmad
Megjegyzés: Ezen izemmod esetén a tarcsa minden
allasban rendelkezik ,Hideg viz kiengedése" funkcidval.
A gb6z-/forré vizes lizemmod ki van kapcsolva.
= Aforgokapcsoldt hideg vizes-/szivolizemre allitani.
Hideg vizet kiengedni

cold water

= Go6zkapcsoldt nyomni. A hideg viz kibocsatas ad-
dig tart, amig a gombot nyomva tartjak.

Szivéiizem

= Szivélzem inditdsa: Nyomja meg réviden a szivo-
gombot.

= Szivéizem befejezése: Nyomja meg ismét a szivo-
gombot.

Kombinalt iizem

= A gbzkapcsolét lenyomni és ugyanakkor a szivo-
gombot réviden megnyomni. A szivélizem elkez-
dédik és ugyanakkor hideg vizet enged ki.

Goéz-/forré vizes-/hideg vizes-/szivo
lizemmaod
= A forgdkapcsoldt géz-/forré vizes-/hideg vizes-/szi-
v6 izemmadra allitani.

A VESZELY

Forrazasveszély! A g6z véletlen kilépésének megelézé-
se érdekében a gézkapcsoldn ki lehet hizni a biztonsa-
gi pecket.

Géziizem

A VESZELY

Forrazasveszély!

A fUtési eljaras elkezdédik és a ,Fiités be” ellenérzé
lampa zdlden villog.

heating
H#Ht#H#

Kb. 7 perc elteltével befejezédik a fiitési eljaras. A ,Fi-
tés be" ellenérzé lampa zdlden vilagit.

Megjegyzés: A f(ités a hasznalat alatt ismételten be-
kapcsol (az ellen6rzé lampa zélden villog), hogy a tar-
talyban fenntartsa a nyomast.

steam/hot water
ready

-Kijelz6 felvaltva-

A kijelz6n a gézfokozat beallitdsa alapjan a kovetkezét
jelzi ki: Maximum g6z vagy kdzepes géz vagy minimum
g6z
= Gdzkapcsolét nyomni. Gzt bocsat ki, amig a gom-
bot nyomva tartjak.
Gdézmennyiség szabalyozas
—  Enyhe g6z (I. fokozat):
Novények lepermetezéséhez, anyagok, tapétak,
karpitozott butorok tisztitasahoz stb.
—  Kozepes g6z (Il. fokozat):
Szényegpadlékhoz, sz6nyegekhez, ablakokhoz,
padlékhoz.
—  Er6s g6z (lll. fokozat):
Makacs szennyez6dés, folt és zsir eltavolitasahoz.
= A gbzmennyiség szabalyozét a tarcsan a kivant
g6zfokozatra allitani.
Forro6 vizet kiengedni

A VESZELY

Forrazasveszély!

Megjegyzés: A forro viz (kb. 70 °C) fokozza a tisztito-
hatast. A tisztitando fellilet h6éallésagat megvizsgalni.
> Allitsa a tarcsat a ,Forrd viz'-re.

hot water

= Gdzkapcsolét nyomni. A forré viz kibocsatas addig
tart, amig a gombot nyomva tartjak.
Hideg vizet kiengedni
> Allitsa a tarcsat a ,Hideg viz’-re.
cold water

= Gdzkapcsoldét nyomni. A hideg viz kibocsatas ad-
dig tart, amig a gombot nyomva tartjak.

Szivéiizem

= Szivélizem inditdsa: Nyomja meg réviden a szivo-
gombot.

= Szivélizem befejezése: Nyomja meg ismét a szivo-
gombot.

Kombinalt lizem

= A gb6zkapcsolot lenyomni és ugyanakkor a szivé-
gombot réviden megnyomni. A szivoiizem elkez-
dédik és ugyanakkor gézt vagy forré-/hideg vizet
enged ki.

Goz-Ifforré vizes-/hideg vizes-/szivo
tizemmod (ecolefficiency)

Csak SGV 8/5:

Az ecolefficiency-lizemmadd esetében a késziilék csok-

kentett szivoteljesitménnyel és csdkkentett hangerds-

séggel dolgozik tovabb.

2 Aforgokapcsolét géz-/forrd vizes-/hideg vizes-/szi-
vé Uzemmaodra (ecolefficiency) allitani.

Tisztitoszeres-/szivé lizemmod

Csak SGV 8/5:

Megjegyzés: A tisztitando fellilet tisztitoszer-allosagat
megvizsgalni.

Megjegyzés: Ezen lizemmadd esetén a tarcsa minden
allasban rendelkezik , Tisztitoszer kiengedése* funkcio-
val. A géz-fforré-/hideg vizes izemmod ki van kapcsol-
va.
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= A forgdkapcsoldt tisztitoszeres-/szivéd tizemre alli-
tani.

A tisztitoszer oldat kiengedése

detergent

= Go6zkapcsoldt nyomni. A tisztitdszer oldat kibocsa-
tas addig tart, amig a gombot nyomva tartjak.

Szivéiizem

= Szivélizem inditdsa: Nyomja meg réviden a szivo-
gombot.

= Szivélzem befejezése: Nyomja meg ismét a szivo-
gombot.

Kombinalt lizem

= A gbzkapcsolét lenyomni és ugyanakkor a szivo-
gombot réviden megnyomni. A szivéliizem elkez-
dédik és ugyanakkor tisztitdszer oldatot enged ki.
Megjegyzés: Amint a tisztitoszer tartaly teljes tartalmat
kiengedte és ismét leszivta, a szennyviz tartalyt ki kell
Uriteni a tulzott habképzddés elkeriilése érdekében.

Tisztitészeres hasznalat utan / Oblités

Csak SGV 8/5:

—  Atisztitoszeres Uzem utan a késziiléket tisztara
kell obliteni.

— Ha a forgokapcsolét a tisztitoszeres lizem utan
nem allitjak éblitésre, akkor a kijelzén a kdvetkezd
Uizenet jelenik meg:

select flushing
program
= A forgokapcsolét blitésre allitani.
start
flushing

= Gobzkapcsoldt nyomva tartani. Az 6blités elkezd6-
dik. A padldfejet tartsa lefolyé fol6tt vagy inditsa el
a szivélizemet.

flushing
HH##H#

Az 6blités folyamatban van. Az id6tartam jelenik meg.

Megjegyzés: Ha elengedik a gézkapcsolét, az éblitési
folyamat leall. A gézkapcsold ismételt megnyomasakor
az oblitési folyamat folytatodik.

flushing

finished
Megjegyzés: Az oblitési folyamatot a gézkapcsold hos-
szabb ideig térténé nyomasaval meg lehet hosszabbita-
ni.

A szennyviztartaly kiliritése

A szennyviztartaly burkolatat kinyitni.

Nyomja felfelé a szennyviztartaly zarjat.

A szennyviztartalyt kivenni.

Oldja ki a szennyviztartaly zarjat és vegye le a fe-
delét.

A szennyviztartalyt ki kell Griteni.

vovve v

A tartozékok lerakasa

A munka révid sziineteltetésekor a padl6 szérofejet par-
kolo allasba helyezheti és a géz-szivocsdvet bekattint-
hatja.

A késziilék kikapcsolasa

> Allitsa ,0/OFF*“ra a forgdkapcsolét a késziiléken.
= Huzza ki a halézati dugot.

HU -5

Ontisztitas

Csak SGV 8/5:
= Allitsa a forgdkapcsolot a késziléken Ontisztitas al-
lasra.

prepare
self-cleaning

-Kijelz6 felvaltva-

self-cleaning

see quickstart
Haijlitsa ki a padlofej tartét (parkolo allas).
Vegye le a padldfejet a géz-szivocsordl.
A gbz-szivocsdvet a befogdba (alul) és a tartéba
(fent) ugy kell bekattintani, hogy a fogantyu kifelé
nézzen.

v

start
self-cleaning

= Godzkapcsolot réviden nyomni. Az Ontisztitas elin-
dul.

self-cleaning
HHEH#H#

Az ontisztitds automatikusan lefolyik. Az idétartam jele-
nik meg.

self-cleaning
finished

Minden lizem utan

Uritse ki és szaritsa meg a frissviztartalyt.

Uritse ki és szaritsa meg a tisztitészertartalyt (SGV

8/5).

Uritse ki, tisztitsa meg és szaritsa meg a szenny-

viztartalyt.

Alaposan tisztitsa meg a tartozékokat: a fogantyut,

a g6z-szivotdmlét és a tartozék csatlakozokat ned-

ves kenddvel kell tisztitani. A tobbi tartozékot tisz-

titsa meg forro vizzel, és szaritsa meg.

A késziléket kivll egy nedves ronggyal megtiszti-

tani.

= Lathaté szennyez&dések esetén tisztitsa meg a
készlléket nedves, meleg kenddvel és tisztitdszer-
rel, vagy szlikség esetén fert6tlenitse.

A  FIGYELMEZTETES

Csiraszennyez6dés veszélye! A késziilék megtisztita-

sanak helyszinét ugy valassza meg, hogy a kérnyezet,

az élelmiszerek és az élelmiszer-feldolgozo szersza-

mok és gépek pl. frécesend viz altali szennyezédése ki-

zarhato legyen.

v v Y

v

A késziilék tarolasa

A tartozék dugds kapcsolo reteszét megnyomni és

a tartozék csatlakozot a dugaljbol kihtzni.

Hagyja a tartozékokat kell6képpen megszaradni és

helyezze a tartozék tartéba.

Friss viz tartalyt kiuriteni.

Csak SGV 8/5: A tisztitdszer tartalyt kitriteni és ki-

tisztitani.

Abra @

= Apadlofejet, a gbz-szivécsdveket, a géz-szivotdm-
16t és a halézati kabelt az abranak megfeleléen ta-
rolja.

= Hosszabb hasznalaton kivil helyezés elétt a kelle-

metlen szagok elkerilése érdekében tavolitsa el az

Osszes vizet a késziilékbol.

L 2B 7
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= A késziléket hagyja kell6képpen megszaradni: A
szennyviz tartalyt, friss viz tartalyt és a tisztitészer
tartalyt huzza ki egy kicsit és a tartozék tart6 fedelét
nyissa ki.

= Akészlléket szaraz helyiségben allitsa le és bizto-
sitsa illetéktelen hasznalat ellen.

Megjegyzés: A keféket mindig ugy hagyja lehlni, hogy

kefék eldeformalédasat elkerilje.

A tartozékok hasznalata

Megjegyzés: A tisztitoszer maradékok vagy apolé fo-
lyadékok, amelyek még a tisztitandé felileten talalha-
tok, a gbztisztitaskor maszatolashoz vezethetnek, ezek
azonban t6bbsz6rds hasznalat esetén eltlinnek.

Fogantyu tartozék nélkiil

Alkalmazasi példak

—  Felakasztott ruhadarabok kellemetlen szaganak és
gylrédéseinek eltavolitdsahoz ezeket 10-20 cm-es
tavolsagbdl gézdlje meg.

Pontszorofej

Minél kdzelebb tartja a szérofejet a szennyezett feliilet-
hez, annal jobb a tisztitas hatasfoka, mivel a g6z hémér-
séklete és nyomasa kozvetlendl a kiaramlaskor a leg-
magasabb.

Alkalmazasi példak

— Pontsugar fuvoka hasznalata nehezen elérhet6 he-
lyekhez ajanlott.

—  Szényegpadldkon vagy szényegeken lévé foltok
kezelése kefe hasznalata elétt.

— Nemesacél, ablakiiveg, tiikrok és zomancozott fe-
liletek tisztitasa.

—  Lépcsék, ablakkeretek, ajtéfélfak, aluminiumprofi-
lok sarkainak tisztitasa.

—  Csaptelepek tisztitasara.

—  Spalettak, fiitétestek tisztitasa, gépjarmivek belsd
tisztitasa.

Pontsugar fuvoka és tartozékok

— A korkefe, rendkivil kis fellileteken 1év6 makacs
szennyez&désekre, mint pl. tizhelyek, redényok,
csempefugak, szaniter berendezések, stb. alkal-
mas.

Megjegyzés: Kényes fellletek tisztitdsara nem al-
kalmas a korkefe.

— Hosszabbitas: Ezzel a tartozékkal optimalis tiszti-
tas érhet6 el a kimondottan hozzaférhetetlen he-
lyeken. Idealis flt6testek, ajtéfélfak, ablakok, reds-
nyok, szaniter berendezések tisztitasahoz.

Padl6 szorofej

Alkalmazasi példak

— Nagy felliletek, keramia, marvany padlézat, par-
kett, szényegek, stb. tisztitasa.

— Apadl¢ szivofej gumiél betéttel: Folyadék felsziva-
sahoz sima fellletrol.

— Padl¢ szivofej kefecsik betéttel: makacs szennye-
z6dések oldasa és lesurolasa.

Kézi szorofej
Alkalmazasi példak

— Nagy uveg- és tiikorfellletek tisztitdsahoz, barmi-
lyen sik felllet, vagy szévetbevonatu fellletek,
mint pl. kanapék, matracok, stb. tisztitasahoz ajan-
lott.

Kézi szorofej és tartozékok
Gumiél: Kisebb fellletekhez, mint pl. osztott ablak
és tukor. Ablakiivegekhez és nagyobb feliletek-
hez, mint pl. fali csempék, munkalapok, nemesacél
feluletek.

—  Kefekoszoru: Szényegekhez, lépcsékhdz, autdbel-
s6hoz, szovet feliiletekhez altaldban (egy nem lat-
haté helyen végzett préba utan). Abraziv tisztitas-
hoz és surolashoz.

Ablaktisztitas

Megjegyzés: Alacsony hémérsékletli évszakokban
melegitse eld az ablaktablakat. Ehhez a teljes tvegfell-
letet kb. 50 cm tavolsagbdl enyhén kezelje g6zzel. igy
elkeriilhet6 a fesziiltség a fellileten, amely tvegtorés-
hez vezethet.

Uvegfeliileteket kb. 20 cm tavolsagbdl egyenlete-
sen gézdlje be, hogy a szennyezédést oldja.

A gézellatast kikapcsolni.

Az livegfeliletet savokban fellilrél lefelé a gumiéllel
lehizni és leszivni.

A gumiélet és az also ablakszélet szikség szerint
torélje szarazra.

v

vy

Haromszog alaku szoéréfej

A haromszdg alaku szoréfejet csak a szivéfunkcioval
egyltt szabad hasznalni.

A VIGYAZAT

Sériilés- és rongalédasveszély! Szallitas esetén vegye
figyelembe a készlilék sulyat.

A padldfejet a késziilék hatoldalan a tartéra allitani
és a g6z-szivécsovet bepattintani. A g6z-szivocso-
veket levalasztani.

A rogzitéféket kioldani és a készliléket a toloken-
gyelnél tolni.

A készuléket berakodaskor a markolat mélyedés-
nél és a tolékengyelnél fogja.

Hosszabb tavu széllits esetén a késziiléket a to-
lI6kengyelnél fogva huzza maga utan.

Jarmivel torténd szallitas esetén a késziiléket az
adott iranyelveknek megfeleléen kell csiszas és
borulas ellen biztositani.

Az Osszes tartalyt Uritse ki el6tte.

Tarolas
A VIGYAZAT
Sériilés- és rongalédasveszély! Tarolas esetén vegye
figyelembe a készlilék sulyat.
Ezt a készlléket csak beltéri helyiségben szabad tarol-
ni.

Apolas és karbantartas

A VESZELY

A készliléken térténé barmiféle munka elétt kapcsolja ki
a készliléket, huzza ki a halozati csatlakozét és hagyja
lehilni a készliléket.

v
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A tomitések ellenérzése

2> Atomitések (2x O-gylr() allapotat a tartozék csat-
lakozéban, a fogantyuban és a géz-szivocsodvek-
ben rendszeresen ellendrizni kell. Sziikség esetén
cserélje ki a tomitéseket.

Megjegyzés: A karosodott vagy hianyz6 O-gydrik a fo-

gantyu fokozott felmelegedését okozhatjak.
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A durva szennyez6dés sziir6 cseréje

A szennyviztartaly burkolatat kinyitni.

Nyomja felfelé a szennyviztartaly zarjat.

A szennyviztartalyt kivenni.

Oldja ki a szennyviztartaly zarjat és vegye le a fe-
delét.

A fedelet 180°-al elforgatni és letenni.

A durva szennyez6dés sziirét a szlrétartordl le-
huzni és kicserélni.

(2 2 XX A7

Karbantartasi id6k6zok

Evente
= Akésziléket a szerviz szolgalattal vizkStelenitse.

Segitség lizemzavar esetén

A VESZELY

A készliléken térténé barmiféle munka elétt kapcsolja ki
a késziiléket, huzza ki a halézati csatlakozot és hagyja
lehdilni a készliléket.

A VESZELY

A késziilék javitasat csak erre jogosult tigyfélszolgalat
végezheti.

Kijelz6 ellen6rzé lampa nélkiil

refill
detergent
= Toltson utana tisztitészert.
= Atisztitdszer tartalyt helyesen betenni, itkdzésig
betolni.

A ,,Szerviz“ ellen6rz6 lampa sargan villog

service
error: EQ7
= Kapcsolja ki a késziiléket, rovid ideig varjon, kap-
csolja be a késziiléket.
= Haazellenérzd lampa nem alszik ki, akkor ismétel-
je meg az eljarast (max. 4-szer).

service
error: E14
El6zetes figyelmeztetés vizkételenitésre (még 100 h)
= Akésziiléket a szerviz szolgalattal vizk6telenitse.

A ,,Szerviz“ ellen6rz6 lampa sargan vilagit

service
error: E15

Vizkételenités
= Akésziiléket a szerviz szolgalattal vizk6telenitse.
A ,Friss viz tartaly tires“ ellen6rz6 lampa
pirosan vilagit

refill
fresh water
= Toltsdn utana friss vizet.
= A friss viz tartalyt helyesen betenni, itkdzésig be-
tolni.

HU -7

»Szennyviztartaly megtelt” ellen6rzé lampa
pirosan vilagit

drain
wastewater

= A szennyvizet kidnteni.
= A szennyviz tartalyt helyesen behelyezni és lezar-
ni.
Az ,,Uzemzavar“ ellenérzé lampa pirosan
villog

service
error: EO1

A készuléket ki kell kapcsolni.

Ellenérizze a friss viz tartaly helyes Ulését.

A készuléket ismét kapcsolja be.

Ha az ellen6rzd lampa nem alszik ki, akkor ismétel-
je meg az eljarast (max. 4-szer).

‘A X A7

A ,,Szerviz“ ellen6rz6 lampa sargan vilagit és
ugyanakkor az ,,Uzemzavar“ ellen6rz6 lampa
pirosan vilagit

service
error: EO1

> Ertesitse a szervizt.

service
error: EQ7

> Ertesitse a szervizt.

service
error: EQ9

> Ertesitse a szervizt.

service
error: E16

> Ertesitse a szervizt.

Az ,,Uzemzavar“ ellenérzé lampa pirosan

vilagit
service
error: E12
= Ellenérizze a tartozék csatlakozo helyes Ulését.
= Kapcsolja ki a készlléket, révid ideig varjon, kap-
csolja be a késziiléket.
= Haahiba ismét eléfordul, akkor hivja az tgyfélszol-
galatot.
service
error: E13
= Ellenérizze a tartozék csatlakozo helyes Ulését.
= Ha viz keril a fogantyuba, akkor biztositsa a teljes
kiszaradast.
= Kapcsolja ki a készlléket, rovid ideig varjon, kap-
csolja be a késziiléket.
= Ha a hibaismét el6fordul, akkor hivja az ligyfélszol-

galatot.
Nem elegendé szivoteljesitmény
= A dugulast okozo targyat el kell tavolitani a padlo-
fejbdl, a g6z-szivécs6bdl, a fogantyubdl és a gbz-
szivotdmIBbol.
= Tavolitsa el az elzaroédast a tartozékbal.
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A fogantyu fokozott felmelegedése

= Ellendrizze a tomitéseket (2 db O-gydiri) a fogan-
tyuban és a géz-szivocsdvekben.

Szerviz

Ha a hibat nem lehet elharitani, akkor a késziiléket a
szervizzel kell ellendriztetni.

Minden orszagban az illetékes forgalmazonk altal ki-
adott garancia feltételek érvényesek. Az esetleges
lizemzavarokat az On késziilékén a garancia lejartaig
kéltségmentesen elharitjuk, amennyiben anyag- vagy
gyartasi hiba az oka. Garancialis esetben kérjik, fordul-
jon a vasarlast igazolé bizonylattal kereskedéjéhez
vagy a legkdzelebbi hivatalos szakszervizhez.

Tartozékok és alkatrészek

Kizarolag eredeti tartozékokat és eredeti potalkatrésze-
ket alkalmazzon, mivel ezek szavatoljak a késziilék biz-
tonsagos és zavarmentes lzemét.

A tartozékokkal és poétalkatrészekkel kapcsolatos infor-
maciokat a www.kaercher.com oldalon olvashatja.

EU konformitasi nyiltakozat

Ezennel tanusitjuk, hogy az aldbbiakban megnevezett
gép tervezése és épitési mddja alapjan az altalunk for-
galomba hozott kivitelben megfelel az EU iranyelvek vo-
natkozo, alapvetd biztonsagi és egészségugyi kdvetel-
ményeinek. A gép jovahagyasunk nélkul térténé moédo-
sitasa esetén ez a nyilatkozat elveszti érvényességet. A
késziilék megfelel az EU-ban és Magyarorszagon (HU)
harmonizalt szabvanyoknak.

Termék: Gézlizemd tisztitd

Tipus: 1.092-xxx

Vonatkoz6 europai kozosségi iranyelvek:
2006/42/EK (+2009/127/EK)

2009/125/EG

2011/65/EU

2014/30/EU

Alkalmazott harmonizalt szabvanyok:

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 603351

EN 60335-2-54

EN 60335-2-68

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Alkalmazott 6sszehangolt normak:

5.966-234

Az alairdk az igazgatosag megbizasabdl és teljes korl
meghatalmazasaval jarnak el.

1% 7@9@

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

.Jenner
Chairman of the Board of Management

A dokumentacid dsszeallitasaért felelbs:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralle 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2020/11/01
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Miiszaki adatok

SGVe6/5 |SGV6/5 |SGV8/5 |SGV8/5 |SGV8/5
*GB *GB *AU
Halozati fesziiltség \ 220-240 |220-240 |220-240 |220-240 240
Frekvencia Hz 1~ 50 1~ 50 1~ 50 1~ 50 1~ 50
FogantylUban 1évé fesziiltség \ 5 5 5 5 5
A készllék névleges teljesitménye (6s- |W 3400 2900 3400 2900 2400
szesen)
A ventillator névleges teljesitménye w 1200 1200 1200 1200 1200
A géztartaly felvett teljesitménye w 3000 2700 3000 2700 2200
F& szivattyu w 48 48 48 48 48
Vizszivattyu w 28 28 28 28 28
Go6zkazan | 34 34 3,4 34 3,4
Friss viz tartaly feltSltési szintje | 5,6 5,6 5,6 5,6 5,6
Szennyviz tartaly feltdltési mennyisége || 5 5 5 5 5
Tisztitoszer tartaly feltoltési mennyisége || -- - 2 2 2
Légmennyiség (max.) Is 74 74 74 74 74
Nyomashiany (max.) kPa 25,4 (254) |25,4 (254) |25,4 (254) |25,4 (254) |25,4 (254)
(mbar)

Uzemi nyomas MPa 0,6 0,6 0,8 0,8 0,8
Gdéznyomas (max.) MPa 1,0 1,0 1,2 1,2 1,2
Gdézmennyiség (max.) - allandé g/min 55 50 75 65 60
Felfitési id6 min 6,5 7,0 7,0 8,0 10,0
Max. munkah&mérséklet forré viz °C 70 70 70 70 70
Max. munkahémérséklet g6z lizem °C 164 164 173 173 173
Szallitott mennyiség, viz ml/min 550 550 550 550 550
Szallitott mennyiség, tisztitészer ml/min - - 550 550 550
Védelmi fokozat - IPX4 IPX4 IPX4 IPX4 IPX4
Védelmi osztaly - | | | | |
hosszusag x szélesség x magassag mm 640 x 495 |640 x495 |640 x 495 |640 x 495 |640 x 495

x 965 x 965 x 965 x 965 x 965
Tipikus Gzemi suly kg 39 39 40 40 40
Délési sz6g (max.) ° 10 10 10 10 10
Az EN 60335-2-68 szerint megallapitott értékek
Hangnyomas szint L, dB(A) 67 67 67 67 67
Bizonytalansag K, dB(A) 1 1 1 1 1
Kéz-kar vibraciés kibocsatasi érték m/s? <2,5 <2,5 <2,5 <25 <2,5
Bizonytalansag K m/s? 0,2 0,2 0,2 0,2 0,2

Halézati kdbel |HO7RN-F 3x1,5 mm?

Alkatrész szam |Kabelhosszusag
EU 6.648-098.0 75m
GB 6.648-102.0 75m
CH 6.648-119.0 7,5m
AU 6.650-709.0 7,5m

HU -9
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Pfed prvnim pouzitim svého zafizeni si

A Lm prectéte tento puvodni navod k pouziva-

ni, fidte se jim a uloZte jej pro pozdéjsi po-
uziti nebo pro dalSiho majitele.

—  Pred prvnim uvedenim do provozu si bezpodmi-
nec¢né prectéte bezpecnostni pokyny ¢. 5.956-
065.0!

— V pfipadé nedodrzovani provoznich a bezpeénost-
nich pokynt mohou vzniknout $kody na pfistroji a
mUze dojit k ohroZeni osob pfistroj obsluhujicich i
ostatnich.

—  P¥i pfepravnich $kodach ihned informujte obchod-
nika.

—  P¥i vybaleni zkontrolujte obsah zasilky, zda nechy-
bi pfisluSenstvi ¢i zda dodany pfistroj neni posko-

zen.
Ochrana zivotniho prostfedi CS 1
Pouzivani v souladu s uréenim Cs 1
Management hygieny HACCP CS 1
Symboly na zafizeni Cs 1
Prehled CsS 1
Bezpecnostni zafizeni Cs 2
Cistici metody cs 2
Uvedeni do provozu CS 3
Obsluha CsS 3
Pouzivani pfislusenstvi CS 6
Preprava CS 6
Ukladani Cs 6
OSetfovani a udrzba CS 7
Pomoc pfi poruchach CS 7
Zaruka CS 8
PfisluSenstvi a nahradni dily CS 8
EU prohlaseni o shodé CS 8
Technické udaje Cs 9

Ochrana zivotniho prostredi

Obalové materialy jsou recyklovatelné.
Obal nezahazujte do domovniho odpadu,
ale odevzdejte jej k opétovnému zuzitko-
vani.

PFistroj je vyroben z hodnotnych recyklo-
vatelnych materialu, které je tfeba znovu
vyuzit. Baterie, olej a podobné latky se

\ nesméji dostat do okolniho prostfedi. Po-
© uzita zafizeni proto odevzdejte na pfi-
slusnych sbérnych mistech

| &9
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Pouzivani v souladu s uré¢enim

A VAROVANI

Zarizeni neni vhodné k odsavani prachu skodicich

zdravi.

—  P¥istroj je ur€eny k vyrabéni pary a nasavani rozli-

tych tekutin a pevnych ¢astic, jak je popsano v na-

vodu k obsluze.

Tento pfistroj je zkou$en a certifikovan podle stan-

dardt systému HACCP a je proto vhodny

k diikladnému ¢isténi v ramci managementu

hygieny HACCP.

—  P¥istroj je vhodny k pouZiti v primyslovych i jinych
velkych zafizenich, napf. v hotelech, $kolach, ne-
mochnicich, v tovarnach, obchodech, uradech a puj-
Covnéch.

Management hygieny HACCP

Upozornéni: Management hygieny HACCP je standar-
dizovany postup predchazeni hygienickym rizikim ve
zpracovatelskych potravinarskych podnicich, nemocni-
cich, hotelich, velkokapacitnich kuchynich atd.

—  Pristroje vykazuji diky vysokym teplotam pary

v kombinaci s vhodnym pfisluSenstvim mimoradny
Cistici ucCinek.

Povrchy jsou nejen dikladné vygistény (99,9 % ne-
Cistot s obsahem bilkovin a $krobu), ale také do-
chazi ke snizeni mikroorganismud az o

3 log stupné.

Symboly na zafizeni

Para
@ POZOR — Nebezpedi opareni

Prehled

Navod pro rychlé spusténi SGV 6/5

ilustrace Y

Naplfite nadrz na &istou vodu

Namontujte pfisluSenstvi

Zvolte provozni rezim,

Zahrat stroj

Cisténi - v parnim/saci provozu
Vypréazdnéte zasobnik na znecisténou vodu
UlozZeni pfislusenstvi

UloZeni stroje

WN =~

~NOo Onbh

Navod pro rychlé spusténi SGV 8/5
ilustrace Y
1 Napliite nadrz na cistou vodu,
Pripravte Cistici smés,
Naplrite nadrz na cistici prostfedek

Elektrické a elektronické pristroje jsou ¢asto tvofeny 2 Namontuijte pfisluSenstvi
slozkami, které pfi nespravném pouzivani nebo ne- 3 Zvolte provozni rezim,
spravné likvidaci mohou pfredstavovat potencialni riziko Zahrat stroj
pro lidské zdravi a Zivotni prostredi. Tyto slozky jsou 4 Cisténi - v parnim/saci provozu
v8ak nezbytné pro spravnou funkci zafizeni. Pfistroj 5 Cisténi - v provozu s &isticim prostfedek/saci pro-
oznaceny timto symbolem nesmite likvidovat v domov- vozu
nim odpadu. 6  Vyplachnéte pfistroj
Informace o obsazenych latkach (REACH) 7 Cisténi - v parnim/saci provozu
Aktudlni informace o obsazenych latkach naleznete na 8  Vyprazdnéte zasobnik na znecisténou vodu
adrese: 9  Provést automatické ¢isténi
www.kaercher.com/REACH 10 Ulozeni prisluSenstvi
11 Ulozeni stroje
CS -1



Prvky pristroje

ilustrace [E

1

) 20N~ WN

- O

12
13
14

15
16
17
18
19

20
21
22
23
24
25
26
27
28
29

30
31
32

33
34
35
36

37
38
39
40
41
42
43

45
46
47
48
49
50
51
52
53

Uzamykani nadrze na znecisténou vodu

Viko nadrze na znecisténou vodu

Nadoba na znecisténou vodu

Filtr na hrubé necistoty

Drzak filtru

Parni saci hadice

Posuvné rameno

drzak hadice

Adaptér pro pfislusenstvi (Homebase)

Drzéak na parni saci trubici (parkovaci pozice)
Uchyt pro parni saci trubici (samogistici) (pouze
SGV 8/5)

Drzéak na podlahovou hubici (parkovaci pozice)
Vodici kladka s brzdou

Nadrz na distici prostfedky (SGV 8/5)

Nadoba na distici prostfedek postfikovaci lahve
(SGV 6/5)

Uchopova zaoblina

Nadrz na Eistou vodu

Zasuvka pro pfislusenstvi

Uzamykani zasuvky pro pfisluSenstvi

Nasada s gumovou manzetou pro podlahovou hu-
bici

Hubice na ¢isténi podlah

Uzam¢eni nasad pro podlahovou hubici
Trojuhelnikova nasada

Zastrcka pro pfislusenstvi

Kryt zasuvky na pfisluSenstvi

Ovladaci panel

Kryt pfihradky na pfisluSenstvi

Prihradka na prislusenstvi

Aretace pfisluSenstvi

Uzavér nadrze na Cistici prostfedek k nasroubova-
ni (pouze SGV 8/5)

Uzavér nadrze na cistou vodu k nasroubovani
Prepravni rukojet nadoby na ¢istou vodu, skladaci
Postfikovaci lahev s cisticim prostfedkem (SGV 6/
5)

Parni saci trubice

Kotou€ovy kartac

Rukojet'

Bodova postfikova hubice/nastavec pro $térbino-
vou hubici

Prodlouzeni pro bodovou postfikovaci hubici
Gumova manzeta pro ruéni hubici

Ruéni hubice

Kartacovy vénec pro ruéni hubici

Stérbinova hubice

Nasada s pruhy karta¢l pro podlahovou hubici
Naslapny zZlab

Odkladaci misto pro podlahovou trysku
Kabelovy hak, otoény

Vyvod vzduchu, pracovni vzduch

Drzéak na parni saci trubici

Sit'ovy kabel

Drzak na trojuhelnikovou hubici

Stru¢ny navod

Kryt nadrze na znecisténou vodu

Uzavér nadrze na znecisténou vodu

typovy $titek

Ovladaci panel

ilustrace

1 0/OFF

2 Provozni rezim: Provoz se studenou vodou/sani

3 Provoznirezim: Provoz s parou /horkou vodou /stu-
denou vodou /sani (ecolefficiency)

4 Provoznirezim: Provoz s parou /horkou vodou /stu-
denou vodou /sani

5  Provozni rezim: Vyplachovani (SGV 8/5)

6  Provozni rezim: Provoz s Cisticim prostfedkem/
sani (pouze SGV 8/5)

7  Provozni rezim: Automatické ¢isténi (pouze SGV
8/5)

8 Otocny spina¢

9 Displej (pouze SGV 8/5)

10 Svételna kontrolka "Stroj pfipraven k provozu" (ze-
lend)

11 Svételna kontrolka "Topeni je zapnuté" (zelend)

12 Svételna kontrolka "Servis" (Zluta)

13 Svételna kontrolka "Nadrz na ¢istou vodu je prazd-
na" (Cervend)

14 Svételna kontrolka "Nadrz na znecisténou vodu je
plnd" (Cervenad)

15 Svételna kontrolka "Porucha” (¢ervena)

16 Ruéni kolo

17 Tlacitko sani

18 Spinac pary

19 Pojistna zapadka

20 Regulace mnozstvi pary: Stupné I-1I-11l

21 Vypoustét horkou vodu

22 Vypoustét studenou vodu

Bezpecnostni zafizeni

Bezpecnostni prvky slouzi k ochrané uzivatele a nesmi
byt uvedeny mimo provoz nebo obchazena jejich funkce.

Pojistna zapadka

Na rukojeti je u parniho spinace zajiStovaci zaraz-
ka, ktera zabrariuje neumysinému vypousténi pary.
Pokud zUstane parni saci hadice béhem provozu
na krat$i dobu bez dozoru, doporu€ujeme pojistku
aktivovat (vytahnout zajistovaci zarazku). Aby bylo
mozné znovu spustit vypousténi pary, deaktivujte
pojistku (zasunutim zajiStovaci zarazky).

Cistici metody

CS -2

Cisténi raznych materiald
Pred pracemi na klzi, vzacnych materidlech a dre-
vech si prectéte pokyny vyrovce a vzdy vyzkou$ej-
te na skrytém misté nebo na vzorku. Nechte parou
zpracovany povrch oschnout pro kontrolu, zda ne-
dochazi ke zméné barvy nebo tvaru.
Pro ¢isténi dfevénych povrchli (nabytek, dvere
atd.) se doporucuje postupovat obzvlasté opatrné.
P¥ili§ dlouhé o$etfovani parou maze poskodit vos-
kovani, lesk nebo barvu povrchi. Proto se doporu-
Cuje pro tyto povrchy pouzivat paru pouze v krat-
kych intervalech nebo ¢iténi provadét s pfedem
napafenym hadfikem.
Pro obzvlasté citlivé povrchy (napf. syntetické ma-
terialy, lakované povrchy atd.) se doporucuje pou-
zivat parni funkci na minimalni vykon.
Cisténi nerezova oceli: Vyhnéte se pouZiti abraziv-
nich karta¢a. Nasadte ru¢ni hubici s gumovou
manzetou nebo bodovou trysku bez kulatého kar-
tace.
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Cisténi textilii
Pred oSetfovanim pfistrojem vyzkous$ejte prosim vzdy
na skrytém misté snasenlivost s textiliemi: Nejprve na-
pafte, pak nechte uschnout a nasledné zkontrolujte, zda
nedos$lo ke zméné barvy nebo tvaru.

Cisténi povrstvenych nebo lakovanych
povrchu

PFi ¢isténi nalakovanych ploch nebo ploch s plastovym

povrchem jako napt. u kuchyriského nebo obytného na-

bytku, dvefi, parket, linolea se muze rozpustit vosk, na-

bytkova politura, plastové povlaky nebo barvy nebo mo-

hou vzniknout skvrny. P¥i €isténi téchto povrch( kratce

aplikujte paru na utérku a plochy pak utérkou otrete.
Cistici prostredky

A  VAROVANI

Nebezpecli Grazu, nebezpeci poskozeni. Je treba se

fidit pokyny, které jsou pfikladany k ¢isticim prostred-

kam.

POZOR

Cistici roztoky s hodnotou pH vy$$i nez 13 (zésady) a

nizsi nez 2 (kyseliny) mohou zpusobit poskozeni pfi-

stroje.

Upozornéni: Z diivodu ochrany Zivotniho prostfedi po-

uzivejte Cistici prostredky Usporné.

Kuchyriské prostory Rozpoustédlo tukd a bil-

kovin RM 731 (zasada)
Univerzalni ¢isti¢ RM 743
(zésada)

Cistici prostfedek na jem-
nou kameninu RM 753
(zasada)

Zakladni podlahovy Ccisti¢
CA 20C (kyselina)

Podlahové krytiny, napf.
bezpecnostni dlazba

Sanitarni zafizeni, jako
sprchy, podlahy s usaze-
ninami vapence

Pro dal$i informace si vyzadejte informacni list vyrobku
a bezpecénostni list EU pFisluSného Eisticiho prostredku.

Uvedeni do provozu

Postrikovaci lahev s Cisticim prostredkem
pouze SGV 6/5:
Upozornéni: Dodana postfikovaci lahev je prazdna.
= Naplrite postfikovaci lahev Cisticim prostfedkem.

Priprava cCistici smési
pouze SGV 8/5:
= V ¢isté nadobé smichejte cerstvou vodu (max.
40 °C) s Cisticim prostfedkem (koncentraci volte v
souladu s Udaiji platnymi pro Cistici prostfedek).

Napliite nadrz na Cistici prostredek

pouze SGV 8/5:

= Vytadhnéte nadrz na Cistici prostfedek.

= Vysroubujte uzavér na nadobé na gistici prostfedek.
Upozornéni: Z technickych divodl (automatické
odvzdusnéni ¢erpadel) se mdze v nadobé na Cistici
prostfedek nachazet voda.

= Napliite nadrz na &istici prostfedek Cisticim rozto-

kem.

Znovu zasroubujte uzavér nadrze na &istici pro-

stfedek.

= Nadrz na Cistici prostfedek zasurite na doraz.

v

Naplnte nadobu na éistou vodu.

POZOR

Nadrz na cistou vodu nikdy neplrite demineralizovanou

vodou nebo Cisticim prostfedkem. Mohlo by to zpusobit

chybné funkce a poskozeni pristroje.

= Vytahnéte nadobu na Cistou vodu.

= Vysroubujte uzavér z nadoby na gistou vodu.

= Na&drz na ¢istou vodu naplrite minimalné 3°litry vo-
dy.
Upozornéni: MUzete pouzivat normalni vodu z ko-
houtku.

= Znovu zaSroubujte uzavér nadrze na Cistou vodu.

= Nadrz na distici prostfedek zasurite na doraz.

Montaz prislusenstvi

A NEBEZPECI

Nebezpeci oparenil Aby se zabranilo Gniku pary pfi od-

pojovani prislusenstvi, musi byt vytazena zajistovaci

zarazka na parnim spinaci.

= Pred pouzitim zkontrolujte, zda je pfislusenstvi
bezpecéné pfipojeno.

Prislusenstvi se zastrckovym konektorem

= Odstrarite kryt zasuvky na pfisluSenstvi, zasurite
zastréku pfislusenstvi do zasuvky az zietelné za-
klapne.

= Pripojte pfisluSenstvi: Rukojet nebo parni saci tru-
bici spojte s pozadovanym pfisluSenstvim. Zasurite
do sebe jednotlivé dily tak, aby bylo slySet cvaknuti
aretace na prisluSenstvi.

= Odpojeni pfislusenstvi: Podrzte stisknutou aretaci
na prisluSenstvi a rozpojte jednotlivé dily.

Prislusenstvi s pripojkou k naSroubovani

= Pripojte pfisluSenstvi k naSroubovani a pevné je
utahnéte rukou.

Vyména nasad podlahové hubice
ilustrace 3]

Vymeéna nasad rucni hubice
ilustrace [@

PFi provozu pfistroje jej postavte vodorovné.
Displej

pouze SGV 8/5:

— Naddispleji se zobrazi bud text nebo ¢arkova/sloup-
kova grafika.

—  Carkova/sloupkova grafika pfedstavuje konkrétni
Casovy Usek. Na zacatku Easového Useku se zob-
razi 10 sloupk, které jsou zprava postupné nahra-
zovany ¢arkami az nakonec zlstane 10 ¢arek.

Text
HHt##

Tovarni nastaveni jazyka na displeji

— EU/CH: Ném¢ina

—  GB: Anglictina

Uzivatelé, jejichz jazyk neni pfi volbé jazyka na dis-
pleji k dispozici:

= Zvolte angli¢tinu jako jazyk na displeji.

Cs-3



Zvolte si jazyk pro zobrazeni na displeji

Mozné jazyky na displeji:

— Némcina

— Angli¢tina

—  Francouzstina

Spanélstina

Japonstina

Oto¢ny spinac na pfistroji nastavte do polohy "0/
OFF".

Ruéni kolo na rukojeti nastavte na studenou vodu.
Stisknéte saci tlacitko a parni spinac.

Nastavte oto€ny spina¢ do polohy pro provoz se
studenou vodu/sani.

Y !

language
German
Spodni fadek blika, protoze jesté nebyl ulozen jazyk
zobrazeni na displeji.
= Povolte saci tlacitko a parni spinac.
= Zvolte jazyk pomoci ru¢niho kola.
= Stisknéte parni spinag, ¢imz se ulozi jazyk displeje.
Spodni fadek prestane blikat.

Zapnuti pristroje

POZOR

Nebezpeci poskozeni! V zapnutém stavu pristroj nepre-

klapéjte.

= Zasunte sit'ovou zastréku do zasuvky.

= Otocny spina¢ nastavte na pozadovany provozni
rezim.

filling process
please wait

Provoz se studenou vodou/sani

Upozornéni: V tomto rezimu ma ruéni kolo v kazdé po-

loze funkci "Vypoustét studenou vodu". Provoz pary/

horké vody je deaktivovan.

= Nastavte otoény spina¢ do polohy pro provoz se
studenou vodu/sani.

Vypoustét studenou vodu

cold water

= Stisknout tlagitko parni spina¢. Za¢ne vytékat stu-
dena voda po dobu, dokud je tla¢itko stisknuto.

Sani

= Spustit sani: Kratce stisknéte tladitko sani.

= Ukonéeni saciho provozu: Znovu kratce stisknéte
tlacitko sani.

Kombinovany provoz.

= Stisknéte parni spinac a sougasné kratce stisknéte
tlacitko sani. Sani se spusti a zarover je vypousté-
na studena voda.

Provoz s parou /horkou vodou /studenou
vodou /sani

= Nastavte oto€ny spinaé¢ do polohy pro provoz s pa-
rou /horkou vodou /studenou vodou /sani.

A NEBEZPEC(

Nebezpeci opareni! Pro zabranéni nahodnému tniku

pary Ize vytazenim aktivovat pojistnou zapadku na spi-

naci pary.

CS -4

Parni provoz

A NEBEZPECI

Nebezperi opareni!

Spusti se zahfivani a kontrolka "topeni je zapnuté" blika
zelené.

heating
HHt#H#

Po pfiblizné 7 vtefinach je proces ohfevu ukonéen. Své-
telna kontrolka "Topeni je zapnuté" sviti zelené.
Upozornéni: Béhem provozu se ohfev stale znovu za-
pina, (kontrolka blika zelené) aby se udrzel tlak v kotli.

steam/hot water
ready

-Zobrazeni pfi vyméné-

steam/hot water
steam maximum

Na displeji se v zavislosti na nastaveném parnim stupni
zobrazi toto: Para na maximum nebo para na stieni stu-
pen nebo para na minimum
= Stisknout tlagitko parni spina¢. Za¢ne se vypoustét
para po dobu, dokud je tla¢itko stisknuto.
Regulace mnozstvi pary
Lehka para (stuper I):
K postfikani rostlin, ¢iSténi latek, tapet, polstrovani
atd.
—  Stredni para (stupen II):
Pro kobercové podlahy, koberce, okna, podlahy.
—  Silna para (stupen llI):
K odstranéni vytrvalé Spiny, skvrn a tuku.
= Nastavte regulaci mnozstvi pary na pozadovany
stupen pomoci ruéniho kolecka.
Vypoustét horkou vodu

A NEBEZPECI

Nebezperi opareni!

Upozornéni: Horka voda (cca 70 °C) zvySuje Cistici uci-
nek. Zkontrolujte tepelnou odolnost plochy, ktera ma byt
vycisténa.

= Nastavte ruéni kolo na horkou vodu.

hot water

= Stisknout tlacitko parni spina¢. Za¢ne vytékat hor-
ka voda po dobu, dokud je tla¢itko stisknuto.

Vypoustét studenou vodu
= Nastavte ruéni kolo na studenou vodu.

cold water

= Stisknout tlagitko parni spinaé. Zaéne vytékat stu-
dena voda po dobu, dokud je tlagitko stisknuto.

Sani

= Spustit sani: Kratce stisknéte tlacitko sani.

= Ukongeni saciho provozu: Znovu kratce stisknéte
tlagitko sani.

Kombinovany provoz.

= Stisknéte parni spina¢ a sou€asné kratce stisknéte
tlacitko sani. Sani se spusti a zarover je vypouste-
na para nebo horka/studena voda.
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Provoz s parou /horkou vodou /studenou
vodou /sani (ecolefficiency)

pouze SGV 8/5:

V provoznim rezimu ecolefficiency pracuje pfistroj se

snizenym sacim vykonem a men$im hlukem.

= Nastavte oto€ny spina¢ do polohy pro provoz s pa-
rou /horkou vodou /studenou vodou /sani (ecoleffi-
ciency).

Provoz s cCisticim prostredkem/sanim

pouze SGV 8/5:

Upozornéni: Zkontrolujte, zda je plocha, kterd ma byt

vycisténa, odolna proti pouzitému Eisticimu prostfedku.

Upozornéni: V tomto rezimu ma ruéni kolo v kazdé po-

loze funkci "Vypoustét Cistici roztok". Provoz s parou/

horkou vodou/studenou vodou je deaktivovan.

= Nastavte oto¢ny spina¢ do polohy pro provoz s ¢is-
ticim prostfedkem/sani.

Vypoustét Cistici roztok

detergent

= Stisknout tlacitko parni spinac¢. Za¢ne vytékat Cisti-
ci roztok po dobu, dokud je tlagitko stisknuto.

Sani

= Spustit sani: Kratce stisknéte tlacitko sani.

= Ukonéeni saciho provozu: Znovu kratce stisknéte
tlacitko sani.

Kombinovany provoz.

=> Stisknéte parni spina¢ a sou¢asné kratce stisknéte
tlacitko sani. Sani se spusti a zaroveri je vypoustén
Cistici roztok.

Upozornéni: Jakmile je vypotfebovan cely obsah nadr-

Ze na Cistici prostfedek a znovu doSlo k jeho nasati,

musi byt vypusténa nadoba na znecisténou vodu, aby

se zabranilo nadmérnému pénéni.

Po provozu s pouzitim cisticiho prostredku /
vyplachovani

pouze SGV 8/5:

—  Poprovozu s gisticim prostfedkem musi byt pfistroj
vyplachnut Eistou vodou.

—  Pokud neni otoény prepinac po provozu s gisticim
prostfedkem pfepnut na vyplachovani, objevi se na
displeji nasleduijici hlaseni:

select flushing

program
= Nastavte oto¢ny prepina¢ do polohy pro vyplacho-
vani.
start
flushing

= Nechte stisknuty parni spina¢. Spustit vyplachova-
ni. Podrzte podlahovou hubici na vodnim odpadem
nebo spustte sani.

flushing
HHEHH#

Probiha vyplachovani. Zobrazuje ¢asovy pribéh.
Upozornéni: Jakmile uvolnite parni spina¢, vyplacho-
vani se zastavi. Po opétovném stisknuti parniho spina-
Ee pokracuje proces vyplachovani.

flushing
finished

Upozornéni: Proplachovani Ize prodlouzit del$im stisk-
nutim parniho spinace.

Vyprazdnéte zasobnik na znecisténou vodu

Oteviete kryt nadrze na znecisténou vodu.
Stisknéte tlacitko blokovani nadrze na znecisténou
vodu smérem nahoru.

Vyjméte nadrz znecisténou vodu.

Odjistéte uzavér nadrze na znecisténou vodu a od-
strarite viko.

Vyprazdnéte zasobnik na znecisténou vodu.

vy VY

UloZeni prisluSenstvi
PFi kratkém preruSeni prace Ize nastavit podlahovou hu-
bici do parkovaci polohy a parni saci trubici zaaretovat.
Vypnuti zafizeni
= Otocny spina¢ na pfistroji nastavte do polohy "0/
OFF".
= Vytahnéte zastréku ze sité.
Automaticke cisténi
pouze SGV 8/5:
= Otocny spina¢ na pfistroji nastavte do polohy auto-
matické Cisténi

prepare
self-cleaning

-Zobrazeni pfi vyméné-

self-cleaning

see quickstart
= Vyklopte drzak pro podlahovou hubici (parkovaci
poloha).
Sejméte podlahovou hubici z parni-saci trubice.
Zaaretujte parni-saci trubici do Gchytu (dole) a dr-
zaku (nahote) tak, aby rukojet sméfovala ven.

start

self-cleaning

= Kratce stisknéte parni tlacitko. Spusti se automa-
tické cisténi.

L

self-cleaning
#H#t##

Samocisténi probiha automaticky. Zobrazuje ¢asovy
prubéh.

self-cleaning
finished

Po kazdém pouziti

Nadrz na ¢istou vodu vyprazdnéte a vysuste.
Nadrz na Cistici prostfedek (SGV 8/5) vyprazdnéte
a vysuste.

Nadrz na znecisténou vodu vyprazdnéte, vycistéte
a vysuste.

Peclivé vycistéte pfisluSenstvi: Vycistéte rukojet,
parni saci hadici a zastréku na pfisluSenstvi vihkym
hadrem. Zbyvajici pfisluSenstvi vycistéte horkou
vodou a vysuste.

Vnéjsi ¢ast pristroje vycistéte vihkym hadrem.

V pripadé viditelnych necistot vycistéte pfistroj
vlaznym navihéenym hadrem a Cisticim prostfed-
kem nebo v pfipadé potfeby vydezinfikujte.

A VAROVANI

Nebezpeci znecisténi mikroorganismy! Misto Cisténi
pristroje zvolte tak, aby bylo vylouceno znecisténi pro-
stredi, potravin, nastroju a strojii na zpracovani potra-
vin, napr. stfikajici vodou.

v v vy

vV
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Ulozeni pristroje

Stisknéte aretaci zastr¢ky pro pfislusenstvi a od-

pojte zastrcku pro pfisluSenstvi ze zasuvky.

PfisluSenstvi nechte dostate€né oschnout a viozte

do pfihradky pro pfisluSenstvi.

Vyprazdnéte nadrz na Cistou vodu.

Pouze SGV 8/5: Vyprazdnéte a vycistéte zasobnik

na Cistici prostfedek.

ilustrace

= Podlahova hubice, parni-saci trubice, parni-saci
hadice a sitovy kabel skladujte podle vyobrazeni.

= Abyste predesli obtiznému zapachu v pfipadé delsi
odstavky odstrarite ze zafizeni veSkerou vodu.

= Nechte pfistroj dostate¢né vyschnout: Nadrz na
znecisténou vodu, na Cistou vodou a na Cistici pro-
stfedek trochu vytahnéte a otevrete zakryti pfihrad-
ky pro pfisluSenstvi.

= P¥istroj ulozte v suché mistnosti a zabezpecte jej
proti pouzivani nepovolanymi osobami.

Upozornéni: Kartace nechte vzdy vychladnou tak, aby

se zabranilo jakémukoli zdeformovani §tétin.

Pouzivani prislusenstvi
Upozornéni: Zbytky Cisticich prostfedkd nebo osetfo-
vacich emulzi, které se nachazeji na plochach uréenych
k ¢isténi, mohou pfi parnim ¢isténi zpusobovat pruhy,
které vSak pfi nékolikanasobné aplikaci mizi.

L 20 I 2 7

Rukojet’ bez prislusenstvi
Piiklady pouziti
—  Odstranéni pachl a zahybU z visicich kust odévu

provedte tak, Ze je budete naparovat ze vzdalenos-
ti 10-20 cm.
Bodova postrikovaci hubice

Cim blize ke znegisténému mistu hubici drzite, tim vys-

§i je efektivita ¢isténi, nebot teplota a tlak pary jsou v

misté vystupu z hubice nejvyssi.

Priklady pouziti

— Pouzivani hubice na bodovy paprsek pary se dopo-
rucuje pro téZko dosazitelna mista.

—  Odstranéni skvrn na kobercich pfed nasazenim
kartacu.

—  Cisténi nerez oceli, okennich tabuli, zrcadel a
smaltovanych povrchd.

—  Cisténiroht na schodech, okennich rama, zarubni,
hlinikovych profild.

—  Cisténi armatur.

—  Cisténi vyloh, otopnych téles, vnitini &idténi vozi-
del.

Bodova tryska a prisluSenstvi.

—  Kulaty karta¢, vhodny k pouZiti pfi odoIném znecis-
téni na velmi malych plochach, jako napf. plotyn-
kach, kulickovych loziscich, sparach, sanitarnich
zafizenich atd.

Upozornéni: Kotoucovy karta¢ neni vhodny k ¢is-
téni choulostivych ploch.

—  Prodlouzeni: S timto pfisluSenstvim muzete opti-
malné Cistit obzvlasté nepfistupna mista. Idealni
pro Cisténi topeni, zarubni, oken, rolet, sanitarnich
zafizeni.

CS-6

Podlahova hubice

Priklady pouziti

—  Cisténi rozlehlych ploch, podlah z keramiky, mra-
moru, parket, koberce atd.

—  Hubice na ¢isténi podlah s vlozkou gumovych man-
Zet: K nasani tekutin na hladkych povrsich.

— Hubice na ¢isténi podlah s vlozkou kartaCovych pa-
st: K uvolnéni a vydrhnuti odolnych nedistot.

Rucéni hubice

Priklady pouziti

— Doporucuje se na ¢isténi velkych skelnych ploch a
zrcadel, obecné hladkych povrchi nebo na ¢isténi
textilnich povrchu jako sedacich souprav, matraci
atd.

Ruéni hubice a pfislusenstvi

—  Gumova manzeta: Pro malé povrchy, napf. délena
okna a zrcadla. Pro okenni tabule a velké povrchy,
napf. obklady, pracovni plochy, povrchy z nerez
oceli.

— Karta€ovy vénec: Na koberce, schody, vnitfek au-
ta, textilni povrchy obecné (po testu na nenapad-
ném misté). K abrazivnimu ¢i$téni a drhnuti.

Cisténi oken
Upozornéni: Okenni tabule pfi mimoradné nizkych tep-
lotach predehfejte. Za timto ucelem lehce napaftujte ce-
lou plochu skla ze vzdalenosti asi 50 cm. Tak se odstrani
pnuti na povrchu, které by mohlo vést v prasknuti skla.
= Rovnomérné napafujte plochu skla ze vzdalenosti
asi 20 cm, aby doslo k uvolnéni negistot.

Vypnéte pfivod pary.

Plochu skla stirejte gumovou manzetou v drahach

smérem shora dol(l a sou¢asné odsavejte.

Gumovou manzetu a spodni okenni ram dle potie-

by vysuste otfenim.

v

Trojhranna hubice

Trojhranna hubice smi byt pouzita pouze ve spojeni s
funkci odsavani.

Preprava

& UPOZORNENI

Nebezpeci urazu a nebezpeci poskozeni! Dbejte na
hmotnost pfistroje pfi pfepravé.

= Umistéte podlahovou hubici do pfihradky na zadni
strané pfistroje a zaaretujte parni-saci trubici. Od-
pojte parni-saci trubici.

Uvolnéte zajiStovaci brzdu a tlaéte pfistroj za po-
suvné rameno.

Zafizeni pfi vykladani uchopte za zapusténé madlo
a za posuvné rameno.

Je-li tfeba zafizeni prfenaset na delSi vzdalenosti,
tahejte je za sebou za posuvné rameno.

Pti prepravé v dopravnich prostfedcich zajistéte
zafizeni proti skluzu a pfeklopeni podle platnych
predpisu.

Veskeré nadrze nejprve vyprazdnéte.

v v VvV

&  UPOZORNENI

Nebezpeci urazu a nebezpeci poskozeni! Dbejte na
hmotnost pfistroje pfi jeho uskladnéni.

Toto zafizeni smi byt uskladnéno pouze v uzavienych
prostorach.
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Osetrovani a udrzba
A NEBEZPECGI

Pred zahéjenim jakékoliv prace na pfistroji, pfistroj vy-
pnéte, odpojte ze zasuvky a pristroj nechte vychladnout.

Kontrola tésnéni

= Pravidelné kontrolujte stav tésnéni (2x O-krouzky)
v zastréce pro pfislu$enstvi, v rukojeti a parnich-
sacich trubicich. Pfipadné tésnéni vymeérite.
Upozornéni: PoSkozené nebo chybéjici O-krouzky mo-
hou zapficinit zvySené teploty v rukojeti.

Vymeénte filtr na hrubé necistoty

Oteviete kryt nadrze na znecisténou vodu.
Stisknéte tlacitko blokovani nadrze na znecisténou
vodu smérem nahoru.

Vyjméte nadrz znecisténou vodu.

QOdjistéte uzavér nadrze na znecisténou vodu a od-
strante viko.

Otocte viko o0 180° a odlozZte.

Vytahnéte filtr na hrubé necistoty z drzaku filtru a
vyménite jej.

L 2 X I

Intervaly udrzby
Rocéni

= Zakaznickou sluzbou nechte z pfistroje odstranit
usazeniny vapence.

Pomoc pii poruchac
A NEBEZPECI

Svételna kontrolka "Nadrz na ¢istou vodu je

prazdna” sviti cervené

refill
fresh water
= Doplnte istou vodu.

= NA&drz na gistou vodu spravné vlozte, zasurite na
doraz.

Svételna kontrolka "Nadrz na znecisténou

vodu je pIna" svitit Cervené

drain
wastewater
= Vyprazdnéte znecisténou vodu.
= Nadrz na znecisténou vodu spravné vlozte a zablo-

kujte.
Svételna kontrolka "Porucha” blika ¢ervené
service
error: EO1

Vypnéte pfistroj.

Zkontrolujte, zda spravné doseda nadrz na Cistou
vodu.

PFistroj opét zapnéte.

Pokud svételna kontrolka neprestane svitit, postup
opakujte (max. 4x).

L2

Kontrolka "Servis" sviti zluté a svételna
kontrolka "Porucha" zaroven sviti Cervené

Pred zahéjenim jakékoliv prace na pfistroji, pfistroj vy- service
pnéte, odpojte ze zasuvky a pristroj nechte vychladnout. error: EO1
a « NE,BEZPE,QI o e s = Informujte zakaznicky servis.
Veskeré opravarské prace na zafizeni smi provadét -
pouze autorizovany zakaznicky servis. service
5 ; o error: EQ7
Zobrazeni na displeji bez kontrolky 3 Informujte zakaznicky servis.
refill service
detergent error: EQ9
= Dopliite Cistici prostfedek. = Informujte zakaznicky servis.
= Nadrz na distici prostfedek spravné vlozte, zasurite service
na doraz. error: E16
Svételna kontrolka "Servis" blika zluté = Informujte zakaznicky servis.
service Svételna kontrolka "Porucha" svitit cervené
error: EQ7 -
Fra— ~ e - = service
= Zafizeni vypnéte, chvili poCkejte a znovu je zapné- error: E12
te. - —— = —
> Pokud svételna kontrolka nepfestane svitit, postup 2 Zkontrolujte, zda spravné doseda zéstrcka pro pfi-
opakujte (max. 4x). slusenstvi.
- = Zafizeni vypnéte, chvili pockejte a znovu je zapné-
service te.
error: E14 = Pokud se chyba objevi asté&ji, oznamte to zakaz-
Predbézné varovani na odstrafiovani vodniho kamene nické sluzbé.
(zbyvéa 100h) service
= Zakaznickou sluzbou nechte z pfistroje odstranit error: E13
usazeniny vapence. :
Y vap = Zkontrolujte, zda spravné doseda zastrcka pro pfi-
Svételna kontrolka "Servis" sviti zluté slugenstvi.
- = Vpfipadé vniknuti vody do rukojeti ji musite nechat
service fadné vyschnout.
error: E15 = Zafizeni vypnéte, chvili pockejte a znovu je zapné-
Odstrarnovani vodniho kamene te.
= Zakaznickou sluzbou nechte z pfistroje odstranit = Pokud se chyba objevi ¢astéji, oznamte to zakaz-
usazeniny vapence. nické sluzbé.
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Nedostatecny saci vykon

= Odstrarite ucpani z podlahové hubice, parni-saci
trubice, rukojeti a parni-saci hadice.
= Odstranite ucpani z pfislusenstvi.
Zvysené teploty v rukojeti
= Zkontrolujte t&snéni (2x O-krouzek) v rukojeti a

v parnich sacich trubicich.

Oddéleni sluzeb zakaznikiim

Pokud poruchu nelze odstranit, musi pristroj zkon-
trolovat zakaznicka sluzba.

V kazdé zemi plati zaruéni podminky vydané pfislusnou
distribuéni spole¢nosti. Pfipadné poruchy zafizeni od-

stranime béhem zaruéni Ihaty bezplatné, pokud byl je-

jich pfi€inou vadny material nebo vyrobni zavady. V pfi-
padé uplatfiovani naroku na zaruku se s dokladem o za-
koupeni obratte na prodejce nebo na nejbliz§i oddéleni
sluzeb zakaznikdm.

PrislusSenstvi a nahradni dily

Pouzivejte pouze originalni pfisluSenstvi a originalni
nahradni dily, ty poskytuji zaruku bezpe¢ného a bezpo-
ruchového provozu pfistroje.

Informace o pfisluSenstvi a nahradnich dilech nalezne-
te na adrese www.kaercher.com.

EU prohlaseni o shodé

Timto prohlasujeme, Ze nize oznacené stroje odpovida-
ji jejich zakladni koncepci a konstrukénim provedenim,
stejné jako nami do provozu uvedenymi konkrétnimi
provedenimi, pfisluSnym zasadnim pozadavkum o bez-
pecnosti a ochrané zdravi smérnic EU. PFi jakychkoli na
stroji provedenych zménach, které nebyly nami odsou-
hlaseny, pozbyva toto prohlaseni svou platnost.
Vyrobek: Parni vysavaé

Typ: 1.092-xxx

Prislusné smérnice EU:

2006/42/ES (+2009/127/ES)

2009/125/ES

2011/65/EU

2014/30/EU

Pouzité harmoniza¢ni normy

EN IEC 63000: 2018

EN 55014—1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 603351

EN 60335-2-54

EN 60335-2-68

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Pouzité narodni normy

5.966-234

Nize podepsani jednaji z povéfeni a se zplnomocnénim

predstavenstva spole¢nosti.
W/ %QQ(

S. Reiser

.Jenner
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Zplnomocnéna osoba pro sestaveni dokumentace:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Strale 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2020/11/01
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Technické udaje

SGVe6/5 |SGV6/5 |SGV8/5 |SGV8/5 |SGV8/5
*GB *GB *AU
Napéti sité Vv 220-240 |220-240 |220-240 |220-240 240
Frekvence Hz 1~ 50 1~ 50 1~ 50 1~ 50 1~ 50
Napéti v rukojeti \% 5 5 5 5 5
Jmenovity vykon pfistroje (celkem) w 3400 2900 3400 2900 2400
Jmenovity vykon ventilatoru w 1200 1200 1200 1200 1200
Prikon parniho kotle w 3000 2700 3000 2700 2200
Hlavni ¢erpadlo w 48 48 48 48 48
Vodni ¢erpadlo W 28 28 28 28 28
Parni kotel | 3,4 34 3,4 34 3,4
Objem nadrze na Cistou vodu | 5,6 5,6 5,6 5,6 5,6
Objem nadrze na znecisténou vodu | 5 5 5 5 5
Objem nadrze na distici prostredky | - -- 2 2 2
MnozZstvi vzduchu (max.) IIs 74 74 74 74 74
Podtlak (max.) kPa 25,4 (254) |25,4 (254) |25,4 (254) |25,4 (254) |25,4 (254)
(mbar)

Pracovni tlak MPa 0,6 0,6 0,8 0,8 0,8
Parni tlak (max.) MPa 1,0 1,0 1,2 1,2 1,2
MnozZstvi pary (max.) - konstantni g/min 55 50 75 65 60
Doba ohfevu min 6,5 7,0 7,0 8,0 10,0
Max. provozni teplota horké vody °C 70 70 70 70 70
Max. provozni teplota pfi provozu s parou | °C 164 164 173 173 173
Cerpané mnozstvi vody mi/min 550 550 550 550 550
Cerpané mnozstvi &isticiho prostredku mi/min - -- 550 550 550
Ochrana - IPX4 IPX4 IPX4 IPX4 IPX4
Ochranna tfida -- [ | | | |
Délka x Sitka x Vyska mm 640 x 495 640 x 495 640 x 495 640 x 495 |640 x 495

x 965 x 965 x 965 x 965 x 965
Typicka provozni hmotnost kg 39 39 40 40 40
Uhel sklonu (max.) ° 10 10 10 10 10
Zjisténé hodnoty dle EN 60335-2-68
Hladina akustického tlaku L, dB(A) 67 67 67 67 67
Kolisavost K, dB(A) 1 1 1 1 1
Hodnota vibrace ruka-paze m/s? <2,5 <2,5 <2,5 <2,5 <2,5
Kolisavost K m/s? 0,2 0,2 0,2 0,2 0,2
Sit'ovy kabel HO7RN-F 3x1,5 mm?

C. dilu Délka kabelu

EU 6.648-098.0 75m
GB 6.648-102.0 7,5m
CH 6.648-119.0 75m
AU 6.650-709.0 7,5m
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Pred prvo uporabo Vase naprave preberi-

A Lm te to originalno navodilo za uporabo, rav-

najte se po njem in shranite ga za morebi-
tno kasnejSo uporabo ali za naslednjega lastnika.

—  Pred prvo uporabo obvezno preberite varnostne
napotke $t. 5.956-065.0!

— V primeru neupostevanja navodila za uporabo in
varnostnih napotkov lahko pride do poSkodb na
stroju in nevarnosti za uporabnika in druge osebe.

— V primeru transportnih poSkodb takoj obvestite tr-
govca.

—  Pri odstranitvi embalaze se prepri€ajte, da vsebina
ni poSkodovana oz., da ne manjka pribor.

Vsebinsko kazalo

Varstvo okolja SL 1
Namenska uporaba SL 1
Higienski menedzment HACCP SL 1
Simboli na napravi SL 1
Pregled SL 1
Varnostne priprave SL 2
Metode CiS€enja SL 2
Zagon SL 3
Uporaba SL 3
Uporaba pribora SL 6
Transport SL 6
Skladis¢enje SL 6
Vzdrzevanje SL 6
Pomo¢ pri motnjah SL 7
Garancija SL 7
Pribor in nadomestni deli SL 8
Izjava EU o skladnosti SL 8
Tehni¢ni podatki SL 9

Varstvo okolja

EmbalaZa je primerna za recikliranje.
Prosimo, da embalaze ne odvrzete med
gospodinjske odpadke, temve¢ jo odlozi-
te v zbiralnik za ponovno obdelavo.

Stare naprave vsebujejo dragocene reci-
klirne materiale, ki jih je treba odvajati za
ponovno uporabo. Baterije, olje in podob-
\ ne snovi ne smejo priti v okolje. Zato sta-
© re naprave zavrzite v ustrezne zbiralne

sisteme.

Elektricne in elektronske naprave imajo pogosto sestav-
ne dele, ki pri nepravilnem ravnanju ali odstranjevanju
med odpadke lahko predstavljajo nevarnost za zdravje
ljudi in okolje. Ti sestavni deli so kljub temu pomembni
za pravilno delovanje naprav. Naprav, oznacenih s tem
simbolom, ne smete odvrec¢i med gospodinjske odpad-
ke.

Opozorila k sestavinam (REACH)

Aktualne informacije o sestavinah najdete na:
www.kaercher.com/REACH

Namenska uporaba

A OPOZORILO
Aparat ni primeren za sesanje zdravju Skodljivega pra-
hu.

| &9
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— Naprava je namenjena proizvajanju pare in sesa-
nju razlitih teko€in in trdih delcev, kot je opisano v
tem navodilu za obratovanje.

— Tanaprava je preizku$ena in certificirana v skladu
s standardi HACCP in s tem primerna za temeljito
in higieni¢no ¢is¢enje v okviru higienskega mene-
dZmenta HACCP.

— Ta naprava je primerna za industrijsko uporabo,
npr. v hotelih, Solah, bolni$nicah, tovarnah, trgovi-
nah, pisarnah in najemnih poslovalnicah.

Higienski menedzment HACCP

Napotek: Higienski menedzment HACCP je standardi-
ziran postopek za prepreéevanje higienskih tveganj v
obratih za predelavo Zivil, bolni$nicah, hotelih, velikih
kuhinjah itd.

— Naprave Gistijo Se posebej u€inkovito zaradi viso-
kih temperatur pare v kombinaciji z ustreznim pri-
borom.

—  PovrSine niso samo temeljito ocis¢ene (99,9 %
umazanije z vsebnostjo beljakovin in Skroba), tem-
ve¢ se do 3 logaritemske stopnje zmanjSa tudi mi-
krobna populacija.

Simboli na napravi

Para
@ POZOR - nevarnost opeklin
Pregled

Navodilo za Quickstart SGV 6/5

Slika Y

1 Polnjenje posode za svezo vodo

2  Montaza pribora

3 Izbira nacina obratovanja,
segrevanje naprave

Cig&enje - parno / sesanje
Praznjenje posode za umazano vodo
Shranjevanje pribora

Shranjevanje naprave

Navodilo za Quickstart SGV 8/5

Slika

1 Polnjenje posode za svezo vodo,
Priprava Cistilne raztopine,

Polnjenje posode za gistilno sredstvo
Montaza pribora

Izbira nagina obratovanja,
segrevanje naprave

Ciséenje - parno / sesanje

Cisgenje - s istilnim sredstvom / sesanje
Spiranje naprave

Ciséenje - parno / sesanje
Praznjenje posode za umazano vodo
Izvajanje samogiscenja

Shranjevanje pribora

Shranjevanje naprave

~NOo Onbh
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Elementi naprave

Slika &

1 Blokada posode za umazano vodo
2  Pokrov posode za umazano vodo
3 Posoda za umazano vodo

4 Filter za grobo umazanijo

5 Nosilec filtra

6 Gibka parna sesalna cev
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Potisno streme

Drzalo cevi

Adapter za pribor (Homebase)

Drzalo za parno sesalno cev (parkirni polozaj)

Nastavek za parno sesalno cev (samogis¢enje) (le

SGV 8/5)

12 Drzalo za talno Sobo (parkirni polozaj)

13  Krmilni valj s fiksirno zavoro

14 Posoda za Cistilno sredstvo (SGV 8/5)
Posoda za prsilno steklenico s Eistilnim sredstvom
(SGV 6/5)

15 Nosilna poglobitev

16 Posoda za svezo vodo

17 \Vtiénica za pribor

18 Blokada vti¢a pribora

19 Gumijasti nastavek za talno Sobo

20 Soba za pranje tal

21 Blokada vlozkov za talno $obo

22 Trikotna Soba

23 Vi€ za pribor

24 Pokrov vti¢nice za pribor

25 Upravljalno polje

26 Pokrov odlagalne povrsine za pribor

27 Odlagalna povrsina za pribor

28 Zapora pribora

29 Vrtljivo zapiralo posode za Eistilno sredstvo (le
SGV 8/5)

30 Vrtljivo zapiralo posode za svezo vodo

31 Nosilni ro¢aj posode za svezo vodo, zlozZljiv

32 Prsilna steklenica s Cistilnim sredstvom (le SGV 6/
5)

33 Parna sesalna cev

34 Okrogla krtaca

35 Rocaj

36 Tockovna razprsilna Soba / adapter za Sobo za
fuge

37 PodaljSek za to¢kovno razprsilno Sobo

38 Gumijasti nastavek za ro¢no Sobo

39 Rocna Soba

40 Krtacni venec za ro¢no Sobo

41 Soba za fuge

42 Vlozek s $¢etinami za talno Sobo

43 Nozna odprtina

44 Predal za talno Sobo

45 Nosilec kabla, vrtljiv

46 Izstop zraka, delovni zrak

47 Drzalo za parno sesalno cev

48 Omrezni kabel

49 Drzalo za trikotno cev

50 Navodilo za Quickstart

51 Pokrov posode za umazano vodo

52 Zapiralo posode za umazano vodo

53 Tipska tablica

Upravljalno polje

= =200~
- O

Slika

1 O0/OFF

2 Nacin obratovanja: obratovanje s hladno vodo / se-
sanje

3 Nacin obratovanja: Obratovanje s paro / vro¢o vo-
do/ hladno vodo / sesanje (ecolefficiency)

4 Nacin obratovanja: Obratovanje s paro / vro€o vo-
do/ hladno vodo / sesanje

5 Nacin obratovanja: Spiranje (le SGV 8/5)

6  Nacin obratovanja: Obratovanje s Cistilnim sred-
stvom / sesanje (le SGV 8/5)

7  Nacin obratovanja: Samocisc¢enje (le SGV 8/5)

8  Vrtljivo stikalo

9 Zaslon (le SGV 8/5)

10 Kontrolna lu¢ka ,Pripravljenost za obratovanje”
(zelena)

11 Kontrolna lu¢ka ,Gretje vklopljeno* (zelena)

12 Kontrolna lu¢ka ,Servis“ (rumena)

13 Kontrolna lu¢ka ,Posoda za sveZo vodo prazna“
(rdeca)

14 Kontrolna lu¢ka ,Posoda za umazano vodo polna“
(rdeca)

15 Kontrolna lu¢ka ,Motnja“ (rde¢a)

16 Rocno kolesce

17 Tipka za sesanje

18 Parno stikalo

19 Zascitna zaskocka

20 Regulacija koli¢ine pare: Stopnje I-II-11I

21 Iznos vroce vode

22 Iznos hladne vode

Varnostne priprave

Varnostne naprave so namenjene za$citi uporabnika
zato jih ne smete ustaviti ali se izogibati njihovi funkciji.

Zascitna zaskocka

Rocaj ima varnostno zaskocko na parnem stikalu,
ki preprec€uje nehoteno oddajanje pare.
Ce je gibka parna sesalna cev med obratovanjem
kratek ¢as nenadzorovana, se priporoca aktiviranje
varovalke (izvlecite varnostno zaskoc¢ko). Za po-
novno sprozitev oddajanja pare, deaktivirajte varo-
valko (potisnite varnostno zaskoc¢ko navznoter).
Metode ¢iS€enja

Ciscenje razlicnih materialov
Pred ¢iS¢enjem usnja, posebnih tkanin in lesenih
povrsin morate vedno prebrati navodila proizvajal-
ca in izvesti preizkus na zakritem mestu ali na vzor-
cu. Pustite, da se s paro obdelano mesto posusi in
preverite, ali so nastale spremembe v barvi ali obli-
ki.
Pri €is€enju lesenih povrsin (pohistva, vrat itd.) se
priporo€a posebna previdnost, saj predolga obde-
lava s paro lahko poskoduje vo$¢ene prevleke, sijaj
ali barvo povrsin. Zato se za te povrsine priporo¢a
le uporaba pare v kratkih intervalih, ali ¢iS¢enje z
predhodno naparjeno krpo.
—  Za posebno ob¢utljive povrsine (npr. sinteti¢ni ma-
teriali, lakirane povrsine itd.) se priporo¢a uporaba
parne funkcije z najnizjo mogjo.
Ciséenje plemenitega jekla: prepregite uporabo
abrazivnih krta€. Uporabite ro¢no Sobo z gumija-
stim nastavkom ali toékovno razprsilno Sobo brez
okrogle krtace.

Osvezitev tekstila

Pred obdelavo z napravo vedno preverite odpornost te-
kstila na skritem mestu: Najprej naparite, nato pustite, da
se posusi in nato preverite spremembe barv in oblike.

Ciséenje prevleéenih ali lakiranih povrsin

Pri ¢i€enju lakiranih ali plastificiranih povrsin, kot npr.
kuhinjskega in stanovanjskega pohistva, vrat, parketa,
linoleja, se lahko vosek, politura za pohistvo, plastifici-
ranja ali barve raztopijo ali nastanejo madezi. Pri ¢iS¢e-
nju teh povrsin krpo na hitro naparite in z njo obriSite po-
vrsine.
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Cistila
A  OPOZORILO
OgroZanje zdravja, nevarnost poskodb. Upostevati je
potrebno vsa opozorila, ki so priloZena k uporabljanim
cistilnim sredstvom.
POZOR
Raztopine ¢istilnega sredstva z vrednostjo pH vi§jo od
13 (alkalne) in manj$o od 2 (kisle) lahko vodijo do po-
Skodb naprave.
Opozorilo: Za varovanje okolja ravnajte var¢no s Cistili.
Podrocje kuhinje Topilo maséob in beljako-
vin RM 731 (alkalno)
Univerzalno talno Cistilo
RM 743 (alkalno)

Cistilo za fine kamnine RM
753 (alkalno)

Sanitarno podroégje, npr. | Temeljno talno &istilo CA
prha, talne obloge z oblo- |20C (kislo)

gami vodnega kamna
Za nadaljnje informacije zahtevajte informativni list o
proizvodu in EU varnostni podatkovni list ustreznega ¢i-
stilnega sredstva.

Prsilna steklenica s Cistilnim sredstvom

Le SGV 6/5:
Napotek: PriloZzena prsilna steklenica je prazna.
= Prsilno steklenico napolnite s Eistilnim sredstvom.

Talne obloge, npr. zas¢i-
tne ploscice

Priprava ¢Cistilne raztopine

Le SGV 8/5:

= Svezo vodo (max. 40 °C) in &istilno sredstvo zme-
Sajte v Cisti posodi (koncentracija v skladu z naved-
bami za Cistilno sredstvo).

Polnjenje posode za Cistilno sredstvo

Le SGV 8/5:

= lzvlecite posodo za Eistilno sredstvo.

= lzvijte vrtljivo zapiralo posode za Eistilno sredstvo.
Napotek: |1z tehni¢nih razlogov (avtomati¢no od-
zraCevanije €rpalk) se lahko v posodi za &istilno
sredstvo nahaja voda.

= Posodo za Cistilno sredstvo napolnite s Cistilno raz-

topino.

Ponovno uvijte vrtljivo zapiralo posode za ¢istilno

sredstvo.

= Posodo za Eistilno sredstvo potisnite notri do kon-
ca.

v

Polnjenje posode za ¢isto vodo

POZOR

Posode za sveZo vodo nikoli ne napolnite z deminerali-

zirano vodo ali s Cistilnim sredstvom. To lahko povzroci

nepravilno delovanje in poskodbe naprave.

= lzvlecite posodo za svezo vodo.

= lzvijte vrtljivo zapiralo posode za svezo vodo.

= Posodo s svezo vodo napolnite z najmanj 3 litri vo-
de.
Napotek: Uporabi se lahko obi¢ajna vodovodna
voda.

= Ponovno uvijte vrtljivo zapiralo posode za svezo
vodo.

= Posodo za svezo vodo potisnite notri do konca.
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Montaza pribora

A NEVARNOST

Nevarnost oparin! Da preprecite izstopanje pare ob lo-

Cevanju delov pribora, je treba izvle¢i varnostno zaskoc-

ko na parnem stikalu.

= Pred uporabo delov pribora preverite, ali so varno
spojeni.

Pribor z vti€énim spojem

= Odprite pokrov vti¢nice za pribor, vti¢ pribora vta-
knite v vti€nico za pribor in sliSno zaskocite.

= Spajanje pribora: Ro¢aj ali parno sesalno cev spo-
jite z Zelenim delom pribora. Dele potisnite enega v
drugega, dokler se zapora pribora ne zaskoci.

= Razstavljanje pribora: Zaporo pribora drzite priti-
snjeno in dele pribora potegnite narazen.

Pribor z navojnim spojem

= Spojite pribor, ki ga je mogoce privijaciti, in ro¢no
pritegnite.

Menjava vlozkov talne Sobe
Slika [8]

Menjava vlozkov roéne Sobe
Slika @

Med obratovanjem mora naprava stati vodoravno.

Prikazovalnik

Le SGV 8/5:

— Na zaslonu se prikaze besedilo ali prikaz ¢rtic/
stolpcev.

—  Prikaz Crtic/stolpcev kaze dolo¢en ¢asovni interval.
Ob zacetku ¢asovnega intervala je prikazanih 10
stolpcev, katere od desne proti levi stalno zamenju-
jejo ¢rtice, dokler na koncu ni prikazanih 10 &rtic.

Besedilo
HHEH#HH

TovarniSko nastavljen jezik zaslona

—  EU/CH: nemski

—  GB: angleski

Uporabniki, katerih drzavni jezik ni na razpolago kot
jezik zaslona:

= izberite angleski jezik kot jezik zaslona.

Izbira jezika zaslona

Razpolozljivi jeziki zaslona:

— nemski

— angleski

— francoski

Spanski

japonski

Vrtljivo stikalo na napravi postavite na ,0/OFF*.
Roé&no kolesce na ro¢aju postavite na hladno vodo.
Pritisnite tipko za sesanje in parno stikalo.

Vrtljivo stikalo postavite na obratovanje s hladno
vodo / sesanje.

A XN

language

German
Spodnja vrstica utripa, ker jezik zaslona $e ni bil shra-
njen.
= Spustite tipko za sesanje in parno stikalo.
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= Jezik izberite s pomocjo roénega kolesca.
= Pritisnite parno stikalo, da shranite jezik zaslona.
Spodnja vrstica preneha utripati.

Vklop naprave

POZOR

Nevarnost poSkodbe! Naprave ne nagibajte v vkloplje-

nem stanju.

= Vtaknite omrezni vti€.

= Vrtljivo stikalo postavite na Zelen nacin obratova-
nja.

filling process
please wait

Obratovanje s hladno vodo / sesanje

Napotek: Pri tem nacinu obratovanja ima ro¢no kolesce

v vsakem poloZaju funkcijo ,Iznos hladne vode®. Obra-

tovanje s paro/vroco vodo je deaktivirano.

= Vrtljivo stikalo postavite na obratovanje s hladno
vodo / sesanje.

Iznos hladne vode

cold water

=> Pritisnite parno stikalo. Dokler je tipka pritisnjena,
hladna voda izstopa.

Sesanje

= Zagon sesanja: Na kratko pritisnite tipko za sesa-
nje.

= Koncajte sesanje: Ponovno na kratko pritisnite tip-
ko za sesanje.

Kombinirano obratovanje

= Pritisnite parno stikalo in hkrati na kratko pritisnite
tipko za sesanje. Sesanje se za¢ne in hkrati izstopa
hladna voda.

Obratovanje s paro / vro¢o vodo/ hladno
vodo / sesanje

= Vrtljivo stikalo postavite na obratovanje s paro /
vro¢o vodo/ hladno vodo / sesanje.

A  NEVARNOST

Nevarnost oparin! Da preprecite nenamerno izstopanje

pare, lahko izvleCete varnostno zasko¢ko na parnem

stikalu.

Parno obratovanje

A NEVARNOST

Nevarnost oparin!

Zacne se postopek gretja in kontrolna lu¢ka ,Gretje
vklopljeno® utripa zeleno.

heating
#t#H#

Po priblizno 7 minutah je postopek gretja kon¢an. Kon-
trolna lu¢ka ,Gretje vklopljeno” sveti zeleno.

Napotek: Zaradi vzdrzevanja enakomernega tlaka v
kotlicku se med uporabo gretje vedno znova vklopi
(kontrolna lu¢ka utripa rumeno).

steam/hot water
ready

-izmenicen prikaz-

steam/hot water
steam maximum

Na zaslonu se glede na nastavljeno parno stopnjo pri-

kaze naslednje: Para maximum ali Para medium ali

Para minimum

=> Pritisnite parno stikalo. Dokler je tipka pritisnjena,
para izstopa.

Regulacija koli¢ine pare

— Rahla para (stopnja I):
Za Skropljenje rastlin, CiS¢enje blaga, tapet, oblazi-
njenega pohistva itd.

—  Srednja para (stopnja Il):
Za tekstilne talne obloge, preproge, okensta stekla,
tla.

—  Mo¢na para (stopnja Ill):
Za odstranjevanje trdovratne umazanije, madezev
in mascobe.

= Regulacijo koli¢ine pare na ro€nem kolescu nasta-
vite na Zeleno parno stopnjo.

Iznos vroce vode

A NEVARNOST
Nevarnost oparin!
Napotek: Vro¢a voda (ca. 70 °C) povecuje ucinek ¢i-
S¢enja. Preverite temperaturno obstojnost ¢is€enih po-
vrsin.
= Rocno kolesce postavite na vro¢o vodo.

hot water

= Pritisnite parno stikalo. Dokler je tipka pritisnjena,
vro¢a voda izstopa.
Iznos hladne vode

= Roéno kolesce postavite na hladno vodo.

cold water

= Pritisnite parno stikalo. Dokler je tipka pritisnjena,
hladna voda izstopa.

Sesanje

= Zagon sesanja: Na kratko pritisnite tipko za sesa-
nje.

= Koncajte sesanje: Ponovno na kratko pritisnite tip-
ko za sesanje.

Kombinirano obratovanje

= Pritisnite parno stikalo in hkrati na kratko pritisnite
tipko za sesanje. Sesanje se za¢ne in hkrati izstopa
para ali vro¢a/hladna voda.

Obratovanje s paro / vroco vodo/ hladno
vodo / sesanje (eco!efficiency)

Le SGV 8/5:

Pri nacinu obratovanja ecolefficiency deluje naprava z

zmanjSano mocjo sesanja in zmanjSano glasnostjo.

= Vrtljivo stikalo postavite na obratovanje s paro /
vro¢o vodo/ hladno vodo / sesanje (ecolefficiency).

Obratovanje s Cistilnim sredstvom / sesanje

Le SGV 8/5:

Napotek: Preverite obstojnost €iS¢enih povrsin na istil-

no sredstvo.

Napotek: Pri tem nacinu obratovanja ima ro¢no kolesce

v vsakem polozZaju funkcijo ,Iznos Cistilnega sredstva“.

Obratovanje s paro/vro¢o vodo/hladno vodo je deaktivi-

rano.

= Vriljivo stikalo postavite na obratovanje s €istilnim
sredstvom / sesanje.
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Iznos cistilne raztopine

detergent

= Pritisnite parno stikalo. Dokler je tipka pritisnjena,
Cistilna raztopina izstopa.

Sesanje

= Zagon sesanja: Na kratko pritisnite tipko za sesa-
nje.

= Koncajte sesanje: Ponovno na kratko pritisnite tip-
ko za sesanje.

Kombinirano obratovanje

= Pritisnite parno stikalo in hkrati na kratko pritisnite
tipko za sesanje. Sesanje se zac¢ne in hkrati izstopa
Cistilna raztopina.

Napotek: Takoj ko je porabljena in ponovno posesana

celotna vsebina posode za istilno sredstvo, je treba po-

sodo za umazano vodo izprazniti, da se prepreci preko-

merno nastajanje pene.

Po obratovanju s Cistilnim sredstvom /
spiranje

Le SGV 8/5:

— Po obratovanju s €istilnim sredstvom je treba na-
pravo splakniti.

—  Ce se vrtljivo stikalo po obratovanju s istilnim
sredstvom ne postavi na spiranje, se na zaslonu
prikaze naslednje sporogilo:

select flushing
program
= Vrtljivo stikalo postavite na spiranje.
start
flushing

= Parno stikalo drzite pritisnjeno. Spiranje se zaéne.
Talno $obo drzite nad odtokom ali zaZenite sesa-
nje.

flushing
#H#t#H#

Spiranje tece. Prikaze se potek ¢asa.
Napotek: Ce se parno stikalo spusti, se postopek spira-
nja zaustavi. Ob ponovnem pritisku parnega stikala se
postopek spiranja nadaljuje.

flushing

finished
Napotek: Postopek spiranja se lahko z dalj$im priti-
skom parnega stikala podaljSa.

Praznjenje posode za umazano vodo

Qdprite pokrov posode za umazano vodo.
Blokado posode za umazano vodo pritisnite nav-
zgor.

QOdstranite posodo za umazano vodo.
Deblokirajte zapiralo posode za umazano vodo in
snemite pokrov.

Izpraznite zbiralnik za umazano vodo.

v b

Odlaganje pribora

Pri krajSem premoru med delom se lahko talno Sobo po-
stavi v parkirni polozaj in parno sesalno cev zaskoci.

Izklop stroja

= Vrtljivo stikalo na napravi postavite na ,0/OFF“.
= lzvlecite omrezni vti€.

SL -5

Samociscenje
Le SGV 8/5:

= Vrtljivo stikalo na napravi postavite na samocis¢e-
nje.

prepare
self-cleaning

-izmenicen prikaz-

self-cleaning

see quickstart
Razklopite drzalo za talno Sobo (parkirni polozaj).
Talno Sobo odstranite s parne sesalne cevi.
Parno sesalno cev tako zaskocite v nastavek (spo-
daj) in drzalo (zgoraj), da ro¢aj kaze navzven.

start
self-cleaning

= Na hitro pritisnite parno stikalo. Samocis¢enje se
zacne.

v

self-cleaning
#H#t##

Samociscenje se samodejno izteCe. Prikaze se potek
Casa.

self-cleaning
finished

Po vsakem obratovanju

Izpraznite in osusite posodo za sveZo vodo.

Izpraznite in osusite posodo za Cistilno sredstvo

(SGV 8/5).

Izpraznite, ocistite in osusite posodo za umazano

vodo.

Temeljito ogistite pribor: Rocaj, gibko parno sesal-

no cev in vti¢ za pribor o€istite z vlazno krpo. Ostali

pribor o€istite z vro€o vodo in ga osusite.

= Napravo z zunanje strani ocistite z vlazno krpo.

= Napravo pri vidni umazaniji o€istite s krpo, navlaze-
no s toplo vodo, ali jo po potrebi dezinficirajte.

AN OPOZORILO

Nevarnost kontaminacije z mikrobi! Kraj ¢iS¢enja napra-

ve izberite tako, da je izklju¢ena kontaminacija okolja,

Zivil in orodij ter strojev za predelavo Zivil, npr. zaradi

Skropljenja vode.

v v vy

Shranjevanje naprave

Pritisnite blokado vti¢a pribora in vti¢ pribora izvle-

cite iz vti€nice za pribor.

Pustite, da se pribor dovolj posusi in ga polozite na

odlagalno povrsino za pribor.

Izpraznite posodo za svezo vodo.

Le SGV 8/5: Izpraznite in ocistite posodo za ¢istilno

sredstvo.

Slika @

= Talno $obo, parne sesalne cevi, gibko parno sesal-
no cev in omrezni kabel shranite v skladu s sliko.

= Zapreprecevanje neprijetnih vonjav odstranite pred
daljSimi obodobji mirovanja vso vodo iz naprave.

= Pustite, da se naprava dovolj posusi: Posode za
umazano vodo, svezo vodo in gistilno sredstvo ne-
koliko izvlecite in odprite pokrov odlagalne povrsi-
ne za pribor.

= Napravo pospravite v suh prostor in jo zavarujte
pred nepooblaséeno uporabo.

Napotek: Krtace vedno pustite posusiti tako, da se pre-

preci vsakr$no deformiranje $¢etin.

L 20 I 7
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Uporaba pribora

Napotek: Ostanki gistilnih sredstev ali negovalne emul-
zZije, ki se Se nahajajo na povrsinah za ¢is¢enje, lahko
pri parnem ¢i$¢enju povzrocijo trakaste maroge, ki pa

pri veckratni uporabi izginejo.
Rocaj brez pribora

Primeri uporabe

—  Vonje ali gube na visec¢ih oblacilih odstranite tako,
da jih naparite z oddaljenosti 10-20 cm.

Tockovna razprsilna Soba

Ucinek CiS¢enja se poveca, kolikor blizje umazanemu
mestu se drzi Soba, saj sta temperatura in tlak pare naj-
vecja neposredno pri izstopu.

Primeri uporabe

—  Uporaba tockovne razprsilne Sobe se priporo¢a na
tezko dosegljivih mestih.

—  Obdelava madezev na tekstilnih talnih oblogah ali
preprogah pred uporabo krtace.

- Ci&&enje plemenitega jekla, okenskih stekel, ogle-
dal in emajliranih povrsin.

—  Cis&enje kotov na stopnicah, okenskih okvirjih,
podbojev, aluminijastih profilov.

- Cis&enje armatur.

—  Cié&enje izlozb, radiatorjev, &i$&enje notranjosti vo-
zil.

Tockovna razprsilna Soba in pribor

—  Okrogla krta¢a, primerna za trdovratno umazanijo
na posebno majhnih povrsinah, kot so ploS¢e na
Stedilniku, okenske navojnice, fuge med ploscica-
mi, sanitarije itd.

Napotek: Za ¢iS€enje obcutljivin povrsin okrogla
krtaca ni primerna.

— Podalj$ek: S tem priborom je mozno optimalno ¢&i-
Séenje izjemno tezko dostopnih mest. Idealen za
¢is¢enje radiatorjev, podbojev, oken, okenskih na-
vojnic, sanitarij.

Talna Soba

Primeri uporabe

- Ciééenje velikih povrsin, keramic¢nih tal, marmorja,
parketa, preprog itd.

—  Talna Soba z vlozkom z gumijastim nastavkom: Za
vsesavanje tekocin z gladkih povrsin.

— Talna $oba z vlozkom s §€etinami: Za raztopitev in
krtacenje trdovratnih umazanij.

Roéna Soba

Primeri uporabe

—  Cisgenje velikih steklenih povrsin in ogledal, glad-
kih povrsin nasploh ali priporogljivo za ¢iS¢enje te-

Ciséenje oken

Napotek: Okenska stekla v letnih ¢asih s posebej nizki-
mi temperaturami predhodno ogrejte. V ta namen celo-
tno stekleno povrsino rahlo naparite z oddaljenosti ca.
50 cm. Tako preprecite napetosti na povrsini, ki bi lahko
vodile do poka stekla.

Stekleno povr$ino enakomerno naparjajte z odda-
lienosti ca. 20 cm, da raztopite umazanijo.
Izklopite dovod pare.

Z gumijastim nastavkom vlecite in sesajte po ste-
kleni povrsini v progah od zgoraj navzdol.
Gumijasti nastavek in spodnji okenski rob po potre-
bi do suhega obrisite.

v

vy

Trikotna Soba

Trikotno Sobo se sme uporabljati le v povezavi s sesal-
no funkcijo.

A&  PREVIDNOST

Nevarnost poskodbe in $kode! Pri transportu upostevaj-
te teZo naprave.

Talno Sobo postavite na odlagalno povrsino na za-
dnji strani naprave in zaskocite parno sesalno cev.
Razstavite parne sesalne cevi.

Popustite fiksirne zavore in napravo potisnite za
potisno streme.

Za prekladanje napravo primite za prijemalno kota-
njo in za potisno streme.

Za transport prek dalj$ih stez stroj vlecite za sabo,
tako da ga drzite za potisno streme.

Pri transportu v vozilih napravo zavarujte proti zdr-
su in prevrnitvi v skladu z vsakokratnimi veljavnimi
smernicami.

Vse posode predhodno izpraznite.

Skladiséenje
AN  PREVIDNOST
Nevarnost poskodbe in $kode! Pri shranjevanju uposte-

vajte teZo naprave.
Ta naprava se sme shraniti le v notranjih prostorih.

A NEVARNOST
Pred vsemi deli na napravi le-to izklopite napravo, izvie-
cite omreZni vti¢ in pustite, da se naprava ohladi.

v

L2 2 7

Preverjanje tesnil

= Redno preverjajte stanje tesnil (2x obro¢no tesnilo)
v vtiu pribora, v ro€aju in v parnih sesalnih ceveh.
Po potrebi tesnila zamenjajte.

Napotek: PoSkodovana ali manjkajo¢a obro¢na tesnila

so lahko vzrok za poviSane temperature v rocaju.

Menjava filtra za grobo umazanijo

kstilnih povrsin kot so kavéi, jogiji itd. = Odprite pokrov posode za umazano vodo.
Roéna $oba in pribor = Blokado posode za umazano vodo pritisnite nav-
I . o - zgor.
—  Gumijasti nastavek: Za manjse povrsine kot npr. 3 Odstranite posodo za umazano vodo
OK?? s preE:_kaml in ogledala. Za OKVSDSKa stekla in = Deblokirajte zapiralo posode za umazano vodo in
vecje povrsine kot npr. stenske plos€ice, delovne snemite pokrov
pIoé{:ige, povrsine iz nerjavecega j'ekla. . = Pokrov zavrtite ia 180° in ga odlozite.
~  Krtacni venec: Z.a preproge, stopnlce', notranjo av- = Filter za grobo umazanijo odstranite z nosilca filtra
toopremo, tekstilne povrsine na splo$no (po preiz- in 0a zameniaite
kusu na skritem mestu). Za abrazivno ¢is€enje in ri- 9 jajte.
banje.
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Intervali vzdrzevanja

Letno

= Vodni kamen z naprave naj odstrani uporabniski
servis.

Pomo¢ pri motnjah

A  NEVARNOST

Pred vsemi deli na napravi le-to izklopite napravo, izvle-
cite omrezni vti¢ in pustite, da se naprava ohladi.

A  NEVARNOST

Popravila na napravi lahko izvaja le poobla$¢ena servi-
sna sluzba.

Prikaz na zaslonu brez kontrolne lucke

refill
detergent

= Nalijte Cistilo.
= Posodo za istilno sredstvo pravilno vstavite, poti-
snite notri do konca.

Kontrolna lucka ,,Servis“ utripa rumeno

service
error: EQ7

= lzklopite napravo, malo poc¢akajte, ponovno vklopi-
te napravo.

> Ce kontrolna lu¢ka ne ugasne, ponovite postopek
(najvec 4-krat).

service
error: E14
Predhodno segrevanje Odstranjevanje vodnega kamna
(Se 100h)
= Vodni kamen z naprave naj odstrani uporabniski
servis.

Kontrolna lucka ,,Servis* sveti rumeno

service
error: E15
Odstranjevanje vodnega kamna
= Vodni kamen z naprave naj odstrani uporabniski
servis.

Kontrolna lu¢ka ,,Posoda za svezo vodo
prazna“ sveti rdece

refill
fresh water
= Dolijte sveZo vodo.
= Posodo za sveZo vodo pravilno vstavite, potisnite
notri do konca.

Kontrolna lucka ,,Posoda za umazano vodo
polna“ sveti rdece

drain
wastewater
= Izpraznite umazano vodo.
= Posodo za umazano vodo pravilno vstavite in blo-
kirajte.

SL -7

Kontrolna lu¢ka ,,Motnja“ utripa rdece

service
error: EO1

I1zklopite napravo.

Preverite pravilno nasedanje posode za sveZo vodo.
Napravo ponovno vklopite.

Ce kontrolna lugka ne ugasne, ponovite postopek
(najvec 4-krat).

YV

Kontrolna lucka ,,Servis“ sveti rumeno in
kontrolna lucka ,,Motnja“ hkrati sveti rdece

service
error: EO1

= Obvestite uporabniski servis.

service
error: EO7

= Obvestite uporabniski servis.

service
error: EO9

= Obvestite uporabniski servis.

service

error: E16

= Obvestite uporabniski servis.

Kontrolna lucka ,,Motnja“ sveti rdece

service
error: E12

Preverite pravilno nasedanje vti¢a pribora.
Izklopite napravo, malo poc¢akajte, ponovno vklopi-
te napravo.

Ce se napaka veékrat pojavi, pokligite uporabnigki
servis.

vV

v

service
error: E13

Preverite pravilno nasedanje vti¢a pribora.

Ce voda vstopi v ro&aj, poskrbite, da se le-ta popol-
noma posusi.

Izklopite napravo, malo poc¢akajte, ponovno vklopi-
te napravo.

Ce se napaka veckrat pojavi, pokligite uporabnigki
servis.

Nezadostna sesalna mo¢

Odstranite zamasitve iz talne Sobe, parne sesalne
cevi, ro¢aja in gibke parne sesalne cevi.
Odstranite zamasitve iz pribora.

v v vy

v

v

PoviSane temperature v rocaju

= Preverite tesnila (2 x obroéno tesnilo) v ro¢aju in v
parnih sesalnih ceveh.

Uporabniski servis

Ce motnje ni mozno odpraviti, mora napravo pregle-
dati uporabniski servis.

V vsaki drzavi veljajo garancijski pogoji, ki jih dolo¢a
nase prodajno predstavnistvo. Morebitne motnje na na-
pravi, ki so posledica materialnih ali proizvodnih napak,
v asu garancije brezplacno odpravljamo. V primeru
uveljavljanja garancije, se z originalnim raéunom obrni-
te na prodajalca oziroma najblizji uporabniski servis.
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Pribor in nadomestni deli

Uporabljajte samo originalen pribor in originalne nado-
mestne dele, ki zagotavljajo varno in nemoteno delova-
nje naprave.

Informacije o priboru in nadomestnih delih najdete na
www.kaercher.com.

Izjava EU o skladnosti

S to izjavo potrjujemo, da spodaj omenjeni stroj zaradi
svoje zasnove in nacina izdelave ustreza temeljnim var-
nostnim in zdravstvenim zahtevam EU-standardov. Ta
izjava izgubi svojo veljavnost, ¢e kdo napravo spremeni
brez naSega soglasja.

Proizvod: Parni sesalnik

Tip: 1.092-xxx

Zadevne direktive EU:

2006/42/ES (+2009/127/ES)

2009/125/EG

2011/65/EU

2014/30/EU

Uporabljeni usklajeni standardi:

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-54

EN 60335-2-68

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Uporabni nacionalni standardi:

5.966-234

Podpisniki ravnajo po navodilih in s pooblastilom upra-

Vs

.Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Pooblas¢ena oseba za dokumentacijo:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Strale 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2020/11/01

160 SL -8



Tehnicni podatki

SGVe6/5 |SGV6/5 |SGV8/5 |SGV8/5 |SGV8/5
*GB *GB *AU
Omrezna napetost \ 220-240 |220-240 |220-240 |220-240 240
Frekvenca Hz 1~ 50 1~ 50 1~ 50 1~ 50 1~ 50
Napetost v ro¢aju \% 5 5 5 5 5
Nazivna mo¢ naprave (skupna) w 3400 2900 3400 2900 2400
Nazivna mo¢ ventilatorja w 1200 1200 1200 1200 1200
Poraba mo¢i parnega kotlicka w 3000 2700 3000 2700 2200
Glavna ¢rpalka w 48 48 48 48 48
Vodna ¢rpalka W 28 28 28 28 28
Parni kotlicek | 3,4 34 34 34 3,4
Koli¢ina polnjenja posode za svezo vodo || 5,6 5,6 5,6 5,6 5,6
Koli¢ina polnjenja posode za umazano | 5 5 5 5 5
vodo
Koli¢ina polnjenja posode za €istilno sred- | | - - 2 2 2
stvo
Koli¢ina zraka (max.) Is 74 74 74 74 74
Podtlak (max.) kPa 25,4 (254) | 25,4 (254) | 25,4 (254) | 25,4 (254) |25,4 (254)
(mbar)

Delovni tlak MPa 0,6 0,6 0,8 0,8 0,8
Tlak pare (max.) MPa 1,0 1,0 1,2 1,2 1,2
Koli¢ina pare (max.) - konstantna g/min 55 50 75 65 60
Cas ogrevanja min 6,5 7,0 7,0 8,0 10,0
Maks. delovna temperatura vroce vode |°C 70 70 70 70 70
Maks. delovna temperatura obratovanja s |°C 164 164 173 173 173
paro
Crpalna koli¢ina, voda ml/min 550 550 550 550 550
Crpalna koli¢ina, ¢istilno sredstvo ml/min - - 550 550 550
Vrsta zascite - IPX4 IPX4 IPX4 IPX4 IPX4
Razred zascite -- [ | | | |
Dolzina x $irina x viSina mm 640 x 495 640 x 495 |640 x 495 640 x 495 |640 x 495

x 965 x 965 x 965 x 965 x 965
Tipi¢na delovna teza kg 39 39 40 40 40
Naklonski kot (max.) ° 10 10 10 10 10
Ugotovljene vrednosti v skladu z EN 60335-2-68
Nivo hrupa L,, dB(A) 67 67 67 67 67
Negotovost K, dB(A) 1 1 1 1 1
Vrednost vibracij dlan-roka m/s? <2,5 <2,5 <2,5 <2,5 <2,5
Negotovost K m/s? 0,2 0,2 0,2 0,2 0,2
Omrezni kabel |HO7RN-F 3x1,5 mm?

St. delov Dolzina kabla

EU 6.648-098.0 75m
GB 6.648-102.0 75m
CH 6.648-119.0 75m
AU 6.650-709.0 7,5m

SL -9
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Przed pierwszym uzyciem urzgdzenia na-
lezy przeczytaé oryginalng instrukcje ob-
stugi, postepowac wedtug jej wskazan i
zachowac jg do pozniejszego wykorzystania lub dla na-
stepnego uzytkownika.

—  Przed pierwszym uruchomieniem nalezy koniecz-
nie przeczytac przepisy bezpieczenstwa nr 5.956-
065.0!

—  Nieprzestrzeganie wskazéwek zawartych w niniej-
szej instrukcji obstugi i wskazéwek bezpieczen-
stwa moze prowadzi¢ do uszkodzenia urzgdzenia
oraz sytuacji niebezpiecznych dla obstugujgcego
lub innych oséb.

—  Ewentualne uszkodzenia transportowe nalezy nie-
zwtocznie zgtosi¢ sprzedawcy.

— Podczas rozpakowywania urzgdzenia nalezy
sprawdzi¢, czy w opakowaniu znajdujg sie wszyst-
kie elementy i czy nic nie jest uszkodzone.

Ochrona $rodowiska PL 1
Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem PL 1
System zarzadzania higieng HACCP PL 1
Symbole na urzadzeniu PL 1
Przeglad PL 1
Zabezpieczenia PL 2
Metody czyszczenia PL 2
Uruchamianie PL 3
Obstuga PL 3
Zastosowanie wyposazenia PL 6
Transport PL 7
Przechowywanie PL 7
Czyszczenie i konserwacja PL 7
Usuwanie usterek PL 7
Gwarancja PL 8
Wyposazenie dodatkowe i cze$ci zamien-

ne PL 8
Deklaracja zgodnosci UE PL 8
Dane techniczne PL 9

Ochrona srodowiska

Materiat, z ktérego wykonano opakowa-
nie nadaje sie do powtdérnego przetwo-
rzenia. Prosimy nie wyrzuca¢ opakowa-
nia do $mieci z gospodarstw domowych,
lecz oddac do recyklingu.

Zuzyte urzgdzenia zawierajg cenne su-
rowce wtorne, ktére powinny by¢ odda-
wane do utylizacji. Akumulatory, olej i tym
podobne substancje nie powinny przedo-
© sta¢ sie do srodowiska naturalnego. Pro-
simy o utylizacje starych urzgdzen w od-
powiednich placéwkach zbierajgcych su-
rowce wtérne.

Urzadzenia elektryczne i elektroniczne czesto zawiera-

<{ &9

Wskazowki dotyczace sktadnikow (REACH)
Aktualne informacje dotyczace sktadnikdéw znajdujg sie
pod:

www.kaercher.com/REACH

Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

A OSTRZEZENIE

Urzadzenie nie nadaje sie do odsysania pytéw szkodli-

wych dla zdrowia.

— Tak jak to opisano w niniejszej instrukcji obstugi,
urzadzenie jest przeznaczone do wytwarzania pary
i zasysania rozlanych ptynéw i czgsteczek.

—  To urzgdzenie zostato sprawdzone i poddane ho-
mologacji zgodnie ze standardami HACCP, dlate-
go nadaje sig do gruntownego i higienicznego
czyszczenia w ramach systemu zarzadzania higie-
ng HACCP.

— Urzadzenie przeznaczone jest do zastosowania
profesjonalnego, np. w hotelach, szkofach, szpita-
lach, fabrykach, sklepach, biurach i pomieszcze-
niach wynajmowanych.

System zarzadzania higieng HACCP

Wskazoéwka: System zarzgdzania higieng HACCP to
ustandaryzowana metoda ograniczajgca zagrozenia
zwigzane z higieng w zaktadach przetwoérstwa spozyw-
czego, szpitalach, hotelach, placéwkach zbiorowego
zywienia itd.

—  Ze wzgledu na wysokie temperatury pary urzadze-
nia czyszczgce sg bardzo skuteczne w potgczeniu
z odpowiednimi akcesoriami.

— Powierzchnie zostajg nie tylko gruntownie wy-
czyszczone (99,9% zabrudzen zawierajgcych biat-
ka i skrobig), lecz nastepuje réwniez redukcja bak-
terii nawet do poziomu 3 log.

Symbole na urzadzeniu

Para
UWAGA - niebezpieczenstwo oparzenia

Przeglad

Instrukcja obstugi - Szybki start SGV 6/5

Rysunek X

Napetnianie zbiornika czystej wody
Montaz akcesoriéw

Wybor trybu pracy

Rozgrzanie urzadzenia
Czyszczenie - Tryb parowy/ssania
Oprdéznianie zbiornika brudnej wody
Przechowywanie akcesoriow
Przechowywanie urzgdzenia

Instrukcja obstugi - Szybki start SGV 8/5

Rysunek Al

1 Napetnianie zbiornika czystej wody
Dodawanie roztworu czyszczgcego
Napetnianie zbiornika $rodka czyszczacego

WN =

~NOo Onbh

ja materiaty, ktére rozporzadzane lub utylizowane nie- 2 Montaz akcesoriow
wiasciwie, moga potencjalnie by¢ niebezpieczne dla 3 Wybdr trybu pracy
zdrowia ludzkiego i érodowiska. Sg jednak kluczowe dla Rozgrzanie urzadzenia
prawidtowego funkcjonowania urzgdzenia. Urzgdzenia 4 Czyszczenie - Tryb parowy/ssania
oznaczone tym symbolem nie mogg by¢ usuwane z od- 5  Czyszczenie - Tryb $rodkéw czyszczacych/Tryb
padami domowymi. ssania

6  Przeptukanie urzadzenia

7  Czyszczenie - Tryb parowy/ssania
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8  Oproznianie zbiornika brudnej wody
9  Przeprowadzanie samooczyszczania
10 Przechowywanie akcesoriéw

11 Przechowywanie urzgdzenia

Elementy urzadzenia

Rysunek B

1  Blokowanie zbiornika brudnej wody

2  Pokrywa zbiornika brudnej wody

3 Zbiornik brudnej wody

4 Filtr zgrubny

5  Oprawka filtra

6  Wezyk do zasysania pary

7  Uchwyt do prowadzenia

8  Wspornik weza

9  Przejécidwka do akcesoriow (Homebase)

10 Uchwyt na rure ssacg pare (pozycja parkowania)

11 Oprawa rury ssgcej pare (samooczyszczanie) (tyl-
ko SGV 8/5)

12 Uchwyt na dysze do podidg (pozycja parkowania)

13 kotko samonastawcze zwrotne z hamulcem posto-

jowym

14 Zbiornik $rodka czyszczacego (SGV 8/5)
Zbiornik na butle natryskowa ze $rodkiem czysz-
czacym (SGV 6/5)

15 Uchwyt

16 Zbiornik czystej wody

17 Gniazdko na akcesoria

18 Blokada wtyczki akcesoriow

19 Sciggacz na dysze do podtég

20 Ssawka podiogowa

21 Blokada wktadéw do dyszy do podtdg

22 Dysza tréjkatna

23 Wtyczka akcesoriow

24 Ostona gniazdka na akcesoria

25 Pole obstugi

26 Ostona schowka na akcesoria

27 Schowek na akcesoria

28 Blokada akcesoriow

29 Zamek obrotowy zbiornika ze $rodkiem czyszczg-
cym (tylko SGV 8/5)

30 Zamek obrotowy zbiornika czystej wody

31 Uchwyt no$ny zbiornika czystej wody, rozktadany

32 Butla natryskowa ze $rodkiem czyszczgcym (tylko
SGV 6/5)

33 Rura ssaca pare

34 szczotka okragta

35 Uchwyt

36 Dysza ze strumieniem punktowym/przej$ciéwka do
dyszy szczelinowej

37 Przedtuzka do dyszy ze strumieniem punktowym

38 Sciggacz do dyszy recznej

39 dyszareczna

40 Wieniec szczotkowy do dyszy recznej

41 Dysza szczelinowa

42 Wkiadka paska szczotkowego do dyszy podiogowej

43 Podnozek

44 Schowek na dysze podtogowg

45 Hak kabla, obrotowy

46 Woylot powietrza, powietrze robocze

47 Uchwyt na rure ssacqg pare

48 Kabel sieciowy

49 Uchwyt dyszy tréjkatnej

50 Instrukcja obstugi - Szybki start

51 Ostona zbiornika brudnej wody

52 Mechanizm zamykajgcy zbiornik brudnej wody

53 Tabliczka identyfikacyjna
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Pole obstugi

Rysunek

1 0/OFF

2  Tryb pracy: Tryb pracy z zimng woda/Tryb ssania

3 Tryb pracy: Tryb parowy/pracy z goragcg woda/pra-
¢y z zimng woda/tryb ssania (ecolefficiency)

4 Tryb pracy: Tryb parowy/pracy z gorgca wodg/pra-
¢y z zimng woda/tryb ssania

5  Tryb pracy: Ptukanie (tylko SGV 8/5)

6  Tryb pracy: Tryb $rodkéw czyszczacych/Tryb ssa-

nia (tylko SGV 8/5)

7  Tryb pracy: Samooczyszczanie (tylko SGV 8/5)

8  Pokretto

9  Wyswietlacz (tylko SGV 8/5)

10 Kontrolka "Gotowos$¢ do pracy” (zielona)

11 Lampka kontrolna "Ogrzewanie wlaczone" (zielo-
na)

12 Kontrolka ,Serwis” (z6tta)

13 Kontrolka ,Pusty zbiornik czystej wody* (czerwony)

14 Kontrolka ,Zbiornik brudnej wody peten® (czerwo-
ny)

15 Lampka kontrolna "Usterka" (czerwona)

16 Pokretto

17 Przycisk ssania

18 Przetgcznik pary

19 Zaczep zabezpieczajgcy

20 Pokretto do regulacji ilosci pary: Poziomy I-1I-11I

21 Rozla¢ gorgca wode

22 Rozla¢ zimng wode

Zabezpieczenia stuzg ochronie uzytkownika i nie mogg
by¢ odtaczone albo pominigte w swoim dziataniu.

Zaczep zabezpieczajacy

Uchwyt przetgcznika pary posiada zaczep zabez-
pieczajacy, ktéry zapobiega nieprzewidzianemu
wypuszczeniu pary.

—  Gdy w trakcie pracy wezyk do zasysania pary
przez krétki czas pozostaje bez nadzoru, zaleca
sie, by aktywowac zabezpieczenie (wysuna¢ za-
czep zabezpieczajgcy). Aby ponownie spowodo-
wacé wypuszczenie pary, nalezy dezaktywowac za-
bezpieczenie (wsung¢ zaczep zabezpieczajacy)

Metody czyszczenia

Czyszczenie réznych materiatow

—  Przed czyszczeniem skory, szczegdinych materia-
téw i powierzchni drewnianych, nalezy przeczyta¢
instrukcje producenta i zawsze najpierw dokonac¢
proéby na ukrytym miejscu albo na prébce. Pozwol
wyschna¢ czyszczonej powierzchni i sprawdz, czy
nie miaty miejsca zmiany w kolorze lub ksztalcie.

—  Zaleca sig, by czyszczenie powierzchni drewnia-

nych (mebli, drzwi itd.) przeprowadza¢ szczegodinie

ostroznie, gdyz za dtugie uzywanie pary moze
uszkodzi¢ warstwy wosku, potysk albo kolor po-
wierzchni. Z tego wzgledu zaleca sig¢ uzywac pare
do czyszczenia takich powierzchni jedynie w krot-
kich interwatach, albo czy$ci¢ przy pomocy uprzed-
nio naparowanej cierki.

Przy szczegélnie wrazliwych powierzchniach (np.

materiaty syntetyczne, powierzchnie lakierowane

itp.) zaleca sig uzywac¢ funkcji czyszczenia parg z

minimalng moca.
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—  Czyszczenie stali szlachetnej: Unika¢ stosowania
szczotek $ciernych. Zastosowac dysze reczng ze
$ciggaczem lub dysze punktowg bez szczotki okrg-
gtej.

Odswiezanie tekstyliow

Przed uzyciem urzadzenia zawsze najpierw w niewi-

docznym miejscu sprawdzi¢ odporno$c¢ tych materiatow

na pare: Najpierw zwilzy¢ para, nastepnie pozostawi¢
do wyschnigcia, a potem sprawdzié, czy nie miaty miej-
sca zmiany w kolorze lub ksztatcie.

Czyszczenie powierzchni powlekanych lub
lakierowanych

Przy czyszczeniu powierzchni lakierowanych lub powle-
kanych tworzywem sztucznym, np. mebli kuchennych i
pokojowych, drzwi, parkietéw, linoleum moze sie wy-
dzieli¢ wosk, politura meblowa, oktadzina z tworzywa
sztucznego albo farba wzgl. moga powstac plamy. Przy
czyszczeniu tych powierzchni nalezy krétko naparowac
Scierke, a nastepnie wytrze¢ nig meble.

Srodek czyszczacy

A OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo dla zdrowia, niebezpieczerstwo
uszkodzenia. Przestrzegac wszystkich wskazéwek,
ktére dotgczone sg do uzywanych srodkéw czyszczg-
cych.

UWAGA

Roztwory $rodka czyszczgcego z wartoscig pH przekra-
czajgcq 13 (alkaliczne) lub mniejsze od 2 (kwasne)
moga prowadzi¢ do uszkodzenia urzadzenia.
Wskazéwka: Aby zminimalizowaé zanieczyszczenie
Srodowiska, srodkdw czyszczacych nalezy uzywaé
oszczednie.

Obszar kuchni Rozpuszczalnik ttuszczéw
i biatka RM 731 (alkalicz-
ny)

Uniwersalny $rodek do
czyszczenia podidg RM
743 (alkaliczny)

Oczyszczacz do kamionki
szlachetnej RM 753 (alka-
liczny)

Wyktadziny podtogowe,
np. ptytki karbowane

Obszar sanitarny, np. Oczyszczacz podiogowy
prysznic, wyktadziny pod- |CA 20C (kwasny)
fogowe z osadami ka-
miennymi

Dalsze informacje nt. $rodkéw czyszczacych znajdujg
sie na ulotkach informacyjnych produktéw i w karta cha-
rakterystyki substancji UE.

Uruchamianie

Butla natryskowa ze srodkiem czyszczacym

Tylko SGV 6/5:
Wskazéwka: Dostarczona butla natryskowa jest pusta.
= Napetni¢ butle natryskowg $rodkiem czyszczacym.

Dodawanie roztworu czyszczacego

Tylko SGV 8/5:

= Zmieszac czystg wode (maks. 40 °C) i $rodek
czyszczgcy w czystym zbiorniku (stezenie odpo-
wiada danym $rodka czyszczacego).

Napetnianie zbiornika srodka czyszczacego

Tylko SGV 8/5:

=  Wyja¢ zbiornik $rodka czyszczacego.

= Wykreci¢ zamek obrotowy zbiornika $rodka czysz-
czacego.
Wskazowka: Ze wzgledow technicznych (automa-
tyczne odpowietrzenie pomp) woda moze znajdo-
wac sie w zbiorniku $rodka czyszczacego.

= Napehic zbiornik Srodka czyszczgcego roztworem
czyszczacym.

= Ponownie wkreci¢ zamek obrotowy zbiornika ze
Srodkiem czyszczacym.

= Wsung¢ do oporu zbiornik $rodka czyszczacego.

Napetnianie zbiornika czystej wody

UWAGA

Nigdy nie wlewa¢ odmineralizowanej wody ani $rodka

czyszczgcego do zbiornika czystej wody. Moze to do-

prowadzi¢ do niewfasciwego dziatania i uszkodzenia

urzadzenia.

=  Wyja¢ zbiornik czystej wody.

= Wykreci¢ zamek obrotowy zbiornika czystej wody.

= Napetni¢ zbiornik czystej wody co najmniej 3 litrami
wody.
Wskazowka: Mozna uzy¢ zwyczajnej wody z kra-
nu.

= Ponownie wkreci¢ zamek obrotowy zbiornika czy-
stej wody.

= Wsuna¢ do oporu zbiornik czystej wody.

Montaz akcesoriow

A NIEBEZPIECZENSTWO

Niebezpieczenstwo poparzenia! Aby zapobiec wydoby-

waniu sie pary przy odigczaniu elementéw wyposaze-

nia, nalezy wysungc zaczep zabezpieczajgcy przy prze-

tgczniku pary.

= Przed uzyciem elementéw wyposazenia sprawdzic¢
czy potgczenie jest bezpieczne.

Akcesoria z potagczeniem wtykowym

= Otworzy¢ ostone gniazdka na akcesoria, wiozy¢
wtyczke akcesoriow do gniazdka na akcesoria, za-
mknigcie musi by¢ wyraznie styszalne.

= Podigczyé¢ akcesoria: Potgczy¢ uchwyt lub rure
ssgcg pare z zgdanym wyposazeniem. Czesci
wsunaé jedna w drugg, az do zatrzasniecia blokady
akcesoriow.

= Odtgczanie akcesoridw: Przytrzymac wcisnietg
blokade akcesoriow i oddzieli¢ od siebie elementy
wyposazenia.

Akcesoria z potagczeniem sSrubowym

= Polgczy¢ wyposazenie tgczone srubami i dokrecié
$ruby reka.

Wymiana wkladéw dyszy do podtog
Rysunek [
Wymiana wktadéw dyszy recznej
Rysunek E]

Obstuga

W czasie pracy nalezy ustawia¢ urzgdzenie poziomo.
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Wyswietlacz

Tylko SGV 8/5:
— Na wyswietlaczu pojawi si¢ albo tekst albo prezen-
tacja z paskami/belkami.

— Prezentacja z paskami/belkami odnosi sig do okre-
Slonego okresu czasu. Na poczatku okresu czasu
wyswietlanych jest 10 belek, ktére od prawej na
lewo stale zastepowane sa przez paski, az na kon-
cu pojawia sie 10 paskow.

Tekst

##tH#H#

Fabrycznie ustawiony jezyk wyswietlacza

—  EU/CH Niemiecki

—  GB: Angielski

Uzytkownicy, ktérych jezyk nie jest dostepny na wy-
Swietlaczu:

= Wybrac¢ angielski jako jezyk wyswietlacza.

Wybér jezyka wyswietlacza

Dostepne jezyki wyswietlacza:

—  Niemiecki
—  Angielski
—  Francuski
—  Hiszpanski
— Japonski
= Ustawi¢ pokretto w urzadzeniu na ,0/OFF”.
= Pokretto rekojesci ustawi¢ na zimng wodeg.
= Nacisna¢ przycisk ssania i przetgcznik pary.
= Ustawi¢ pokretto na tryb pracy z zimng woda/tryb
ssania.
language
German
Dolny wiersz miga, gdyz jeszcze nie zapisano jezyka
wyswietlacza.

= Zwolni¢ przycisk ssania i przetacznik pary.

= Wybra¢ jezyk przy uzyciu pokretta.

= Nacisnac¢ przetgcznik pary w celu zapisania jezyka
wys$wietlacza. Dolny wiersz przestaje migac.

Wiaczenie urzadzenia

UWAGA

Niebezpieczenstwo uszkodzenia! Nie przechylac¢ wig-
czonego urzgdzenia.

= Podtgczy¢ urzgdzenie do zasilania.

= Ustawi¢ pokretto na zgdany tryb pracy.

filling process
please wait

Tryb pracy z zimng woda/Tryb ssania
Wskazéwka: W tym trybie pracy pokretto w kazdej po-
zycji posiada funkcje ,Rozla¢ zimng wode“. Tryb paro-
wy/tryb pracy z gorgcg woda jest dezaktywowany.
= Ustawi¢ pokretto na tryb pracy z zimng woda/tryb

ssania.

Rozla¢ zimng wode

cold water

= Nacisna¢ przetacznik pary. Zimna woda jest rozle-
wana, jak diugo pozostaje wcisniety przycisk.
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Tryb ssania

= Uruchomi¢ tryb ssania: Krétko nacisngé przycisk
ssania.

= Zakonczenie zasysania: Ponownie na krétko na-
cisngé przycisk ssania.

Tryb taczony

= Nacisng¢ przetgcznik pary i jednoczesnie krétko
nacisng¢ przycisk ssania. Rozpoczyna sie tryb
ssania i jednoczesnie rozlewana jest zimna woda.

Tryb parowy/pracy z goraca woda/pracy z
zimna woda/tryb ssania

= Ustawi¢ pokretto na tryb parowy/pracy z goraca
woda/pracy z zimng woda/tryb ssania.

A NIEBEZPIECZENSTWO

Niebezpieczenstwo poparzenia!l Aby zapobiec nieza-

mierzonemu wydobywaniu sig pary, mozna wyjgc za-

czep zabezpieczajgcy przy przetgczniku pary.

Tryb parowy

A NIEBEZPIECZENSTWO

Niebezpieczenstwo poparzenia!

Rozpoczyna sig proces ogrzewania i miga na zielono

kontrolka ,Ogrzewanie witgczone®“.

heating
HHEH#H#

Po uptywie ok. 7 minut proces ogrzewania sie konczy.
Kontrolka ,Ogrzewanie wtgczone* $wieci sie na zielono.
Wskazowka: Ogrzewanie w czasie uzytkowania regu-
larnie sie wigcza (kontrolka miga na zielono), aby utrzy-
mac cisnienie w kotle.

steam/hot water
ready

-Wskazanie sie zmienia-

steam/hot water
steam maximum

Na wyswietlaczu, w zalezno$ci od ustawionego trybu

parowego, pojawia sie nast. informacja: Para Maximum

lub Para Medium lub Para Minimum

= Nacisng¢ przetgcznik pary. Para jest rozlewana,
jak dtugo pozostaje wcisniety przycisk.

Pokretto do regulacji ilosci pary

—  Stabe parowanie (poziom I):
Do zraszania roslin, czyszczenia materiatéw, tapet,
mebli tapicerowanych itd.

—  Srednie parowanie (poziom II):
Do wyktadzin dywanowych, dywanéw, szyb, pod-
fog.

—  Mocne parowanie (poziom III):
Do usuwania silnych zanieczyszczen, plam i ttusz-
czu.

= Ustawi¢ pokretto do regulacji ilosci pary na zgdany
tryb parowy.

Rozla¢ goraca wode

A NIEBEZPIECZENSTWO

Niebezpieczenstwo poparzenia!

Wskazowka: Gorgca woda (ok. 70 °C) podnosi wydaj-
nos$¢ czyszczenia. Sprawdzi¢ odporno$¢ na temperatu-
re czyszczonej powierzchni.

= Ustawi¢ pokretto na gorgca wode.

hot water
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= Nacisng¢ przetgcznik pary. Gorgca woda jest roz-
lewana, jak dtugo pozostaje wcisniety przycisk.
Rozlaé zimng wode

= Ustawi¢ pokretto na zimng wode.

cold water

= Nacisna¢ przetacznik pary. Zimna woda jest rozle-
wana, jak diugo pozostaje wcisniety przycisk.
Tryb ssania

= Uruchomic¢ tryb ssania: Krétko nacisng¢ przycisk
ssania.

= Zakonczenie zasysania: Ponownie na kroétko na-
cisng¢ przycisk ssania.

Tryb taczony

= Nacisna¢ przetgcznik pary i jednoczesnie krétko
nacisng¢ przycisk ssania. Rozpoczyna sie tryb
ssania i jednoczes$nie rozlewana jest para lub gorg-
ca/zimna woda.

Tryb parowy/pracy z goraca woda/pracy z
zimna woda/tryb ssania (eco!efficiency)

Tylko SGV 8/5:
W trybie ecolefficiency urzgdzenie pracuje ze zmniej-
szong mocg ssania i ze zredukowang gto$noscia.
= Ustawi¢ pokretto na tryb parowy/pracy z goraca
woda/pracy z zimng woda/tryb ssania (ecolefficien-
cy).
Tryb srodkéw czyszczacych/Tryb ssania

Tylko SGV 8/5:

Wskazoéwka: Sprawdzi¢ odporno$¢ czyszczonej po-

wierzchni na dziatanie $rodka czyszczacego.

Wskazoéwka: W tym trybie pracy pokretto w kazdej po-

zycji posiada funkcje ,Rozla¢ roztwér czyszczacy”. Tryb

parowy/tryb goracej/zimnej wody jest dezaktywowany.

= Ustawi¢ pokretto na tryb srodkéw czyszczgcych/
tryb ssania.

Rozlanie srodka czyszczacego

detergent

= Nacisna¢ przetacznik pary. Roztwér czyszczacy
jest rozlewany, jak dtugo pozostaje wcisniety przy-
cisk.

Tryb ssania

= Uruchomi¢ tryb ssania: Krétko nacisngé¢ przycisk
ssania.

= Zakonczenie zasysania: Ponownie na krétko na-
cisng¢ przycisk ssania.

Tryb tagczony

= Nacisna¢ przetgcznik pary i jednoczesnie krétko
nacisng¢ przycisk ssania. Rozpoczyna sie tryb
ssania i jednoczes$nie rozlewany jest srodek czysz-
czacy.

Wskazéwka: Po rozlaniu catej zawarto$ci zbiornika

$rodka czyszczgcego i ponownym jego zassaniu, nale-

zy oprézni¢ zbiornik brudnej wody, zeby unikngé nad-

miernego tworzenia piany.

Po pracy ze srodkiem czyszczacym / ptukanie

Tylko SGV 8/5:

— Po pracy pryz uzyciu $rodka czyszczacego urzg-
dzenie nalezy wyptukaé.

— Jezelipo pracy z uzyciem $rodka czyszczacego nie
przestawiono pokretta na ptukanie, na wyswietla-
czu pojawi sig nast. komunikat:

select flushing
program
= Ustawi¢ pokretto na ptukanie.
start
flushing
= Nacisng¢ i przytrzymac przetgcznik pary. Zaczyna
sie ptukanie. Dysze podtogowg trzymacé nad odpty-
wem lub uruchomi¢ tryb ssania.

flushing
HHEH#HH#

Trwa ptukanie. Zostanie wyswietlony czas.

Wskazowka: Po zwolnieniu przetgcznika pary, proces
ptukania ulega zatrzymaniu. Po ponownym nacisnieciu
przetgcznika pary, proces ptukania jest kontynuowany.

flushing

finished
Wskazowka: Proces ptukania mozna przedtuzy¢ przez
diuzsze nacisnigcie przetacznika pary.

Oproznianie zbiornika brudnej wody

Otworzy¢ ostone zbiornika brudnej wody.
Docisng¢ blokade zbiornika brudnej wody ku gé-
rze.

Wyja¢ zbiornik brudnej wody.

Odryglowaé mechanizm zamykajacy zbiornika
brudnej wody i zdjgé pokrywe.

Oproézni¢ zbiornik brudnej wody.

L2 2 2 7

Odstawienie akcesoriow
Na czas krétkich przerw w pracy dysze do podtug moz-
na odstawi¢ w pozycji parkowania, a rure ssgca pare
mozna zakleszczyé.

Wytaczanie urzadzenia
= Ustawi¢ pokretto w urzadzeniu na ,0/OFF”.
= Wyciaggna¢ wtyczke z gniazda zasilajgcego.

Samooczyszczanie

Tylko SGV 8/5:
= Ustawi¢ pokretto w urzgdzeniu na samooczyszcza-
nie.

prepare
self-cleaning

-Wskazanie sie zmienia-

self-cleaning

see quickstart
= Rozlozy¢ uchwyt na dysze do podtdg (pozycja par-
kowania).
Usuna¢ dysze do podtdg z rury ssacej pare.
Rure ssacg pare zakleszczy¢ w oprawie (u dotu) i
w uchwycie (u géry), by rekojes¢ wskazywata na
zewnatrz.

vV

start
self-cleaning
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= Krétko nacisnaé przetgcznik pary. Uruchamia sig
samooczyszczanie.

self-cleaning
#H###

Samooczyszczanie odbywa sie automatycznie. Zosta-
nie wys$wietlony czas.

self-cleaning
finished

Po kazdym uzyciu

Oprézni¢ i osuszy¢ zbiornik czystej wody.
Oprozni¢ i osuszy¢ zbiornik $rodka czyszczgcego
(SGV 8/5).
Oprézni¢, wyczysci¢ i osuszy¢ zbiornik brudnej wo-
dy.
Gruntownie oczysci¢ akcesoria: rekojes¢, wezyk
do zasysania pary i wtyczke akcesoriéw oczysci¢
wilgotng szmatkg. Pozostate akcesoria wyczysci¢
goracg wodg i pozostawi¢ do wyschnigcia.
Oczysci¢ urzadzenie od zewnatrz wilgotng szmat-
ka.
= W przypadku widocznych zabrudzen wyczyscié¢
urzadzenie cieptg i wilgotng szmatkg ze $rodkiem
czyszczgcym, a w razie potrzeby zdezynfekowac.
A OSTRZEZENIE
Niebezpieczenstwo zakazenia! Migjsce czyszczenia
urzadzenia wybrac w taki sposéb, aby wykluczy¢ zanie-
czyszczenie otoczenia, artykutow zywnoSciowych i na-
rzedzi oraz maszyn do przetwarzania zywno$ci np.
przez wode rozpryskowa.

vy vy

v

Przechowywanie urzadzenia

= Nacisna¢ blokade wtyczki akcesoriow i wyjac

wtyczke akcesoriow z gniazdka na akcesoria.

= W wystarczajgcym stopniu osuszy¢ akcesoria i
wiozy¢ do schowka na akcesoria.

= Oprozni¢ zbiornik czystej wody.

= Tylko SGV 8/5: Oproznic¢ i oczysci¢ zbiornik $rodka
czyszczgcego.

Rysunek

= Przechowywac dysze do podtdg, rury ssace pare,
wezyk do zasysania pary i kabel sieciowy zgodnie
z rysunkiem.

= W celu unikniecia powstawania nieprzyjemnego
zapachu z powodu diuzszych przestojow, usunaé
wode z urzadzenia.

= Pozostawi¢ urzgdzenie w celu jego wystarczajgce-
go wysuszenia: Nieco wysung¢ zbiornik brudnej
wody, zbiornik czystej wody i zbiornik $rodka
czyszczgcego i otworzy¢ pokrywe schowka na ak-
cesoria.

= Odstawi¢ urzagdzenie do suchego pomieszczenia i
zabezpieczy¢ przed uzytkowaniem przez osoby
nieuprawnione.

Wskazéwka: Zawsze schiodzi¢ szczotki, aby unikngé

jakiejkolwiek deformacji szczeciny.

Zastosowanie wyposazenia

Wskazoéwka: Pozostatosci po srodkach czyszczacych
lub emulsjach pielegnacyjnych, ktére znajduja sie jesz-
cze na czyszczonej powierzchni, mogg przy czyszcze-
niu parg prowadzi¢ do powstawania smug, ktére jednak
przy kilkakrotnym zastosowaniu znikaja.
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Rekojes¢ bez akcesoriow
Przyktady zastosowania

— Usung¢ zapachy i fatdy z wiszgcych ubran, kierujac
na nie pare z odlegtosci 10-20 cm.

Dysza ze strumieniem punktowym

Efekt czyszczenia jest tym silniejszy, im blizej czyszczo-
nego miejsca znajduje sie dysza, poniewaz temperatu-
ra i ci$nienie pary sg najwieksze bezposrednio w miej-
scu wydobywania sie pary z dyszy.

Przyktady zastosowania

—  Zaleca sie uzycie tej dyszy do ciezko dostgpnych
miejsc.

— Do czyszczenia plam na wykfadzinach dywano-
wych albo dywanach przed uzyciem szczotki.

— Do czyszczenia stali szlachetnej, szyb okiennych,
luster i powierzchni emaliowanych.

— Do czyszczenia zakamarkéw na schodach, w ra-
mach okiennych, futryn drzwiowych, profili alumi-
niowych.

— Do czyszczenia armatur.

— Do czyszczenia okiennic, grzejnikéw, wnetrz po-
jazdow.

Dysza ze strumieniem punktowym i akcesoria

—  Szczotka okragta nadajgca sie do czyszczenia
przywartych zanieczyszczen na szczegélnie ma-
tych powierzchniach, jak ptyty piecowe, zaluzje,
szczeliny migdzy kaflami, urzgdzenia sanitarne itp.
Wskazowka: Szczotka okragta nie nadaje sig¢ do
czyszczenia delikatnych powierzchni.

—  Przedtuzka: To wyposazenie umozliwia optymalne
czyszczenie szczegdlnie trudno dostepnych
miejsc. Jest ono idealne do czyszczenia ogrzewa-
nia, futryn drzwiowych, okien, zaluzji, urzadzen sa-
nitarnych.

Ssawka podtogowa

Przyktady zastosowania

—  Czyszczenie wielkich powierzchni, podtég cera-
micznych, marmurowych, parkietow, dywanéw itd.

— Dysza podiogowa z wktadka w formie $ciggacza:
Do zasysania cieczy na gtadkich powierzchniach.

— Dysza podtogowa z wktadem paska szczotkowe-
go: Do zmigkczenia i szorowania trudnych do usu-
nigcia zanieczyszczen.

Dysza reczna

Przyktady zastosowania

—  Zaleca sie stosowanie do wielkich powierzchni
szklanych i luster, ogdlnie gtadkich powierzchni
albo do czyszczenia powierzchni z tkanin, jak tap-
czany, materace itp.

Dysza reczna i akcesoria

—  Sciggacz: Do mniejszych powierzchni, jak okna
szczeblinowe oraz lustra. Do szyb okiennych i
wigkszych powierzchni, takich jak np. ptytki $cien-
ne, powierzchnie robocze i powierzchnie ze stali
szlachetne;j.

—  Wieniec szczotkowy: Do dywanéw, schodéw, wy-
posazenia wewngtrznego w samochodach, ogdlinie
powierzchni z tkanin (po przeprowadzeniu préby
na ukrytym miejscu). Do czyszczenia $ciernego i
do szorowania.
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Czyszczenie okien

Wskazoéwka: W porach roku ze szczegoélnie niskimi
temperaturami nalezy najpierw podgrzac¢ szyby. W tym
celu catg powierzchnie szklang lekko naparowa¢ z od-
legtosci ok. 50 cm. W ten sposéb unika sie naprezenia
powierzchni, ktére moze prowadzi¢ do peknigcia szyby.
Naparowaé powierzchnig szklang réwnomiernie z
odlegtosci ok. 20 cm w celu rozpuszczenia brudu.
Wytaczyé doptyw pary.

Zetrze¢ pasami i odessa¢ powierzchnie szkta od
gory do dotu uzywajac $ciggacza.

Wedtug potrzeby $ciggacz i doing krawedz okna
zetrze¢ do sucha.

v

vy

Dysza tréjkatna
Dysze tréjkatng mozna stosowac jedynie w potaczeniu
z funkcjg zasysania.

A OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo zranienia i uszkodzenia! Zwrécic
uwage na ciezar urzagdzenia w czasie transportu.
Dysze do podtdg umiesci¢ w schowku na tylnej
stronie urzadzenia i zakleszczy¢ rurg ssaca pare.
Odtaczyé rury ssace pare.

Zwolni¢ hamulec postojowy i przesung¢ urzgdze-
nie uzywajac patgka przesuwnego.

W celu jego przeniesienia urzadzenie nalezy chwy-
ci¢ przy zagtebieniu uchwytu i przy patagku prze-
suwnym.

Do transportu na dtuzszych odcinkach pociagng¢
urzadzenie za siebie uzywajg patgka przesuwne-
go.

W trakcie transportu w pojazdach nalezy urzadze-
nie zabezpieczy¢ przed poslizgiem i przechyleniem
zgodnie z obowigzujgcymi przepisami.

Wszystkie zbiorniki nalezy przedtem oproznic.

Przechowywanie

v

v

v

v

A OSTROZNIE
Niebezpieczenstwo zranienia i uszkodzenia! Zwrécié¢
uwage na ciezar urzgdzenia przy jego przechowywaniu.
Urzadzenie moze by¢ przechowywane jedynie w po-
mieszczeniach wewnetrznych.

Czyszczenie i konserwacja

A NIEBEZPIECZENSTWO
Przed przystapieniem do wszelkich prac przy urzgdze-
niu nalezy wytgczy¢ urzgdzenie, odfgczy¢ przewod sie-
ciowy i schtodzi¢ urzadzenie.

Sprawdzanie uszczelek

= Regularnie sprawdza¢ stan uszczelek (2 o-ringi)
we wtyczce akcesoriow, w rekojesci i w rurach ssa-
cych pare. W razie potrzeby wymieni¢ uszczelki.
Wskazoéwka: Uszkodzenie lub brak o-ringéw moze by¢
przyczyng wzrostu temperatury rekojesci.

Wymiana filtra zgrubnego

Terminy konserwacji

Raz w roku
= Zleci¢ serwisowi usunigcie osadéw kamienia.

Usuwanie usterek

A NIEBEZPIECZENSTWO

Przed przystgpieniem do wszelkich prac przy urzgdze-
niu nalezy wytgczyc¢ urzadzenie, odigczyc przewdd sie-
ciowy i schtodzi¢ urzgdzenie.

A NIEBEZPIECZENSTWO

Do naprawy urzgdzenia uprawniony jest tylko autoryzo-
wany serwis.

Wskazanie na wyswietlaczu bez kontrolki

refill
detergent
Uzupetni¢ srodek czyszczacy.
Odpowiednio do oporu wsung¢ zbiornik $rodka
Czyszczgcego.

Kontrolka ,,Serwis“ miga na z6tta

vV

service
error: EO7

= Wytaczy¢ urzadzenie, krétko zaczekac, ponownie
wigczyé urzadzenie.

= Jezeli kontrolka nie gasnie, powtoérzy¢ proces
(maks. 4 razy).

service
error: E14
Ostrzezenie o odkamienianiu (jeszcze 100 h)
= Zleci¢ serwisowi usunigcie osadéw kamienia.

Kontrolka ,,Serwis“ swieci sie na zétta

service
error: E15

Odkamienianie
= Zleci¢ serwisowi usunigcie osadéw kamienia.

Kontrolka ,,Pusty zbiornik czystej wody“
swieci si¢ na czerwono

refill
fresh water
= Uzupehi¢ poziom zbiornika czystej wody.
= Odpowiednio do oporu wsung¢ zbiornik czystej wo-
dy.

Kontrolka ,,Zbiornik brudnej wody peten*
swieci sie na czerwono

drain
wastewater
= Oprézni¢ zbiornik brudnej wody.
= Odpowiednio zatozy¢ zbiornik brudnej wody i go
zaryglowac.

Kontrolka ,,Usterka“ miga na czerwono

= Otworzy¢ ostone zbiornika brudnej wody.
> zgaanc blokade zbiornika brudnej wody ku goé- service
: 1 EO1

> Wyja¢ zbiomik brudnej wody. i srror
= Odryglowa¢ mechanizm zamykajgcy zbiornika > Wyiqczyg’urzaq;eme. . —_ .

brudnej wody i zdja¢ pokrywe. = Sprawdzi¢ wiasciwe osadzenie zbiornika czystej
> Przekreci¢ pokrywe o 180° i odiozyé. wody.
= Zdjgc¢ filtr zgrubny z oprawki filtra i wymienié.

PL -7



= Ponownie wigczy¢ urzgdzenie.
= Jezeli kontrolka nie gasnie, powtérzy¢ proces
(maks. 4 razy).

Kontrolka ,,Serwis*“ swieci sie na zétto, a

kontrolka ,,Usterka“ jednoczesnie swieci sie
na czerwono

service
error: EO1

= Zawiadomié serwis.

service
error: EQ7

= Zawiadomié serwis.

service
error: EQ9

= Zawiadomi¢ serwis.

service
error: E16

= Zawiadomié serwis.

Kontrolka ,,Usterka‘“ swieci sie na czerwono

service
error: E12

= Sprawdzi¢ wlasciwe osadzenie wtyczki akceso-
riow.

Wytaczy¢ urzadzenie, krétko zaczekaé, ponownie
wigczy¢ urzgdzenie.

Jesli usterka pojawi sie ponownie, nalezy wezwaé
serwis.

v

v

service
error: E13

Sprawdzi¢ wtasciwe osadzenie wtyczki akceso-
riow.

W przypadku pojawienia sie wody w rekojesci, za-
pewni¢ petne wysuszenie.

Wytgczy¢ urzgdzenie, krotko zaczekaé, ponownie
wigczy¢ urzadzenie.

Jesli usterka pojawi sie ponownie, nalezy wezwaé
serwis.

L 20K 2 N 7

Nie wystarczajaca moc ssania
Usung¢ zatory z dyszy do podtdg, rury ssgcej pare,
rekojesci i wezyka do zasysania pary.

Usung¢ zatory z akcesoridw.

v

v

Podwyzszona temperatura uchwytu

= Sprawdzi¢ uszczelki (2 o-ringi) w rekojesci i w ru-
rach ssgcych pare.

Serwis firmy

Jezeli usterka nie daje si¢ usuna¢, urzadzenie musi
by¢ sprawdzone przez serwis.

W kazdym kraju obowigzujg warunki gwarancji okreslo-
ne przez odpowiedniego lokalnego dystrybutora. Ewen-
tualne usterki urzadzenia usuwane sg w okresie gwa-

rancji bezptatnie, o ile spowodowane sg btedem mate-
riatowym lub produkcyjnym. W sprawach napraw gwa-
rancyjnych prosimy kierowac¢ sie z dowodem zakupu do
dystrybutora lub do autoryzowanego punktu serwisowe-

go.

Wyposazenie dodatkowe i czesci
zamienne

Stosowac tylko oryginalne akcesoria i cze$ci zamienne,
ktore gwarantujg niezawodng i bezusterkowa eksploa-
tacje przyrzadu.

Informacje dotyczace akcesoridw i czesci zamiennych
mozna znalez¢ na stronie internetowej
www.kaercher.com.

Deklaracja zgodnosci UE

Niniejszym oswiadczamy, ze okreslone ponizej urzg-
dzenie odpowiada pod wzgledem koncepc;ji, konstrukc;ji
oraz wprowadzonej przez nas do handlu wersji obowig-
zujgcym wymogom dyrektyw UE dotyczagcym wymagan
w zakresie bezpieczenstwa i zdrowia. Wszelkie nie
uzgodnione z nami modyfikacje urzgdzenia powodujg
utrate waznosci tego oswiadczenia.

Produkt: Odparownik

Typ: 1.092-xxx

Obowiazujace dyrektywy UE

2006/42/WE (+2009/127/WE)

2009/125/UE

2011/65/UE

2014/30/UE

Zastosowane normy zharmonizowane

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 603351

EN 60335-2-54

EN 60335-2-68

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Zastosowane normy krajowe

5.966-234

Nizej podpisane osoby dziatajg na zlecenie i z upowaz-

nienia zarzadu.
W esec

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

.Jenner
Chairman of the Board of Management

Administrator dokumentaciji:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralle 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2020/11/01
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Dane techniczne

SGVe6/5 |SGV6/5 |SGV8/5 |SGV8/5 |SGV8/5
*GB *GB *AU
Napiecie zasilajgce \Y 220-240 |220-240 |220-240 |220-240 |240
Czestotliwos¢ Hz 1~ 50 1~ 50 1~ 50 1~ 50 1~ 50
Napiecie w rekojesci \% 5 5 5 5 5
Moc znamionowa urzgdzenia (ogétem) |W 3400 2900 3400 2900 2400
Moc znamionowa dmuchawy w 1200 1200 1200 1200 1200
Moc wchtaniania kotta parowego w 3000 2700 3000 2700 2200
Giéwna pompa w 48 48 48 48 48
Pompa wodna W 28 28 28 28 28
Kociot parowy | 3,4 3,4 3,4 3,4 3,4
Pojemnos$¢ zbiornika czystej wody | 5,6 5,6 5,6 5,6 5,6
Pojemnos$¢ zbiornika brudnej wody | 5 5 5 5 5
Pojemno$¢ zbiornika $rodka czyszczace- || - -- 2 2 2
go
llo$¢ powietrza (maks.) Is 74 74 74 74 74
Podcisnienie (maks.) kPa 25,4 (254) |25,4 (254) |25,4 (254) |25,4 (254) |25,4 (254)
(mbar)

Cisnienie robocze MPa 0,6 0,6 0,8 0,8 0,8
Cisnienie pary (maks.) MPa 1,0 1,0 1,2 1,2 1,2
Przeptyw pary (maks.) - staty g/min 55 50 75 65 60
Czas nagrzewania min 6,5 7,0 7,0 8,0 10,0
Maks. temperatura gorgcej wody °C 70 70 70 70 70
Maks. temperatura robocza w trybie paro- | °C 164 164 173 173 173
wym
llo$¢ pobieranej wody ml/min 550 550 550 550 550
llo$¢ pobieranego $rodka czyszczacego | ml/min - -- 550 550 550
Stopien ochrony - IPX4 IPX4 IPX4 IPX4 IPX4
Klasa ochronnosci - | | | | |
Diug. x szer. x wys. mm 640 x 495 |640 x 495 |640 x 495 |640 x 495 |640 x 495

x 965 x 965 x 965 x 965 x 965
Typowy ciezar roboczy kg 39 39 40 40 40
Kat nachylenia (maks.) ° 10 10 10 10 10
Wartosci okreslone zgodnie z EN 60335-2-68
Poziom ci$nienie akustycznego L, dB(A) 67 67 67 67 67
Niepewno$¢ pomiaru K, dB(A) 1 1 1 1 1
Drgania przenoszone przez konczyny m/s? <2,5 <25 <25 <25 <25
gorne
Niepewnos¢ pomiaru K m/s? 0,2 0,2 0,2 0,2 0,2
Kabel sieciowy |HO7RN-F 3x1,5 mm?

Nr czesci Diugos¢ kabla

EU 6.648-098.0 75m
GB 6.648-102.0 7,5m
CH 6.648-119.0 75m
AU 6.650-709.0 7,5m
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Tnainte de prima utilizare a aparatului dvs.

A I!m citii acest instructiunil original, respectati

instructiunile cuprinse in acesta si pas-
trati-l pentru intrebuintarea ulterioara sau pentru urma-
torii posesori.

- Inainte de prima utilizare cititi neaparat méasurile de
siguranta nr. 5.956-065.0!

- In cazul nerespectérii instructiunilor de utilizare si a
masurilor de siguranta, aparatul poate fi deteriorat
si siguranta persoanei care utilizeaza aparatul, re-
spectiv a altor persoane, poate fi pusa in pericol.

— In cazul in care aparatul a fost deteriorat in timpul
transportului, informati imediat comerciantul.

— La despachetare verificati continutul pachetului in
privinta existentei tuturor accesoriilor sau a deteri-

orarilor.
Protectia mediului inconjurator RO 1
Utilizarea corecta RO 1
Managementul igienei HACCP RO 1
Simboluri pe aparat RO 1
Prezentare generala RO 1
Dispozitive de siguranta RO 2
Metode de curatare RO 2
Punerea in functiune RO 3
Utilizarea RO 3
Utilizarea accesoriilor RO 6
Transport RO 7
Depozitarea RO 7
Ingrijirea si intretinerea RO 7
Remedierea defectiunilor RO 7
Garantie RO 8
Accesorii si piese de schimb RO 8
Declaratie UE de conformitate RO 8
Date tehnice RO 9

Protectia mediului inconjurator

Materialele de ambalare sunt reciclabile.
Ambalajele nu trebuie aruncate in guno-
iul menajer, ci trebuie duse la un centru

de colectare si revalorificare a deseurilor.

| &9

Aparatele vechi contin materiale recicla-
bile valoroase, care pot fi supuse unui
proces de revalorificare. Bateriile, uleiul
si substantele asemanatoare nu trebuie
© sa ajunga in mediul inconjurator. Din

=d

Utilizarea corecta

AN AVERTIZARE

Aparatul nu este prevazut pentru aspirarea pulberilor

nocive.

— Aparatul este conceput pentru a genera aburi si

pentru a aspira lichide scurse si particule solide,

conform descrierii din acest manual de utilizare.

Acest aparat este verificat si certificat in conformi-

tate cu standardele HACCP si, in cadrul manage-

mentului igienei HACCP, este indicat pentru cura-

tare igienica si in profunzime.

—  Acest aparat poate fi folosit in domeniul comercial,
de exemplu in hoteluri, scoli, spitale, fabrici, maga-
zine, birouri si magazine de inchiriat aparatura.

Managementul igienei HACCP

Indicatie: Managementul igienei HACCP este un pro-
ces standardizat pentru prevenirea riscurilor de igiena
n unitatile de prelucrare a alimentelor, spitale, hoteluri,
bucatarii profesionale etc.

—  In combinatje cu accesoriile corespunzatoare, apa-
ratele au o eficientd de curatare deosebita datorita
temperaturilor ridicate ale aburului.

Suprafetele nu sunt doar temeinic curatate (99,9 %
din impuritatile cu continut de proteine si amidon),
ci are loc si o reducere logaritmica a germenilor cu
pana la 3 niveluri Log.

Simboluri pe aparat

Abur
@ ATENTIE — Pericol de oparire

Prezentare generala

Ghid de initiere rapida SGV 6/5

Figura I

Umplerea rezervorului de apa curata
Montarea accesoriilor

Selectarea regimului de functionare
incélzirea aparatului

Curétare - Regim de aburi/aspirare
Goliti rezervorul de apa uzata
Depozitarea accesoriilor
Depozitarea aparatului

Ghid de initiere rapida SGV 8/5

Figura Al

1 Umplerea rezervorului de apa curata,
Aplicati solutia de curatat,
Umplerea rezervorului de solutie de curatat

WN =

~NOoO o

acest motiv, va rugam sa apelati la cen- 2 Montarea accesoriilor

trele de colectare ak_)|l|tate pentru elimina- 3 Selectarea regimului de functionare

rea aparatelor vechi. Incalzirea aparatului
Aparatele electrice si electronice contin adesea compo- 4 Curatare - Regim de aburi/aspirare
nente care pot reprezenta un potential pericol pentru 5 Curatare - Regim de solutie de curatat/aspirare
sanatatea persoanelor, in cazul manevrarii sau elimina- 6  Spalati aparatul
rii incorecte. Insa, aceste componente sunt necesare 7  Curatare - Regim de aburi/aspirare
pentru functionarea corespunzatoare a aparatului. Apa- 8  Goliti rezervorul de apa uzata
ratele marcate cu acest simbol nu trebuie aruncate in 9  Efectuare autocuratire
gunoiul menajer. 10 Depozitarea accesoriilor
Observatii referitoare la materialele continute (REA- 11 Depozitarea aparatului
CH)
Informatii actuale referitoare la materialele continute pu-
teti gasi la adresa:
www.kaercher.com/REACH

RO -1
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Elementele aparatului

Figura B
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Inchizétoare rezervor de apa uzata

Capac rezervor de apa uzata

Rezervor de apa uzata

Filtru de murdarie grosiera

Suport filtru

Furtun de aspirare aburi

Bara de manevrare

Suport pentru furtun

Adaptor pentru accesorii (Homebase)

Suport pentru tub de aspiratie aburi (pozitie de par-
care)

Suport pentru tubul de aspiratie (autocuratire) (nu-
mai SGV 8/5)

Suport pentru duza de podea (pozitie de parcare)
Rola de ghidare cu frana de imobilizare
Rezervor de solutie de curatat (SGV 8/5)
Suport pentru flacon de pulverizare solutie de cura-
fat (SGV 6/5)

Locas pentru apucare

Rezervor de apa curata

Stecher accesorii

Inchizétoare stecher accesorii

Insertie lama de cauciuc pentru duza de podea
Duza pentru sol

Inchizatoare insertji pentru duza de podea
Duza triunghiulara

Conector accesorii

Capac stecher accesorii

Panou operator

Capac cutie de depozitare accesorii

Cutie de depozitare accesorii

Opritor accesorii

nchizatoare rotativa rezervor de solutie de curatat
(numai SGV 8/5)

Inchizatoare rotativa rezervor de apé curata
Maner rezervor de apa curata, rabatabil

Flacon de pulverizare solutie de curatat (numai
SGV 6/5)

Tub de aspirare aburi

Perie cilindrica

Maner

Duza punctiforma/adaptor duza pentru rosturi
Prelungitor duza punctiforma

Lama de cauciuc pentru duza manuala

Duza manuala

Inel cu perie pentru duza manuala

Duza pentru rosturi

Insertie de perie pentru duza de podea
Treapta scobita

Suport pentru duza de podea

Suport pentru cablu, rotativ

Fanta de evacuare a aerului, aer de regim
Suport pentru tub de aspirare aburi

Cablu de retea

Suport pentru duza triunghiulara

Ghid de initiere rapida

Capac rezervor de apa uzata

Inchizétoare rezervor de apa uzata

Placuta de tip

Panou operator

Figura

1 0/OFF

2 Regim de functionare: Functionare cu apa rece/re-
gim de aspirare

3 Regim de functionare: Functionare cu aburi/apa
fierbinte/apa rece/regim de aspirare (ecolefficien-
cy)

4 Regim de functionare: Functionare cu aburi/apa
fierbinte/apa rece/regim de aspirare

5 Regim de functionare: Clatire (SGV 8/5)

6  Regim de functionare: Regim de functionare cu so-
lutie de curatat/aspirare (numai SGV 8/5)

7 Regim de functionare: Autocuratire (SGV 8/5)

8  Comutator rotativ

9 Afisaj (SGV 8/5)

10 Lampa de control "Gata de functionare" (verde)

11 Lampé de control "Incélzire pornit4" (verde)

12 Lampa de control "Service" (galben)

13 Lampa de control "Rezervor de apa curata gol" (ro-
sie)

14 Lampa de control "Rezervor de apa curata plin" (ro-
sie)

15 Lampa de control pentru deranjament (rosie)

16 Rozeta

17 Buton de aspirare

18 Intrerupator de abur

19 Buton de siguranta

20 Regulator cantitate de aburi: Treapta I-lI-IlI

21 Aplicare apa fierbinte

22 Aplicare apa rece

Dispozitive de siguranta

Dispozitivele de siguranta au rolul de a proteja utilizato-
rul si nu trebuie scoase din functiune sau evitate in tim-
pul functionarii.

Butonul de siguranta

Manerul este dotat cu un buton de blocare la comu-
tatorul de aburi care impiedica evacuarea acciden-
tala a aburilor.

Daca furtunul de aspirare cu aburi este lasat nesu-
pravegheat in timpul functionarii, chiar si pentru pe-
rioade scurte, se recomanda activarea butonului
de blocare (trageti in afard butonul de siguranta).
Pentru a declansa din nou declansarea de aburi,
dezactivati siguranta (impingeti induntru butonul
de siguranta).

Metode de curatare

RO -2

Curatarea diferitelor materiale

inainte de a trata piele, materiale deosebite si su-
prafete din lemn, cititi instructiunile producatorului
si efectuati o proba intr-un loc mai putin vizibil sau
pe o mostra. Lasati suprafata tratatad cu aburi sa se
usuce, pentru a verifica daca au aparut modificari
de culoare sau forma.

Pentru curatarea suprafetelor din lemn (mobila, usi
etc.) se recomanda sa procedati cu grija, deoarece
expunerea indelungata la aburi poate distruge stra-
tul de ceara, luciul sau culoarea suprafetelor. Din
acest motiv se recomanda ca pe aceste suprafete
aburii sa fie aplicati doar perioade scurte sau cura-
tarea sa se faca cu o carpa pe care s-au aplicat
aburi in prealabil.



— In cazul suprafetelor deosebit de sensibile (de ex.
materiale sintetice, suprafete lacuite etc.) se reco-
manda folosirea functiei de curatare cu aburi la in-
tensitate minima.

—  Curatarea inoxului: Evitati utilizarea periilor abrazi-
ve. Introduceti duza manuala cu lama de cauciuc
sau duza punctiforma fara perie rotunda.

Reimprospatarea textilelor

Tnainte de tratarea cu aparat verificati intotdeauna com-
patibilitatea textilelor pe o suprafata acoperita. Aplicati
aburul, apoi lasati-l sa se usuce si in final verificati dete-
riorarea culorii sau a formei.

Curatarea suprafetelor cu strat de acoperire
sau lacuite

La curatarea suprafetelor vopsite sau cu un strat din
material sintetic, cum ar fi mobilierului de bucatarie si de
camera, usi, parchet, linoleu este posibil ca stratul de
ceara, luciul mobilei, stratul de acoperire din material
sintetic sau vopseaua sa fie deteriorate, respectiv este
posibila aparitia petelor. La curatarea acestor suprafete
aburiti o carpa si stergeti apoi suprafata.

Detergent

A AVERTIZARE

Pericol pentru sanatate, pericol de deteriorare. Respec-
tati toate indicatiile aferente substantelor de curatare
utilizate.

ATENTIE

Solutiile de curétat cu o valoare pH mai mare decét 13
(alcaline) si mai micé de 2 (acide) pot cauza deteriorari
la aparat.

Indicatie: Pentru menajarea mediului inconjurétor, folo-
siti solutia de curatat cu masura.

Domeniul bucatariei Solvent de grasimi si albu-

mina RM 731 (alcalin)

Solutie de curatat podele
universala RM 743 (alcali-
na)

Suprafete de podea, de
ex. gresie

Solutie de curatat gresie
fina RM 753 (alcalina)

Domeniul sanitar, de ex. |Solutie de curatat podele
dusuri, podele cu depuneri | CA 20C (acida)

de calcar
Pentru informatii suplimentare, va rugam solicitati fisa
cu informatii a produsului si fisa cu date de siguranta UE
a detergentului respectiv.

Punerea in functiune

Flacon de pulverizare solutie de curatat

Doar SGV 6/5:

Indicatie: Flaconul inclus in furnitura este gol.

= Umpleti flaconul de pulverizare cu solutie de cura-
tat.

Aplicati solutia de curatat
Doar SGV 8/5:
= Amestecati apa proaspata (max. 40 °C) cu deter-
gent intr-un rezervor curat (concentratie conform
specificatiilor pentru detergent).

RO-3

Umplerea rezervorului de solutie de curatat

Doar SGV 8/5:

= Trageti in afara rezervorul de solutie de curatat.

= Desurubati capacul rezervorului de solutie de cura-

tat.

Indicatie: Din motive tehnice (dezaerarea automa-

ta a pompelor) in rezervorul de solutie de curatat se

poate afla apa.

Umpleti rezervorul cu solutie de curatat.

Tnsurubatj la loc capacul rezervorului de solutie de

curatat.

= Introduceti la loc rezervorul de solutie de curatat
pana la capat.

>
>

Umplerea rezervorului de apa curata

ATENTIE

Nu umpleti niciodata rezervorul de apa curaté cu apa

demineralizata sau cu solutie de curéatat. Acest lucru

poate duce la erori de functionare si la defectiuni ale

aparatului.

= Trageti in afara rezervorul de apa proaspata.

= Desurubati capacul rezervorului de solutie de apa
proaspata.

= Umpleti rezervorul de apa curata cu cel putin 3 litri
de apa.
Indicatie: Se poate folosi apa de la robinet.

> Insurubati la loc capacul rezervorului de solutie de
apa curata.

= Introduceti la loc rezervorul de apa curata pana la
capat.

Montarea accesoriilor

A PERICOL

Pericol de opérire! Pentru a evita evacuarea de aburi la

deconectarea accesoriilor, trebuie sé trageti in afara bu-

tonul de siguranta de la comutatorul de aburi.

> Inainte de utilizare verificati conexiunea sigura a
accesoriului.

Accesoriu cu stecher

= Deschideti capacul stecherului de accesorii, intro-
duceti stecherul in conectorul pentru accesorii, tre-
buie sa auziti un sunet de fixare.

= Conectarea accesoriului: Conectati manerul sau
tubul de aspirare aburi cu accesoriul dorit. Impin-
geti piesele unele in altele, pana cand opritorul ac-
cesoriului se fixeaza.

= Desprinderea accesoriilor: Tineti opritorul apasat si
deconectati accesoriul.

Accesoriu cu imbinare ingsurubata

> Insurubati accesoriul cu filet si strangeti-l cu mana.

Schimbarea insertiilor de la duza de podea
Figura D

Schimbarea insertiilor de la duza manuala
Figura [@

Tn timpul functionarii, aparatul trebuie sa fie asezat ori-
zontal.
Ecran

Doar SGV 8/5:
— Pe afisaj apar ori mesaje text sau simboluri compu-
se din linii si bare.
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—  Simbolurile din linii si bare reprezintd o anumita du-
rata de timp. La inceputul duratei apar 10 bare,
care se inlocuiesc incepand de la dreapta spre
stanga prin linii, pana cand apar doar 10 linii.
Text
##t#H#

Limba setata din fabrica

— UE/CH: Germana

— GB: Engleza

Utilizatorii ai caror limba nu este disponibila pentru
textele de pe afigaj:

= se recomanda setarea limbii engleze.
Selectare limba afigaj

Limbi disponibile:

- Germana

— Engleza

—  Franceza

Spaniola

Japoneza

= Aduceti comutatorul rotativ al aparatului pe ,0/
OFF*.
= Reglati rozeta de la méaner la apa rece.
= Apasati butonul de aspirare si comutatorul de abu-
ri.
= Reglati rozeta pe apa rece/regim de aspirare.
language
German

Randul inferior palpaie, deoarece limba afisajului nu a

fost inca setata.

= Eliberati butonul de aspirare si comutatorul de abu-
ri.

= Selectati limba cu ajutorul rozetei.

= Apasati comutatorul de aburi, pentru a salva limba
ecranului. Randul inferior nu mai palpaie.

Pornirea aparatului

ATENTIE

Pericol de deteriorare! Nu rabatati aparatul in stare por-

nita.

= Introduceti stecherul in priza.

= Reglati intrerupatorul rotativ al aparatului la tempe-
ratura dorita.

filling process
please wait

Functionare cu apa rece/regim de aspirare

Indicatie: In acest regim de functionare in fiecare pozi-
tie a rozetei se executa functia ,Aplicare apa rece”. Re-
gimul de aburi/apa fierbinte este dezactivat.

= Reglati rozeta pe apa rece/regim de aspirare.

Aplicare apa rece

cold water

= Apasati comutatorul de aburi. Se aplica apa rece,
pana cand apasati butonul.

Regim de aspirare

= Pornire regim de aspirare: apasati scurt butonul de
aspirare.

= Terminarea regimului de aspirare: apasati din nou
scurt butonul de aspirare.

Regim combinat

= Apasati comutatorul de aburi si simultan apasati
scurt butonul de aspirare. Regimul de aspirare in-
cepe si simultan se aplica apa rece.

Functionare cu aburi/apa fierbinte/apa rece/
regim de aspirare

= Reglati rozeta pe functionare cu aburi/apa fierbinte/
apa rece/regim de aspirare.

A PERICOL

Pericol de opdrire! Pentru a evita evacuarea neintentio-

naté a aburului, puteti trage in afard butonul de siguran-

ta de la comutatorul de aburi.

Regim de aburi

A PERICOL
Pericol de opaérire! R
Procesul de incélzire incepe si lampa de control "Incal-

zire pornita" palpaie cu verde.

heating
#it##

Procesul de incalzire se termina dupa cca. 7 minute.
Lampa de control "Incalzire pornita" lumineaz& cu ver-
de.

Indicatie: In timpul intrebuintarii, incalzirea curatatoru-
lui cu abur reporneste din cand in cand (lampa de con-
trol palpaie cu verde), pentru a mentine constanta pre-
siunea in interiorul rezervorului.

steam/hot water
ready

-Afisaj in stare de schimb-

steam/hot water
steam maximum

Pe ecran apar in functie de treapta de aburi setat urma-

toarele: Aburi max. sau aburi mediu sau Aburi min.

= Apasati comutatorul de aburi. Se genereaza abuiri,
pana cand apasati butonul.

Regulator cantitate de aburi

—  Aburi usoare (treapta I):
Pentru pulverizarea plantelor, curatarea materiale-
lor textile, a tapetului, a tapiteriilor etc.

—  Aburi medii (treapta II):
pentru mochete, covoare, geamuri, podele

—  Aburi puternice (treapta Il1):
pentru indepartarea murdariei persistente, a pete-
lor si a grasimilor

= Cu ajutorul rozetei setati regulatorul de aburi la
treapta dorita.

Aplicare apa fierbinte

A PERICOL

Pericol de oparire!

Indicatie: Apa calda (maxim 70 °C) creste eficacitatea

curatarii. Verificati rezistenta la temperaturi inalte a su-

prafetei care urmeaza a fi curatata.

2 Reglati rozeta la apa fierbinte.

hot water

= Apasati comutatorul de aburi. Se aplica apa fierbin-
te, pana cand apasati butonul.
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Aplicare apa rece
= Reglati rozeta la apa rece.
cold water

= Apasati comutatorul de aburi. Se aplica apa rece,
pana cand apasati butonul.

Regim de aspirare

= Pornire regim de aspirare: apasati scurt butonul de
aspirare.

= Terminarea regimului de aspirare: apasati din nou
scurt butonul de aspirare.

Regim combinat

= Apasati comutatorul de aburi si simultan apasati
scurt butonul de aspirare. Regimul de aspirare in-
cepe si simultan se aplica aburi sau apa fierbinte/
rece.

Functionare cu aburi/apa fierbinte/apa rece/
regim de aspirare (eco!efficiency)

Doar SGV 8/5:

in regimul ecolefficiency aparatul functioneaza cu pute-

re de aspirare redusa si nivel sonor redus.

= Reglati rozeta pe functionare cu aburi/apa fierbinte/
apa rece/regim de aspirare (ecolefficiency).

Functionare cu solutie de curatat/regim de
aspirare

Doar SGV 8/5:

Indicatie: Verificati rezistenta la solutia de curatat a su-

prafetei care urmeaza a fi curatata.

Indicatie: in acest regim de functionare in fiecare pozi-

tie a rozetei se executa functia ,Aplicare solutie de cu-

ratat”. Regimul de aburi/apa fierbinte/rece este dezacti-

vat.

= Reglati rozeta pe solutie de curatat/regim de aspi-
rare.

Aplicare solutie de curatat

detergent

= Apasati comutatorul de aburi. Se aplica solutie de
curatat, pana cand apasati butonul.
Regim de aspirare

= Pornire regim de aspirare: apasati scurt butonul de
aspirare.

= Terminarea regimului de aspirare: apasati din nou
scurt butonul de aspirare.

Regim combinat

= Apasati comutatorul de aburi si simultan apasati
scurt butonul de aspirare. Regimul de aspirare in-
cepe si simultan se aplica solutie de curatat.
Indicatie: Cand s-a aplicat si s-a aspirat intregul contji-
nut al rezervorului de solutie de curatat, trebuie sa goliti
rezervorul de apa uzata pentru a evita formarea excesi-
va de spuma.

Dupa utilizarea cu solutie de curatat / clatire

Doar SGV 8/5:

—  Dupa utilizare cu solutie de curatat trebuie sa clatiti
aparatul.

— Daca rozeta nu se regleaza pe clatire dupa functi-
onare cu solutie de curatat, pe afisaj apare urmato-
rul mesaj:

RO-5

select flushing
program
= Reglati comutatorul rotativ la clatire.

start
flushing

> Apdsati in continuare comutatorul de aburi. Incepe
clatirea. Tineti duza de podea deasupra unei scur-
geri sau porniti regimul de aspirare.

flushing
##t##

Clatirea este activa. Se afiseaza durata.

Indicatie: Daca eliberati comutatorul de aburi, procesul
de clatire se opreste. La apasarea repetata a comutato-
rului de aburi procesul de clatire continua.

flushing

finished
Indicatie: Procesul de clatire poate fi prelungit prin apa-
sarea pentru mai mult timp a comutatorului de aburi.

Golirea rezervorului de apa uzata

Deschideti capacul rezervorului de apa uzata.
Impingeti inchizitoarea rezervorului de apa uzata
n sus.

Scoateti rezervorul de apa murdara.

Deblocati inchizatoarea rezervorului de apa uzata
si scoateti capacul.

Goliti rezervorul de apa uzata.

v VY

Plasarea accesoriilor

Tn cazul unei pauze mai scurte de lucru poteti plasa
duza de podea in pozitie de parcare si puteti fixa tubul
de aspirare aburi.

Oprirea aparatului

= Aduceti comutatorul rotativ al aparatului pe ,0/
OFF*.
= Scoatetj stecherul din priza.

Autocuratire

Doar SGV 8/5:
= Aduceti comutatorul rotativ al aparatului in pozitia
de autocuratire.

prepare
self-cleaning

-Afisaj in stare de schimb-

self-cleaning
see quickstart

= Rabatati in afara suportul pentru duza de podea
(pozitie de parcare).
Scoateti duza de podea de pe tubul de aspirare
aburi.
= Fixati tubul de aspirare aburi in cutia de depozitare

(jos) si suport (jos) in asa fel, incat manerul sa nu

arate inspre exterior.

start
self-cleaning

> Apésati scurt comutatorul de aburi. Incepe proce-
sul de autocuratire.

v
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self-cleaning
HHEHH#

Procesul de autocuratire se desfasaara automat. Se afi-
seaza durata.

self-cleaning
finished

Dupa fiecare utilizare

Goliti si uscati rezervorul de apa curata.

Goliti si uscati rezervorul de solutie de curatat
(SGV 8/5).

Goliti, curatati si uscati rezervorul de apa uzata.
Curatati accesoriile temeinic: stergeti cu o laveta
umeda manerul, furtunul de aspirare cu aburi si
stecarul accesoriului. Curatati cu apa calda celelal-
te accesorii i apoi uscati-le.

Curatati aparatul cu o carpa umeda.

Curatati aparatul cu o laveta inmuiata in apa calda
si cu solutie de curatat daca prezinta urme vizibile
de murdarie sau, daca este necesar, dezinfectati-I.
A AVERTIZARE

Pericol de contaminare cu germeni! Alegeti locul de cu-
rétare a aparatului astfel incét sa nu existe posibilitatea
de a contamina mediul, alimentele si instrumentele sau
echipamentele cu care se prelucreazé alimentele, de
exemplu prin stopii de apa.

L2 A

vV

Depozitarea aparatului

Apasati inchizatoarea stecherului de accesorii si

scoateti stecherul din conector.

Lasati accesoriile sa se usuce bine si depuneti-le in

cutia de depozitare accesorii.

Goliti rezervorul de apa proaspata.

Doar SGV 8/5: Goliti si curatati rezervorul cu solutie

de curatat.

Figura @

= Duzade podea, tuburile de aspirare, furtunul de as-
pirare si cablul de alimentare se depoziteaza con-
form prezentarii din imagine.

= Pentru evitarea mirosurilor neplacute, inaintea pe-
rioadelor mai lungi de neutilizare, goliti apa din in-
tregul aparat.

= Lasati aparatul sa se usuce bine: Trageti putin in
afara rezervoarele de apa uzata, curata si de solu-
tie de curatat si deschideti capacul cutiei de depo-
zitare.

2 Aparatul se va depozita intr-o incapere uscata. in
plus, se va asigura ca acesta nu poate fi folosit de
persoane neautorizate.

Indicatie: Lasati intotdeauna periile sa se raceasca, sa

evitati orice deformare a perilor.

Utilizarea accesoriilor

Indicatie: Urmele de detergenti sau emulsie de ngriji-
re, care se afla pe suprafata de curatat pot produce un
film de depunere in timpul curatarii cu aburi, care insa
dispare dupa mai multe aplicatii.

L 20 I 7

Maner fara accesorii

Exemple de utilizare

—  Pentru indepartarea mirosului neplacut si a cutelor
din articolele de imbracaminte, prin aburirea aces-
tora de la o distanta de 10-20 cm.

Duza punctiforma

Cu cat tineti duza mai aproape de portiunea murdara,
cu atat creste efectul de curatare, deoarece temperatu-
ra si presiunea aburului ating valoarea cea mai ridicata
la iesirea din duza.

Exemple de utilizare

—  Folosirea duzei punctiforme se recomanda pentru
locurile greu accesibile.

— Tratarea petelor pe mochete sau covoare, inainte
de folosirea periei

— Pentru curatarea obiectelor din inox, a ferestrelor,
a oglinzilor si a suprafetelor emailate

—  Pentru curatarea colturilor la trepte, a ramei gea-
murilor, a tocurilor de usa, a profilelor din aluminiu

—  Pentru curatarea armaturilor

—  Curatarea obloanelor, a caloriferelor, a interiorului
vehiculelor

Duza punctiforma si accesorii

—  Periacilindrica, potrivita pentru murdarie persisten-
ta pe suprafete mici, cum ar fi aragazul, jaluzele,
rosturi la faiantd, instalatii sanitare etc.

Indicatie: Peria cilindrica nu este indicata pentru
curatarea suprafetelor sensibile.

—  Prelungitor: Cu acest accesoriu este posibila cura-
tarea optima a locurilor greu accesibile. Ideal pen-
tru curatarea corpurilor de incalzit, a tocurilor de
usa, a ferestrelor, a jaluzelelor, a instalatjilor sani-
tare.

Duza pentru podea

Exemple de utilizare

—  Curatarea suprafetelor mari, podelelor de cerami-
ca, marmura parchet si mochete etc.

— Duza de podea cu insertie de lama de cauciuc:
pentru aspirarea lichidelor de pe suprafete netede.

— Duza de podea cu insertie de perii: pentru dizolva-
rea si frecarea murdariilor persistente.

Duza manuala

Exemple de utilizare

—  Pentru curatarea suprafetelor mari de geam sau
oglinzi, suprafete netede in general sau curatarea
suprafetelor textile, cum ar fi canapelele, saltelele
etc.

Duza manuala si accesorii

— Lama de cauciuc: Pentru suprafete mici, de ex. fe-
restre cu stinghii si oglinzi. Pentru geamuri si su-
prafete mai mari, de ex. faianta, suprafete de lucru,
suprafete de inox.

— Inel cu perie: Pentru covoare, trepte, interiorul au-
toturismelor, suprafete textile in general (dupa o
proba intr-un loc mai putin vizibil) Pentru curatare
abraziva si frecare.

Curatarea ferestrelor

Indicatie: Preancalziti geamurile in anotimpurile cu

temperaturi deosebit de reduse. Pentru acesta aplicati

aburi de la o distanta de cca. 50 cm pe intreaga supra-

fata de geam. Prin acesta evitati aparitia tensiunilor pe

suprafeta sticlei, care pot cauza spargerea sticlei.

= Aburiti uniform suprafata geamului de la o distanta
de aprox. 20 cm pentru a desprinde murdaria.

= Opriti admisia de abur.
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Trageti lama de cauciuc si aspirati de sus in jos
peste suprafata de sticla, pe fasii.

Dupa curatarea unei fasii stergeti lama de cauciuc
si marginea geamului, daca este nevoie.

v

Duza triunghiulara

Duza triunghiulara poate fi folosita doar in combinatia
cu functia de aspirare.

A  PRECAUTIE

Pericol de ranire si deteriorare a aparatului! La transport
tineti cont de greutatea aparatului.

= Introduceti duza de podea in cutia de depozitare de
pe partea din spate a aparatului si fixati tubul de as-
pirare aburi. Desprindeti tuburile de aspirare aburi.
Eliberati frana de imobilizare si impingeti aparatul

de la manerul de deplasare.

Daca doriti sa il incarcati prindeti-l de maner si de

bara de manevrare.

Pentru transportarea pe distante mai mari, trageti

aparatul dupa dumneavoastra tinandu-I de maner.
Tn cazul transportarii in vehicule asigurati aparatul
contra deraparii si rasturnarii conform normelor in

vigoare.

Goliti in prealabil toate rezervoarele.

A  PRECAUTIE

Pericol de réanire si deteriorare a aparatului! La depozi-
tare tineti cont de greutatea aparatului.

Aparatul poate fi depozitat doar in spatiile interioare.

ingrijirea si intretinerea

A PERICOL

Inaintea tuturor lucrérilor la aparat, opriti aparatul si
scoateli stecherul din priza gi lasati aparatul sé se usu-
ce.

L2 2 7

Verificarea garniturilor

= Verificati regulat starea garniturilor (2x inele O) de
la stecherul de accesorii, maner si tuburile de aspi-
rare aburi. Schimbati garniturile daca este nevoie.
Indicatie: Cauza pentru temperaturi ridicate la nivelul
manerului poate fi reprezentata de garniturile inelare
deteriorate.

Schimbarea filtrului de murdarie grosiera

Deschideti capacul rezervorului de apa uzata.
Impingeti inchizétoarea rezervorului de apa uzati
n sus.

Scoateti rezervorul de apa murdara.

Deblocati inchizatoarea rezervorului de apa uzata
si scoateti capacul.

Rotiti capul cu 180° si puneti-l deoparte.

Scoateti filtrul din suport si schimbatji-I.

L A X

Intervale de intretinere

Anual

= Aparatul trebuie dus la service pentru a fi curatat de
depunerile de calcar.

Remedierea defectiunilor

4?; PERICOL
Inaintea tuturor lucrarilor la aparat, opriti aparatul si
scoateti stecherul din priza si Iasati aparatul s& se usu-

ce.
A PERICOL

Lucrdérile de reparatii vor fi executate numai de cétre un
service pentru clienti autorizat.

Afigaj fara lampa de control

refill
detergent
Completati solutia de curatat.
Introduceti la loc in mod corect rezervorul de solu-
tie de curatat pana la capat.

Lampa de control "Service" palpaie cu
galben

vV

service
error: EO7
Opriti aparatul, asteptati putin, porniti aparatul.
Daca lampa de control nu se stinge, repetati proce-
deul (de max. 4 ori)

vV

service
error: E14
Preavertizare decalcifiere (inca 100 h)
= Aparatul trebuie dus la service pentru a fi curatat de
depunerile de calcar.

Lampa de control "Service" lumineaza cu
galben

service
error: E15

Decalcifiere
= Aparatul trebuie dus la service pentru a fi curatat de
depunerile de calcar.

Lampa de control "Rezervor de apa curata
gol" lumineaza cu rosu

refill
fresh water
= Adaugati apa proaspata.
= Introduceti la loc in mod corect rezervorul de apa
curata pana la capat.

Lampa de control "Rezervor de apa curata
plin" lumineaza cu rosu

drain
wastewater
= Goliti rezervorul de apa uzata.
= Introduceti rezervorul de apa uzata in mod corect si

blocati-I.
Lampa de control "Deranjament” palpaie cu
rosu
service
error: EO1

= Opriti aparatul.
= Verificati pozitia corecta a rezervorului de apa cu-
rata.

177



178

= Porniti aparatul din nou.
= Daca lampa de control nu se stinge, repetati proce-
deul (de max. 4 ori)

Lampa de control ,,Service* lumineaza cu
galben si lampa de control ,,Deranjament*
lumineaza simultan cu rosu

service
error: EO1

Luati legatura cu service-ul autorizat.

v

service
error: EQ7

Luati legatura cu service-ul autorizat.

v

service
error: EQ9

= Luati legatura cu service-ul autorizat.

service
error: E16

= Luati legatura cu service-ul autorizat.

Lampa de control "Deranjament” lumineaza
cu rosu

service
error: E12

= Verificati pozitia corecta a stecherului de acceso-
riu.

Opriti aparatul, asteptati putin, porniti aparatul.
Daca eroarea persista, apelati la service-ul autori-
zat.

v

service
error: E13

Verificati pozitia corecta a stecherului de acceso-
riu.

in cazul in care apa intrd in maner, uscatj-l com-
plet.

Opriti aparatul, asteptati putin, porniti aparatul.
Daca eroarea persistd, apelati la service-ul autori-
zat.

L 20 N 7

Putere de aspirare insuficienta

Desfundati duza de podea, tubul de aspirare aburi,
manerul si furtunul de aspirare aburi.
= Desfundati accesoriile.

v

Temperaturi ridicate la nivelul manerului

= Verificati starea garniturilor (2x garnituri inelare) de
la maner si de la tuburile de aspirare cu aburi.

Service autorizat

Daca defectiunea nu poate fi remediata, aparatul
trebuie dus la service pentru a fi verificat.

in fiecare tar4 sunt valabile conditile de garantie publi-
cate de distribuitorul nostru din tara respectiva. Eventu-
ale defectiuni ale acestui aparat, care survin in perioada
de garantie si care sunt rezultatul unor defecte de fabri-
catie sau de material, vor fi remediate gratuit. Pentru a
putea beneficia de garantie, prezentati-va cu chitanta
de cumparare la magazin sau la cea mai apropiata uni-
tate de service autorizata.

Accesorii si piese de schimb

Utilizati doar accesorii si piese de schimb originale;
acestea ofera garantia unei functionari sigure si fara
defectiuni a aparatului.

Informatii referitoare la accesorii si piese de schimb se
gasesc la adresa www.kaercher.com.

Declaratie UE de conformitate

Prin prezenta declaram ca aparatul desemnat mai jos
corespunde cerintelor fundamentale privind siguranta in
exploatare si sanatatea incluse in directivele UE aplica-
bile, datorita conceptului si @ modului de constructie pe
care se bazeaza, in varianta comercializata de noi. In
cazul efectuarii unei modificari a aparatului care nu a
fost convenitd cu noi, aceasta declaratie isi pierde vala-
bilitatea.

Produs: Aspirator cu aburi

Tip: 1.092-xxx

Directive UE respectate:

2006/42/CE (+2009/127/CE)

2009/125/CE

2011/65/UE

2014/30/UE

Norme armonizate utilizate:

EN IEC 63000: 2018

EN 55014—1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-54

EN 60335-2-68

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Norme de aplicare nationale:

5.966-234
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Alfred-Karcher-Strafle 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2020/11/01
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Date tehnice

RO-9

SGV6/5 |SGVE6/5 |SGV8/5 |(SGV8/5 |SGV8/5
*GB *GB *AU
Tensiunea de alimentare \ 220-240 220-240 220-240 220-240 240
Frecventa Hz 1~ 50 1~ 50 1~ 50 1~ 50 1~ 50
Tensiunea la maner \% 5 5 5 5 5
Putere nominala aparat (totala) w 3400 2900 3400 2900 2400
Putere nominala suflanta w 1200 1200 1200 1200 1200
Consum de putere cazan de aburi w 3000 2700 3000 2700 2200
Pompa principala w 48 48 48 48 48
Pompa de apa W 28 28 28 28 28
Cazan de aburi | 3,4 3,4 3,4 3,4 3,4
Cantitate de umplere rezervor de apa cu- || 5,6 5,6 5,6 5,6 5,6
rata
Cantitate de umplere rezervor de apa | 5 5 5 5 5
uzata
Cantitate de umplere rezervor de solutie || - - 2 2 2
de curatat
Cantitate aer (max.) I/s 74 74 74 74 74
Subpresiune (max.) kPa 25,4 (254) 25,4 (254) |25,4 (254) |25,4 (254) | 25,4 (254)
(mbar)

Presiunea de lucru MPa 0,6 0,6 0,8 0,8 0,8
Presiune maxima aburi (max.) MPa 1,0 1,0 1,2 1,2 1,2
Cantitate de aburi (max.) - constanta g/min 55 50 75 65 60
Timp de incalzire min 6,5 7,0 7,0 8,0 10,0
Temperatura de lucru max. apa calda °C 70 70 70 70 70
Temperatura de lucru max. regim de aburi | °C 164 164 173 173 173
Debit, apa ml/min 550 550 550 550 550
Debit, agent de curatare mi/min - -- 550 550 550
Protectie -- IPX4 IPX4 IPX4 IPX4 IPX4
Clasa de protectie - | | | | |
Lungime x latime x inaltime mm 640 x 495 |640 x 495 |640 x 495 |640 x 495 |640 x 495

x 965 x 965 x 965 x 965 x 965
Greutate tipica de operare kg 39 39 40 40 40
Grad de inclinare (max.) ° 10 10 10 10 10
Valori determinate conform EN 60335-2-68
Nivel de zgomot L, dB(A) 67 67 67 67 67
Nesiguranta K, dB(A) 1 1 1 1 1
Valoarea vibratiei mana-brat m/s? <2,5 <2,5 <2,5 <2,5 <2,5
Nesiguranta K m/s? 0,2 0,2 0,2 0,2 0,2
Cablu de ali- HO7RN-F 3x1,5 mm?
mentare Nr. piesa Lungimea cablu-

lui

EU 6.648-098.0 7,5m
GB 6.648-102.0 7,5m
CH 6.648-119.0 7,5m
AU 6.650-709.0 7,5m
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Pred prvym pouZzitim vasho zariadenia si

A Lm precitajte tento pédvodny navod na pouzi-

tie, konajte podla neho a uschovajte ho
pre neskorsie pouzitie alebo pre dalSieho majitel'a zaria-
denia.

—  Pred prvym uvedenim do prevadzky si bezpodmie-
necne precitajte bezpecnostné pokyny €. 5.956-
065.0!

— Nedodrziavanie pokynov navodu na obsluhu a
bezpecénostnych pokynov méze spdsobit' Skody na
zariadeni a nebezpedéenstvo pre obsluhu ako ajiné
osoby.

— V pripade poskodenia pri preprave ihned o tom in-
formujte predajcu.

—  Pri vybaleni skontrolujte, ¢i z obsahu obalu nechy-
ba prisluSenstvo alebo ¢i obsah nie je poSkodeny.

Ochrana zivotného prostredia SK 1
Pouzivanie vyrobku v stlade s jeho urce-

nim SK 1
Systém HACCP SK 1
Symboly na pristroji SK 1
Prehlad SK 1
Bezpecénostné prvky SK 2
Metddy Cistenia SK 2
Uvedenie do prevadzky SK 3
Obsluha SK 3
PouZzitie prislusenstva SK 6
Transport SK 7
Uskladnenie SK 7
Starostlivost a udrzba SK 7
Pomoc pri poruchach SK 7
Zaruka SK 8
PrisluSenstvo a nahradné diely SK 8
EU Vyhlasenie o zhode SK 8
Technické udaje SK 9

Ochrana zivotného prostredia

Obalové materidly su recyklovatelné.
Obalové materidly laskavo nevyhadzujte
do komunalneho odpadu, ale odovzdajte
ich do zberne druhotnych surovin.

Vyradené pristroje obsahuju hodnotné
recyklovatelné latky, ktoré by sa mali
opat' zuzitkovat'. Do Zivotného prostredia
\ sa nesmu dostat' batérie, olej a iné po-
© dobné latky. Staré zariadenia preto las-
kavo odovzdajte do vhodnej zberne od-

<] 2B

)

Pouzivanie vyrobku v sulade s jeho
uréenim

A VYSTRAHA

Zariadenie nie je vhodné na vysavanie zdraviu skodlivé-

ho prachu.

—  Pristroj je ur€eny na vyrobu pary a vysavanie roz-

liatych kvapalin a pevnych Gastic tak, ako je popi-

sané v tomto navode na prevadzku.

Kontrola a certifikacia tohto pristroja bola vykonana

v zmysle noriem HACCP a z tohto dévodu je vhod-

ny na dokladné a hygienické Cistenie v ramci sys-

tému HACCP.

—  Tento spotrebi¢ je vhodny na priemyselné pouzitie,
napr. v hoteloch, §kolach, nemocniciach, tovar-
flach, obchodoch, kancelariach a pre pozi€ovne.

Systém HACCP

Informacia: Systém HACCP je Standardizovany postup

na prevenciu hygienickych rizik v prevadzkach na spra-

covanie potravin, nemocniciach, hoteloch, zariadeniach

verejného stravovania atd.

—  Pristroje st velmi u¢inné vdaka vysokym teplotam
pary v kombinacii s prislusnym prisluSenstvom.

—  Povrchy su nielen dékladne o€istené (99,9% ne-
Cistot s obsahom proteinov a $krobov), u¢inkom je
aj znizenie mnozstva baktérii a zarodkov az o 3
log-stupne (stupne udavajuce znizenie obsahu
baktérii a choroboplodnych zarodkov).

Symboly na pristroji

Para
POZOR - nebezpecenstvo obarenia

Prehl'ad

Quickstart navod SGV 6/5

Obrazok I

Naplrite zasobnik ¢erstvou vodou

Montaz prislusenstva

Volba rezimu prevadzky

Ohrievanie pristroja

Cistenie - parna/sacia prevadzka
Vyprazdnenie nadrZe na znecistend vodu
UloZenie prislu$enstva

Uskladnenie pristroja

Quickstart navod SGV 8/5

Obrazok

1 Naplnite zasobnik ¢erstvou vodou
Aplikujte Cistiaci prostriedok
Naplrite nadrz na Cistiaci prostriedok

WN =

~No o s

. . 2  Montaz prislusenstva
___[padovych surovin. — 3 Volba rezimu prevadzky
Elektrické a elektronicke pristroje Casto obsahuju su- Ohrievanie pristroja
Casti, ktoré mdzu pri nespravnom zaobchadzani alebo 4 Cistenie - parna/sacia prevadzka
nespravne;j likvidacii predstavovat potencialne nebez- 5 Cistenie - &istiaci prostriedok/sacia prevadzka
pecenstvo pre ludské zdravie a Zivotné prostredie. Tieto 6  Vyplachnite pristroj
sucasti su v8ak potrebné pre spravnu prevadzku pri- 7 Cistenie - parna/sacia prevadzka
stroja. Pristroje oznacené tymto symbolom sa nesmu 8  Vyprazdnenie nadr¥e na znegistent vodu
likvidovat spolu s domovym odpadom. 9  Vykonat samostatné &istenie
Poky,ny k.zloze|'1|'u (REAFH), - 10 UloZenie prisluSenstva
Aktualne informacie o zloZeni najdete na: 11 Uskladnenie pristroja
www.kaercher.com/REACH
SK -1



Prvky pristroja

Obrazok [F
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Zablokovanie nadrze na znecistenu vodu

Kryt nadrze na znedistenu vodu

Nadoba na znecistent vodu

Filter na hrubu nedistotu

Drziak filtra

Parna sacia hadica

Posuvna rukovat

Drziak hadice

Adaptér pre prislusenstvo (Homebase)

Drziak na saciu parnu rarku (parkovacia poloha)
Upevnenie sacej parnej rarky (samostatné Ciste-
nie) (iba SGV 8/5)

Drziak na podlahovu hubicu (parkovacia poloha)
Otoc¢né koliesko s ruénou brzdou

Nadoba na &istiaci prostriedok (SGV 8/5)
Nadoba na &istiaci prostriedok so striekacou flasou
(SGV 6/5)

Zliabok drziaka

Nadrz na €erstva vodu

Zasuvka pre prislusenstvo

Zablokovanie zasuvky pre prislu§enstvo
Nadstavec s gumenou stierkou pre podlahovu hu-
bicu

Podlahova hubica

Zablokovanie nadstavcov pre podlahovd hubicu
Trojuholnikova hubica

Zastreka prisluSenstva

Kryt zastréky pre prisluSenstvo

Ovladaci panel

Kryt odkladacieho priestoru pre prisluSenstvo
Odkladaci priestor na prislusenstvo
Zablokovanie prislusenstva

Oto¢ny uzaver nadoby na Cistiace prostriedky (iba
SGV 8/5)

Otoény uzaver nadoby na erstva vodu

Rukovat nadoby na ¢erstvu vodu, skladacia
Cistiaci prostriedok so striekacou flagou (iba SGV
6/5)

Parna sacia rurka

Okruhla kefa

Rukovat'

Bodova striekacia hubica/Adaptér na $trbinovu hu-
bicu

PrediZenie bodovej striekacej hubice

Gumova stierka pre ruénu hubicu

Ruéna hubica

Veniec s kefkami pre ruénd hubicu

Strbinova hubica

Nadstavec s kefovacimi pasikmi pre podlahovu hu-
bicu

Schodik

QOdkladaci priestor na podlahovd hubicu

Hak na kabel, oto¢ny

Vystup vzduchu, pracovny vzduch

Drziak na parnu saciu rarku

Siet'ovy kabel

Drziak na trojuholnikovi hubicu

Navod pre Quickstart

Kryt nadoby na znecistenu vodu

Uzaver nadoby na znedistenu vodu

Vyrobny Stitok

Ovladaci panel

Obrazok

1
2

3

0/OFF

Prevadzkovy rezim: Chladiaca voda/Sacia pre-
vadzka

Prevadzkovy rezim: Prevadzka na paru/horicu
vodu/studenu vodu/sacia prevadzka (ecolefficien-
cy)

Prevadzkovy rezim: Prevadzka na paru/horicu
vodu/studenu vodu/sacia prevadzka
Prevadzkovy rezim: Oplachovanie (iba SGV 8/5)
Prevadzkovy rezim: Prevadzka s Cistiacim pros-
triedkom/sacia prevadzka (iba SGV 8/5)
Prevadzkovy rezim: Samocistenie (iba SGV 8/5)
otoény spinac

Displej (iba SGV 8/5)

Kontrolkna lempa "Pripravenost na prevadzku"
(zelend)

Kontrolna lampa "Kurenie zapnuté" (zelena)
Kontrolna lampa "Servis" (ZIta)

Kontrolna lampa "Nadrz na €erstvd vodu prazdna"
(Cervena)

Kontrolna lampa "Nadoba na znecistent vodu pl-
na" (Cervend)

Kontrolka "Porucha" (€ervenad)

Ruéné koliesko

Sacie tlacidlo

Vypina¢ pary

Bezpecnostna zapadka

Regulacia mnozstva pary: Stupne I-1I-11l
Vypustenie horucej vody

Vypustenie studenej vody

Bezpecnostné prvky

Bezpecnostné zariadenia slizZia na ochranu uZivatela a
nesmie sa vyradit' z prevadzky alebo obchadzat jeho
funkcie.

Bezpecnostna zapadka

Rukovat na parnej sacej hadici obsahuje blokova-
ciu poistku, ktora zabraruje nahodnému uniku pa-
ry.
Pokial je hadica parného vysavania pocas pre-
vadzky na kratky ¢as bez dozoru, odporuca sa ak-
tivovat blokovaciu poistku (stlacit bezpecnostné
zablokovanie). Aby sa opat’ uvolnil unik pary, musi-
te deaktivovat poistku (zasunut bezpe¢nostné za-
blokovanie).

Metédy Cistenia

SK -2

Cistenie ré6znych materialov

Pred spracovanim koze, $pecidlnych latok a dreve-
nych povrchov je nutné si precitat' pokyny vyrobcu
a vzdy najprv urobit' vzorku na skrytom mieste ale-
bo vzore. Parou spracovany povrch nechajte vysu-
Sit', aby ste mohli skontrolovat', i nedoSlo ku zme-
nam farby alebo tvaru.

Pri Cisteni dreveného povrchu (nabytok, dvere
atd.) sa hlavne odporuc¢a postupovat' opatrne, ked-
Ze dlha uprava parou méze poskodit' voskovy po-
vrch, lesk alebo farbu povrchu. Preto sa odportca
na tieto povrchy pouzivat' paru len v kratkych inter-
valoch alebo €istenie uskutoénit' predtym napare-
nou handrou.
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—  Nazvlast' citlivy povrch (napr. syntetické materialy,
lakovany povrch atd.) sa odporuéa pouzit' funkciu
naparovania s minimalnou intenzitou.

—  Cistenie nerezovej ocele: Zabrarite pouzivaniu
abrazivnych kefiek. Pouzite ruénu hubicu s gume-
nou stierkou alebo bodovu hubicu bez okrthlej kef-
ky.

Regeneracia textilii

Pred zacgatim prac s pristrojom si na zakrytom mieste
vzdy preverte, ¢i prisluSné textilie odolavaju pésobeniu
Cistica: Najprv silne naparte, potom nechajte vyschnut
a nasledne kontrolujte zmenu farby alebo tvaru.

Cistenie povrchovych pléch s ochrannou
vrstvou alebo lakovanych povrchov

Davaijte pozor pri €isteni lakovanych povrchov alebo po-
vrchov pokrytych plastom, ako napr. kuchynského a
obyvacieho nabytku, dveri, parkiet, linolea, Ze sa méze
uvolnit vosk, politira nabytku, plastova povrchova
vrstva alebo farba a vzniknut $kvrny. Pri Cisteni tychto
povrchov naparte kratko handricku a poutierajte fnou po-
vrch.

Cistiaci prostriedok

A VYSTRAHA

Nebezpecenstvo poskodenia zdravia a veci. Nutné je
dodrziavat vSetky pokyny priloZzené k pouzZivanym cis-
tiacim prostriedkom.

POZOR

Roztoky cistiaceho prostriedku s hodnotou pH vyssou
nez 13 (alkalicky) a nizsou nez 2 (kysly) méze spdsobit’
poSkodenie pristroja.

Upozornenie: Pre ochranu zivotného prostredia zaob-
chadzajte s cistiacimi prostriedkami tsporne.

Oblast kuchyne Rozpustadlo tukov a biel-
kovin RM 731 (alkalické)

Univerzalny podlahovy
gistic RM 743 (alkalicky)
Cisti& na jemny kameri
RM 753 (alkalicky)
Sanitarna oblast, napr. Zakladny podlahovy C¢isti¢
sprcha, podlahové krytiny | CA 20C (kysly)

s usadeninami vodného
kamena

Dal$ie informacie najdete na informa¢nom liste o vyrob-
ku a bezpe€nostnom datovom liste EU prislusného &is-
tiaceho prostriedku.

Uvedenie do prevadzky

Cistiaci prostriedok so striekacou ffasou

Len SGV 6/5:
Upozornenie: Dodavana striekacia flasa je prazdna.
= Naplrite striekaciu flfasku Eistiacim prostriedkom.

Podlahové krytiny, napr.
bezpecénostné dlazdice

Aplikujte cistiaci roztok
Len SGV 8/5:
= Cistl vodu (max. 40 °C) a Cistiaci prostriedok zmie-
Sajte v Cistej nadobe (koncentracia podla udajov
pre Cistiaci prostriedok).
Napliite nadrz na cistiaci prostriedok

Len SGV 8/5:
= Vytiahnite nadobu na Eistiaci prostriedok.

= Vyskrutkujte oto€ny uzaver nadoby na Cistiaci
prostriedok.
Upozornenie: Z technickych dévodov (automatic-
ké odvzdus$nenie ¢erpadiel) sa mdze nachadzat v
nadobe na Cistiaci prostriedok voda.

= Naplnte nadobu na &istiaci prostriedok Eistiacim

roztokom.

Zaskrutkujte opat otoény uzaver nadoby na Cistiaci

prostriedok

= Zasunte nadobu na gistiaci prostriedok az na do-
raz.

v

Naplite zasobnik ¢erstvou vodou

POZOR

Do néadrze na Cistu vodu nikdy nedavajte demineralizo-

vanu vodu alebo Cistiaci prostriedok. Méze to spésobit’

chybné funkcie alebo poskodenie pristroja.

= Vytiahnite nadobu na ¢erstva vodu.

= Vyskrutkujte oto€ny uzaver nadoby na Eerstvu vo-
du.

= Napliite nadobu na €erstvi vodu minimalne 3 litra-
mi vody.
Upozornenie: MézZe sa pouzit normalna voda z
vodovodu.

= Zaskrutkujte opat otony uzaver nadoby na Cerstvu
vodu.

= Zasurite nadobu na ¢erstvl vodu az na doraz.

Montaz prislusenstva

A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo oparenia! Aby sa zabranilo uniku pary

pri odpojeni dielov prislusenstva, musi sa vytiahnut

bezpecnostné zablokovanie na parnom vypinaci.

= Skontrolujte prisluenstvo pred pouzitim na bez-
pecné spojenie.

Prislusenstvo so zasuvnou spojkou

= Otvorte kryt zasuvky pre prisluSenstvo, zastréte za-
stréku pre prisluSenstvo do zasuvky pre prislusen-
stvo a hlasne zaklapnite.

= Pripojte prislusenstvo: Spojte rukovat a parnu sa-
ciu rurku s pozadovanym prisluSenstvom. Zaskrut-
kujte diely do seba, kym sa nezablokuje aretacia
prislusenstva.

= Odpojenie prisluenstva: Podrzte stlatené zablo-
kovanie prisluSenstva a oddelte od seba diely pris-
luSenstva.

Prislusenstvo so skrutkovymi spojmi

= Pripojte skrutkovacie prisluSenstvo a ru¢ne utiahni-
te.

Vymena nadstavcov na podlahovej hubici
Obrazok [

Vymena nadstavcov na ruénej hubici
Obrazok @

Pocas prevadzky pristroja je potrebné, aby stal vodo-
rovne.
Displej

Len SGV 8/5:
— Nadispleji sa zobrazi bud text alebo obrazok s
Siarkami/ramikom.

SK-3



—  Obrazok s ¢iarkami/ramikom tvori urcity interval.
Na zaciatku intervalu sa zobrazuje 10 ramikov, kto-
ré su postupne nahradzané sprava dolava Ciarka-
mi, kym sa na konci nebude zobrazovat 10 Ciarok.

Text
Hit##

Jazyk displeja nastaveny od vyroba

— EU/CH: Slovengina

—  SK: Angli¢tina

Uzivatel, ktorého materinsky jazyk nie k dispozicii
na displeji:

= Zvolte ako jazyk na displeji anglictinu.

Zvolte jazyk na displeji

Disponibilné jazyky na displeji:

—  Sloven¢ina

— Angli¢tina

- Francuzstina

Spaniel€ina

Japoncina

Prepnite oto€ny vypinac pristroja do polohy ,0/
OFF“.

Nastavte ru€né koliesko na rukovéti na studenu vo-
du.

Stlacte sacie tlacidlo a parny vypinac.

Nastavte oto€ny vypinac na prevadzkovy rezim
studena voda/sacia prevadzka.

N7 N

language
German
Dolny riadok blika, pretozZe jazyk na displeji nebol este
uloZzeny do pamaéte.
= Uvolnite sacie tla¢idlo a parny vypinag.
= Zvolte jazyk pomocou ruéného kolieska.
= Stlacte parny vypinag, aby ste ulozZili jazyk na disp-
leji do pamate. Dolny riadok zac¢ne blikat.

Zapnutie pristroja

POZOR

Nebezpecenstvo poskodenia! Pristroj v zapnutom stave

nesmiete prevratit.

= Zastrcte siet'ovd zéastréku.

= Otocny vypina¢ nastavte na pozadovany prevadz-
kovy rezim.

filling process
please wait

Chladiaca voda/Sacia prevadzka

Upozornenie: Pri tomto prevadzkovom rezime ma rué-

né koliesko v kazdej polohe funkciu ,Vypustenie stude-

nej vody*“. Prevadzka na paru/horiicu vodu je deaktivo-

vana.

= Nastavte oto€ny vypina¢ na prevadzkovy rezim
studena voda/sacia prevadzka.

Vypustenie studenej vody

cold water

= Stlacte parny vypina¢. Studena voda za¢ne unikat’
ihned po stlaceni tlacidla.
Prevadzka vysavania

= Spustenie sacej prevadzky: Stlacte na kratku dobu
sacie tlacidlo.

= Ukoncenie vysavania: Stlacte este raz na kratku
dobu sacie tlacidlo.

SK-4

Kombinovana prevadzka

= Stlaéte parny vypina¢ a stu¢asne na kratku dobu
sacie tlacidlo. Spusti sa sacia prevadzka a su¢asne
sa vypusta studena voda.

Prevadzka na paru/horticu vodu/student
vodu/sacia prevadzka

= Nastavte oto¢ny vypina¢ na paru/hordcu vodu/stu-
dend vodu/saciu prevadzku.

A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo obarenia! Aby sa zabranilo nahodné-

mu uniku pary, mézZete vytiahnut bezpecnostnu zapad-

ku na parnom vypinaci.

Parna prevadzka

A NEBEZPECENSTVO
Nebezpecenstvo oparenia!
Spusti sa ohrievanie a kontrolna lampa "Ohrievanie
zap" svieti zelenou farbou.

heating
#it##

Po cca 7 minatach je ohrievanie ukonéené. Kontrolna
lampa "Ohrievanie zap" svieti zelenou farbou.
Upozornenie: Ohrievanie sa po¢as pouzivania vzdy
zapne (kontrolka svieti zelenou farbou), aby bol v kotle
udrziavany spravny tlak.

steam/hot water
ready

-Zobrazenie pri zmene-

steam/hot water
steam maximum

Na displeji sa vzdy podla nastaveného parného stupna

zobrazi nasledujuce: Para Maximum alebo para Me-

dium alebo para Minimum

= Stlacte parny vypina¢. Para za¢ne unikat ihned po
stlaceni tlacidla.

Regulacia mnozstva pary

—  Lahka para (stupen I):
Na postriekanie rastlin, vycistenie latok, tapiet, ¢a-
lineného nabytku atd.

—  Stredna para (stuperi Il):
Na kobercové podlahy, koberce, okenné dosky,
podlahy.

—  Silna para (stuper llI):
Na odstranenie zazratej necistoty, Skvfn a mastno-
ty.

= Nastavte regulator mnozstva pary na ruénom ko-
liesku na pozadovany parny stuperi.

Vypustenie horucej vody

A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo oparenia!

Upozornenie: Horlca voda (cca 70 °C) zvySuje U¢inok
Cistenia. Skontrolujte odolnost €istenych pléch voéi tep-
lote.

= Nastavte ru¢né koliesko na hortcu vodu.

hot water

= Stlacte parny vypina€. Horuca voda za¢ne unikat’
ihned po stlageni tlacidla.
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Vypustenie studenej vody
= Nastavte ruéné koliesko na studenu vodu.

cold water

= Stlacte parny vypina¢. Studena voda za¢ne unikat’
ihned po stlaceni tlacidla.
Prevadzka vysavania

= Spustenie sacej prevadzky: Stlacte na kratku dobu
sacie tlacidlo.

= Ukoncenie vysavania: Stlacte eSte raz na kratku
dobu sacie tlacidlo.

Kombinovana prevadzka

= Stlacte parny vypina¢ a su¢asne na kratku dobu
sacie tla¢idlo. Za¢ne sacia prevadzka a stu¢asne sa
vypusta para alebo horica/studena voda.

Prevadzka na paru/horticu vodu/student
vodu/sacia prevadzka (eco!efficiency)

Len SGV 8/5:

Pri prevadzkovom rezime ecolefficiency pracuje pristroj

S0 znizenym sacim vykonom a zniZenou hlasitostou.

= Nastavte oto¢ny vypina¢ na paru/hortcu vodu/stu-
denu vodu/saciu prevadzku (ecolefficiency).

Cistiaci prostriedok/Sacia prevadzka

Len SGV 8/5:

Upozornenie: Skontrolujte odolnost Eistiaceho pros-

triedku vodi Cistenym plocham.

Upozornenie: Pri tomto prevadzkovom rezime ma rué-

né koliesko v kazdej polohe funkciu ,Vypustenie Cistia-

ceho roztoku®. Prevadzka na paru/hortcu vodu/studenu

vodu je deaktivovana.

= Nastavte oto€ny vypina¢ na prevadzkovy rezim
Cistiaci prostriedok/sacia prevadzka.

Vypustenie Cistiaceho roztoku

detergent

> Stladte parny vypinag. Cistiaci roztok zaéne unikat
ihned po stlaceni tlacidla.

Prevadzka vysavania

= Spustenie sacej prevadzky: Stlacte na kratku dobu
sacie tlacidlo.

= Ukongenie vysavania: Stlacte eSte raz na kratku
dobu sacie tlacidlo.

Kombinovana prevadzka

= Stlaéte parny vypinac a sugasne na kratku dobu
sacie tlacidlo. Spusti sa sacia prevadzka a si€asne
sa vypusta cistiaci roztok.

Upozornenie: Ak sa vypusti kompletny obsah nadoby

na Cistiaci prostriedok a bude opét odsany, musi sa vy-

prazdnit nadoba na znec€istenu vodu, aby sa zabranilo

nadmernej tvorbe peny.

Po ukonceni prevadzky s Cistiacimi
prostriedkami / oplachovania

Len SGV 8/5:

—  Po ukonéeni prevadzky s Cistiacimi prostriedkami
sa musi pristroj docista oplachnut.

— Ak sa neprepne oto¢ny vypina¢ po ukonéeni pre-
vadzky s Cistiacimi prostriedkami na oplachovanie,
objavi sa na displeji nasledujuce hlasenie:

select flushing
program

= Nastavte oto€ny vypinac na oplachovanie.

start
flushing
= Podrzte stlaceny parny vypina¢. Spusti sa opla-
chovanie. Podrzte podlahovu hubicu nad odtokom
alebo spustite saciu prevadzku.

flushing
HHEH#H#

Prebieha oplachovanie. Zobrazuje sa ¢asovy priebeh.
Upozornenie: Ak uvolnite parné tlacidlo, zastavi sa
oplachovaci proces. Pri opakovanom stlaceni parného
tlac¢idla sa pokracuje v oplachovacom procese.

flushing
finished

Upozornenie: Oplachovaci proces sa da prediZit dlh-
8im stlacenim parného vypinaca.

Vyprazdnenie nadrze na znecistent vodu

Otvorte kryt nddoby na znecistenu vodu.

Vytladte zablokovanie nadoby na znecistend vodu
hore.

Vyberte nadobu na znecistenu vodu.

Odblokujte uzaver nadoby na znecistenu vodu a
odstrante kryt.

Vyprazdnite nadrz na znecistenu vodu.

Vo VY

Odstavenie prisluSenstva

Pri kratkom preruSeni prace sa moéze presunut podla-
hova hubica do parkovacej polohy a parna sacia rarka
zablokovat'.

Vypnutie pristroja

= Prepnite otoény vypinac pristroja do polohy ,0/
OFF*.
= Vytiahnite sietova zastrcku.

Samocistenie

Len SGV 8/5:
= Prepnite oto¢ny vypina¢ pristroja do polohy Samo-
Cistenie.

prepare
self-cleaning

-Zobrazenie pri zmene-
self-cleaning
see quickstart

= Odklopte drziak na podlahovd hubicu (parkovacia
poloha)

= Odstrante podlahovu hubicu z parnej sacej rarky.
= Upevnite parnu saciu rurku do upevnenia (dole) a
drziaka (hore) tak, aby ukazovala rukovat smerom
von.
start
self-cleaning
= Stlacte kratko parny vypina¢. Spusti sa samociste-
nie.
self-cleaning
#it##

Samocistenie prebieha automaticky. Zobrazuje sa ¢a-
sovy priebeh.

self-cleaning
finished
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Po kazdom pouziti

Vyprazdnite a vysuste nadrz na €istd vodu.

Vyprazdnite a vysuste nadrz na Cistiaci prostriedok

(SGV 8/5).

Vyprazdnite, vycistite a vysuste nadrz na zneciste-

nu vodu.

Dékladne ogistite prisluSenstvo: rukovat, parnu sa-

ciu hadicu a zastréku pre prisluSenstvo ocistite vih-

kou utierkou. zvys$né prisluSenstvo vygistite horu-

cou vodou a vysuste.

Vycistite pristroj z vonkaj$ej strany vihkou handri¢-

kou.

= V pripade viditelného znecistenia pristroj oCistite
vlhkou a teplou utierkou a €istiacim prostriedkom, v
pripade potreby ho vydezinfikujte.

A VYSTRAHA

Nebezpecenstvo mikrobialnej kontaminacie! Miesto ¢is-

tenia pristroja zvolte tak, aby bolo vylicené znecistenie

okolia, potravin a nastrojov a strojov pouZivanych na

spracovanie potravin, napr. striekajicou vodou.

Uskladnenie pristroja

= Stlacte zablokovanie zastréky pre prisluSenstvo a
vytiahnite zastrcku pre prislusenstvo zo zasuvky
pre prisluSenstvo.

= Nechajte dostato¢ne vyschnut prisluSenstvo a od-
loZte ho do odkladacieho priestoru pre prisluSenstvo.

= Vyprazdnite nadrz na €erstvi vodu.

= Len SGV 8/5: Nadobu na ¢istiaci prostriedok vy-
pustite a vycistite.

Obrazok

= Podlahovu hubicu, parné sacie rarky, vysavaciu
hadicu a sietovy kabel uloZte podla obrazku.

= Aby pred dlh§im odstavenim nedoslo k vzniku za-
pachu, zo zariadenia vypustite vS§etku vodu.

= Nechajte pristroj riadne vyschnut: Povytiahnite tro-
chu nadobu na znecistenu vodu, ¢erstvu vodu a
Cistiaci prostriedok a otvorte kryt odkladacieho
miesta na prislusenstvo.

= Pristroj je nutné odkladat do suchej miestnosti a
chranit pred neopravnenym pouzitim.

Upozornenie: Kefky nechajte vzdy ochladit tak, aby sa

zabranilo kazdému zdeformovaniu kefiek.

Pouzitie prisluSenstva

Upozornenie: Zvysky Cistiaceho prostriedku alebo
oSetrovacich emulzii, ktoré sa este nachadzaju na €is-
tenej ploche, by mohli pri naparovani sposobit vytvore-
nie Smuh, ktoré ale pri viacnasobnom pouziti zmizna.

v vy

v

Rukovat’ bez prislusenstva

Priklady pouzitia

—  Odstrante zapach a zahyby zo zavesenych kusov
odevu tak, Ze tieto naparite zo vzdialenosti 10-20
cm.

Bodova tryska
Cistiaci u¢inok sa zvy$uje tym, &im blizie drZite trysku
pri znecistenom mieste, pretozZe teplota a tlak pary su
najvyssie priamo pri pradeni z trysky.
Priklady pouzitia
— Pouzivanie bodovej hubice sa odporu¢a na tazko
pristupnych miestach.
—  Odstranenie skvin na kobercovych podlahach ale-
bo kobercoch pred pouzitim kefky.
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—  Cistenie povrchu z nehrdzavejucej ocele, oken-
nych dosiek, zrkadiel a emailovych povrchov.

—  Cistenie rohov na schodistiach, ramov okien, za-
rubni, hlinikovych profilov.

—  Cistenie armatar.

—  Cistenie vykladov obchodov, vyhrevnych telies, in-
teriéru vozidiel.

Bodova hubica a prislusenstvo

—  Kruhova kefka, vhodna na zazranu nedistotu na
zvlast malom povrchu, napr. platniach sporakov,
ZalUziach, medzerach medzi obkladackami, v so-
cidlnych zariadeniach atd.

Upozornenie: Na &istenie citlivych povrchov nie je
okruhla kefka vhodna.

—  PrediZenie: Pomocou tohto prislugenstva je mozné
optimalne gistenie na zvlast nepristupnych mies-
tach. Idealne na Cistenie kureni, zarubni, okien, za-
l0zii, socidlnych zariadeni.

Tryska na podlahu

Priklady pouzitia

—  Cistenie velkych ploch, keramickych podlah, mra-
moru, parkiet, kobercov a pod.

— Podlahova hubica s nadstavcom s gumenou stier-
kou: Na vysavanie kvapalin z hladkého povrchu.

— Podlahova hubica s nadstavcom s kefovacimi pa-
sikmi: Na uvolnenie a kefovanie silno usadenej ne-
Cistoty.

Rucna tryska

Priklady pouzitia

—  Odporucame gistenie velkych sklenenych a zrkad-
lovych pléch, hladkych povrchov vo v§eobecnosti

alebo Cistenie textilnych povrchov, ako st pohovky,
matrace atd.

Rucna hubica a prislusenstvo

—  Gumova stierka: Na mensie povrchy ako st napr.
ozdobné okna a zrkadla. Na tabule okien a velké
plochy ako napr. obklady stien, pracovné plochy,
povrchy z nerezovej ocele.

—  Veniec s kefkami: Na koberce, schody, vnutorné
vybavenie aut, povrch tkanin vo vieobecnosti (po
skuske zakrytého miesta). Na abrazivne Cistenie a
kefovanie.

Cistenie okien

Upozornenie: Okenné skla sa musia pogas roénych

obdobi s mimoriadne nizkymi teplotami predhriat. K

tomu sa musi zlahka zaparit' celad sklenena plocha vo

vzdialenosti cca 50 cm. Tym sa zabrani vzniku povrcho-
vych napati, ktoré by mohli sposobit porusenie skla.

= Sklenenu plochu naparte rovhomerne zo vzdiale-

nosti asi 20 cm, aby sa uvolnila necistota.

Vypnite privod pary.

Sklenenu plochu stiahnite v pruhoch zhora nadol

pomocou gumene;j stierky.

Gumenu stierku a spodny okraj okna podla potreby

utrite do sucha.

v oYY

Trojuholnikova hubica

Trojuholnikovéa hubica sa méze pouzivat iba v spojeni
so sacou funkciou.
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A  UPOZORNENIE

Nebezpecenstvo zranenia a poskodenia! Pri prepravo-
vani zariadenia zohladnite jeho hmotnost.

= Ulozte podlahovu hubicu do odkladacieho priesto-
ru na zadnej strane pristroja a zablokujte parnu sa-
ciu rurku. Odpojte parné sacie rarky.

Uvolnite ruéné brzdy a posuvaijte pristroj za posuv-
ny strmen.

Pristroj pri prenasani uchopte za rukovat a posuv-
nud rukovat.

K preprave na dlhsich usekoch uchopte pristroj za
posuvnu rukovat a tahajte ho za sebou.

Pri preprave vo vozidlach zariadenie zaistite proti
zoSmyknutiu a prevrateniu podla platnych smernic.
Vyprazdnite predtym vSetky nadrze.

Uskladnenie

A UPOZORNENIE

Nebezpecenstvo zranenia a poskodenia! Pri uskladneni
zariadenia zohladnite jeho hmotnost.

Toto zariadenie sa smie uschovavat len vo vnatri.

Starostlivost’ a idrzba

A NEBEZPECENSTVO

Pred vSetkymi pracami na pristroji musite pristroj vy-
pnut, vytiahnut sietovu zastrcku a nechat’ vychladnat
pristroj.

L 20K 2 7

Kontrola tesneni

= Pravidelne kontrolujte stav tesneni (2x podlozka) v
zastrcke pre prislusenstvo, v rukovatiach a par-
nych sacich rarkach. V pripade potreby vymerite
tesnenia.

Informacia: Poskodené alebo chybajuce tesniace kruz-

ky mézu byt pri¢inou zvySenej teploty v rukovati.

Vymena filtra na hrubu necistotu

Otvorte kryt nadoby na znecistenu vodu.

Vytlaéte zablokovanie nadoby na znecistenu vodu
hore.

Vyberte nadobu na znedistenu vodu.

Odblokujte uzaver nadoby na znedéistenu vodu a
odstrarite kryt.

Kryt otoéte o 180° a odloZte.

Vytiahnite filter na hrubd nedistotu z drziaka a vy-
merite ho.

Y v b

Intervaly udrzby

Roéne
= Nechajte vycistit pristroj servisnej sluzbe.

Pomoc pri poruchach

A NEBEZPECENSTVO

Pred vSetkymi pracami na pristroji musite pristroj vy-
pnut, vytiahnut sietovu zastrcku a nechat’ vychladnat
pristroj.

A NEBEZPECENSTVO

Zariadenie smie opravovat iba autorizovany zakaznicky
servis.

Zobrazenie na displeji bez kontrolnej lampy

refill
detergent
= Doplnite Cistiaci prostriedok.
= Nasadte spravne nadobu na ¢istiaci prostriedok,
zasurite ju az na doraz.

Kontrolna lampa "Servis" blika zltou farbou

service
error: EO7
= Zariadenie vypnite, kratko pockajte a zariadenie
opéat zapnite.
= Ak kontrolna lampa nezhasne, zopakuijte proces
(max. 4-krat).

service
error: E14
Predbezna vystraha odstranenie vodného kamera (es-
te 100h)
= Nechajte vycistit pristroj servisnej sluzbe.

Kontrolna lampa "Servis" svieti zltou farbou

error: E15

Odstranenie vodného kamena
= Nechajte vycistit pristroj servisnej sluzbe.

‘ service

Kontrolna lampa "Nadrz na ¢erstvu vodu™
svieti Gervenou farbou

refill
fresh water
= Doplrite ¢erstva vodu.
= Nasadte spravne nadobu na €erstvu vodu, zasurite
ju az na doraz.

Kontrolna lampa "Nadoba na znecistenu
vodu pIna" svieti ¢ervenou farbou

drain
wastewater
= Vyprazdnite znecistenu vodu.
= Nasadte spravne a zablokujte nadobu na zneciste-
na vodu.

Kontrolna lampa "Porucha” blika ¢ervenou
farbou

service
error: EO1

Pristroj vypnite.

Skontrolujte nadrz na €erstvi vodu na spravne
upevnenie.

Zariadenie opat zapnite.

Ak kontrolna lampa nezhasne, zopakujte proces
(max. 4-krat).

L

Kontrolna lampa ,,Servis“ svieti zltou farbou
a sucasne kontrolna lampa ,,Porucha“
c¢ervenou farbou

service
error: EO1

= Informujte zakaznicky servis.
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service
error: EQ7

= Informujte zakaznicky servis.

service
error: EQ9

= Informujte zakaznicky servis.

service
error: E16

= Informujte zakaznicky servis.

Kontrolna lampa "Porucha" svieti cervenou
farbou

service
error: E12

Skontrolujte zastréku prislusenstva na spravne
upevnenie.

Zariadenie vypnite, kratko pockajte a zariadenie
opat zapnite.

Ak sa chyba vyskytuje nadalej, zavolajte servisnu
sluzbu.

v

v

v

service
error: E13

Skontrolujte zastréku prisluSenstva na spravne
upevnenie.

Pri iniku vody do rukovéte sa postarajte o tpIné
vysus$enie.

Zariadenie vypnite, kratko pockajte a zariadenie
opat zapnite.

Ak sa chyba vyskytuje nadalej, zavolajte servisnu
sluzbu.

L 20K 2 7

Nedostatocny saci vykon

Odstrarite upchavky z podlahovej dyzy, parnej sa-
cej rurky, rukovate a parnej sacej hadice.
Odstrarite upchavky z prislu$enstva.

v

v

Zvysené teploty v rukoviti

Skontrolujte tesnenia (2x tesniace kruzky) v ruko-
vati a parné sacie rarky.

v

Servisna sluzba

V pripade, Zze sa porucha neda odstranit’, musi pri-
stroj preskusat’ pracovnik zakaznickeho servisu.

V kazdej krajine platia zaruéné podmienky nasej distri-
bucnej organizacie. Pripadné poruchy spotrebita od-
stranime pocas zarucénej lehoty bezplatne, ak su ich pri-
¢inou chyby materialu alebo vyrobné chyby. Pri uplatrio-
vani zaruky sa spolu s dokladom o kupe zariadenia las-
kavo obratte na predajcu alebo na najblizsi
autorizovany zakaznicky servis.

Prislusenstvo a nahradné diely

Pouzivajte len originalne prislusenstvo a originalne na-
hradné diely, pretoZe zarucuju bezpeénu a bezporucho-
vU prevadzku pristroja.

Informacie o prisluSenstve a nahradnych dieloch najde-
te na stranke www.kaercher.com.

EU Vyhlasenie o zhode

Tymto vyhlasujeme, Ze dalej oznageny stroj zodpoveda
na zaklade jeho koncepcie a konstrukcie a takisto vyho-
tovenia, ktoré sme dodali, prislusnym zakladnym poZzia-
davkam na bezpe¢nost' a ochranu zdravia uvedenym v
smerniciach EU. Pri zmene stroja, ktora nebola nami
odsuhlasenad, straca toto prehlasenie svoju platnost'.
Vyrobok: Parny cisti¢

Typ: 1.092-xxx

Prislu$né Smernice EU:

2006/42/ES (+2009/127/ES)

2009/125/EU

2011/65/EU

2014/30/EU

Uplatiiované harmonizované normy:

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 603351

EN 60335-2-54

EN 60335-2-68

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Uplatiiované narodné normy:

5.966-234

Podpisani jednaju z poverenia a s plnou mocou pred-

stavenstva.
W/ @gﬂ(

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

.Jenner
Chairman of the Board of Management

Osoba zodpovedna za dokumentaciu:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralle 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2020/11/01
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Technické udaje

SGVe6/5 |SGV6/5 |SGV8/5 |SGV8/5 |SGV8/5
*GB *GB *AU
Sietové napatie \Y 220-240 |220-240 |220-240 |220-240 240
Frekvencia Hz 1~ 50 1~ 50 1~ 50 1~ 50 1~ 50
Napatie v rukovati \% 5 5 5 5 5
Menovity vykon pristroja (celkovy) w 3400 2900 3400 2900 2400
Menovity vykon ventilatora w 1200 1200 1200 1200 1200
Prikon parného kotla w 3000 2700 3000 2700 2200
Hlavné ¢erpadlo w 48 48 48 48 48
Vodné ¢erpadlo W 28 28 28 28 28
Parny kotol | 34 34 3,4 34 3,4
,Tiez po Styroch rokoch po sebe nie st |l 5,6 5,6 5,6 5,6 5,6
pre nas tieto vyznamenania ziadnou sa-
mozrejmostou, ale velikou ctou.
Mnozstvo naplne nadoby na znecistenu || 5 5 5 5 5
vodu
Mnozstvo naplne nadoby na Eistiaci pros- || - -- 2 2 2
triedok
Mnozstvo vzduchu (max.) Is 74 74 74 74 74
Podtlak (max.) kPa 25,4 (254) |25,4 (254) |25,4 (254) |25,4 (254) |25,4 (254)
(mbar)

Prevadzkovy tlak MPa 0,6 0,6 0,8 0,8 0,8
Tlak pary (max.) MPa 1,0 1,0 1,2 1,2 1,2
Mnozstvo pary (max.) - konstantné g/min 55 50 75 65 60
Doba ohrevu min 6,5 7,0 7,0 8,0 10,0
Max. pracovna teplota horucej vody °C 70 70 70 70 70
Max. pracovna teplota pary °C 164 164 173 173 173
Dopravované mnozZstvo, voda ml/min 550 550 550 550 550
Dopravované mnozstvo, €istiaci prostrie- | ml/min - - 550 550 550
dok
Druh krytia - IPX4 IPX4 IPX4 IPX4 IPX4
Krytie - | | | | |
Dizka x Sirka x Vyska mm 640 x 495 |640 x 495 |640 x 495 |640 x 495 |640 x 495

x 965 x 965 x 965 x 965 x 965
Typicka prevadzkova hmotnost’ kg 39 39 40 40 40
Uhol sklonu (max.) ° 10 10 10 10 10
Zistené hodnoty podrla EN 60335-2-68
Hluénost' L, dB(A) 67 67 67 67 67
Nebezpecénost K, dB(A) 1 1 1 1 1
Hodnota vibracii v ruke/ramene m/s? <2,5 <2,5 <25 <2,5 <2,5
Nebezpeénost K m/s? 0,2 0,2 0,2 0,2 0,2
Sietovy kabel |HO7RN-F 3x1,5 mm?

Cis. dielu Dizka kabla

EU 6.648-098.0 7,5m
GB 6.648-102.0 7,5m
CH 6.648-119.0 75m
AU 6.650-709.0 75m
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Prije prve uporabe Vaseg uredaja proci-
A Lm tajte ove originalne radne upute, postu-

pajte prema njima i sacuvaijte ih za kasniju
uporabu ili za sljedec¢eg vlasnika.

—  Prije prvog pustanja u rad obvezno proditajte sigur-
nosne upute br. 5.956-065.0!

— U sluéaju nepostivanja uputa za uporabu i sigurno-
snih naputaka moze do¢i do oStec¢enja na uredaju i
opasnosti za rukovatelja i druge osobe.

— U slu€aju oste¢enja pri transportu odmah obavije-
stite prodavaca.

—  Provjerite prilikom raspakiravanja nedostaje li pri-
bor i ima li oSte¢enja.

Pregled sadrzaja

Zastita okoliSa HR 1
Namjensko koristenje HR 1
Sustav za upravljanje higijenom HR 1
Simboli na uredaju HR 1
Pregled HR 1
Sigurnosni uredaji HR 2
Metode CiS¢enja HR 2
Stavljanje u pogon HR 3
Rukovanje HR 3
Uporaba pribora HR 6
Transport HR 6
Skladistenje HR 6
Njega i odrzavanje HR 6
Otklanjanje smetniji HR 7
Jamstvo HR 8
Pribor i pri€uvni dijelovi HR 8
EU izjava o uskladenosti HR 8
Tehnicki podaci HR 9

Zastita okolisa

Materijali ambalaze se mogu reciklirati.
Molimo Vas da ambalazu ne odlaZete u
kucne otpatke, ve¢ ih predajte kao sekun-
darne sirovine.

Stari uredaji sadrze vrijedne materijale
koji se mogu reciklirati te bi ih stoga tre-
balo predati kao sekundarne sirovine.

\ Baterije, ulje i sliéni materijali ne smiju do-
© spjeti u okoli§. Stoga Vas molimo da stare
uredaje zbrinete preko odgovarajucih sa-
birnih sustava.

Elektri¢ni i elektronicki dijelovi Cesto sadrze sastavne di-
jelove koji pri pogreSnom rukovaniju ili pogreSnom zbri-
njavanju mogu predstavljati potencijalnu opasnost za
ljudsko zdravlje i okoli$. Ipak, ti sastavni dijelovi nuzni su
za propisani pogon uredaja. Uredaji oznaceni ovim sim-
bolom ne smiju se odlagati u komunalni otpad.
Napomene o sastojcima (REACH)

Aktualne informacije o sastojcima moZzete pronaci na
stranici:

www.kaercher.com/REACH

Namjensko koristenje

AN UPOZORENJE
Uredaj nije prikladan za usisavanje praSine Stetne po
zdravije.

< &P

)
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— Uredaj je namijenjen za stvaranje pare i usisavanje
prosutih tekuéina i évrstih ¢estica i to na nacin opi-
san u ovim uputama za rad.

—  Ovaj uredaj ispitan je i certificiran prema HACCP
standardima i te je stoga prikladan za temeljito i hi-
gijensko &iS¢enje u okviru sustava za upravljanje
higijenom HACCP.

—  Ovaj uredaj je prikladan za profesionalnu primjenu,
npr. u hotelima, $kolama, bolnicama, tvornicama,
prodavaonicama, uredima i ostalim poslovnim pro-
storima.

Sustav za upravljanje higijenom

Napomena: Sustav za upravljanje higijenom HACCP je
standardizirani postupak za prevenciju higijenskih rizika
u poduzeéima za preradu ziveznih namirnica, bolnica-
ma, hotelima, velikim kuhinjama itd.

—  Zahvaljujuci visokim temperaturama pare u kombi-
naciji s odgovarajucim priborom ovi uredaji poseb-
no djelotvorno Ciste.

—  Ne samo da se povrsine temeljito Ciste (99,9% pr-
ljavstine koja sadrzi proteine i $krob), ve¢ se vrsi i
smanjenje klica za do 3 log omjera.

Simboli na uredaju

Para
@ PAZNJA - opasnost od opeklina

Pregled

Upute za brzo pokretanje SGV 6/5

Slika Y

1 Punjenje spremnika svjeZze vode

2  Montaza pribora

3  Odabir nacina rada,

Zagrijavanje uredaja

Cigéenje - parenje/usisavanje
Praznjenje spremnika za prljavu vodu
Cuvanje pribora

Cuvanje uredaja

~NOo Onbh

Upute za brzo pokretanje SGV 8/5

Slika

1 Punjenje spremnika svjeze vode,

Priprema otopine sredstva za pranje,
Dopunjavanje spremnika sredstva za pranje
Montaza pribora

Qdabir nadina rada,

Zagrijavanje uredaja

Cisc¢enje - parenje/usisavanje

Ciséenje - rad sa sredstvom za pranje/usisavanje
Ispiranje uredaja

Ciscenje - parenje/usisavanje

Praznjenje spremnika za prljavu vodu
Samociséenje

Cuvanije pribora

Cuvanje uredaja

w N

220N OA
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Sastavni dijelovi uredaja

Slika @

Blokada spremnika prljave vode
Poklopac spremnika prljave vode
Spremnik prljave vode

Filtar za grubu prljavstinu

Drzac filtra

Crijevo za usis pare

OO WN -~
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Potisna rucica

Drzag crijeva

Adapter za pribor (Homebase)

Drzac¢ za cijev za usis pare (polozaj za odlaganje)
Prihvatnik cijevi za usis pare (samociSc¢enje) (samo
SGV 8/5)

Drza¢ za podni nastavak (polozaj za odlaganje)
Kotagi¢ s pozicijskom ko¢énicom

Spremnik sredstva za pranje (SGV 8/5)
Spremnik za bocicu za rasprsivanje sredstva za
pranje (SGV 6/5)

Udubljenje za drzanje

Spremnik svjeze vode

Uti€nica za pribor

Blokada utika¢a za pribor

Ulozak s gumenom trakom za podni nastavak
Podna sapnica

Blokada uloZzaka za podni nastavak

Trokutni nastavak

Utika¢ pribora

Poklopac utiénice za pribor

Komandno polje

Poklopac dijela za odlaganje pribora

Dio za odlaganje pribora

Bravica pribora

Okretni zatvaraé spremnika sredstva za pranje (sa-
mo SGV 8/5)

Okretni zatvara¢ spremnika za Cistu vodu
Preklopni rukohvat spremnika za €istu vodu
Bocica za raspr$ivanje sredstva za pranje (samo
SGV 6/5)

Cijev za usis pare

Okrugla ¢etka

Rukohvat

Uskomlazna sapnica/adapter nastavka za fuge
Produzetak uskomlazne sapnice

Gumena traka za ru¢ni nastavak

Ruéna sapnica

Cetkasti vijenac za ruéni nastavak

Nastavak za fuge

Ulozak ¢etki za podni nastavak

Udubljenje za nogu

Dio za odlaganje podnog nastavka

Okretna kukica za kvacenje kabela

Ispuh radnog zraka

Drzag¢ za cijev za usis pare

Strujni kabel

Drza¢ za trokutni nastavak

Kratke upute

Poklopac spremnika prljave vode

Zapor spremnika prljave vode

Natpisna plocica

Komandno polje

Slika

1
2
3

© N
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0/OFF

Nacin rada: Rad s hladnom vodom/usisavanje
Nacin rada: Parenje/rad s vru¢om vodom/rad s
hladnom vodom/usisavanje (ecolefficiency)
Nacin rada: Parenje/rad s vru¢éom vodom/rad s
hladnom vodom/usisavanje

Nacin rada: Ispiranje (samo SGV 8/5)

Nacin rada: Rad sa sredstvom za pranje/usisava-
nje (samo SGV 8/5)

Nacin rada: SamociSc¢enje (samo SGV 8/5)
Okretni prekidac

Zaslon (samo SGV 8/5)

10 Zeleni indikator pripravnosti za rad

11 Zeleni indikator uklju¢enosti grijanja

12 Zuti indikator za servis

13 Crveni indikator ispraznjenosti spremnika svjeze
vode

14 Crveni indikator napunjenosti spremnika svjeze
vode

15 Crveni indikator "Smetnja"

16 Kotadi¢

17 Tipka za usis

18 Prekidac¢ za paru

19 Sigurnosna blokada

20 Regulacija koli¢ine pare: Stupnjevi I-1I-11l

21 NanoSenje vruce vode

22 NanoSenje hladne vode

Sigurnosni uredaji

Sigurnosni uredaji sluze za zastitu korisnika te se stoga
ne smiju stavljati van funkcije niti zaobilaziti.

Sigurnosna blokada

— Na rucki se nalazi sigurnosna blokada na prekida-
€u za paru, kojom se sprjecava nehoti¢no ispusta-
nje pare.

Ako crijevo za usis pare tijekom rada nakratko

ostane bez nadzora, preporucuje se aktivirati osi-

gurac (izvlatenjem sigurnosne blokade). Deaktivi-
rajte osigurac kako biste ponovno aktivirali ispusta-
nja pare (uvucite sigurnosnu blokadu).
Metode ciS¢enja
Cisc¢enje razlic¢itih materijala

Prije obradivanja koZe, posebnih materijala i drve-

nih povrsina trebali biste progitati naputke proizvo-

daca te uvijek obaviti probu na nekom skrivenom
mjestu ili na uzorku. Povrsinu tretiranu parom osta-
vite da se osusi, kako biste provjerili da li dolazi do
promjena u boji i strukturi.

—  Za¢iScenje drvenih povrsSina (namjestaj, vrata itd.)

preporucuje se da se postupa posebno oprezno,

budu¢i da predugo tretiranje parom moze ostetiti
vostane premaze, sjaj ili boju obradenih povrsina.

Stoga se preporuca da za ove povrsine koristite

paru samo u kratkim vremenskim intervalima ili da

ih Cistite krpom koju ste prethodno naparili.

Za narocito osjetljive povrsine (npr. sinteticke ma-

terijale, lakirane povrsine itd.) preporucuje se funk-

cija parenja uz umanjenu snagu.

—  Ciscenje plemenitog &elika: Nemojte koristiti abra-
zivne Cetke. Koristite ruéni nastavak s gumenom
trakom ili uskomlaznom sapnicom bez okrugle Cet-
ke.

Osvjezavanje tekstila

Prije obrade tekstila uredajem uvijek na skrivenom mje-
stu provjerite njegovu postojanost na paru: Tekstil prvo
naparite, zatim ga ostavite da se osusi pa na kraju pro-
vjerite je li do$lo do promjene boje ili oblika.

Ciséenje oblozenih ili lakiranih povrsina
Prilikom ¢iS¢enja lakiranih ili plastificiranih povrSina po-
put kuhinjskog i sobnog namjestaja, vrata, parketa ili li-
noleuma, moze do¢i do otapanja voska, lastila za na-
mjestaj, plasti¢nih obloga ili boja te do nastanka mrlja.
Prilikom ¢i$¢enja tih povrsina naparite nakratko krpu pa
njom prebriSite povrsine.
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Sredstvo za pranje

AN UPOZORENJE

Opasnost po zdravije, opasnost od oStecenja. Obratite
paznju na sve naputke koji su priloZeni sredstvima za
pranje.

PAZNJA

Otopine sredstva za pranje Cija je pH vrijednost visa od
13 (alkalne) ili manja od 2 (kisele) mogu oStetiti uredaj.
Napomena: Radi ouvanja okoliSa sredstva za pranje
valja koristiti Stedljivo.

Kuhinja

Sredstvo za razgradivanje
masti i bjelanéevina RM
731 (alkalno)

Univerzalno sredstvo za
¢iSéenje podova RM 743
(alkalno)

Sredstvo za ciSéenje gres
plo¢ica RM 753 (alkalno)

Podne obloge, npr. nekli-
zajuce plocice

Sanitarne prostorije, npr.
tusevi, podne obloge s na-
slagama kamenca

Kiselo sredstvo za dubin-
sko ¢is¢enje podova CA
20C

Za dodatne informacije zatrazite broSuru proizvoda, kao
i list s EU sigurnosnim podacima za odgovarajuce sred-
stvo za pranje.

Stavljanje u pogon

Bocica za rasprsivanje sredstva za pranje

Samo SGV 6/5:
Napomena: Isporuc¢ena bocica za rasprsivanje je prazna.
= Napunite ju sredstvom za pranje.

Priprema otopine sredstva za pranje

Samo SGV 8/5:

= U dCistoj posudi pomijesajte svjezu vodu (maks.
40 °C) i sredstvo za pranje (u omjeru navedenom u
uputama sredstva za pranje).

Dopunjavanje spremnika sredstva za pranje

Samo SGV 8/5:

= lzvucite spremnik sredstva za pranje.

= Odvijte okretni zatvara¢ spremnika sredstva za
pranje.
Napomena: Iz tehnickih razloga (automatsko
odzracivanje pumpe) u spremniku sredstva za pra-
nje ima vode.

= Spremnik sredstva za pranje napunite otopinom
sredstva za pranje.

= Opet zavijte okretni zatvara¢ spremnika sredstva
za pranje.

= Ugurajte spremnik sredstva za pranje do kraja.

Punjenje spremnika svjeze vode

PAZNJA

Spremnike za svjeZu vodu nikad ne punite demineralizi-

ranom vodom ili sredstvom za ¢iScenje. To moZe dove-

sti do neispravnog rada i o$tecenja uredaja.

= Izvucite spremnik za €istu vodu.

= Odvijte okretni zatvara¢ spremnika za ¢istu vodu.

= U spremnik za Cistu vodu ulijte najmanje 3 litre vo-
de.
Napomena: Moze se koristiti obi¢na voda.

= Opet zavijte okretni zatvara¢ spremnika za Cistu
vodu.

= Ugurajte spremnik za €istu vodu do kraja.
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Montaza pribora

A OPASNOST

Opasnost od opeklina! Kako biste sprijecili istiecanje

pare prilikom odvajanja dijelova pribora, izvucite sigur-

nosnu blokadu na prekidacu za paru.

= Prije uporabe provjerite je li uredaj sigurno spojen.

Pribor s utiénim spojem

= Otvorite poklopac uti¢nice za pribor, utaknite utikac¢
pribora u uti€nicu tako da se €ujno uglavi.

= Povezivanje pribora: Spojite rucku ili cijev za usis
pare sa zeljenim priborom. Ugurajte dijelove jedan
u drugi tako da bravica pribora ¢ujno dosjedne.

= Skidanje pribora: Bravicu pribora drzite pritisnutom
pa rastavite dijelove pribora.

Pribor s vijéanim spojem

= Spojite pribor koji se moze naviti pa ga zategnite
rukom.

Zamjena ulozaka podnog nastavka
Slika [

Zamjena ulozaka ruénog nastavka
Slika @

Tijekom rada je neophodno da uredaj bude u vodorav-
nom poloZaju.

Zaslon

Samo SGV 8/5:

— Na zaslonu se prikazuije ili tekst ili prikaz sa crtica-
ma odnosno stupcima.

— Prikaz sa crticama odnosno stupcima predstavlja
odredeni vremenski period. Na po¢etku vremen-
skog perioda prikazuje se 10 stupaca koje zdesna
prema lijevo zamjenjuju crtice tako da se na kraju
prikaze 10 crtica.

Tekst
HHEH#HH

Tvorni¢ki namjesteni jezici zaslona

—  EU/CH: hrvatski

—  GB: engleski

Korisnici €iji jezik nije na raspolaganju kao jezik za-
slona:

= Odaberite engleski za jezik zaslona.

Odabir jezika zaslona

Raspolozivi jezici zaslona:

—  hrvatski

— engleski

— francuski

Spanjolski

japanski

Okretni prekida¢ na uredaju postavite na ,0/OFF“.
Kotagi¢ na rucki postavite na hladnu vodu.
Pritisnite tipku za usis i prekida¢ za paru.
Postavite okretni prekida¢ na rad sa hladnom vo-
dom/usisavanje.

V!

language

German
Doniji red treperi jer jezik zaslona jo$ nije spremljen.
= Otpustite tipku za usis i prekida¢ za paru.
= Kotaci¢em odaberite jezik.
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= Pritisnite prekidac za paru kako biste spremili jezik
zaslona. Donji red prestaje treperiti.

Ukljucivanje stroja
PAZNJA
Opasnost od ostecenja! Uredaj nemojte naginjati kada
Jje ukljucen.
= Utaknite strujni utikag.
= Postavite okretni prekida¢ na Zeljeni nacin rada.

filling process
please wait

Rad s hladnom vodom/usisavanje

Napomena: U ovom nacinu rada je funkcija kotaci¢a u

svakom polozZaju ,Nano$enje hladne vode“. Deaktivira-

no je parenje/rad s vruéom vodom.

= Postavite okretni prekida¢ na rad sa hladnom vo-
dom/usisavanje.

Nanosenje hladne vode

cold water

= Pritisnite prekida¢ za paru. Sve dok je pritisnut, is-
pusta se hladna voda.
Usisavanje

=> Pokretanje usisavanja: Kratko pritisnite tipku za usis.
= Prekinite usisavanje ponovnim kratkim pritiskom
na tipku za usis.

Kombinirani nacin rada

= Pritisnite prekida¢ za paru i istovremeno nakratko
pritisnite tipku za usis. Otpocinje usisavanje, a isto-
vremeno se ispusta i hladna voda.

Parenje/rad s viruéom vodom/rad s hladnom
vodom/usisavanje

= Postavite okretni prekida¢ na parenje/rad s vru¢om
vodom/rad s hladnom vodom/usisavanje.

A OPASNOST

Opasnost od oparina! Kako bi se sprijecilo nehoti¢no is-

pustanje pare, sigurnosna blokada na prekidacu za

paru moZe se izvuci.

Parenje

A  OPASNOST

Opasnost od oparina!

Zapocinje grijanje i zeleni indikator uklju¢enosti grijanja
treperi.

heating
#t#H#

Grijanje se zavr§ava nakon oko 7 minuta. Indikator
uklju€enosti grijanja svijetli zeleno.

Napomena: Grijanje se tijekom koriStenja uvijek iznova
uklju€uje (treperi zeleni indikator), kako bi se odrzao tlak
u kotlu.

steam/hot water
ready

-Prikaz tijekom zamjene-

steam/hot water
steam maximum

Ovisno o namjestenom stupnju pare, na zaslonu se pri-

kazuje sljedeée: maksimalna, srednja ili minimalna koli-

Cina pare

= Pritisnite prekida¢ za paru. Sve dok je pritisnut, is-
pusta se para.

Regulacija koli¢ine pare

—  Neznatna para (stupanj I):
Za poskropljavanije biljaka, ¢iSc¢enje tekstila, tape-
ta, tekstilnog namjestaja itd.

—  Srednja koli¢ina pare (stupanj I1):
Za tekstilne podove, sagove, prozorska okna, glat-
ke podne obloge.

— Intenzivna para (stupan;j Ill):
Za odstranjivanje tvrdokorne prijavstine, mrlja i ma-
snoce.

= Regulacijom koli¢ine pare na kotaci¢u namjestite
Zeljenu koli¢inu pare.

Nanosenje vruce vode

A OPASNOST
Opasnost od oparina!
Napomena: Vruéa voda (oko 70 °C) povecéava ucinak
¢isc¢enja. Provjerite termicku postojanost povrsine koja
se Cisti.
= Namjestite kotaci¢ na vruéu vodu.

hot water

= Pritisnite prekida¢ za paru. Sve dok je pritisnut, is-
pusta se vruca voda.
Nanosenje hladne vode

= Namijestite kotaci¢ na hladnu vodu.

cold water

=> Pritisnite prekida¢ za paru. Sve dok je pritisnut, is-
pusta se hladna voda.
Usisavanje

= Pokretanje usisavanja: Kratko pritisnite tipku za
usis.

= Prekinite usisavanje ponovnim kratkim pritiskom
na tipku za usis.

Kombinirani nacin rada

= Pritisnite prekida¢ za paru i istovremeno nakratko
pritisnite tipku za usis. Otpocinje usisavanje, a isto-
vremeno se ispusta i para ili vru¢a odnosno hladna
voda.

Parenje/rad s vruéom vodom/rad s hladnom
vodom/usisavanje (eco!efficiency)

Samo SGV 8/5:

Pri nacinu rada ecolefficiency uredaj radi sa smanje-

nom usisnom snagom i smanjenom glasno¢om.

= Postavite okretni prekida¢ na parenje/rad s vru¢éom
vodom/rad s hladnom vodom/usisavanje (eco!effi-
ciency).

Rad sa sredstvom za pranje/usisavanje

Samo SGV 8/5:

Napomena: Provjerite otpornost povrsine koja se Gisti

na sredstvo za pranje.

Napomena: U ovom nacinu rada je funkcija kotaci¢a u

svakom poloZaju ,Nano3$enje otopine sredstva za pra-

nje“. Deaktivirano je parenje/rad s vruéom odnosno

hladnom vodom.

= Postavite okretni prekida¢ na rad sa sredstvom za
pranje/usisavanje.
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NanosSenje otopine sredstva za pranje

detergent

= Pritisnite prekida¢ za paru. Sve dok je pritisnut, is-
pusta se otopina sredstva za pranje.
Usisavanje

= Pokretanje usisavanja: Kratko pritisnite tipku za
usis.

= Prekinite usisavanje ponovnim kratkim pritiskom
na tipku za usis.

Kombinirani nacin rada

= Pritisnite prekida¢ za paru i istovremeno nakratko
pritisnite tipku za usis. Otpocinje usisavanje, a isto-
vremeno se ispusta i otopina sredstva za pranje.
Napomena: Cim se cjelokupna sadrzina spremnika
sredstva za pranje ispusti i opet usi$e, spremnik prljave
vode treba isprazniti kako bi se izbjeglo prekomjerno
stvaranje pjene.

Nakon rada sa sredstvom za pranje / ispiranje

Samo SGV 8/5:

— Uredaj treba isprati nakon rada sa sredstvom za
pranje.

—  Ako se okretni prekida¢ nakon rada sa sredstvom
za pranje ne postavi na ispiranje, na zaslonu ¢e se
pojaviti sljiedeca poruka:

select flushing
program

= Postavite okretni prekida¢ na ispiranje.

start
flushing
= Prekida¢ za paru drzite pritisnutim. Ispiranje zapo-
¢inje. Podni nastavak drZite iznad kanalizacijskog
otvora ili pokrenite usisavanje.

flushing
HHEHH#

Ispiranje traje. Prikazuje se vrijeme.
Napomena: Ako se prekidac za paru otpusti, postupak
ispiranja ¢e se prekinuti. Pri ponovnom pritisku na pre-
kida¢ za paru, ispiranje ¢e se nastaviti.

flushing

finished
Napomena: Postupak ispiranja se moze produziti du-
zim pritiskom na prekida¢ za paru.

Praznjenje spremnika za prljavu vodu

Otvorite poklopac spremnika priljave vode.
Bravicu spremnika prljave vode pritisnite prema
gore.

Izvadite spremnik za prljavu vodu.

Odglavite zatvara¢ spremnika prljave vode pa ski-
nite poklopac.

Ispraznite spremnik za prljavu vodu.

L2 X 2 X 7

Odlaganje pribora
Pri kra¢im prekidima u radu se podni nastavak moze po-
staviti u poloZaj za odlaganje, a cijev za usis pare ugla-
viti.
Iskljuéivanje uredaja
= Okretni prekida¢ na uredaju postavite na ,0/OFF*.
= lzvucite strujni utikac.

HR-5

Samociscéenje
Samo SGV 8/5:

= Okretni prekida¢ na uredaju postavite na samoci-
Scéenje.

prepare
self-cleaning

-Prikaz tijekom zamjene-

self-cleaning

see quickstart
Rasklopite drza¢ za podni nastavak (poloZaj za od-
laganje).
Skinite podni nastavak s cijevi za usis pare.
Cijev za usis pare uglavite u prihvatnik (dolje) i dr-
zac (gore) tako da ruc¢ka bude okrenuta prema van.

start

self-cleaning

= Nakratko pritisnite prekidac¢ za paru. Samocis¢enje
se pokrece.

v
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self-cleaning
HHEH#H#

Samociséenje teCe automatski. Prikazuje se vrijeme.

self-cleaning
finished

Nakon svake primjene

Ispraznite i osusite spremnik svjeze vode.
Ispraznite i osuSite spremnik sredstva za pranje
(SGV 8/5).

Ispraznite, ocistite i osusite spremnik prljave vode.
Temeljito ocistite pribor: Rucku, crijevo za usis pare
i utika¢ pribora prebriSite viaznom krpom. Preostali
pribor ocistite vru¢om vodom i osusite ga.
Prebrisite uredaj izvana vlaznom krpom.

Ako je na uredaju vidljiva prljavstina, o&istite ga
vlaznom toplom krpom i sredstvom za ¢is¢enje ili
ga po potrebi dezinficirajte.

A UPOZORENJE

Opasnost od kontaminacije! Odaberite mjesto ¢is¢enja
uredaja tako da je iskljuceno oneéiscenje okoline, Zivez-
nih namirnica te alata i strojeva koji sluZe za preradu Zi-
veznih namirnica, npr. zbog prskanja vode.

L2 2 A

vV

Cuvanje uredaja

Pritisnite blokadu utikac¢a za pribor pa utika¢ izvuci-

te iz utiCnice za pribor.

Ostavite pribor da se dobro osusi pa ga odloZite u

odgovarajuéi dio.

Ispraznite spremnik svjeZe vode.

Samo SGV 8/5: Ispraznite i oCistite spremnik sred-

stva za pranje.

Slika @

= Podni nastavak, usisne cijevi, usisno crijevo i struj-
ni kabel treba €uvati kao $to je prikazano na slici.

= Zaizbjegavanje neugodnih mirisa, prije duljih peri-
oda mirovanja uklonite svu vodu iz uredaja.

= Ostavite uredaj neka se dobro osusi: Spremnike za
prljavu vodu, svjezu vodu i sredstvo za pranje izvu-
cite pomalo, a poklopac dijela za odlaganje pribora
ostavite otvorenim.

= Uredaj odlozite u suhu prostoriju i zastitite ga od
neovlastenog koristenja.

Napomena: Uvijek ostavite ¢etke da se ohlade kako bi

se izbjeglo deformiranje dlacica.

L 20 I 7
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Uporaba pribora

Napomena: Ostaci sredstava za ¢iS¢enje il emulzija za
njegu zaostali na povrsini koju zelite ocistiti mogu prili-
kom ¢iSéenja parom uzrokovati nastanak pruga koje ¢e
ipak nestati nakon viSestruke primjene.

Rucka bez pribora
Primjeri primjene
—  Za uklanjanje neugodnih mirisa i nabora iz objeSe-

nih odjevnih predmeta na nacin da ih naparite s
udaljenosti od 10-20 cm.

Uskomlazna sapnica

Uginak ¢iS¢enja se povecava $to je sapnica blize oneci-
$éenom mijestu, jer su temperatura i tlak pare najveci
izravno na izlazu.

Primjeri primjene

—  Primjena uskomlazne sapnice preporucuje se za
teSko dostupna mjesta.

— Skidanje mrlja s tekstilnih podova ili sagova prije
tretmana ¢etkom.

- Ciséenje predmeta od plemenitog &elika, prozor-
skih okana i emajliranih povrsina.

- Ciscéenje kutova na stepenicama, prozorskim okvi-
rima, okvirima vrata, aluminijskim profilima.

—  Ciséenje armatura.

- Cicéenje prozorskih kapaka, grijacih tijela, unutar-
nje ¢iS¢enje vozila.

Uskomlazna sapnica i pribor

—  Okrugla ¢etka, prikladna za otklanjanje tvrdokorne
prljavstine s posebno malih povrsina kao $to su
plo¢e $tednjaka, rolete, fuge izmedu keramickih
plo€ica, sanitarni uredaiji itd.

Napomena: Okrugla ¢etka nije prikladna za ¢isce-
nje osjetljivih povrsina.

—  Produzetak: Ovim je priborom moguée optimalno
¢iS¢enje posebno nepristupaénih mjesta. Idealno
za CiS¢enje radijatora, okvira vrata, prozora, roleta,
sanitarnih uredaja.

Podni nastavak

Primjeri primjene

—  Ciscéenje vecih povrsina, podnih obloga od kerami-
ke, mramora, parketa, sagova itd.

—  Podni nastavak s uloSkom s gumenom trakom: Za
usisavanje tekucina s glatkih povrsina.

— Podni nastavak s uloSkom &etki: Za otapanje i stru-
ganje tvrdokorne prljavstine.

Ruéni nastavak
Primjeri primjene
—  Ciscenje vedih staklenih i zrcalnih povrsina, opée-
nito glatkih povrsina ili za ¢iSc¢enje tekstilnih povrsi-

Ciséenje prozora

Napomena: Pri €iSc¢enju pri niskim temperaturama, pro-
zorska stakla prethodno ugrijte. U tu svrhu cjelokupnu
staklenu povrsinu lagano naparite s razdaljine od oko
50 cm. Tako se izbjegavaju povrSinske napetosti koje
mogu uzrokovati pucanje stakla.

Povrsinu stakla ravnomjerno naparite s udaljenosti
od oko 20 cm kako bi prljavstina smeksala.
Iskljugite dovod pare.

Gumenu traku prevucite po staklenoj povrsini
odozgo prema dolje pa usiSite.

Gumenu traku i doniji rub prozora prebriSite i osusi-
te prema potrebi.

v

v vy

Trokutni nastavak
Trokutni nastavak se smije koristiti samo pri usisavanju.

AN OPREZ

Opasnost od ozljeda i ostecenja! Prilikom transporta pa-
zite na teZinu uredaja.

Podni nastavak postavite u dio za odlaganje na
straznjoj strani uredaja pa uglavite cijev za usis pa-
re. Odvojite cijevi za usis pare.

Otpustite pozicijske ko¢nice pa uredaj odgurajte dr-
Zec¢i ga za potisnu rugicu.

Prilikom pretovara uredaj primite za udubljenje i po-
tisnu rucicu.

Za transport na dulje dionice uredaj mozete vuéi za
sobom drzeéi ga za potisnu rucicu.

Prilikom transporta vozilima osigurajte uredaj od
klizanja i naginjanja sukladno odgovarajuéim mje-
rodavnim propisima.

Prethodno ispraznite sve spremnike.

Skladistenje

AN OPREZ

Opasnost od ozljeda i o$tecenja! Pri skladiStenju imajte
u vidu tezZinu uredaja.

Ovaj se uredaj smije skladistiti samo u zatvorenim pro-
storijama.

Njega i odrzavanje
A OPASNOST

Uredaj prije svih radova na njemu iskljucite, izvucite
strujni utika¢ i ostavite ga da se ohladi.

v

v v Vv

Provjera brtvi

= Redovito provjeravajte stanje brtvi (2 brtvena prste-
na) u utikacu pribora, u rucki i u cijevima za usis pa-
re. Prema potrebi zamijenite brtve.
Napomena: Osteceni brtveni prsteni ili njihovo nedo-
stajanje moze biti uzrok za poviSenu temperaturu u ruc-
ki.
Zamijena filtra za grubu priljavstinu

na kao $to su kaugéi, madraci itd. = Otvorite poklopac spremnika prljave vode.
Ruéni nastavak i pribor = Bravicu spremnika prljave vode pritisnite prema
— Gumena traka: Za manje povrsine kao npr. prozor- gore. . .
s L < = |zvadite spremnik za prljavu vodu.
Cice i zrcala. Za prozorska okna i veée povrsine kao 3 Odglavite zatvarac spremnika prliave vode pa ski-
npr. poplogane zidove, radne povrsine ili povrsine niteg oklopac P pri P
od nehrdajucéeg celika. pokiopac. o .
—  Cetkasti vijenac: Za sagove, stepenice, unutras- = Zakrenite poklopac za 180° te ga stavite na stranu.
. i~ AP " - = Skinite filtar za grubu prljavstinu s drza¢a i zamije-
njost automobila, kao i opcenito za tekstilne povrsi- nite ga
ne (nakon probe na nekom skrivenom dijelu). Za ga.
abrazivno ¢iS¢enje i struganje.
HR-6



Intervali odrzavanja
Godisnje
= Uredaj predajte servisnoj sluzbi radi otklanjanja ka-
menca.

Otklanjanje smetnji

A  OPASNOST

Uredaj prije svih radova na njemu iskljucite, izvucite
strujni utikac i ostavite ga da se ohladi.

A  OPASNOST

Uredaju smije popravijati samo ovla$tena servisna sluz-
ba.

Prikaz na zaslonu bez indikatora

refill
detergent
Ulijte sredstvo za pranje.
Pravilno postavite spremnik sredstva za pranje pa
ga ugurajte do kraja.

Zuti indikator za servis treperi

vV

service
error: EQ7

= Iskljucite uredaj, pricekajte nekoliko trenutaka pa
ga opet ukljucite.

= Ako se indikator ne ugasi, ponovite postupak (naj-
viSe 4 puta).

service
error: E14
Opomena za uklanjanje kamenca (jo§ 100h)
= Uredaj predajte servisnoj sluzbi radi otklanjanja ka-
menca.

Zuti indikator za servis svijetli

service
error: E15

Uklanjanje kamenca
= Uredaj predajte servisnoj sluzbi radi otklanjanja ka-
menca.

Svijetli crveni indikator ispraznjenosti
spremnika svjeze vode

refill
fresh water

Ulijte svjeZe vode.
Pravilno postavite spremnik svjeze vode pa ga
uguraijte do kraja.

Svijetli crveni indikator napunjenosti
spremnika svjeze vode

vV

drain
wastewater
Ispraznite prljavu vodu.
Pravilno postavite i uglavite spremnik za prljavu vo-
du.

v

Treperi crveni indikator smetnje

service
error: EO1

Iskljucite uredaj.

Provjerite ispravan polozZaj spremnika za svjezu
vodu.

Ponovo ukljucite ureda;j.

Ako se indikator ne ugasi, ponovite postupak (naj-
viSe 4 puta).

L 2

Istovremeno svijetle zuti indikator za servis i
crveni indikator smetnje

service
error: EO1

= Obavijestite servisnu sluzbu.

service
error: EQ7

= Obavijestite servisnu sluzbu.

service
error: EO9

= Obavijestite servisnu sluzbu.

service
error: E16

= Obavijestite servisnu sluzbu.

Svijetli crveni indikator smetnje

service
error: E12

Provjerite ispravan polozaj utikaca za pribor.
Iskljucite uredaj, pricekajte nekoliko trenutaka pa
ga opet ukljucite.

Pojavi li se pogreska opet, nazovite servisnu sluz-
bu.

vV

v

service
error: E13

Provjerite ispravan polozaj utikaca za pribor.

U slu€aju da u ru¢ku dospije voda, pobrinite se da
se potpuno osusi.

Iskljucite uredaj, pricekajte nekoliko trenutaka pa
ga opet ukljucite.

Pojavi li se pogreska opet, nazovite servisnu sluz-
bu.

Nedovoljan ucinak usisavanja
Uklonite zaCepljenja na podnom nastavku, cijevi za
usis pare, rucki i crijevu za usis pare.

Uklonite zacepljenja iz pribora.

v v Y

v

v

Povisene temperature u rucki

= Provjerite brtve (2 brtvena prstena) u rucki i u cije-
vima za usis pare.

Servisna sluzba

Ako se smetnja ne da otkloniti, servisna sluzba
mora ispitati stroj.

HR -7

195



U svakoj zemlji vaze jamstveni uvjeti koje je izdala nasa
nadlezna organizacija za distribuciju. Eventualne smet-
nje na stroju za vrijeme trajanja jamstva uklanjamo be-
splatno ukoliko je uzrok greska u materijalu ili proizvod-
nji. U slu€aju koji podlijeze garanciji obratite se, uz pri-
laganje potvrde o kupnji, VaSem prodavacu ili najblizoj
ovlastenoj servisnoj sluzbi.

Pribor i pricuvni dijelovi
Upotrebljavajte samo originalni pribor i originalne rezer-
vne dijelove, oni jam¢e za siguran rad uredaja bez
smetnji.

Informacije o priboru i rezervnim dijelovima mozete pro-
naci na www.kaercher.com.

EU izjava o uskladenosti

Izjavljujemo da navedeni uredaj u svojoj zamisli i kon-
strukciji te kod nas koriStenoj izvedbi odgovara osnov-
nim sigurnosnim i zdravstvenim zahtjevima u skladu s
nize navedenim direktivama Europske Zajednice. Ova
izjava gubi valjanost u slu€aju izmjene stroja koja nisu
ugovorene s nama.

Proizvod: Parni usisava¢

Tip: 1.092-xxx

Odgovarajuce smjernice EU:

2006/42/EZ (+2009/127/EZ)

2009/125/EZ

2011/65/EU

2014/30/EU

Primijenjene uskladene norme:

EN IEC 63000: 2018

EN 55014—1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-54

EN 60335-2-68

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Primijenjeni nacionalni standardi:

5.966-234

Dolje potpisani djeluju u ime i po opunomocéeniju uprave.

, I esac
.Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Opunomoceni za izradu dokumentacije:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Strale 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2020/11/01
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Tehnicki podaci

HR-9

SGVe6/5 |SGV6/5 |SGV8/5 |SGV8/5 |SGV8/5
*GB *GB *AU
Napon el. mreze \Y 220-240 |220-240 |220-240 |220-240 |240
Frekvencija Hz 1~ 50 1~ 50 1~ 50 1~ 50 1~ 50
Napon u rucki \% 5 5 5 5 5
Ukupna nazivna snaga uredaja w 3400 2900 3400 2900 2400
Nazivna snaga ventilatora w 1200 1200 1200 1200 1200
Prihvatna snaga parnog kotla w 3000 2700 3000 2700 2200
Glavna pumpa w 48 48 48 48 48
Pumpa za vodu w 28 28 28 28 28
parni kotao | 3,4 3,4 3,4 3,4 3,4
Koli¢ina napunjenosti spremnika svijeze || 5,6 5,6 5,6 5,6 5,6
vode
Koli¢ina napunjenosti spremnika prijave || 5 5 5 5 5
vode
Koli¢ina napunjenosti spremnika sredstva || - - 2 2 2
za pranje
Maks. protok zraka I/s 74 74 74 74 74
Maks. podtlak kPa 25,4 (254) |25,4 (254) |25,4 (254) |25,4 (254) |25,4 (254)
(mbar)

Radni tlak MPa 0,6 0,6 0,8 0,8 0,8
Maks. tlak pare MPa 1,0 1,0 1,2 1,2 1,2
Maks. koli¢ina pare - konstantna g/min 55 50 75 65 60
Vrijeme zagrijavanja min 6,5 7,0 7,0 8,0 10,0
Maks. radna temperatura vrué¢e vode °C 70 70 70 70 70
Maks. radna temperatura parenja °C 164 164 173 173 173
Protok vode ml/min 550 550 550 550 550
Protok sredstva za ¢i$¢enje ml/min - -- 550 550 550
Zastita - IPX4 IPX4 IPX4 IPX4 IPX4
Klasa zastite -- [ | | | |
Duljina x $irina x visina mm 640 x 495 640 x 495 |640 x 495 |640 x 495 |640 x 495

x 965 x 965 x 965 x 965 x 965
Tipi¢na radna tezina kg 39 39 40 40 40
Maks. kut naginjanja ° 10 10 10 10 10
Utvrdene vrijednosti prema EN 60335-2-68
Razina zvuénog tlaka L, dB(A) 67 67 67 67 67
Nepouzdanost K, dB(A) 1 1 1 1 1
Vrijednost vibracije na ruci m/s? <2,5 <2,5 <2,5 <2,5 <2,5
Nepouzdanost K m/s? 0,2 0,2 0,2 0,2 0,2
Strujni kabel HO7RN-F 3x1,5 mm?

Br. dijela Duljina kabela

EU 6.648-098.0 75m
GB 6.648-102.0 75m
CH 6.648-119.0 75m
AU 6.650-709.0 7,5m
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Pre prve upotrebe Va$eg uredaja
A Lm procitajte ove originalno uputstvo za rad,
postupajte prema njemu i sacuvajte ga za
kasniju upotrebu ili za slede¢eg vlasnika.

—  Pre prvog pustanja u rad obavezno proditajte
sigurnosne napomene br. 5.956-065.0!

— U slu€aju neuvazavanja radnog uputstva i
sigurnosnih napomena moze doéi do oSteéenja na
uredaju i opasnosti za rukovaoca i druge osobe.

— U slu€aju ostecenja pri transportu odmah
obavestite prodavca.

—  Proverite prilikom raspakovavanja da li nedostaje
pribor i ima li oSte¢enja.

Pregled sadrzaja

Zastita zivotne sredine SR 1
Namensko koris¢enje SR 1
HACCP higijenski menadZment SR 1
Simboli na uredaju SR 1
Pregled SR 1
Sigurnosni elementi SR 2
Metode CiS¢enja SR 2
Stavljanje u pogon SR 3
Rukovanje SR 3
Upotreba pribora SR 6
Transport SR 6
Skladistenje SR 6
Nega i odrzavanje SR 6
Otklanjanje smetniji SR 7
Garancija SR 8
Pribor i rezervni delovi SR 8
Izjava o uskladenosti sa propisima EU SR 8
Tehnicki podaci SR 9

Zastita zivotne sredine

Ambalaza se moze ponovo preraditi.
Molimo Vas da ambalazu ne bacate u
ku¢ne otpatke nego da je dostavite na
odgovarajuéa mesta za ponovnu
preradu.

Stari uredaji sadrze vredne materijale sa
sposobnoséu recikliranja i treba ih
dostaviti za ponovnu preradu. Baterije,

\ ulje i sli¢ne materije ne smeju dospeti u
© Zivotnu sredinu. Stoga Vas molimo da
stare uredaje odstranjujete preko
primerenih sabirnih sistema.

Elektri¢ni i elektronski uredaji sadrze Cesto sastavne
delove koji, u slu€aju nepravilnog rukovanja ili
nepravilnog odlaganja u otpad, mogu da predstavljaju
potencijalnu opasnost za zdravlje ljudi i okolinu. Ipak,
ovi sastavni delovi su neophodni za pravilan rad
uredaja. Uredaji koji su oznaceni ovim simbolom ne
smeju da se odlazu u kuéni otpad.

Napomene o sastojcima (REACH)

Aktuelne informacije o sastojcima mozete pronaci na
stranici:

www.kaercher.com/REACH

Namensko koriSéenje

AN UPOZORENJE
Uredaj nije prikladan za usisavanje pra$ine Stetne po
zdravije.

< &P

)

— Uredaj je namenjen za stvaranje pare i usisavanje
prosutih tecnosti i Evrstih Eestica i to na nacin
opisan u ovom uputstvu za rad.

—  Ovaj uredaj je ispitan i sertifikovan u skladu sa
HACCP standardima i, na taj nacin, pogodan za
detaljno i higijensko ¢i$¢enje u okviru HACCP
higijenskog menadzmenta.

—  Ovaj uredaj je prikladan za profesionalnu primjenu,
npr. u hotelima, $kolama, bolnicama, fabrikama,
prodavnicama, kancelarijama i ostalim poslovnim
prostorima.

HACCP higijenski menadzment

Napomena: HACCP higijenski menadzment je
standardizovani postupak za spre¢avanje higijenskih
rizika u prehrambeno-preradivackim pogonima,
bolnicama, hotelima, velikim kuhinjama, itd.

—  Zahvaljujuci visokim temperaturama pare u
kombinaciji sa odgovarajuéim priborom, uredaji su
posebno efikasni u smislu ¢iSéenja.

—  Povrsine ne samo da se detaljno ciste (99,9%
zaprljanja koja sadrze proteine i skrob), ve¢ se
ostvaruje i smanjenje bakterija za do 3 stepena.

Simboli na uredaju

Para
@ PAZNJA - Opasnost od opekotina

Pregled

Uputstvo za brzo pokretanje SGV 6/5

Slika Y

1 Punjenje rezervoara za svezu vodu

2  Montaza pribora

3 Izbor rezima rada

Zagrevanje uredaja

Cigéenje - parenje/usisavanje
PraZnjenje rezervoara za prljavu vodu
Cuvanje pribora

Skladistenje uredaja

~NOo Onh

Uputstvo za brzo pokretanje SGV 8/5

Slika

1 Punjenje rezervoara za svezu vodu
Priprema rastvora deterdzenta,
Dopunjavanje rezervoara za deterdzent
Montaza pribora

Izbor reZima rada

Zagrevanje uredaja

Cisc¢enje - parenje/usisavanje

Ciséenje - rad sa deterdzentom/usisavanje
Ispiranje uredaja

Ciscenje - parenje/usisavanje
Praznjenje rezervoara za prljavu vodu
Samociséenje

Cuvanije pribora

Skladistenje uredaja

w N
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Sastavni delovi uredaja

Slika &

Blokada rezervoara za prljavu vodu
Poklopac rezervoara za prljavu vodu
Posuda za prljavu vodu

Filter za grubu prljavstinu

Drzac filtera

Crevo za usisavanje pare

OO WN -~
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12
13
14

15
16
17
18
19
20
21
22
23
24
25
26
27
28
29

30
31

32
33
34
35
36
37
38
39
40
41
42
43
44
45
46
47
48
49
50
51
52
53

Potisna rucica

Drza¢ creva

Adapter za pribor (Homebase)

Drzac za cev za usisavanje pare (poloZaj za
odlaganje)

Prihvatnik cevi za usisavanje pare (samoci$cenje)
(samo SGV 8/5)

Drza¢ za podni nastavak (polozZaj za odlaganje)
Tocki¢ sa pozicionom ko€nicom

Rezervoar za deterdZent (SGV 8/5)
Rezervoar za bodicu za prskanje deterdzenta
(SGV 6/5)

Udubljenje za drzanje

Rezervoar za svezu vodu

Uti¢nica za pribor

Blokada utikaca za pribor

Ulozak sa gumenom trakom za podni nastavak
Podna mlaznica

Blokada ulozaka za podni nastavak

Trouglasti nastavak

Utika¢ pribora

Poklopac uti¢nice za pribor

Komandno polje

Poklopac dela za odlaganje pribora

Deo za odlaganje pribora

Bravica pribora

Obrtni zatvara¢ rezervoara deterdZenta (samo
SGV 8/5)

Obrtni zatvara¢ rezervoara za Cistu vodu
Preklopna ru¢ka za no$enje rezervoara za Cistu
vodu

Bocica za prskanje deterdzenta (samo SGV 6/5)
Cev za usisavanje pare

Okrugla ¢etka

Drska

Uska mlaznica/adapter nastavka za fuge
ProduZetak uske mlaznice

Gumena traka za ruéni nastavak

Ruéna mlaznica

Cetkasti venac za ruéni nastavak

Nastavak za fuge

Ulozak ¢etki za podni nastavak

Udubljenje za nogu

Deo za odlaganje podnog nastavka

Obrtne kukice za kacenje kabla

Izlaz radnog vazduha

Drza¢ za cev za usisavanje pare

Strujni kabal

Drzag¢ za trouglasti nastavak

Kratko uputstvo

Poklopac rezervoara za prljavu vodu

Blokada rezervoara za prljavu vodu

Natpisna plogica

Komandno polje

Slika

1
2
3

4

0/OFF

Nacin rada: Rad sa hladnom vodom/usisavanje
Nacin rada: Parenje/rad sa vruéom vodom/rad sa
hladnom vodom/usisavanje (ecolefficiency)
Nacin rada: Parenje/rad sa vruéom vodom/rad sa
hladnom vodom/usisavanje

Nacin rada: Ispiranje (samo SGV 8/5)

Nacin rada: Rad sa deterdZzentom/usisavanje
(samo SGV 8/5)

Nacin rada: Samociséenje (samo SGV 8/5)
Obrtni prekida¢

Ekran (samo SGV 8/5)

Zeleni indikator spremnosti za rad

Zeleni indikator uklju¢enosti grejanja

Zuti indikator za servis

Crveniindikator ispraznjenosti rezervoara za svezu
vodu

Crveni indikator napunjenosti rezervoara za svezu
vodu

Crveni indikator "Smetnja"

Tocki¢

Taster za usisavanje

Parni prekida¢

Sigurnosni zaustavlja¢

Regulacija koli¢ine pare: Stepeni I-II-11]
Nanos$enje vruée vode

NanoS$enje hladne vode

Sigurnosni elementi

Sigurnosni elementi sluze za zastitu korisnika pa se iz
tog razloga ne smeju stavljati van funkcije niti
zaobilaziti.

Sigurnosni zaustavlja¢

Na rucki se nalazi sigurnosni zaustavlja¢ na
prekidacu za paru, kojim se spre€ava nehoti¢no
ispustanje pare.
Ako crevo za usisavanje pare tokom rada nakratko
ostane bez nadzora, preporucuje se aktivirati
osigurac (izvlaGenjem sigurnosnog zaustavljaca).
Deaktivirajte osigura¢ kako biste ponovno aktivirali
ispustanje pare (uvucite sigurnosni zaustavljac).
Metode ¢iS¢enja

CiSc¢enje razlicitih materijala
Pre obradivanja koZe, posebnih materijala i drvenih
povrsina trebalo bi da procitate instrukcije
proizvodada i da uvek obavite probu na nekom
skrivenom mestu ili na uzorku. Povrsinu tretiranu
parom ostavite da se osusi, kako biste proverili da
li dolazi do promena u boji i strukturi.
Za Cis¢enje drvenih povrsina (namestaj, vrata itd.)
preporucuje se da se postupa posebno oprezno,
buduéi da predugo tretiranje parom moze ostetiti
vostane premaze, sjaj ili boju obradenih povrsina.
Stoga se preporucuje da za ove povrsine koristite
paru samo u kratkim vremenskim intervalima ili da
ih Cistite krpom koju ste prethodno naparili.
Za narocito osetljive povrsine (npr. sinteticke
materijale, lakirane povrsine itd.) preporucuje se
funkcija parenja uz umanjenu snagu.
Ciscéenje plemenitog &elika: Nemojte da koristite
abrazivne Cetke. Koristite ruéni nastavak sa
gumenom trakom ili uskom mlaznicom bez okrugle
Cetke.

Osvezavanje tekstila

Pre obrade tekstila uredajem uvek na nekon
sakrivenom mestu proverite njegovu postojanost na
paru: Tekstil prvo naparite, zatim ga ostavite da se osusi
pa na kraju proverite da li je doSlo do promene boje ili
oblika.

SR -2
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Ciséenje oblozenih ili lakiranih povrsina
Prilikom ¢i$¢enja lakiranih ili plastificiranih povrsina
poput kuhinjskog i sobnog namestaja, vrata, parketa ili
linoleuma, moze doéi do otapanja voska, politure za
namestaj, plasti¢énih obloga ili boja kao i do nastanka
mrlja. Prilikom €iSc¢enja ovih povrsina nakratko naparite
krpu kojom ¢ete ih prebrisati.

Deterdzent

A UPOZORENJE

Opasnost po zdravlje, opasnost od ostecenja. Obratite
paznju na sve instrukcije koje su priloZzene
deterdzentima.

PAZNJA

Rastvori deterdZenata Cija je pH vrednost via od 13
(alkalne) ili manja od 2 (kisele) mogu ostetiti uredaj.
Napomena: Radi o€uvanja Zivotne sredine deterdzente
treba koristiti Stedljivo.

Kuhinja

Sredstvo za razgradivanje
masti i belanevina RM
731 (alkalno)

Univerzalno sredstvo za
¢iS¢éenje podova RM 743
(alkalno)

Sredstvo za CiS¢enje gres
plo¢ica RM 753 (alkalno)

Kiselo sredstvo za

Podne obloge, npr.
neklizajuce plocice

Sanitarne prostorije, npr.
tuSevi, podne obloge sa | dubinsko ¢iSéenje podova
naslagama kamenca CA 20C

Za dodatne informacije zatrazite broSuru proizvoda, kao
i EU list sa sigurnosnim podacima za odgovaraju¢e
sredstvo za pranje/¢i§¢enje.

Stavljanje u pogon

Bocica za prskanje deterdzenta

Samo SGV 6/5:
Napomena: Isporu¢ena bocica za prskanje je prazna.
= Napunite je deterdZzentom.

Priprema rastvora deterdzenta

Samo SGV 8/5:

= U dCistoj posudi pomesajte svezu vodu (maks.
40 °C) i deterdzent (u razmeri navedenoj na
deklaraciji deterdzenta).

Dopunjavanje rezervoara za deterdzent

Samo SGV 8/5:

= lzvucite rezervoar za deterdzent.

= Odvijte obrtni zatvara¢ rezervoara za deterdzent.
Napomena: |z tehni¢kih razloga (automatsko
ispustanje vazduha iz pumpe) u rezervoaru za
deterdZent ima vode.

= Rezervoar za deterdZent napunite rastvorom
deterdZenta.

= Opet zavijte obrtni zatvarac rezervoara za
deterdzent.

= Ugurajte rezervoar za deterdzent do kraja.

Punjenje rezervoara za svezu vodu

PAZNJA

Rezervoar za sveZu vodu nikada ne puniti
demineralizovanom vodom ili sredstvom za Ciséenje. To
moZe da dovede do nepravilnosti funkcija i oStecenja na
uredaju.
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Izvucite rezervoar za Cistu vodu.

Odvijte obrtni zatvaraé rezervoara za ¢istu vodu.

U rezervoar za &istu vodu sipajte najmanje 3 litra

vode.

Napomena: Moze se koristiti obi¢na voda.

= Opet zavijte obrtni zatvara¢ rezervoara za ¢istu
vodu.

= Ugurajte rezervoar za Cistu vodu do kraja.

v

Montaza pribora

A OPASNOST

Opasnost od opekotina! Kako biste sprecili isticanje

pare prilikom odvajanja delova pribora, izvucite

sigurnosni zaustavlja¢ na prekidacu za paru.

= Pre upotrebe proverite da li je uredaj sigurno
spojen.

Pribor sa utiénim spojem

= Otvorite poklopac uti¢nice za pribor, utaknite utika¢
pribora u uti€nicu tako da se €ujno uglavi.

= Povezivanje pribora: Spojite rukohvat ili cev za
usisavanje pare sa zeljenim priborom. Ugurajte
delove jedan u drugi tako da bravica pribora ¢ujno
dosedne.

= Skidanje pribora: Bravicu pribora drzite pritisnutom
pa rastavite delove pribora.

Pribor sa navojnim spojem

= Spojite pribor koji se moze naviti pa ga zategnite
rukom.

Zamena ulozaka podnog nastavka
Slika [8]

Zamena ulozaka ruénog nastavka
Slika @

Tokom rada je neophodno da uredaj bude u
vodoravnom poloZaju.

Ekran

Samo SGV 8/5:

— Naekranu se prikazuije ili tekst ili prikaz sa crticama
odnosno stupcima.

— Prikaz sa crticama odnosno stupcima predstavlja
odredeni vremenski period. Na pocetku
vremenskog perioda prikazuje se 10 stupaca koje
zdesna prema levo zamenjuju crtice tako da se na
kraju prikaze 10 crtica.

Tekst
H#H#H#

Fabricki namesteni jezici ekrana

—  EU/CH: srpski

—  GB: engleski

Korisnici €iji jezik nije na raspolaganju kao jezik
ekrana:

= Odaberite engleski za jezik ekrana.

Odabir jezika ekrana

Raspolozivi jezici ekrana:

—  srpski

—  engleski

—  francuski

—  $Spanski

—  japanski

= Obrtni prekida¢ na uredaju postavite na ,0/OFF*.
= Tocki¢ na rukohvatu postavite na hladnu vodu.
3




=> Pritisnite taster za usisavanje i prekida¢ za paru.
= Postavite obrtni prekida¢ na rad sa hladnom
vodom/usisavanje.

language
German

Doniji red treperi jer jezik ekrana jo$ nije memorisan.

= Otpustite taster za usisavanje i prekida¢ za paru.

= Tocki¢éem odaberite jezik.

= Pritisnite prekida¢ za paru kako biste memorisali
jezik ekrana. Doniji red prestaje da treperi.

Ukljuéivanje uredaja

PAZNJA

Opasnost od ostecenja! Uredaj nemojte naginjati kada

Jje ukljucen.

= Utaknite strujni utikac.

= Postavite obrtni prekida¢ na Zeljeni nacin rada.

filling process
please wait

Rad sa hladnom vodom/usisavanje

Napomena: U ovom nacinu rada je funkcija toc¢ki¢a u

svakom poloZaju ,NanoSenje hladne vode®.

Deaktivirano je parenje/rad sa vruéom vodom.

= Postavite obrtni prekida¢ na rad sa hladnom
vodom/usisavanje.

Nanosenje hladne vode

cold water

= Pritisnite prekida¢ za paru. Sve dok je pritisnut,
ispusta se hladna voda.
Usisavanje

= Pokretanje usisavanja: Kratko pritisnite taster za
usisavanje.

= Prekinite usisavanje ponovnim kratkim pritiskom
na taster za usisavanje.

Kombinovani nac¢in rada

> Pritisnite prekida¢ za paru i istovremeno nakratko
pritisnite taster za usisavanje. Otpocinje
usisavanje, a istovremeno se ispusta i hladna
voda.

Parenje/rad sa vruéom vodom/rad sa
hladnom vodom/usisavanje

= Postavite obrtni prekida¢ na parenje/rad sa vru¢éom
vodom/rad sa hladnom vodom/usisavanje.

A  OPASNOST

Opasnost od opekotina! Kako bi se sprecilo nenamerno

ispustanje pare, sigurnosni zaustavljac¢ na prekidacu za

paru moZe da se izvuce.

Parenje

A  OPASNOST

Opasnost od opekotina!

Zapoginje grejanje i zeleni indikator ukljucenosti
grejanja treperi.

heating
HHEHH#

Grejanje se zavrSava nakon oko 7 minuta. Indikator
uklju€enosti grejanja svetli zeleno.

Napomena: Grejanje se tokom koriS¢enja uvek iznova
uklju€uje (treperi zeleni indikator), kako bi se odrzao
pritisak u kotlu.
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steam/hot water
ready

-Prikaz tokom zamene-

steam/hot water
steam maximum

Zavisno od namestenog stepena pare, na ekranu se

prikazuje sledece: maksimalna, srednja ili minimalna

koli¢ina pare

=> Pritisnite prekida¢ za paru. Sve dok je pritisnut,
ispusta se para.

Regulacija koli€¢ine pare

— Neznatna para (stepen I):
Za prskanije biljaka, ¢is¢éenje tekstila, tapeta,
tekstilnog namestaja itd.

—  Srednja koli¢ina pare (stepen II):
Za tekstilne podove, tepihe, prozorska stakla,
glatke podne obloge.

— Intenzivna para (stepen Ill):
Za odstranjivanje tvrdokorne prljavstine, mrlja i
masnoce.

= Regulacijom koli¢ine pare na tocki¢u namestite
Zeljenu koli¢inu pare.

Nanosenje vruce vode

A OPASNOST

Opasnost od opekotina!

Napomena: Vruéa voda (oko 70 °C) povecéava ucinak
¢isc¢enja. Proverite termic¢ku postojanost povrsine koja
se Cisti.

= Namestite tocki¢ na vruéu vodu.

hot water

= Pritisnite prekida¢ za paru. Sve dok je pritisnut,
ispusta se vru¢a voda.

Nanosenje hladne vode
= Namestite tocki¢ na hladnu vodu.

cold water

= Pritisnite prekida¢ za paru. Sve dok je pritisnut,
ispusta se hladna voda.
Usisavanje

= Pokretanje usisavanja: Kratko pritisnite taster za
usisavanje.

= Prekinite usisavanje ponovnim kratkim pritiskom
na taster za usisavanje.

Kombinovani nacin rada

= Pritisnite prekida¢ za paru i istovremeno nakratko
pritisnite taster za usisavanje. Zapocinje
usisavanije, a istovremeno se ispusta i para ili vru¢a
odnosno hladna voda.

Parenje/rad sa vruéom vodom/rad sa
hladnom vodom/usisavanje (eco!efficiency)

Samo SGV 8/5:

Pri nacinu rada ecolefficiency uredaj radi sa

smanjenom usisnom snagom i smanjenom glasno¢om.

= Postavite obrtni prekidac na parenje/rad sa vru¢om
vodom/rad sa hladnom vodom/usisavanje
(ecolefficiency).
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Rad sa deterdzentom/usisavanje

Samo SGV 8/5:

Napomena: Proverite otpornost povrsine koja se Cisti

na deterdzent.

Napomena: U ovom nacinu rada je funkcija toc¢ki¢a u

svakom poloZaju ,Nano$enje rastvora deterdZenta“.

Deaktivirano je parenje/rad sa vruéom odnosno

hladnom vodom.

= Postavite obrtni prekida¢ na rad sa deterdzentom/
usisavanje.

Nanosenje rastvora deterdzenta

detergent

= Pritisnite prekida¢ za paru. Sve dok je pritisnut,
ispusta se rastvor deterdzenta.

Usisavanje

= Pokretanje usisavanja: Kratko pritisnite taster za
usisavanje.

= Prekinite usisavanje ponovnim kratkim pritiskom
na taster za usisavanje.

Kombinovani naéin rada

= Pritisnite prekida¢ za paru i istovremeno nakratko
pritisnite taster za usisavanje. Zapocinje
usisavanje, a istovremeno se ispusta i rastvor
deterdZenta.

Napomena: Cim se celokupan sadrzaj rezervoara

deterdZenta ispusti i opet usisa, rezervoar za prljavu

vodu treba isprazniti kako bi se izbeglo suvisno

stvaranje pene.

Nakon rada sa deterdZzentom / ispiranje

Samo SGV 8/5:

— Nakon rada sa deterdZzentom uredaj treba isprati.

—  Ako se obrtni prekida¢ nakon rada sa
deterdZzentom ne postavi na ispiranje, na ekranu ¢e
se pojaviti slede¢a poruka:

select flushing
program

= Postavite obrtni prekida¢ na ispiranje.

start
flushing

= Prekida¢ za paru drzite pritisnutim. Ispiranje
zapocinje. Podni nastavak drzite iznad
kanalizacionog otvora ili pokrenite usisavanje.

flushing
#H#t##

Ispiranje traje. Prikazuje se vreme.

Napomena: Ako se prekidac za paru otpusti, postupak
ispiranja ¢e se prekinuti. Pri ponovnom pritisku na
prekidac za paru, ispiranje ¢e se nastauviti.

flushing
finished

Napomena: Postupak ispiranja se moze produziti
duzim pritiskom na prekida¢ za paru.

Praznjenje rezervoara za prljavu vodu

Otvorite poklopac rezervoara za prljavu vodu.
Bravicu rezervoara za prljavu vodu pritisnite prema
gore.

= lzvadite rezervoar za prljavu vodu.

>
>

= Odglavite zatvara¢ rezervoara za prljavu vodu pa
skinite poklopac.
> Ispraznite rezervoar za priljavu vodu.
Odlaganje pribora

Pri kra¢im prekidima u radu se podni nastavak moze
postaviti u polozaj za odlaganje, a cev za usisavanje
pare uglaviti.

Iskljucivanje uredaja
= Obrtni prekida¢ na uredaju postavite na ,0/OFF*.
= lzvucite strujni utikag.

Samociscéenje

Samo SGV 8/5:

= Obrtni prekida¢ na uredaju postavite na
samociscenje.

prepare
self-cleaning

-Prikaz tokom zamene-

self-cleaning
see quickstart

= Rasklopite drzac¢ za podni nastavak (polozZaj za
odlaganje).

Skinite podni nastavak sa cevi za usisavanje pare.
Cev za usisavanje pare uglavite u prihvatnik (dole)
idrzac (gore) tako da rukohvat bude okrenut prema

7

spolja.
start
self-cleaning
= Nakratko pritisnite prekida¢ za paru. Samocis¢enje
se pokrece.
self-cleaning
#HE#H__
Samociscéenje teCe automatski. Prikazuje se vreme.
self-cleaning
finished

Nakon svake primene

Isprazniti i osusiti rezervoar za svezu vodu.
Isprazniti i osusiti rezervoar za deterdzent (SGV 8/
5).
Isprazniti, oGistiti i osusiti rezervoar za prljavu vodu.
Temeljno oistiti pribor: ru€ku, crevo za usisavanje
pare i utika¢ pribora ogistiti viaznom krpom.
Ostatak pribora ocistiti vruéom vodom i osusiti.
PrebriSite uredaj sa spoljasnje strane vlaznom
krpom.
= Kod vidljivih necistoéa, uredaj ogistiti viaznom
krpom i deterdZzentom ili dezinfikovati, po potrebi.
AN UPOZORENJE
Opasnost od zagadenja klicama! Mesto za cis¢enje
uredaja izabrati tako da je isklju¢ena mogucnost
zaprijanja okoline, prehrambenih namirnica i alata i
masina za obradu prehrambenih namirnica, npr. usled
prskajuce vode.

L

v

Skladistenje uredaja

= Pritisnite blokadu utika¢a za pribor pa utika¢
izvucite iz uti¢nice za pribor.

= Ostavite pribor da se dobro osusi pa ga odlozite u
odgovarajuc¢i deo.

= Ispraznite rezervoar za svezu vodu.
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= Samo SGV 8/5: Ispraznite i oCistite rezervoar za
deterdzent.

Slika

= Podni nastavak, usisne cevi, usisno crevo i strujni
kabl treba ¢uvati kao $to je prikazano na slici.

= Zaizbegavanje neugodnih mirisa pre duzih perioda
mirovanja uklonite svu vodu iz uredaja.

= Ostavite uredaj neka se dobro osusi: Rezervoare
za prljavu vodu, svezu vodu i deterdZent izvucite
pomalo, a poklopac dela za odlaganje pribora
ostavite otvorenim.

= Uredaj odlozite u suvu prostoriju i zastitite ga od
neovlaséenog koriséenja.

Napomena: Uvek ostavite Cetke da se ohlade kako bi

se izbeglo deformisanje dlacica.

Upotreba pribora

Napomena: Ostaci deterdZenta ili emulzija za negu
zaostali na povrsini koju Zelite ocistiti mogu prilikom
¢iS¢enja parom prouzrokovati nastanak pruga koje ¢e
ipak nestati nakon viSestruke primene.

Rukohvat bez pribora

Primeri primene

—  Za uklanjanje neugodnih mirisa i nabora iz
obesenih odevnih predmeta na nacin da ih naparite
sa udaljenosti od 10-20 cm.

Uska mlaznica

Dejstvo CiSéenja se povecava $to je mlaznica bliza
zaprljanom mestu, budu¢i da su temperatura i pritisak
pare najve¢i na samom izlazu iz mlaznice.

Primeri primene

—  Primena mlaznice za uskomlazno parenje
preporucuje se za tesko dostupna mesta.

—  Skidanje mrlja sa tekstilnih podova ili tepiha pre
tretmana ¢etkom.

—  Ciséenje predmeta od plemenitog &elika,
prozorskih stakala i emajliranih povrsina.

- Ciscéenje uglova na stepenicama, prozorskim
okvirima, okvirima vrata, aluminijumskim profilima.

—  Ciséenje armatura.

- Cicéenje prozorskih kapaka, grejnih tela,
unutrasnje ¢is¢enje vozila.

Uska mlaznica i pribor

—  Okrugla ¢etka, prikladna za otklanjanje tvrdokorne
prljavstine s posebno malih povrsina kao $to su
ploce Sporeta, roletne, fuge izmedu keramickih
plo€ica, sanitarni uredaiji itd.

Napomena: Okrugla ¢etka nije prikladna za
¢isc¢enje osetljivih povrsina.

—  Produzetak: Ovim priborom moguce je optimalno
¢iS¢enje posebno nepristupaénih mesta. Idealno
za CiS¢enje radijatora, okvira vrata, prozora,
roletna, sanitarnih uredaja.

Podni usisni nastavak

Primeri primene

—  Cicéenje veéih povrsina, podnih obloga od
keramike, mermera, parketa, tepiha itd.

— Podni nastavak sa ulo§kom sa gumenom trakom:
Za usisavanje te€nosti sa glatkih povrsina.

— Podni nastavak sa uloSkom ¢etki: Za otapanje i
struganje tvrdokorne prljavstine.
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Ruéna mlaznica

Primeri primene

—  Ciscenje vecih staklenih povrsina i ogledala,
uopsteno glatkih povrSina ili za ¢iS¢enje tekstilnih
povrsina kao $to su kaugi, duseci itd.

Ruéni nastavak i pribor

—  Gumena traka: Za manje povrsine kao npr.
prozorcice i ogledala. Za prozorska okna i veée
povrsine kao npr. poplo¢ane zidove, radne
povrsine ili povrSine od nerdajuceg Celika.

—  Cetkasti venac: Za tepihe, stepenice, unutrasnjost
automobila, kao i uopste za tekstilne povrsine
(nakon probe na nekom skrivenom delu). Za
abrazivno ¢iSéenje i ribanje.

Ciséenje prozora

Napomena: Pri ¢iS¢enju na niskim temperaturama,

prozorska stakla prethodno ugrejte. U tu svrhu

kompletnu staklenu povrsinu lagano naparite sa
razdaljine od oko 50 cm. Tako se izbegavaju povrsinske
napetosti koje mogu prouzrokovati pucanje stakla.

Povrsinu stakla ravnomerno naparite sa odstojanja

od oko 20 cm kako bi prljavstina smekSala.

Iskljucite dovod pare.

Gumenu traku prevucite po staklenoj povrsini

odozgo prema dole pa usisajte.

Gumenu traku i donju ivicu prozora prebriSite i

osusite prema potrebi.

L7
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Trouglasti nastavak

Trouglasti nastavak se sme koristiti samo pri
usisavanju.

AN OPREZ

Opasnost od povreda i ostecenja! Prilikom transporta
pazite na tezinu uredaja.

Podni nastavak postavite u deo za odlaganje na
zadnjoj strani uredaja pa uglavite cev za usisavanje
pare. Odvojite cevi za usisavanje pare.

Otpustite pozicione koénice pa uredaj odgurajte
drzeci ga za potisnu rucku.

Prilikom pretovara uredaj drzZite za udubljenje i
potisnu rucku.

Za transport preko duzih relacija uredaj vucite iza
sebe drzeci ga za potisnu rucku.

Prilikom transporta vozilima osigurajte uredaj od
klizanja i nakretanja u skladu sa odgovarajuéim
vazeéim propisima.

Prethodno ispraznite sve rezervoare.

Skladistenje
AN OPREZ
Opasnost od povreda i o$tecenja! Pri skladistenju
imajte u vidu tezinu uredaja.
Ovaj uredaj se sme skladistiti samo u zatvorenim
prostorijama.

Nega i odrzavanje

A OPASNOST
Uredaj pre svih radova na njemu iskljucite, izvucite
strujni utikac i ostavite ga da se ohladi.

v

v v vV
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Provera zaptivki

= Redovno proveravajte stanje zaptivki (2 O-prstena)
u utikadu pribora, u rukohvatu i u cevima za
usisavanje pare. Prema potrebi zamenite zaptivke.
Napomena: Osteceni ili nepostojeéi O-prstenovi mogu
da budu uzrok povecanih temperatura na rucki.

Zamena filtera za grubu prljavstinu

Otvorite poklopac rezervoara za prljavu vodu.
Bravicu rezervoara za prljavu vodu pritisnite prema
gore.

Izvadite rezervoar za prljavu vodu.

Odglavite zatvarac¢ rezervoara za prljavu vodu pa
skinite poklopac.

Zakrenite poklopac za 180° i stavite ga na stranu.
Skinite filter za grubu prljavstinu sa drzaca i
zamenite ga.

L 2 A X

Intervali odrzavanja
Godisnje
= Uredaj predajte servisnoj sluzbi radi otklanjanja
kamenca.

Otklanjanje smetnji

A  OPASNOST

Uredaj pre svih radova na njemu iskljucite, izvucite
strujni utikac i ostavite ga da se ohladi.

A  OPASNOST

Uredaj sme da popravija samo ovla$éena servisna
sluzba.

Prikaz na ekranu bez indikatora

refill
detergent
Sipajte deterdzent.
Pravilno postavite rezervoar za deterdzent pa ga
ugurajte do kraja.

Indikator za servis treperi zuto

v

service
error: EQ7
= Iskljucite uredaj, sacekajte nekoliko trenutaka pa
ga opet ukljucite.
= Ako se indikator ne ugasi, ponovite postupak
(najviSe 4 puta).

Indikator ispraznjenosti rezervoara za svezu
vodu svetli crveno

refill
fresh water

= Sipajte svezu vodu.
= Pravilno postavite rezervoar za svezu vodu pa ga
ugurajte do kraja.

Indikator napunjenosti rezervoara za svezue
vodu svetli crveno

drain
wastewater

Prospite prljavu vodu.
Pravilno postavite i uglavite rezervoar za prljavu
vodu.

vV

Indikator smetnje treperi crveno

service
error: EO1

Iskljucite uredaj.

Proverite ispravan polozaj rezervoara za svezu
vodu.

Ponovo ukljucite ureda;j.

Ako se indikator ne ugasi, ponovite postupak
(najvise 4 puta).

L2 N

Indikator za servis svetli Zuto i indikator
smetnje istovremeno svetli crveno

service
error: EO1

= Obavestite servisnu sluzbu.

service
error: EQ7

= Obavestite servisnu sluzbu.

service
error: EQ9

= Obavestite servisnu sluzbu.

service
error: E16

= Obavestite servisnu sluzbu.
Indikator smetnje svetli crveno

service service
error: E14 error: E12
Opomena za uklanjanje kamenca (jo§ 100h) = Proverite ispravan polozaj utikaca za pribor.
= Uredaj predajte servisnoj sluzbi radi otklanjanja = Iskljucite uredaj, sacekajte nekoliko trenutaka pa
kamenca. ga opet ukljudite.
Indikator za servis svetli Zuto > QE;I)SL? greska javi ponovo, nazovite servisnu
service service
error: E15 error: E13
Uklanjanje kamenca = Proverite ispravan polozaj utikaca za pribor.
= Uredaj predajte servisnoj sluzbi radi otklanjanja = U sluéaju da u rukohvat dospe voda, pobrinite se
kamenca. da se potpuno osusi.
= Iskljucite uredaj, sacekajte nekoliko trenutaka pa
ga opet ukljucite.
= Ako se greska javi ponovo, nazovite servisnu
sluzbu.
SR-7




Nedovoljan uéinak usisavanja

v

Uklonite za¢epljenja na podnom nastavku, cevi za
usisavanje pare, rukohvatu i crevu za usisavanje
pare.

Uklonite zacepljenja iz pribora.

v

Povecéane temperature na rucki

v

Proveriti zaptivke (2x O-prsten) na rucki i u cevima
za usisavanje pare.

Servisna sluzba

Ako se smetnja ne da otkloniti, servisna sluzba
mora ispitati uredaj.

U svakoj zemlji vaze garantni uslovi koje je izdala nasa
nadlezna distributivna organizacija. Eventualne
smetnje na uredaju za vreme trajanja garancije
uklanjamo besplatno, ukoliko je uzrok greska u
materijalu ili proizvodniji. U slu¢aju koji podleze garanciji
obratite se sa potvrdom o kupovini Vasem prodavcu ili
najblizoj ovladéenoj servisnoj sluzbi.

Pribor i rezervni delovi

Koristite samo originalni pribor i originalne rezervne
delove, oni pruzaju garanciju za bezbedan i nesmetan
rad uredaja.

Informacije o priboru i rezervnim delovima mozete
pronaci na www.kaercher.com.
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Izjava o uskladenosti sa propisima EU

Ovim izjavljujemo da ovde opisana masina po svojoj
koncepciji i nacinu izrade, sa svim njenim modelima
koje smo izneli na trziSte, odgovara osnovnim
zahtevima dole navedenih propisa Evropske Zajednice
o sigurnosti i zdravstvenoj zastiti. Ova izjava prestaje da
vazi ako se bez nase saglasnosti na masini izvedu bilo
kakve promene.

Proizvod: Parni usisava¢

Tip: 1.092-xxx

Odgovarajuce EU-direktive:

2006/42/EZ (+2009/127/EZ)

2009/125/EZ

2011/65/EU

2014/30/EU

Primenjene uskladene norme:

EN IEC 63000: 2018

EN 55014—1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 603351

EN 60335-2-54

EN 60335-2-68

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Primenjeni nacionalni standardi:

5.966-234

Potpisnici deluju po nalogu i uz punomo¢ upravnog

odbora.
/2 W/ @Qz(
.Jenner S. Reiser

Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Opunomoceni za izradu dokumentacije:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Strale 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2020/11/01

205



Tehnicki podaci

SGVe6/5 |SGV6/5 |SGV8/5 |SGV8/5 |SGV8/5
*GB *GB *AU
Napon el. mreze \Y 220-240 |220-240 |220-240 |220-240 |240
Frekvencija Hz 1~ 50 1~ 50 1~ 50 1~ 50 1~ 50
Napon u rukohvatu \% 5 5 5 5 5
Ukupna nominalna snaga uredaja W 3400 2900 3400 2900 2400
Nominalna snaga ventilatora w 1200 1200 1200 1200 1200
Prijemna snaga parnog kotla w 3000 2700 3000 2700 2200
Glavna pumpa w 48 48 48 48 48
Pumpa za vodu w 28 28 28 28 28
parni kotao | 3,4 3,4 3,4 3,4 3,4
Koli€¢ina napunjenosti rezervoara za | 5,6 5,6 5,6 5,6 5,6
svezu vodu
Koli€ina napunjenosti rezervoara za | 5 5 5 5 5
prljavu vodu
Koli¢ina napunjenosti rezervoara za | - -- 2 2 2
deterdzent
Maks. protok vazduha I/s 74 74 74 74 74
Maks. podpritisak kPa 25,4 (254) |25,4 (254) |25,4 (254) |25,4 (254) |25,4 (254)
(mbar)

Radni pritisak MPa 0,6 0,6 0,8 0,8 0,8
Maks. pritisak pare MPa 1,0 1,0 1,2 1,2 1,2
Maks. koli¢ina pare - konstantna g/min 55 50 75 65 60
Vreme zagrevanja min 6,5 7,0 7,0 8,0 10,0
Maks. radna temperatura vrué¢e vode °C 70 70 70 70 70
Maks. radna temperatura parenja °C 164 164 173 173 173
Protok vode ml/min 550 550 550 550 550
Protok sredstva za ¢i$¢enje ml/min - -- 550 550 550
Stepen zaétite - IPX4 IPX4 IPX4 IPX4 IPX4
Klasa zastite -- [ | | | |
Duzina x §irina x visina mm 640 x 495 640 x 495 |640 x 495 640 x 495 |640 x 495

x 965 x 965 x 965 x 965 x 965
Tipi¢na radna tezina kg 39 39 40 40 40
Maks. ugao naginjanja ° 10 10 10 10 10
Izraéunate vrednosti prema EN 60335-2-68
Nivo zvuénog pritiska L, dB(A) 67 67 67 67 67
Nepouzdanost K, dB(A) 1 1 1 1 1
Vrednost vibracije na ruci m/s? <2,5 <2,5 <2,5 <2,5 <2,5
Nepouzdanost K m/s? 0,2 0,2 0,2 0,2 0,2
Strujni kabl HO7RN-F 3x1,5 mm?

Br. dela Duzina kabla

EU 6.648-098.0 75m
GB 6.648-102.0 75m
CH 6.648-119.0 75m
AU 6.650-709.0 7,5m
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[Npeou nbpBOTO M3non3saHe Ha Bawwnsa
ypen npoyeteTe TOBa OPUrMHANHO UH-
CTpykUysi 3a paboTa, AecTBanTe cnopes
Hero v ro 3anaseTe 3a NO-KbCHO WU3MNON3BaHe U 3a
cnepBallusi npuTexarern.

— TMpepav nbpBOTO NyckaHe B ekcnnoaTtauus Henpe-
MeHHO npoyeTeTe YkasaHus 3a 6esonacHocT Ne
5.956-065.0!

—  [lpu npeHebpereaHe Ha YNbTBaHETO 3a eKcnnoa-
Taums 1 Ha YkasaHusTa 3a 6esonacHocT morat aa
Bb3HWKHAT NOBPEAW Mo ypesa 1 onacHocTH 3a 06-
CnyXxBsaLUysi ro 1 3a Apyru nuua.

—  Tpwu TpaHcnopTHU fedekTn He3abaBHO MHOPMKU-
panTe Tbproeeva.

—  Mpwu pasonakoBaHe npoBepeTe Aanv B onakoBkaTta
nMnceat NpUHaAnNeXHOCTH OT OKOMMIeKToBKaTa
UMK UMa NOBPEAEHN ENEMEHTU.

OnasBaHe Ha okonHaTa cpeaa BG 1
Ynotpe6a no npegHasHavyeHue BG 1
YnpaeneHue Ha xurveHata no ctaHgapt

HACCP BG 1
CvmMBonu Ha ypefa BG 1
Mpernen BG 1
MpennasHu npucnocobnexns BG 2
MeToaun Ha noyncTeaHe BG 3
MyckaHe B ekcnnoatauums BG 3
O6cnyxBaHe BG 4
M3nonssaHe Ha NpMHaAnNexXHocTuTe BG 6
TpaxcnopT BG 7
CbxpaHeHue BG 7
Mpvxu 1 noaapbXKa BG 7
MomoL, npu HensnpaBHOCTH BG 7
apaHuus BG 9
MpuHagnexHoCTn 1 pe3epBHU YacTu BG 9
EC [eknapauus 3a cbOTBETCTBME BG 9
TexHU4Yeckn aaHHU BG 10

OnasBaHe Ha OKonHarta cpega

OnakoBbYHWTE MaTepuany Morart ga ce
peuvknupat. Mons He xBbpnsnTe ona-
KOBKWTE Npu JOMALLHUTE OTNaabLuy, a rv
npegaiTe Ha BTOPUYHW CYPOBUHY C Lief
noBTOpHa ynoTpeba.

CrapuTe ypeau cbabpXaT LeHHU MaTe-
pvanu, noanexalum Ha peumnknpaxe,
KouTO morat Aa 6baat ynotpebeHu nos-
TopHo. BaTtepuu, macna u nogo6bHu Ha
TsX He 61Ba Aa nonagat B okonHara cpe-
na. lNMopagw ToBa Mons oTCTpaHsBanTe
cTapute ypeau, U3nonsBanku nogxoas-
LM 3a LenTta cucteMu 3a cbbupaHe.

EnekTpuyecknTe 1 enekTpoHHUTE ypeam 4ecTo Cbabp-
aT CbCTaBHW YacTU, KOUTO NPW HENpPaBWIHO GopaBeHe
U HENPABUITHO U3XBbPIISHE MoraT a NpeacTaBns-
BaT NoTeHLuanHa onacHOCT 3a YOBELLKOTO 3paBe U 3a
okornHaTa cpeaa. Bbnpeku ToBa 3a npaBunHata ekc-
nnoatauusi Ha ypeauTe Te3n CbCTaBHU YacTu ca Heob-
xogumu. O603HaYeHUTe C TO3M CUMBON ypeau He Tpsib-
Ba Aa 6baaT U3XBbPNSHN C BUTOBUTE OTNaabLUM.

=) &8

Yka3aHus 3a cbeTaBkuTe (REACH)

AkTyanHa nHdopmauusi 3a CbCTaBKUTE LLe Hamepute
Ha:

www.kaercher.com/REACH

Ynotpe6a no npegHasHaueHue

AN TMPEAQYNPEXOEHWUE

Ypedbm He e no0xo0su, 3a U3CMyKeaHe Ha 8peOHU 3a

30pasemo npaxose.

—  YpeabT e npeAHa3HayeH 3a NPOM3BOACTBO Ha
napa v U3CMyKBaHe Ha pa3scumnaHu TEYHOCTU 1
TBBPAMW YaCTULM, KOUTO Ca NOCOYEHU B TOBA YNbT-
BaHe 3a eKkcnroaTaums.

— Toauypepn e npoBepeH 1 cepTudurumpaH CbrnacHo
craHgapT HACCP u e npegHa3HayeH CbOTBETHO
33 OCHOBHO W XUMMEHUYHO NOYUCTBaHE B pamMKuTe
Ha ynpaBrieHMeTo Ha XurneHara rno ctaHgapT
HACCP.

— Tosu ypep e roaeH 3a npodecuoHanHa ynotpeba,
Hanp. B xoTenu, yuunuwa, 6onHuum, pabpuku, ma-
rasviHu, orCU 1 NOMELLEHNS MO HAEM.

YnpaBneHue Ha XurmeHara no craHaapTt

HACCP

Yka3saHue: YnpaBneHneTo Ha xurmeHaTa no craHgapT
HACCP e ctaHgapTuampaHa npoueaypa 3a npeforspa-
TSIBAHe Ha PVUCKOBETE MO OTHOLLEHWE Ha XUrneHaTa B
opraHusauum B XxpaHUTENHoO-BKycoBaTa npepaboTtsa-
TenHa uHAYcTpusl, 6onHULKW, XoTenu, NpodecroHanim
KyXHWU 1 Op.

— BnarogapeHue Ha BUCOKWUTe TemnepaTypu Ha na-
paTa Ha ypeawuTe, 3aefHO B KOMOMHALWS CbC CHOT-
BETHWUTE akcecoapu, Te ca 0cobeHo eddeKTUBHU
npwv NoYncTBaHe.

MoBBbPXHOCTUTE HE CamMO Ce NOYMCTBAT OCHOBHO
(99,9 % OT ynopuTuUTE 1 CUNHN 3aMbPCABAHUS),
OCBeH ToBa ce NocTura HamansiBaHe Ha 6aktepuu-
Te € A0 3 NOrapuTMUYHN eanNHULN.

CuMBONM Ha ypega

MNapa
BHUMAHWE — OnacHocT oT uarapsiHe

WHcTpyKumsa 3a 6bp3 ctapt SGV 6/5

durypa Al

1 TbnHeHe Ha pe3epBoapa 3a yucta Bogja

2 MoHTVpaHe Ha NpUMHaAnexHoCcTUTe

3 W36op Ha pexum Ha paboTa,
HarpsiBaHe Ha ypena

4 TounctBaHe - Pexuvm o06nvBaHe ¢ napa/3acMykBa-
He

5 W3npasBaHe Ha pe3epBoapa 3a MpbCHa Boaa

6 CbxpaHeHue Ha NpyYHaANexXHOCTM

7  CbxpaHeHwue Ha ypeaa

WHcTpyKkumsa 3a 6bp3 ctapt SGV 8/5

durypa Al

1 TbnHeHe Ha pe3epBoapa 3a yucta Boaa,
MpuroTBsiHe Ha NnoyncTBaLL, pa3TBop,

MbnHeHe Ha pe3epBoapa 3a NoYncTBaly npenapat
MoHTupaHe Ha NpuUHaanNexHoCTUTe

M360op Ha pexum Ha paboTa,

HarpsiBaHe Ha ypeaa

w N
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8
9
10
1"

MouncTBaHe - Pexum obnveaHe ¢ napa/sacmyksa-
He

MounctBaHe - Pexxum noyncTBaLy, npenapat/3ac-
MyKBaHe

MpomuBaHe Ha ypeaa

MouncteaHe - Pexxum obnveaHe ¢ napa/sacmyksa-
He

M3anpa3BaHe Ha pe3epBoapa 3a MpbCHa Boaa
M3BbpluBaHe Ha camonoymcTBaHe

CbxpaHeHWe Ha NpUHaaNexHoOCTH

CbxpaHeHue Ha ypeaa

EnemeHTU Ha ypepa

odurypa

2 OWONOUNWN =

o

12
13
14

15
16
17
18
19
20
21
22
23
24
25
26
27
28
29

30
31
32

33
34
35
36
37
38
39
40
41
42
43
44
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BriokupoBka Ha pe3epBoapa 3a MpbCHa BoAa
Kanak Ha pesepBoapa 3a MpbCHa Boga
PesepBoap 3a MpbcHa Boda

dunTbp 3a rpybu 3ambpcsiBaHUs

Hocau Ha countbpa

Mapky4 BCMyKkBaHe Ha napa

Mnb3rawa ckoba

Hocau 3a mapkyya

ApanTep 3a npuHagnexHoctn (Homebase)
Hocau 3a BcmykBalaTta Tpbba 3a napa (nosvums
3a napkupaHe)

MoemaHe Ha BcmykBaluaTa Tpbba 3a napa (camo-
nouncrteaHe) (camo SGV 8/5)

Hocau 3a nogosara Ato3a (No3uuus 3a napkvmpaxe)
Bogelum konena cbe 3acTornopsisalla cnvpayka
PesepBoap 3a uncta Boga (SGV 8/5)

PesepBoap 3a aepo3onHa ByTurka ¢ NoYnCTBaLLM
npenapatu (SGV 6/5)

YnbnboyeHve 3a xBalllaHe

PesepBoap 3a uncta Boga

KoHTaKT 3a NnpuHaanexHocTu

BrokupoBka Ha Lencena 3a NnpuHaanexHocTn
Bnoxka ¢ rymeHn dacku 3a nogosa arsa
MNopoBsa ar3a

BrokunpoBka Ha BNOXKUTE 3a NoAoBa Ai03a
TpubrbnHa gro3a

LLlencen 3a npvHagnexHocTu

MokpuTne Ha KOHTaKTa 3a NPUHAANEXHOCTN
O6cnyxBalo none

MokpnTue Ha nocTaBkaTa 3a NPUHAANEXHOCTU
[NocTaBka 3a NpUHaAnNexHoCTn

dukcrpaHe Ha NpUHaAnexHocTUTe

3akonyarka CbC 3aBbpTaHe Ha pesepBoapa 3a no-
yncTBaly npenapat (camo SGV 8/5)

3akonyarnka cbC 3aBbpTaHe Ha pe3epBoapa 3a
yucTta Boda

[pbXKa 3a HoceHe Ha pe3epBoapa 3a Y1cTa Boaa,
crbBaema

Aepo3sonHa 6yTunka ¢ noyvcTBaLy npenapar (camo
SGV 6/5)

BcmykBala Tpbba 3a napa

Kpbrna yetka

PbkoxBaTka

ToukoBa cTpyiHa Ato3a/apanTtep 3a Ato3a 3a dyrn
YabmKkeHne 3a TOMKOBa CTPyWiHa Ato3a

l'ymeHa cacka 3a pbyHa Ato3a

PbyHa grosa

YeTKoB BeHel, 3a pbyHa Ato3a

[io3a 3a nouncreaHe Ha dyru

Brioxka ¢ BULM C YeTku 3a NoAoBa Ato3a

2Kneb 3a HaTuCKaHe

MocTaBka 3a nogoBara Ato3a

Kyka 3a kabena, BbpTsLla ce:

46
47
48
49
50
51
52
53

ManyckaHe Ha Bb3ayxa, paboTeH Bb3ayx
Hocau 3a BcmykBawata Tpbba 3a napa
3axpaHBaly kaben

Hocau 3a TpubrbnHa gtosa

WHcTpykums 3a 6bp3 ctapT

Mokputne Ha pesepsBoapa 3a MpbCHa Boda
3akonyarka Ha pesepBoapa 3a MpbCHa BoAa
Twnosa Tabenka

O6cnyxBalyo none

durypa

1
2

3

8
9
10
11

12
13

14

15
16
17
18
19
20

21
22

0/OFF

Pexum Ha paboTa: Pexum cTyaeHa Boaa/aacmy-
KBaHe

Pexum Ha paboTa: Pexvm obnueaHe c napa/rope-
La Boga/ctyaeHa Bofda/3acMykBaHe
(ecolefficiency)

Pexum Ha paboTa: Pexum obnueaHe c napa/rope-
Lia Boga/cTyaeHa Bofa/aacMykBaHe

Pexum Ha paboTa: M3nnaksaHe (camo SGV 8/5)
Pexum Ha paboTa: Pexum nouncreaiy npenapat/
3acmykBaHe (camo SGV 8/5)

Pexum Ha paboTa: Camono4yncTtBaHe (camo SGV
8/5)

BbpTaw npekbceay

[wucnnen (camo SGV 8/5)

KoHTponHa namna "roToBHOCT 3a ekcnnoartaums”
(3eneHa)

KoHTponHa namna ,3arpsiBaHe Bkn* (3eneHa)
KoHTponHa namna ,Cepsus® (xbnTa)

KoHTponHa namna ,PesepBoap 3a uucta Boga npa-
3eH" (YepBeHa)

KoHTponHa namna ,Pe3epBoap 3a MpbCcHa Boaa
nbreH" (YepBeHa)

KoHTponHa namna "HewnsnpaBHocT" (YepBeHa)
PbyHO koneno

ByToH 3a 3acmykBaHe

ByToH 3a napata

MpennasHa cnupayka

PerynupaHe Ha konmuyectBoTo Ha napata: Ctene-
Hu I-11-11

HaHnacsiHe Ha ropelya Boga

HaHacsiHe Ha cTyaeHa Boga

MpeanasHu npucnoco6neHus

MpeanasHuTe NprucnocobneHns cnyxat 3a 3awmTa Ha
notpebutens u He 6uBa ga ce cnupat UK ga ce npe-
Hebpersa TaxHaTa pyHKLUMS.
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Mpepna3Ha cnupayka

[pbxkaTa nputexxasa npeanasHa cnmpayka Ha by-
TOHa 3a napa, KosiTo NpeAoTBpaTsABa NOAABAHETO
Ha napa rno HeBHUMaHwe.

Ako o Bpeme Ha paboTta MapKky4bT 3a BCMyKBaHe
Ha napa ocTaBa 3a kpaTko 6e3 Hag3op, ce npeno-
pbyBa Aia ce akTUBMpPA NpeanasuTensT (HaTucHeTe
npegnasHata cnvpadyka). 3a Aa 3agencrsaTe oT-
HOBO NnoAaBaHe Ha napa JeakTuBupainTe npeana-
3uTens (npubepeTe HaBbTPE NpeanasHaTa cnu-
pauka).



MeToau Ha noYyncTBaHe

MouncTBaHe Ha pasnNMyHU MaTepuanu

—  TMpepav TpeTupaHe Ha Koxa, crieumanHu nnaTose n
[bPBEHN NMOBBbPXHOCTU 61 TpsiGBano Aa npoyerte-
Te yKasaHusTa Ha NPoM3BOAWTENS U BUHArM Aa u3-
BBbPLUNTM Npoba Ha CKPUTO MSACTO MUIM Ha MOCTpa
ot Tsx. OcTaBeTe TpeTMpaHaTa c napa noBbpx-
HOCT Aia N3CbXHe, 3a Ja NpoBepuTe, Aanm ca Ha-
CTBNUIN NPOMEHN Ha LBeTa unu dopmara.

—  38a nouncTBaHeTo Ha AbPBEHMU NMOBBPXHOCTH (Me-
6enu, BpaTh 1 T.H.) ce NpenopbyBa Aa ce NOAXOX-
na ocobeHo BHUMATENHO, Tbi KaTo npekaneHo
NPOABLIMKUTESHOTO TPETVPAaHe C napa MoXe Aa Mno-
BPeAU BOCHYHUTE NMOKPUTWS, FNaHLa unu uBeTa Ha
noBbpxHocTUTe. MNMopaau ToBa ce npenopbyBa, 3a
Te3un NoBbPXHOCTU Napa Aa ce U3Nnonaea camo 3a
KpaTK1 UHTepBanu unu Ja ce N3BbPLUN NoYUcTBa-
He C NpeABapuUTESIHO OCTaBEHa Ha napa kbpna.

—  3a 0cobeHo YyBCTBUTENHU NOBBPXHOCTU (Hamp.
CUHTETWUYHWM MaTepuanu, naknupaHu NoBBbPXHOCTH
1 T.H.) Ce npenopbYBa Aa ce 1n3nonasa yHKUns
Mapa ¢ MMHMManHa MOLLHOCT.

—  TMouuctBaHe Ha BnaropoaHa ctomaHna: N3bsareai-
Te U3non3BaHeTo Ha abpasvBHU YeTku. M3nons-
BalTe pbyHa Ato3a C ryMeHu (acku unm Toukosa
CTpyiHa Ato3a 6e3 Kpbrm YeTku.

OcBexaBaHe Ha TeKCTUI

Mpeawn TpeTupaHe ¢ ypeaa BuHaru nposepssanTe
YCTONYMBOCTTA HA TEKCTUITHATE TbKaHU Ha CKPUTO Me-
cto: [MbpBO 0bnerTe c Napa, cnej ToBa ocTaBeTe Aa
M3CbXHE M Hakpasl NpoBepeTe 3a M3MEHEHUs Ha LBeTa
n dopmara.

MouncTBaHe Ha NOBBPXHOCTU C NOKPUTUE
WUnu nak

Mpwv nouncTBaHe Ha nakvpaHu UM NOKPUTK C NNacTma-
Ca NOBBPXHOCTU, KATO HaMp. KyXHEHCKWN 1 cTanHn mebe-
11, BpaTu, NapkeT, NMHONEYM MoraT Aa Cce OTAENAT BO-
CbK, MebeneH nak, U3kycTBeHW NoKpuTUs unu Gon nnm

na ce obpasysat neTHa. [pyn noYncTBaHETO Ha TE3n Mno-
BBPXHOCTV HanoeTe eAHa Kbpna ¢ napa u n3bbpLuete

NOBBPXHOCTUTE C Hes.

MouucrBalw npenapart

AN MPEQYNPEXOEHWE

OnacHocm 3a 30pagemo, onacHocm om yspexoaHe
Bcuuku ykasaHusi, KOUMo ca MpunoXeHU KbM 1o4ucm-
sawume npenapamu, mpsibea 0a ce crnaseam.
BHUMAHWE

Paameopu om no4ucmeauwu npenapamu ¢ pH-cmod-
Hocm no-zonsiva om 13 (ankanHu) u no-masnka om 2
(kucenu) mozam da dosedam Ao yspexdaHusi Ha ype-
da.

YkasaHue: 3a ga waamte okonHata cpeaa, NoAXox-
faliTe necTenMBo KbM NOYUCTBALL Npenapar.
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B kyxHsTa

PasTBopuTEn Ha MasHUHN
1 6enTbynHn RM 731 (an-
KarnHu)

MopoBu HaCTUNKK, Hanp.
npeanaseH asHc

YHuBepcaneH npenapat
3a NoYMcTBaHe Ha noaose
RM 743 (ankaneH)

YHvBepcaneH npenapar
3a noyucTBaHe Ha hanH-
wavH RM 753 (ankaneH)

CaHuTapHa 30Ha, Hanp.
ZyL, NOAOBW HACTUIKK C
BApOBMKOBM OTMNaraHus

OcHOBEH NouncTBalLy npe-
napart 3a nogose CA 20C
(kncen)

3a noeeye nHdopMaumsa namckante MHopMaLMoHeH
nuct 3a npoaykTta n EC ceptudmkara 3a 6esonacHoct
Ha CbOTBETHOTO MOYMCTBALLMS Npenapart.

I'IyCKaHe B eKcnnoarauus

Aepo3sonHa byTunka c nouyMcTealy npenapar

Camo SGV 6/5:

Yka3aHue: [locTaBeHaTa aepo3osiHa 6yTunka e npasHa.

= HanbnHeTte aepo3onHarta byTunka c nouncTealy
npenapat

lMpuroTBsAiHe Ha NoOYUCTBALY pa3TBoOpP

Camo SGV 8/5:

= CwmeceTe uncTaTa Bofa (Makc. 40 °C) n nouncrea-
LMS npenapat B YUCT Cbf (KOHLEHTPaLWs CbOoT-
BETCTBALLA Ha AaHHUTE Ha NoYNCTBaLLMS npena-
par).

MbnHeHe Ha pe3epBoapa 3a NOYMCTBALL
npenapar

Camo SGV 8/5:

= M3BageTe pesepBoapa 3a nouncTBaLl npenapar.

= PasBuiiTe 3akonyankaTa CbC 3aBbpTaHe Ha pe3ep-
BOapa 3a NouncTBall npenapart.
Yka3aHwue: [10 TexHN4eckn NpUYnHK (aBTOMaTUY-
Ho o6e3Bb3aylIaBaHe Ha MOMNUTE) B pe3epBoapa
3a MoYmncTBaLL, NpenapaTt MoXe fa ce Hamupa Bo-
na.

= HanbnHeTte pesepBoapa 3a No4ncTBaLy npenapart

C No4YncTBaLL, pasTBOP.

OTHOBO 3aBWITE 3aKonyarnkarta cbC 3aBbpTaHe Ha

pesepBoapa 3a NouucTBaLL npenapar.

= [pubepeTe ookpait HaBbLTPe pesepBoapa 3a no-
yucTBaLY npenapart.

v

MbnHeHe Ha pesepBoapa 3a YMcTa Boaa

BHUMAHUE

Hukoea He mbriHeme pe3epsoapa 3a yucma eoda ¢ de-

MUHepanu3upaHa eoda unu ¢ noyucmeauwy rnpenapam.

Tosa moxe da dogede 00 HeusnpasHoCcMu U noepedu

o ypeda.

= W3BageTe pe3epBoapa 3a uvcTa Boga.

= PasBuiiTe 3akonyankaTa CbC 3aBbpTaHe Ha pe3ep-
BOapa 3a 4ncTa Boaa.

= HanbnHeTte pe3sepBoapa 3a uncTta Boaa ¢ 3 nutpa
Boja.
Yka3zaHue: Moxe Aa ce n3nonssa HopmarnHa Boga
OT BoAonpoBsoaa.

= OTHOBO 3aBuiiTE 3aKonyarnkaTa cCbC 3aBbpTaHe Ha
pesepBoapa 3a YucTa Boja.

= [pubepeTe OoKkpai HABLTPE pe3epBoapa 3a Y1ucTa
Boja.
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MOHTMpaHe Ha NnpuHagnexHocTute

A  OINACHOCT

OnacHocm om u3zapsiHe! 3a 0a ce npedomepamu u3-

niu3aHe Ha napa npu pasoesisiHe Ha npuHaonexHocmu-

me, npednasHama criupayka Ha 6ymoHa 3a napa

mpsibea O0a ce uamearnu.

= [lpeamn ynotpeba npoBepeTe curypHaTa Bpb3ka Ha
NPVHAANEXHOCTUTE.

MpuHaanexHoOCT C WeKepHO CbeAuHeHne

= OTBOpETE NOKPUTUETO HA KOHTaKTa 3a NpuHaa-
TIeXHOCTU, NOCTaBETe Lencena 3a npuHaanex-
HOCTM B KOHTaKTa 3a NPUHAANexXHOCTH, fa ce vye
ukcmpaHeTo.

= Csbp3BaHe Ha npuHagnexHocTn: CBbpxeTte
OpbXKaTa unu BCMykBallaTa Tpbba 3a napa ¢ xe-
naHaTa npuHaanexHocT. [TbxHeTe YacTuTe egHa B
apyra, nokato ce puKcupa npuHagnexHocTTa.

= CaansHe Ha NpvHaanexHocTu: 3agpbXxTe HaTu-
cHaT ¢pukcaTopa 3a NPUHAANEXHOCTU U oTaeneTe
NpUHaAnexHocTuTe eaHa oT Apyra.

MpuHagneXHoCT ¢ BUHTOBO CbeAUHEHNE

> CB'bp)KeTe 3aBMHTBaLlaTa ce NpUHaaneXxXHoCT U A
3aTterHeTe Ha pbKa.

CwmMsiHa Ha BINOXKM Ha nogoBarta Ar3a
durypa D

CMsiHa Ha BJIOXKKM Ha pb4HaTa Alo3a
durypa @

Mo Bpeme Ha ekcnnoaTtaums e Heo6xoAMMO ypeabT Aa
6bie B XOPU3OHTASTHO MOSIOXKEHME.

Oucnnen

Camo SGV 8/5:

— Ha gucnnes ce nokasHa unm TekcT unm naobpaxe-
HWE C YEPTUYUKWU/NEHTW.

—  V306paxeHneTo ¢ 4YepTUYKU/NEHTUYKN NpeacTaBs
nepuopa ot Bpeme. B HayanoTo Ha nepuoaa ot
BpemMe ce nokassat 10 NeHTUYKM, KOMTO OTASICHO
HansiBo Ce 3aMeHAT OT YepTUYKM, 4OKaTO Hakpast
ce nokaseaTt 10 YepTHUKM.

Tekct
HH#EH#H#

®abpMyYHO HAaCTPOEH e3MK Ha Aucnes

—  EU/CH: Hemcku

—  GB: AHrnuiicku

MoTpe6uTenu, YyumTo ochbmumManeH e3uk Ha cTpaHaTa
He e Hanu4eH KaTo e3uK Ha aucnnes:

= W3BepeTe aHrnMUIACKM KaTo e3uk Ha Aucnnes.
W360p Ha e3nka Ha aucnnes

HanunyHu e3num Ha gucnnes:

—  Hemcku

—  AHrnuickn

—  ®peHckn

WcnaHcku

AnoHckn

MocTaBeTe BbPTAWMS Ce NPEKbCBaY Ha ypeaa Ha
LO/OFF*.

MocTaBeTe pbLYHOTO KOMENo Ha ApbXkaTa Ha CTy-
OeHa Boaa.

HaTucHeTe ByToHa 3a 3acmykBaHe 1 6yToHa 3a na-
pa.

L2

= [locTaBeTe BbPTALLMSA CE NPEKBCBAY Ha PEXUM
CTyaeHa Boaa/3acMyKBaHe.

language

German

LonHWAT ped Mura, Tbi KaTo e3UKbT Ha AUCnnes owe

He e 3anamMeTeH.

= [llycHeTe 6yToHa 3a 3acMykBaHe 1 ByToHa 3a napa.

= /I36epeTe e3rka C NOMOLLTa Ha PbYHOTO KOJENo.

= HaTtucHeTe 6yToHa 3a napa, 3a fa 3anameTuTe
eavika Ha aucnnes. JonHusAT peq cnupa ga mura.

BkniouBaHe Ha ypeaa

BHUMAHUE

OnacHocm om yepexdaHe! He obpbwatime ypeda, Ko-

2amo e K/IHYEH.

= BkrloyeTe Liencena B eniekTpuyeckaTa mpexa.

= [locTaBeTe BbPTALMSA Ce NPeKbCBay Ha XenaHus
pexum Ha paborTa.

filling process
please wait

Pexum cTygeHa Boaa/3acMyKkBaHe

Yka3zaHue: Npu T03n pexum Ha paboTa pbYHOTO Kose-

110 BbB BCSKO NOMoXeHue uma pyHkums ,HaHacsHe Ha

cTyaeHa Boga“. PexumbT ¢ napa/ropelya Boga e Jeak-

TUBMPAH.

= [locTaBeTe BbPTALLMS CE NPEKbCBAY Ha PEXUM
CTyaeHa Boaa/3acMyKBaHe.

HaHnacsiHe Ha cTyaeHa Boga

cold water

= HatucHeTe 6yToHa 3a napa. [lokato 6yTOHBT ce
ObPXKW HAaTUCHAT, ce Nofasa cTydeHa Boaa.

Pexum Ha BCMYyKBaHe

= CrapTupaHe Ha pexum 3acMykBaHe: HaTucHeTe 3a
KpaTko GyToHa 3a 3acMyKBaHe.

= [puknioyeTe pexum 3acmyksaHe: OTHOBO HaTW-
CHeTe 3a kpaTko ByToHa 3a 3acMykBaHe.

KoMGuHMpaH pexum

= HaTucHeTe 6yToHa 3a napa v e4HOBPEMEHHO C
TOBa HaTUCHeTe 3a KpaTko ByToHa 3a 3acMyKBaHe.
Pexwum 3acmykBaHe 3ano4sa U eAHOBPEMEHHO ce
nogaea CTyAeHa BoAa.

Pexum o6nuBaHe c napa/ropelya Bogal/
cTyAeHa BoAa/3acMyKBaHe

= T[locTaBeTe BbPTALLMSA Ce NPeKbCBaY Ha PexunmM 06-
nvBaHe c napa/ropelya Boaa/ctyaeHa Boga/3ac-
MyKBaHe.

A OIACHOCT

OnacHocm om rionapeaHe! 3a 0a ce u3bezHe cryyau-

HOMO u3rnyckaHe Ha napa, Moxe 0a ce usmeanu npeo-

nasumernsi Ha 6ymoHa 3a napa.

Pexxum obnuBaHe c nAiHa

A OINACHOCT

OnacHocm om u3zapsiHe!

OnepauusTa Ha 3arpsiBaHe 3ano4sa U KOHTpPonHaTa
namna ,3arpsiBaHe BKN" Mura 3eneHo.

heating
HHEH#H#

Cnep ok. 7 MMHYTU onepauumsTa Ha 3arpsisaHe npu-
kntoyBa. KoHTponHaTa namna ,3arpsiBaHe BKN“ Mmura
3eneHo.
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Yka3saHue: [1o Bpeme Ha u3nonasaHe 3arpsiBaHeTo ce
BKITIOYBA OT BpEME Ha BpeMe (KOHTposiHaTa namna
Mwura 3eneHo), 3a ja nogabpka NOCTOSHHO HansiraHeTo
B KOTena.

steam/hot water
ready

-CMeHsiLa ce nHaukaumsi-

steam/hot water

steam maximum

B 3aBWcKMOCT OT HacTpoeHaTa napHa CTeneH Ha Auc-

nnesi ce nokasea cregHoto: Makcumym napa unu

Cpepgha napa unu MuHnmym napa

= HatucHeTe 6yToHa 3a napa. [lokaTto ByTOHBT ce
ABPXW HAaTUCHAT, ce Nogaea napa.

PerynupaHe Ha Konn4ecTBOTO Ha naparta

—  Jleka napa (cteneH I):
3a HanpbCckBaHe Ha pacTeHusi, NOYNCTBaHe Ha
nnaToBse, TaneTn, meku mebenu n T.H.

—  CpepgHa napa (cteneH Il):
3a nofoBe C KUMMMMU, KUIIMMU, CTHKITa Ha NPO30pLK.

—  CwunHa napa (cteneH Ill):
3a oTcTpaHsiBaHe Ha yNopuUTK 3aMbpcsiBaHus, NeT-
Ha 1 Ma3HUHU.

= C pbYHOTO KOJeno nocTaBeTe perynmpaHeTo Ha
KONMMYECTBOTO Ha NapaTa Ha xenaHaTa napHa cre-
NeH.

HaHnacsHe Ha ropewa Boga

A OINACHOCT

OnacHocm om u3zapsiHe!

YkasaHue: Nopelyata Boga (ok. 70 °C) noBuwasa
edbekta OT Nno4ncTBaHeTo. [TpoBepeTe TEPMOYCTONYU-
BOCTTa Ha NMOBbPXHOCTTA 32 NOYUCTBAHE.

= [locTaBeTe pbYHOTO KONeno Ha opella Boaa.

hot water

= HatucHete 6yToHa 3a napa. [lokaTto ByTOHBT ce
OBPXKW HAaTUCHAT, ce NoAasa ropella Boaa.

HaHnacsHe Ha cTyneHa Boaa
= [loctaBeTe pbyHOTO Koneno Ha CTyaeHa Boaa.

cold water

= HatucHete 6yToHa 3a napa. [lokaTo 6yTOHBT ce
ObPXU HATUCHAT, ce nojdaea CTyAeHa Boaa.

Pexum Ha BCMyKBaHe

= CrapTupaHe Ha pexumM 3acMykBaHe: HaTucHeTe 3a
KpaTko ByTOHa 3a 3acMyKBaHe.

= [lpuknioyete pexum 3acmyksaHe: OTHOBO HaTU-
CHeTe 3a kpaTko OyTOHa 3a 3aCMyKBaHe.

KomGuHupaH pexum

= HatncHete 6yToHa 3a napa v eAHOBPEMEHHO C
TOBa HaTWUCHEeTE 3a KpaTKo GyToHa 3a 3aCMyKBaHe.
Pexuvm 3acmykBaHe 3anoyBa v eAHOBPEMEHHO ce
nogasa napa unu ropelua/ctyaeHa soga.

Pexxum o6nuBaHe c napal/ropelya Bogal/
cTyaeHa Boga/sacmykBaHe (ecolefficiency)

Cawmo SGV 8/5:

Mpwu pexxum Ha paboTa ecolefficiency ypeabt paboTu ¢

HamareHa MOLLHOCT Ha BCMyKBaHe 1 HaMarneH LwyM.

= [locTaBeTe BbPTALLMSA Ce NPeKbCBay Ha PeXnM 06-
nuBaHe c napa/ropelya Boga/ctyaeHa Boga/3ac-
mykBaHe (ecolefficiency).
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Pexum nouncTealy npenapart/3acmMyKBaHe

Camo SGV 8/5:

Yka3saHwue: [1poBepeTe yCTONYNBOCTTa HA NOBbPXHOCT-

Ta 3a MoOYMCTBaHE KbM MOYMCTBALLMA Npenapart.

Yka3aHwue: [py TO31 pexumm Ha paboTa pbLYHOTO Kone-

110 BbB BCAKO NONoXeHne numa yHkums ,HaHacsaHe Ha

noyucTealy pasteop”“. Pexum obnmeaHe ¢ napa/rope-

wa/cTyaeHa Boga e AeaKkTMBupaH.

= [locTaBeTe BbPTALLMS Ce NPEKBCBAY Ha PEXMM MO-
uKCTBALLY NpenapaT/3acMyKBaHe.

HaHacsiHe Ha nouucTBawW pa3TBOp

detergent

= HatucHeTe 6yToHa 3a napa. [lokaTo 6yTOHBT ce
AbPXU HATWUCHAT, ce Nnofaea No4vcTBalLL, pa3TBop.

Pexxum Ha BCMyKBaHe

= CrapTupaHe Ha pexuM 3acMykBaHe: HatucHeTe 3a
KpaTko 6yToHa 3a 3aCMyKBaHe.

= [puknioyeTe pexum 3acmyksaHe: OTHOBO HaTu-
CHeTe 3a kpaTko ByToHa 3a 3acMyKBaHe.

KomGuHupaH pexum

= HatucHeTe 6yToHa 3a napa 1 eaHOBPEMEHHO C
TOBa HaTWUCHeTe 3a KpaTko 6yToHa 3a 3acMyKBaHe.
Pexum 3acmykBaHe 3ano4sa 1 eHOBPEMEHHO Ce
nopasa NovncTBall, pa3Teop.

Yka3zaHue: Lom 6bae n3pasxoaeHo UsinoTo CbabpXKa-

HVe Ha pe3epBoapa 3a No4McTBaLL npenapaT 1 OTHOBO

ce 3acmykBa, TpsibBa Aa ce u3npasHu pesepeoapa 3a

MpbCHa BoAa, 3a Aa ce usberHe npekoMmepHoTo obpa-

3yBaHe Ha nsiHa.

Crieq peXxum ¢ nouMcTeawm npenapatm /
M3nnakeaHe

Camo SGV 8/5:

— Cnef pexuvm c nouvcTBalum npenapaTtu ypeasTt
TpsibBa Aa 6bae usnnakHar.

—  AKO crieq pexum C noYncTBaLLm npenapaTty BbpTs-
LMST Ce NpekbecBay He GbAe NOCTaBeH Ha M3nmak-
BaHe, Ha ANCnres ce NnosiBsiBa CNegHOTO CbobLLe-

Hue:
select flushing
program
= [locTaBeTe BbPTALWMSA Ce NPEeKbCBaY Ha U3nnakea-
He.
start
flushing

= 3agpbxTe 6yTOHa 3a napa HatucHaTt. CtapTupa
nannaksaHe. [lpbXTe nogosaTa Aio3a Haj kaHan
VN cTapTupaiTe pexum 3acMykBaHe.

flushing
#t##

MpoTnya nannaksaHe. MNMoka3Ba ce BpeMeTo, KOUTO
npotumya.
Yka3zaHue: Ako nycHeTe ByToHa 3a napa, npouechbT Ha
nannakesaHe cnupa. MNpy NOBTOPHO HaTUckaHe Ha ByTo-
Ha 3a napa nNpoLechbT Ha u3nnakBaHe NpoabIkasa.
flushing
finished
Yka3zaHue: lNpouecbT Ha n3nnakBaHe moxe fga 6bae

YABIKEH NOCPEACTBOM MO-NPOABLIDKATENHO HATUCKaHe
Ha 6yToHa 3a napa.
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Mznpa3HeTe pe3epBoapa 3a MpbCHa BoAa

OTBOpeTe NOKPUTMETO Ha pe3epBoapa 3a MpbCHa
BOAA.

HaTncHeTe 6nokvpoBkaTta Ha pesepBoapa 3a
MpbCHa Bofa Harope.

CaaneTte pe3epBoapa 3a MpbCHa BOAa.
[ebnokvnpanTe 3akonyankata Ha pe3epBoapa 3a
MpbCHa Bofa 1 cBaneTe kanaka.

M3npa3HeTe pesepBoapa 3a MpbCHa BoAa.

vobey vV

CBansiHe Ha NnpuHagnexHocTurte

Mpu kpaTko NpekbcBaHe Ha pabGoTaTa nogoBaTa Aio3a
Moxe aa 6bae noctaBeHa B NO3vUMA 3a NapKkupaHe u
fa ce dumKcmpa BCcMykBallarta Tpbba 3a napa.

UsknioyeTte ypeaa

= [locTaBeTe BbPTALLMS Ce NPeKkbcBay Ha ypeaa Ha
L,O/OFF*.
= Vsgbpnaiite wencena.

CamonoyncTBaHe

Camo SGV 8/5:
= T[locTaBeTe BbPTALWMSA Ce NPEeKbCBaY Ha ypeda Ha
CamonouncTBaHe.

prepare
self-cleaning

-CMeHsiLa ce nHaukaumsi-

self-cleaning
see quickstart
= HaknoHeTe Hocava 3a nogoBaTa Ato3a (no3uums 3a
napkupane).
OTcTpaHeTe nogoBara Al3a OT BCMyKBaLlaTa Tpb-
6a 3a napa.
= dukcupaliite BcMykBallaTa Tpbba 3a napa B 0TBO-
pa 3a 3akpensaHe (4ony) U B Hocadva (rope) Taka,
Ye ApbXKKaTa fja CouM HaBBH.

start
self-cleaning

= HatucHete 3a kpaTko 6yToHa 3a napa. Camono-
4YMCTBaHETO cTapTupa.

v

self-cleaning
#H#t##

CamonouncTBaHe NpoTuya asTomaTnyHo. Mokasea ce
BPEMETO, KOUTO NpoTuya.

self-cleaning
finished

Cnep Bcsika ynoTpeba

M3npasHeTe pesepBoapa 3a YncTa BoAa v NoAacy-
weTte.

M3anpa3sHeTe pe3epBoapa 3a NouMcTBaLL npenapar
(SGV 8/5) n noacyluete.

M3npa3HeTe pesepBoapa 3a MpbCHa BoAa, Nounc-
TeTe 1 NoAcCyLUeTe.

MouncteTe ctapaTenHo npuHagnexHoctute: Mo-
yucTeTe ApbXKaTa, Mapkyya 3a BCMyKBaHe Ha
napa v Lencena 3a NnpuHaasexHoCTH ¢ BraxHa
kbpna. MoyncTeTe 1 NOACYLLETE OCTAHANUTE aKce-
coapw ¢ ropela Boaa.

MouncTeTe ypeaa oTBBH C BRaxHa Kbpna.

Mpn BUAUMK 3ambpcsiBaHUS, NoYNCTBanTe ypeaa
C Tonna BnaxHa Kbpra 1 nouncTeall npenapar
UNW eBEHTYyanHo Ae3vHdekumpanTe.

L 20K 2 N 7

vV

AN TMPEAQYNPEXOEHUE

OnacHocm om 6akmepuono2uyHo 3ambpcsisaHe! U3-
bepeme MsicmMO 3a no4yucmeaHe Ha ypeda maka, ye 0a
6b0am U3KITHYEHU 3aMbpCsi8aHUsi Om OKo/IHama cpe-
Oa, XpaHuUmesHu npPooyKmMu U UHCMpyMeHmu u Mawu-
HU 3a npepabomka Ha XpaHu, Harp. nopadu U3npPbCK-
saHe.

CbXxpaHeHue Ha ypeaa

= HaTucHeTe GrokupoBKaTa Ha Lencena 3a npuHaa-
NEXHOCTM 1 U3TerneTe Liencena 3a NpuHaanex-
HOCTM OT KOHTaKTa 3a NpUHaANexXHOCTU.

= OcTtaBeTe NpUHaAANEXHOCTUTE Aa U3CbXHAT A0C-
TaTbYHO M I'M NOCTaBeTe B NOCTaBkaTa 3a npuHaa-
TIEXKHOCTU.

= M3npasHeTe pe3epBoapa 3a uncta Boga.

= Camo SGV 8/5: N3npasHeTe 1 nouncreTte pesep-
BOapa 3a NoYncTBall npenapar.

odurypa @

= CobxpaHsBaiiTe nogosara Ai03a, BCMyKBaluTe
TpbOM 3a Napa, Mapkyya 3a BCMyKBaHe Ha napa u
3axpaHBalLus kaben, KakTo e noka3aHo Ha dury-
paTa.

= 3a n3bsreaHe Ha oy MUpU3MKU Npeay No-npo-
OBIDKUTENHU NPECTON Aa ce OTCTpaHu usanaTa
BOAa OT ypeaa.

= OcTaBeTe ypeaa Aa M3cbxHe AocTaTbyHo: MN3Ter-
neTte Marnko pesepBoapa 3a MpbCHa BOAa, 3a Y1C-
Ta BOZa M pe3epBoapa 3a NouncTBaly npenapart u
OTBOpEeTe NOKPUTMETO Ha NOCTaBKaTa 3a NpuHaa-
NEXHOCTU.

= YpeabT Aa ce CbxpaHsiBa B Cyx0 NoMeLleHne n aa
ce ocurypu npoTMB HEKOMMETEHTHA ynoTpe6a.

YkasaHue: BuHaru octaBainTe YeTkuTe Aa ce oxnagsT,

Taka Ye ga ce n3berHe BcsikakBo 06e3dopmsiHe Ha Ye-

TUHaTa.

MN3non3aBaHe Ha NpuHaaneXxHocTuTe

Ykazanue: OcTaTbuuTe OT MOYMCTBALLM NpenapaTu
W1 NOAABbPXKALLM eMYICUM, KOUTO OLLE CE HammpaT Ha
royncTBaHaTa noBbPXHOCT, MPU NoYMCTBaHe C napa
MoraT Aa JoBeAaT 40 HepaBHOMEPHU MecTa, KOUTO
obaye M3ye3BaT NpY MHOTOKPATHO NPUNOXKEHNE.

[Opbxka 6e3 npuHaaneXxHocTn

Mpumepwm 3a usnonssaHe

—  OTcTpaHaBaHe Ha MUPU3MU U MbHKY OT OKaYeHu
[Opexu, KaTo v HanpbckaTe ¢ napa oT pa3cTosiHue
10-20 cm.

CTtpyiHa aro3a

KonkoTo no-6nunso abpxwuTe Ato3arta 40 3aMbPCEHOTO
MSICTO, TOMKOBA NO-FONAM € NOYUCTBALMAT epekT, Tbi
KaTo TeMnepaTtypaTta U HansiraHeTo Ha napaTa ca Hau-
CUIMHW AVMPEKTHO NMPW U3Nu3aHe.

Mpumepwm 3a usnonssaHe

— M3nonseaHeTo Ha To4KoBaTa CTpynHa Ar3a ce
npenopbyBa 3a TPYAHO AOCTBLMHM YecTa.

—  TpeTupaHe Ha neTHa BbpXy NOAOBE C KUMUMMU UK
KANUMW Npeauv U3nonasaHe Ha vyeTkaTa.

— [TMouncTBaHe Ha GnaropofgHa cTomaHa, CTbkna Ha
nposopuu, ornegana v eMannmpaHm NoBbPXHOCTH.

—  [MouymncTtBaHe Ha BIMKX Ha CTbNGW, paMKK Ha Npo-
30pLM, PaMKU Ha BpaTtu, anyMMHUEBU NPOcun.

— [ouucTBaHe Ha apmaTypu.

BG-6



— MouncTBaHe Ha kanauu Ha NPO3opLK, OTONNNUTEN-
HU Tena, BbTPELLUHO NOYUCTBAHE Ha NPEeBO3HU
cpefcTea.

ToukoBa CTpyWHa A03a U NPUHAANEXHOCTH

—  Kpbrna veTka, nogxoAsiia 3a ynoputu 3aMmbpcsi-
BaHUs1 HA MHOTO Marky NMOBbPXHOCTM KaTo KOTIIO-
HW, PONETHM LLOPW, KaxNeHN yr, CAHUTapHU CUC-
TEMU U T.H.

YkasaHue: Kpbrnarta yeTtka He e nogxoasiua 3a
NnouYncTBaHe Ha AenunKaTHU MOBbPXHOCTU.

—  Yabmkuten: C Ta3v NPUHaANEXHOCT € Bb3MOXHO
ONTVMMArHO NOYNCTBAHE Ha HeAOCTbMHU MecTa.
VneaneH 3a nouncTBaHe Ha paguaTopu, pamku Ha
BpaTyW, NPO30pPLIM, POSIETHYU LLOPU, CAHUTAPHU CUC-
TEMU.

MopoBa Aro3a

Mpumepm 3a n3nonssaHe

—  [MouncTtBaHe Ha ronemu noLLm, NOAOBE OT Kepa-
MWKa, Mpamop, NapKeT, KUIIMMU U T.H.

— [lopoBa Ato3a ¢ BroXKa C BAOXKa C ryMeHu dacku:
3a n3cMykBaHe Ha TEYHOCTM OT rMafkv MOBbPXHO-
cTn.

— [lopoBa Ato3a C BMoOXKa C MBULM C YeTku: 3a pas-
TBapsiHe U U3TbPKBaHE Ha YNOpUTU 3aMbpcsiBa-
HYSI.

PbyHa gro3a

Mpumepwm 3a nanonssaHe

— [MpenopbyBa ce 3a NOYMCTBAHE Ha rofiemMu CTbKIe-
HW 1 ornefarnHu NoBbPXHOCTU, rMafku NOBbPXHO-
CTU HaW-06LO MNK 3a NOYUCTBAHE Ha TEKCTUIMHU
NOBBPXHOCTU KaTO KaHaneTa, MmaTpaum U T.H.
PbyHa Alo3a 1 NpMHaaneXXHocTn

—  TymeHa dpacka: 3a Manku NoBbPXHOCTM KaTo Hanp.
Marku npo3opuu n ornegana. 3a cTbkna Ha npo-
30pLIM U NO-rofIeMM NOBBPXHOCTM KaTo Hanp. CTeH-
HW NNOYKKM, PaboTHM NOBBPXHOCTU, MOBBLPXHOCTU
oT 6naropogHa cToMaHa.

—  YeTtkoB BeHel: 3a kunumu, cTbnbu, BbTpeLHO 06-
3aBexaaHe Ha KOnu, TbProBCKW NOBBbPXHOCTH Hal-
o610 (cnep TecT Ha ckpuTo MACTO). 3a abpasmsBHO
NoYncTBaHe 1 TbpKaHe.

MouncTBaHe Ha npo3opun

Yka3saHue: pe3 ce30HNTE C MHOrO HUCKM Temnepary-

pvi 3arpeliTe NnpegBapuTENHO CTbKIaTa Ha Npo3opuunTe.

3a uenTa obneliTe neko ¢ napa usnarta cTbkieHa no-

BbPXHOCT OT pascTosiHue OT oK. 50 cM. Mo To3n HaumH

ce n3GsArBaT HamnpexeHVsl Ha NOBBbPXHOCTTA, KOUTO MO-

raT Aa AoBedart [0 cyynBaHe Ha CTBLKIOTO.

= OO6neiTe CTbKNeHaTa NOBbPXHOCT PABHOMEPHO C

napa ot pascTosiHue ot ok. 20 cm, 3a Aa pa3TBopu-

Te MpbCOTUATA.

M3knioveTe nogasaHeTo Ha napa.

MpokapBsaiiTe rymeHaTa dacka oTrope Hagony no

CTbKneHaTa NOBBbPXHOCT Ha ycrnopeaHu nocneano-

BaTENHW NEHTU 1 n3cMmy4eTe.

= [lpu Hyxxaa n3bbpceariTe 4O CyX0 rymeHaTa dacka
1 gonHus pbb Ha nposopeua.

>
>

TpubrbnHa aro3sa

M3non3BaHeTo Ha TpubIrbHaTa [t3a e No3BoNeHo
caMo BbB Bpb3ka C (pyHKUMSTa C napa.
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AN TMPEAQMA3/INBOCT

OnacHocm om HapaHsieaHe u rnospeda! Mpu mpaHc-
rnopm umatime nped sud meanomo Ha ypeoda.
MocTaBeTe nogoBata Al03a Ha 3aaHaTa cTpaHa Ha
ypeaa u ukcupante BCMykBallaTa Tpbba 3a na-
pa. Ceanete BcmykBawwmTe Tpbbum 3a napa.
OcBobopaeTe 3acTonopsBalMTe CNMpaykn n nsdy-
TalTe ypefa 3a nnbaraiiata ckoba.

3a pa3ToBapBaHe xBaHeTe ypeaa 3a yabnbove-
HMETO 3a XBallaHe v 3a nib3rawjaTta ckoba.

3a TpaHCMopT Ha NO-AbNrM OTCEeYKN AbpnaiiTe
ypena cnep cebe cu 3a nnb3rawarta ckoba.

Mpw TpaHcnopT B aBTOMOGUNM ocurypsisanTe ype-
[a CbrmacHo BanuaHWTe AUPEKTUBU NPOTUB MITb3-
raHe v npeobpubLuaHe.

Mpeawn ToBa M3npasHeTe BCUYKM pe3epBoapu.

CbxpaHeHue

AN TMPEAQMA3/IUBOCT

OnacHocm om HapaHsieaHe u rnospeda! lNpu cbxpaHe-
Hue umatme nped sud mezanomo Ha ypeda.
CbxpaHeHMeTo Ha TO3M ype e NO3BONeHO CamMo BbB
BbTPELUHN NOMELLEHMNS.

A OINACHOCT

lNpedu ecsikakea paboma no ypeda u3kodeme ypeoda,
u3zsademe mMpexosusi wercesn u ocmaseme ypeda 0a
ce oxnadu.

v

v v vV

npOBepKa Ha ynibTHEHUATa

= PefosHO npoBepsBanTe CbCTOAHNETO Ha YNbT-
HeHUATa (2X KPBIMKW YNNbTHEHUS) B Lencena 3a
NPUHAANEXHOCTH, B APBbXKaTa U BbB BCMYKBaLLM-
Te TpbbyM 3a napa. EBeHTyanHo cMeHsiiTe ynnbT-
HeHusATa.

Yka3aHwue: [ToBpeaeHn Unm nuncealum ynimbTHUTENHN

NpbCTEHN MoraT Ja CTaHaT NPUYMHa 3a NOBULLEHN TeM-

nepaTypu B pbKoxBaTkara.

CMsiHa Ha pUNTHLP 3a rpy6mM 3ambpcsiBaHuA

OTBOpeTE NOKPUTMETO Ha pe3epBoapa 3a MpbCcHa
Boja.

HaTtucHeTe 6nokupoBkaTta Ha pe3epBoapa 3a
MpbCHa BoAa Harope.

Caanete pe3epBoapa 3a MpbCHa Boja.
[e6nokupaiiTe 3akonyankaTa Ha pe3epBoapa 3a
MpbCHa BOAA U CBarneTe Kanaka.

3aBbpTeTe kanaka Ha 180° u ro ceaneTte.
M3Tternete cuntbpa 3a rpybm sambpcsBaHms ot
Hocaya Ha unTbpa 1 ro CMeHeTe.

L2 2 R 7

WHTepBanu Ha noaapbXKa

ExerogHo
= KOTneHusiT kKaMbK Aa ce NoYMCTH OT cepBu3a.

Momowy npu Hen3npaBHOCTU

A OIACHOCT

lMpedu ecsikakea paboma no ypeda uskrodeme ypeoa,
useademe Mpexosusi wercen u ocmaseme ypeoa da
ce oxnadu.

A OIACHOCT

PemoHmHume deliHocmu ro ypeda da ce usgbpwigam
eduHCMBEHO 0mM 0MopuU3UpaH cepseus.
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NHaukaums Ha gucnnes 6e3 KOHTPOsHa
namna

refill
detergent

KoHTponHa namna ,,CepBuU3“ cBETU XbNTO U
eAHOBPEMEHHO C TOBa KOHTPOJIHa namna
»HensnpaBHOCT* npe3 LuenaTo Bpeme cBeTU
YyepBeEHO

= [lonente noyncTealy npenapar.
= [locTaBeTe NpaBuiHO pe3epBoapa 3a NoYnMcTBaLy
npenapart, npubepeTe ro Aokpan HaBbTpe.

KoHTponHa namna ,,CepBu3“ Mura XbLnTo

service
error: EO1

= YBegomeTe cepBu3a.

service
error: EQ7

service
error: EO7

= YBegomeTe cepBu3a.

2 WsknioueTe ypeaa, us4akante marko, cnef tosa
OTHOBO BKMOYeTeE ypeaa.

= AKO KOHTpOIiHaTa namna He uaracHe, nosTopeTe
onepauusaTta (Makc. 4 nbTh).

service
error: EO9

= YBegomeTe cepBu3a.

service
error: E14

service

error: E16

MpenBapuTenHo npeaynpexaeHve 3a NoYMcTBaHe ot
Baposyik (owe 100 v)
= KoTneHusT kaMbK [a ce NoYMCTH OT CepBum3a.

KonTponHa namna ,,CepBu3“ cBeTH XbNTO

= YBegomeTte cepsu3a.

KoHTponHa namna "HeusnpaBHocT" cBeTH
YyepBEHO

service
error: E12

service
error: E15

MouncTBaHe oT BapoBUK
= KOoTneHusaT kaMbk Aa ce NoYUCTH OT cepBum3a.

KoHTponHa namna ,,PesepBoap 3a 4yucra
BOAa npaseH” cBeTU YepBEHO

refill
fresh water

= [oneiTe yncta Boga.
= [locTaBeTe NpaBuUnHO pe3epBoapa 3a Y1cTta Boaa,
npubepeTe ro gokpan HaBbTpe.

KoHTponHa namna ,,Pe3epBoap 3a MpbCHa
BOAA NbJIeH” CBEeTU YepBEeHO

drain
wastewater

= WanpasHeTe mpbcHaTa BoAa.
= [locTaBeTe nNpaBuUHO pe3epBoapa 3a MpbCHa
BOAa U ro uKcupanTe.

KoHTponHa namna "HeusnpaBHocT" mura
YyepBEeHO

service
error: EO1

WsknoveTe ypeaa.

MpoBepeTe NpaBUNHOTO NOSIOXEHNE Ha Pe3epBo-
apa 3a 4ncTa BoAa.

OTHOBO fa ce BKMoYM ypeaa.

AKO KOHTpOfHaTa Nnamna He naracHe, noBTopeTe
onepauuaTa (Makc. 4 nbTn).

L2 2 A

= [lpoBepeTe NpPaBUHOTO NOSIOXKEHME Ha Liencena
3a NpUHaAexXHOCTU.

M3kntoyeTe ypeaa, nsyakaiite masko, crneq ToBa
OTHOBO BKIOYETE ypeaa.

AKO rpeLLKaTa HaCTbNu OTHOBO, YBEJOMETe CepBy-
3a.

v

v

service
error: E13

MpoBepeTe NpaBUMHOTO NOSIOXeHWe Ha Lencena
3a NPUHaANEXHOCTU.

Mpu HaBNU3aHe Ha Boda B ApbXKaTa ce Norpuxe-
Te 3a MbIIHO NU3CbXBaHe.

M3knioveTe ypeaa, n3yakante manko, crneg Tosa
OTHOBO BKIOYETE ypeaa.

AKO rpeLukaTa HacTbNy OTHOBO, yBeOMeTe CepBU-
3a.

v v Vv

HepocTtaTb4yHa MOLIHOCT Ha U3CMyKBaHe

= OrtcTpaHeTe 3anyLBaHvsiTa oT nogosaTta Ato3a,
BCMyKBallaTa Tpbba 3a napa, gpbxkara n Mapky-
Ya 3a BCMyKBaHe Ha napa.

= OrtcTpaHeTe 3anyLBaHusTa OT NPUHaANEXHOCTH-
Te.

MoBuweHn TeMnepaTtypu B pbKoXBaTKaTa

= [lpoBepeTe ynnbTHEHNATA (2X yNNbTHABALLM
NpbCTEHU) B pbKOXBaTKaTa M BbB BCMyKBaLLuUTE
TpbbYM 3a napa.

Cnyx6a 3a paboTa C KNUeHTH

AKo nospepgara He MoXe Aa 6bAe oTCTpaHeHa, ype-
Aa aa ce NpoBepu OT cepBu3a.
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BbB BCcsika CTpaHa Baxar rapaHLUMOHHUTE YCnoBus,
ny6nvKyBaHu OT oTopuanpaHaTa oT Hac AucTpubyTop-
cka dmpma. EBeHTyanHun nospeaun Ha Bawws ypen we
OTCTPaHWNM B paMKUTE Ha rapaHLUMOHHKS Cpok Geannat-
HO, aKo ce kacae 3a AedeKT B MaTepuanute unm npu
npoun3BoAcTBO. B rapaHumoHeH cryyai ce o6bpHeTe
KbM AUCTPMBYTOpa WUNKN Hait-Gnnskus oTopusMpaH cep-
BU3, KaTo NpeacTaBuUTe kacoBaTa Genexka.

MpuHaaneXxHoCTU U pe3epBHU YacTu

M3anonssarte camo opurmHanHu akcecoapu u opuru-
HarnHW pe3epBHY YacTu, Mo TO3U HAYMH ocuUrypsiBaTe
6esonacHaTta u 6e3npobnemMHa ekcnnoaTtauus Ha ype-
na.

MoxeTe fa HamepuTe nHpopmMaums 3a akcecoapu u
pe3epBHM YacTu Ha www.kaercher.com.
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EC Odeknapauus 3a CbOTBeTCTBUE

C HacToALWOTO Aeknapupame, Ye LuTMpaHaTa no-gony
MalUMHa CbOTBETCTBA MO KOHLENUMS U KOHCTPYKLMS,
KaKTO ¥ MO HaYMH Ha NPOU3BOACTBO, NpUnaraH oT Hac,
Ha CbOTBETHUTE OCHOBHMW M3WUCKBAHWSA 3a TEXHUYEcKa
6e3onacHocT u 6e3BpeaHOCT Ha OupekTuBuTe Ha EC.
Mpyn NpoMeHM Ha MalLMHaTa, KOUTO He ca CbrnacyBaHu
C Hac, HacTosiLaTa fieknapauus rybv BanugHocT.
MpopaykT: MapHa npaxocmykayka

Tun: 1.092-xxx

Hamupawm npunoxenune fupektneu Ha EC:
2006/42/EO (+2009/127/EO)

2009/125/EO

2011/65/EC

2014/30/EC

Hamepunu npunoxeHne xapMOHU3MpaHU cTaHAap-
™:

EN IEC 63000: 2018

EN 55014—1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-54

EN 60335-2-68

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

MpunoXxnmMmu HauMoHanHu cTaHaapTm

5.966-234

MoanuceawmTe nuua AecTeaT oT UMETO U KaTo Mbil-
HOMOLLHMUM Ha YyNpaBUTENHUS OpraH.

1% 7@9@

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

.Jenner
Chairman of the Board of Management

MbNHOMOLLHWK N0 AOKYMeHTauusTa:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralle 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2020/11/01
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TexHn4yeckun aaHHU

SGVe6/5 |SGV6/5 |SGV8/5 |SGV8/5 |SGV8/5
*GB *GB *AU
HanpexeHue ot mpexara \Y 220-240 |220-240 |220-240 |220-240 |240
YecroTa Hz 1~ 50 1~ 50 1~ 50 1~ 50 1~ 50
HanpexeHue B pbkoxBaTkaTa \% 5 5 5 5 5
HomuHanHa mMowHocT Ha ypeaa (obwa) | W 3400 2900 3400 2900 2400
HomuHanHa MoLHOCT Ha komnpecopa w 1200 1200 1200 1200 1200
MoTpebnsema MOLLHOCT Ha napHusi ko- | W 3000 2700 3000 2700 2200
Ten
OcHoBHa nomna w 48 48 48 48 48
BopaHa nomna W 28 28 28 28 28
MapeH koten n 3,4 3,4 3,4 3,4 3,4
KonuuyecTBo Ha NbrHeHe Ha pesepsoapa |n 5,6 5,6 5,6 5,6 5,6
3a yncTa Boaa
KonnuyecTBo Ha nbnHeHe Ha pe3epBoapa |n 5 5 5 5 5
3a MpbCHa Boaa
KonnuyecTBo Ha nbrHeHe Ha pe3epBoapa |1 - -- 2 2 2
3a NouYncTBaLy npenapar
KonunyectBo Bb3ayx (Makc.) nicek 74 74 74 74 74
Bakyym (makc.) kPa 25,4 (254) |25,4 (254) |25,4 (254) |25,4 (254) |25,4 (254)
(mbar)
Pa6oTHo HansiraHe MPa 0,6 0,6 0,8 0,8 0,8
HansiraHe Ha napaTta (makc.) MPa 1,0 1,0 1,2 1,2 1,2
KonunuyecTBo napa (Makc.) - NOCTOSHHO r/MVH 55 50 75 65 60
Bpeme 3a noarpsisaHe MUH 6,5 7,0 7,0 8,0 10,0
Makc. paboTHa TemnepaTypa ropetua °C 70 70 70 70 70
BoAa
Makc. paboTHa TemnepaTypa pexum 06- |°C 164 164 173 173 173
nuBaHe ¢ napa
[ebut, BOOa mn/muH | 550 550 550 550 550
[ebuT, npenapaTtu 3a no4YMcTBaHe MI/MUH | - -- 550 550 550
Bupa sawmta - IPX4 IPX4 IPX4 IPX4 IPX4
Knac 3awura - | | | | |
[bmKrHa X LUMPOYMHA X BUCOYMHA MM 640 x 495 |640 x 495 |640 x 495 |640 x 495 |640 x 495
x 965 x 965 x 965 x 965 x 965
TunnyHo cobCTBEHO TErno Kr 39 39 40 40 40
brbn Ha HaknaHsHe (Makc.) ° 10 10 10 10 10
YcTaHoBeHM cToHOCTM cbrnacHo EN 60335-2-68
HunBo Ha 3ByKa L, dB(A) 67 67 67 67 67
HeycToiumsocT Ku dB(A) 1 1 1 1 1
CToWiHOCT Ha BUBpauunTe B o6nacTtra Ha | m/cek? <2,5 <25 <25 <25 <25
AnaHTa — pbkaTa
HecwurypHoct K m/cek? 0,2 0,2 0,2 0,2 0,2
3axpanBauy ka- |HO7RN-F 3x1,5 mm?
Gen Yact Ne [ObrmKkuHa Ha Ka-
6ena
EU 6.648-098.0 7.5m
GB 6.648-102.0 7.5m
CH 6.648-119.0 7.5m
AU 6.650-709.0 75m
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Enne sesadme esmakordset kasutusele-

A Lm vottu lugege labi algupédrane kasutusju-

hend, toimige sellele vastavalt ja hoidke
see hilisema kasutamise v6i uue omaniku tarbeks alles.

—  Enne esmakordset kasutuseledttu lugege kindlasti
1abi ohutusnduded nr 5.956-065.0!

—  Kasutusjuhendi ja ohutuseeskirjade eiramine vdib
pdhjustada seadme rikkeid ja ohtu kasutaja ning
teiste isikute jaoks.

—  Transpordil tekkinud vigastuste puhul teavitage
toote miujat.

—  Pakendi lahtipakkimisel kontrollige, kas kdik osad
on olemas ning kahjustamata.

Keskkonnakaitse ET 1
Sihipérane kasutamine ET 1
HACCP-hlgieenimeetmed ET 1
Seadmel olevad simbolid ET 1
Ulevaade ET 1
Ohutusseadised ET 2
Puhastamismeetodid ET 2
Kasutuselevott ET 3
Kéasitsemine ET 3
Tarvikute kasutamine ET 5
Transport ET 6
Hoiulepanek ET 6
Korrashoid ja tehnohooldus ET 6
Abi hairete korral ET 6
Garantii ET 7
Lisavarustus ja varuosad ET 7
ELi vastavusdeklaratsioon ET 8
Tehnilised andmed ET 9

Keskkonnakaitse

Pakendmaterjalid on taaskasutatavad.
Palun arge visake pakendeid majapida-
misprahi hulka, vaid suunake need taas-
kasutusse.

Vanad seadmed sisaldavad taaskasuta-

tavaid materjale, mis tuleks suunata taas-
‘ kasutusse. Patareid, 6li ja muud sarna-

\ sed ained ei tohi jduda keskkonda. See-

© tottu palume vanad seadmed likvideerida

vastavate kogumissiisteemide kaudu.

Elektrilistes ja elektroonilistes seadmetes sisaldub tihti
komponente, mis véivad valesti Umber kaies véi vale
jaatmekaitluse korral olla ohuks inimeste tervisele ja
keskkonnale. Neid komponente on aga seadme ndue-
tekohaseks t66ks hadasti vaja. Selle siimboliga téhista-
tud seadmeid ei tohi panna olmepriigi hulka.

Markusi koostisainete kohta (REACH)

Aktuaalse info koostisainete kohta leiate aadressilt:
www.kaercher.com/REACH

Sihiparane kasutamine

A HOIATUS

Seade ei sobi tervisele ohtliku tolmu imemiseks.

— Seade on ette nahtud auru tekitamiseks ning ma-
halainud vedelike ja tahkete osakeste koristami-
seks kasutusjuhendis kirjeldatud viisil.

| &9
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See seade on HACCP-standardite alusel kontrolli-
tud ja sertifitseeritud ning sobib seega pdhjalikuks
ja hiigieeniliseks puhastamiseks HACCP-hiigieeni-
meetmete raames.

— Kaesolev seade sobib professionaalseks kasutu-
seks, nt hotellides, koolides, haiglates, vabrikutes,
poodides, biiroodes ja rendifirmades.

HACCP-hiigieenimeetmed

Markus: HACCP-hiigieenimeetmed on standardiseeri-
tud meetod higieeniriskide ennetamiseks toiduainete
tootlemise ettevotetes, haiglates, hotellides, suurkdoki-
des jm.

—  Seadmed on auru kérge temperatuuri t6ttu eriti t5-
husalt puhastavad koos vastavate tarvikutega.

— Pinnad ei saa Uksnes pohjalikult puhtaks (99,9%
valku ja tarklist sisaldavast mustusest), vaid vahen-
datakse ka mikroobide hulka kuni 3 logaritmilise
Ghiku vorra.

Seadmel olevad siimbolid

Aur
@ TAHELEPANU — péletusoht keeva vee véi auru-
ga

Kiirjuhend SGV 6/5

Joonis EX

1 Puhta vee paagi téitmine
2  Tarvikute paigaldamine
3 Tooreziimi valimine,

Seadme soojendamine

4 Puhastamine - auru-fimireziim
5 Musta vee paagi tihjendamine
6  Tarvikute hoidmine
7  Seadme ladustamine
Kiirjuhend SGV 8/5
Joonis X

1  Taitke puhta vee paak,
Valmistage puhastuslahus,
Puhastusvahendi paagi taitmine
Tarvikute paigaldamine
Too6reziimi valimine,

Seadme soojendamine
Puhastamine - auru-/imireziim
Puhastamine - puhastusvahendiga té6tamine/imi-
reziim

Seadme labipesemine
Puhastamine - auru-/imireziim
Musta vee paagi tihjendamine
Automaatpuhastuse labiviimine
Tarvikute hoidmine

Seadme ladustamine

(S0 w N
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Seadme elemendid

Joonis [F

Musta vee paagi lukustus
Musta vee paagi kaas
Schmutzwasserbehalter
Jameda mustuse filter
Filtrihoidik

Auru sissevotuvoolik
Tdukesang

Voolikuhoidja

Tarvikute adapter (Homebase)

©COO~NOORAWN-
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10
1"

12
13
14

15
16
17
18
19
20
21
22
23
24
25
26
27
28
29
30
31
32
33
34
35
36
37
38
39
40
41
42
43
44
45
46
47
48
49
50
51
52
53

Auru sissevétutoru hoidik (parkimispositsioon)
Auru sissevotutoru kinnituskoht (automaatpuhas-
tus) (ainult SGV 8/5)
Pérandaotsaku hoidik (parkimispositsioon)
Seisupiduriga juhtrullik
Puhastusvahendi paak (SGV 8/5)
Puhasstusvahendi pihustuspudeli mahuti (SGV 6/
5)
Tostmisstvend
Puhta vee paak
Tarvikute pistikupesa
Tarvikute pistiku lukk
Kummiliist pdrandaotsaku jaoks
Pérandadiius
Pdrandaotsaku sisendite lukk
Kolmnurkne otsak
Tarvikute pistik
Tarvikute pistikuupesa kate
Juhtpaneel
Tarvikute panipaiga kate
Tarvikute panipaik
Tarvikute fikseerimine
Puhastusvahendi paagi kork (ainult SGV 8/5)
Puhta vee paagi poordliliti
Puhta vee paagi kandesang, klapitav
Puhastusvahendi pihustuspudel (ainult SGV 6/5)
Auru sissevotutoru
Umar hari
Kéepide
Punktdiiis/adapter vuugiotsaku jaoks
Punktdlusi pikendus
Késiotsaku kummiliist
Kasiduls
Késitosaku harjapéarg
Vuugiotsik
Harjariba pérandaotsaku jaoks
Astmesivend
Pérandaotsaku koht
Podratav kaablikonks
Ohu valjumisava, t668hk
Auru sissevdtutoru hoidik
Vérgukaabel
Kolmnurkse otsaku hoidik
Kiirjuhend
Musta vee paagi kate
Musta vee paagi lukk
Tadbisilt
Juhtpaneel

Joonis

1
2
3

4
5
6
7

8
9

10
1
12
13
14
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0/OFF

Téo6reziim: Kiilma vee/imireziim

Tooreziim: Auru-/kuuma vee/kiilma vee/imireziim
(ecolefficiency)

Téo6reziim: Auru-/kuuma vee/kiilma vee/imireziim
To6reziim: Loputamine (ainult SGV 8/5)
Tooreziim: To6tamine puhastusvahendiga /imire-
Ziimil (ainult SGV 8/5)

Tooreziim: Automaatne puhastamine (ainult SGV
8/5)

Poordliliti

Ekraan (ainult SGV 8/5)

Margutuli , T66valmidus® (roheline)

Margutuli ,Kite sees” (roheline)

Margutuli ,Service” (,Teenindus”) (kollane)
Margutuli ,Puhta vee paak tihi“ (punane)
Margutuli ,Musta vee paak tais" (punane)

15 Margutuli ,Rike” (punane)

16 Kasiratas

17 Imemisklahv

18  Aurululiti

19 Ohutusfiksaator

20 Auruhulga reguleerimine: Astmed I-lI-IlI
21 Kuuma vee valjutamine

22 Kulma vee valjutamine

Ohutusseadised

Ohutusseadised on mdéeldud kasutaja kaitsmiseks vi-
gastuste eest ning neid ei tohi deaktiveerida ega nende
funktsiooni muuta.

Ohutusfiksaator

Kaepidemel on aurulliliti juures fiksaator, mis takis-
tab auru eksikombel valjalaskmist.

Kui auru sissevdtuvoolik jaab t66 kaigus lihikeseks
ajaks jarelevalveta, on soovitatav aktiveerida kait-

se (fiksaator valja tdmmata). Et uuesti vallandada

auru valjastamine, tuleb kaitse deaktiveerida (IGka-
ta fiksaator sisse).

Puhastamismeetodid

Erinevate materjalide puhastamine

— Enne naha, eriliste materjalide ja puitpindade kasit-
lemist tuleks lugeda tootja juhiseid ja teha alati
proov ménes varjatud kohas vdi proovitikil. Laske
auruga kasitletud pinnal kuivada, et veenduda, kas
esineb varvi- vdi vormivigu.

—  Puitpindade (mddbel, uksed jne) puhastamisel
soovitatakse toimida eriti ettevaatlikult, kuna liiga
pikk auruga kasitlemine vdib rikkuda pindade séra
voi varvi. Seetdttu on soovitav nende pindade pu-
hul kasutada auru ainult liihikeste ajavahemike ta-
gant voi puhastada auruga niisutatud lapiga.

Eriti tundlike pindade (nait. slinteetilised materjalid,

lakitud pinnad jne) puhul soovitatakse kasutada mi-

nimaalse tugevusega auru.

— Roostevaba terase puhastamine: Valtige abrasiiv-
sete harjade kasutamist. Kasutage kummiliistuga
kasiduusi voi punktdidsi ilma tmarharjata.

Tekstiilmaterjalide varskendamine

Enne seadmega téotlemist kontrollige ménes varjatud
kohas alati konkreetse tekstiili sobivust td6tlemiseks:
kdigepealt aurutada, siis kuivada lasta ja seejarel kont-
rollida varvi- v8i vormimuutusi.

Varvitud ja lakitud pindade puhastamine

Kui puhastatakse lakitud vdi plastiga kaetud pindu, nt
koogi- voi elutoamddblit, uksi, parketti, linoleumi, voib
vaha, modblipolituur, plastist kattekiht vai varv lahti tulla
voi tekkida plekid. Nende pindade puhastamisel tehke
lapp kergelt niiskeks ja plhkige sellega pindu.

Puhastusvahend

A  HOIATUS

Oht tervisele, vigastusoht. Jargida tuleb kéiki kasutata-
vate puhastusainetega kaasasolevaid juhiseid.
TAHELEPANU

Puhastusvahendi lahused, mille pH-véértus on tle 13
(leeliselised) ja alla 2 (happelised), vbivad seadet kah-
Justada.

Markus: Keskkonna saastmiseks kasutage puhastus-
vahendeid s&astlikult.
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Kook Rasva ja valgu lahusti RM
731 (leeliseline)

Porandakatted, nt turva-
plaadid

Universaalne pérandapu-
hastusvahend RM 743
(leeliseline)
Kivikeraamika puhastus-
vahend RM 753 (leeliseli-
ne)

Pd&randate universaalpu-

Sanitaarruumid, nt duss,
pdrandakatted, millel on | hastusvahend CA 20C
katlakivi jalgi (happeline)

Lisainfot leiate toote infolehelt ja vastava puhastusaine
ELi ohutuslehelt.

Kasutuselevott

Puhastusvahendi pihustuspudel

Ainult SGV 6/5:
Markus: Juuresolev pihustuspudel on tihi.
= Valage pihustuspudelisse puhastusvahendit.

Puhastuslahuse valmistamine

Ainult SGV 8/5:

= Segage puhtas anumas puhas vesi (max. 40 °C)ja
puhastusvahend (kontsentratsioon vastavalt pu-
hastusvahendi andmetele).

Puhastusvahendi paagi taitmine

Ainult SGV 8/5:

= Tommake vaélja puhastusvahendi paak.

= Keerake puhastusvahendi kork valja.

Markus: Tehnilistel pdhjustel (pumba automaatne
ohutustamine) voib puhastusvahendi paagis olla
vett.

Taitke puhastusvahendi paak puhastuslahusega.
Keerake puhastusvahendi paagi kork jélle sisse.
Lukake puhastusvahendi paak I6puni sisse.

(A X7

Puhta vee paagi tditmine

TAHELEPANU

Arge téitke puhta vee paaki kunagi demineraliseeritud
vee vii puhastusvahendiga. See véib tekitada seadme
té6térkeid ja kahjustusi.

Tédmmake puhta vee paak vélja.

Keerake puhta vee paagi kork vélja.

Valage puhta vee paaki vahemalt 3 | vett.
Markus: Kasutada voib tavalist kraanivett.
Keerake puhta vee paagi kork jélle sisse.

Lukake puhta vee paak I16puni sisse.

v vy

Lisavarustuse monteerimine

A OHT

Pdletusoht! Et tarvikute lahutamisel ei pdéseks aur vél-

Jja, tuleb aurulliliti fiksaator vélja tommata.

= Enne kasutamist kontrollige, kas tarvik on kindlalt
Uhendatud.

Pistikiihendusega tarvik

= Avage tarvikute pistikupesa kate, torgake tarvikute
pistik pistikupessa ja laske asendisse fikseeruda.

= Tarvikute ihendamine: Uhendage kéepide véi
auru sissevodtutoru soovitud tarvikuga. Likake
osad Uksteise sisse, kuni tarvikulukk fikseerub
asendisse.

= Tarvikute mahavétmine: Hoidke tarvikute lukku al-
lavajutatuna ja tdommake tarvikud lahti.

ET -3

Kruviilhendusega tarvik
= Uhendage kruvitav tarvik ja keerake kaega kinni.
Porandaotsaku sisendite vahetamine
Joonis [0
Kasiotsaku sisendite vahetamine
Joonis @

Kasitsemine

T66 kaigus peab seade olema horisontaalses asendis.

Ekraan
Ainult SGV 8/5:
—  Ekraanile kuvatakse kas tekst voi joon-/tulpdia-
gramm.

— Joon-/palkdiagramm kajastab teatud kindlat ajava-
hemikku. Ajavahemiku alguses kuvatakse 10 tulpa,
mida asendavad paremalt vasakule kulgevad joo-
ned, kuni Idpuks kuvatakse 10 joont.

Tekst
H#H##

Tehases seadistatud ekraanikeel

— EUICH: Saksa

— GB: Inglise

Kasutajad, kelle riigikeel puudub ekraanikeelte hul-
gas:

= Valige ekraani keeleks inglise keel.

Ekraani keele valimine

Saadaval on jargmised ekraanikeled:

— Saksa

— Inglise

—  Prantsuse

— Hispaania

— Jaapani

= Seadke poordliliti seadmel asendisse ,0/OFF*.

= Seadke kaepidemel olev kasiratas kiilma vee
asendisse.

= Vautage imemisklahvile ja aurulllitile.

= Seadke poordliliti kiilma vee/imireziimi asendisse.

language
German
Alumine rida vilgub, sest ekraanikeel ei ole veel salves-
tatud.
= Laske imiklahv ja aurullliti lahti.
= Valige kasiratta abil keel.
= Ekraanikeele salvestamiseks vajutage auruldlitile.
Alumine rida ei vilgu enam.

Seadme sisseliilitamine

TAHELEPANU
Vigastusoht! Kui seade on sisse lilitatud, ei tohi seda
kallutada.
2 Uhendadage vérgupistik.
= Seadke poordliliti soovitud téoreziimile.
filling process
please wait

Kiilma vee/imireziim
Markus: Selles to66reziimis on kasirattal igas asendis
funktsioon ,Kiilma vee véljastamine®. Auru-/kuuma vee
reziim on deaktiveeritud.
= Seadke poordliliti kiilma vee/imireziimi asendisse.
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Kiilma vee viljutamine

cold water

= Vajutage aurulilitile. Kilma vett tuleb valja, kuni
klahvile vajutatakse.

Sissevotureziim

= Imireziimikaivitamine: Vajutage korraks imemisk-
lahvile.

= Imemise Idpetamine: Vajutage korraks uuesti imi-
klahvile.

Kombineeritud tooreziim

= Vajutage aurulilitile ja samaaegselt korraks ime-
misklahvile. Kaivitub imireziim ja samaaegselt tu-
leb vélja kilma vett.

Auru-’kuuma vee/kiilma vee/imireziim

= Seadke poordliliti auru/kuuma vee/kiilma vee/ime-
mise asendisse.

A OHT

Pdletusoht! Et aur kogemata vélja ei pdéseks, voib au-

ruliiliti fiksaatori vélja tommata.

Aurureziim
A  OHT
Péletusoht!
Algab kiitmine ja vilgub roheline margutuli ,Kite sees”.
heating
HHEEH_

U. 7 minuti parast on kiitmine Idppenud. Pdleb roheline
margutuli ,Klte sees".

Markus: Kite Illitub kasutamise kaigus ikka ja jalle sis-
se (vilgub roheline margutuli), et sailitada rohku katlas.

steam/hot water
ready

-Nait vaheldumisi-

steam/hot water
steam maximum

Ekraanile kuvatakse olenevalt valitud auruastmest jarg-

mist: Maksimaalne aur v6i keskmine aur v6i minimaalne

aur

= Vajutage aurulilitile. Auru tuleb vélja, kuni klahvile
vajutatakse.

Auruhulga reguleerimine

—  Kerge aur (| aste):
Taimede piserdamiseks, tekstiilide, tapeetide, peh-
me modbli jne puhastamiseks.
—  Keskmine aur (Il aste):
Vaipkatetele, vaipadele, aknaklaasidele, péranda-
tele.
—  Tugev aur (lll aste):
Tugeva mustuse, plekkide ja rasva eemaldamiseks.
= Seadke kasirattal olev aurukoguse regulaator soo-
vitud auruastmele.
Kuuma vee viljutamine

A OHT

Pdletusoht!

Markus: Kuum vesi (u. 70 °C) véimendab puhastustoi-
met. Kontrollige puhastatava pinna temperatuurikind-
lust.

= Seadke kasiratas kuuma vee asendisse.

hot water

= Vajutage aurululitile. Kuuma vett tuleb valja, kuni
klahvile vajutatakse.

Kiilma vee véljutamine
= Seadke kasiratas kiilma vee asendisse.

cold water

= Vajutage auruliilitile. Kiilma vett tuleb valja, kuni
klahvile vajutatakse.

Sissevétureziim

= Imireziimikaivitamine: Vajutage korraks imemisk-
lahvile.

= Imemise I6petamine: Vajutage korraks uuesti imi-
klahvile.

Kombineeritud tooreziim

= Vajutage aurullllitile ja samaaegselt korraks ime-
misklahvile. Kaivitub imireziim ning samaaegselt
valjastatakse auru voi tulist/klilma vett.

Auru-/kuuma veel/kiilma vee/imireziim
(ecolefficiency)

Ainult SGV 8/5:

ecolefficiency-t6oreziimis tootab sseade vahendatud

imivdimsuse ja helitugevusega.

= Seadke poordliliti auru/kuuma vee/kiilma vee/ime-
mise (ecolefficiency) asendisse.

Puhastusvahendiga to6tamine/imireziim

Ainult SGV 8/5:

Markus: Kontrollige puhastatava pinna puhastusva-

hendikindlust.

Markus: Selles toéreZiimis on kasirattal igas asendis

funktsioon ,Puhastuslahuse véljastamine®. Auruga/kuu-

ma veega/kiilma veega t66tamine on deaktiveeritud.

= Seadke poordliliti puhastusvahendiga tootamise/
imemise asendisse.

Puhastuslahuse valjutamine

detergent

= Vajutage aurulilitile. Puhastusvahendi lahust eral-
dub, kuni klahvile vajutatakse.

Sissevétureziim

= Imireziimikaivitamine: Vajutage korraks imemisk-
lahvile.

= Imemise I6petamine: Vajutage korraks uuesti imi-
klahvile.

Kombineeritud téoreziim

= Vajutage aurulilitile ja samaaegselt korraks ime-
misklahvile. Kaivitub imireziim ja samaaegselt val-
jastatakse puhastuslahust.

Markus: Niipea kui on véljutatud kogu puhastusvahendi

paagi sisu ja see jalle sisse tommatud, tuleb musta vee

paak tiihjendada, et valtida liigset vahu tekkimist.

Parast tootamist puhastusvahendiga /
loputamist

Ainult SGV 8/5:

—  Parast puhastusvahendiga t66tamist tuleb seade
puhtaks loputada.

—  Kui parast puhastusvahendiga t66tamist ei seata
poordlilitit loputamise asendisse, kuvatakse ek-
raanile jargmine teade:
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select flushing
program
= Seadke p6ordliliti loputamise asendisse.
start
flushing
= Hoidke aurululitit allavajutatuna. Algab loputamine.
Hoidke pdrandaotsakut dravoolu kohal vdi kaivita-
ge imireziim.

flushing
HH#H#H#

Kaimasolev loputamine. Kuvatakse aja kulgemist.
Markus: Kui aurullliti lastakse lahti, katkeb loputamine.
Kui aurulilitile uuesti vajutatakse, jatkub loputamine.

flushing
finished

Markus: Loputamist vdib pikendada, vajutades pike-
malt aurulllitile.

Tiihjendage musta vee paak

Avage musta vee paagi kate.

Suruge musta vee paagi lukk Ules.

Votke musta vee paak valja.

Vabastage musta vee paagi lukk ja votke kaas ara.
Tuhjendage musta vee paak.

(XX A7

Tarvikute arapanemine
T66d luhikeseks ajaks katkestades voib pdrandaotsaku
seada parkimispositsiooni ja lasta auru sissevdtutorul
asendisse fikseeruda.

Seadme valjaliilitamine
= Seadke poordliliti seadmel asendisse ,0/OFF*.
= Tommake toitejuhe pistikupesast valja.

Automaatpuhastus

Ainult SGV 8/5:
= Seadke p6ordliliti seadmel automaatse puhasta-
mise asendisse.

prepare
self-cleaning

-Nait vaheldumisi-

self-cleaning

see quickstart
= Klappige valja pdrandaotsaku hoidik (parkimispo-
sitsioon).
Votke pdrandaotsak auru sissevotutorult ara.
Suruge auru sissevotutoru selliselt pessa (all) ja
hoidikusse (Uleval), et kaepide oleks suunatud val-
japoole.

vV

start
self-cleaning
= Vajutage korraks aurulilitile. Kaivitub automaatne
puhastamine.

self-cleaning
#H#t##

Automaatne puhastamine kulgeb iseeneslikult. Kuva-
takse aja kulgemist.

self-cleaning
finished
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Pérast iga kasutamist

Tihjendage ja kuivatage puhta vee paak.
Tilhjendage ja kuivatage puhastusvahendi paak
(SGV 8/5).

Tihjendage, puhastage ja kuivatage musta vee
paak.

Puhastage tarvikuid pdhjalikult: Puhastage kaepi-
det, auru sissevétuvoolikut ja tarvikute pistikut niis-
ke lapiga. Puhastage ulejaanud tarvikud kuuma
veega ja kuivatage.

Puhastage seadet valjast niiske lapiga.

Nahtava mustuse korral puhastage seadet soojalt
niisutatud lapi ja puhastusvahendiga, vajaduse
korral desinfitseerige.

AN HOIATUS

Mikroobidega saastumise oht! Valige seadme puhas-
tuskoht nii, et oleks vélistatud timbruse, toiduainete, toi-
duainete tédtlemise vahendite ja masinate saastumine
nt veepritsmete tottu.

v oy vy

A7

Seadme ladustamine

Vajutage tarvikute pistiku lukule ja tdmmake tarvi-

kute pistik pesast valja.

Laske tarvikul piisavalt kuivada ja pange siis tarvi-

kute panipaika.

Tuhjendage puhta vee paak.

Ainult SGV 8/5: Tuhjendage puhastusvahendi

paak ja puhastage seda.

Joonis

= Siilitage pdrandaotsakut, auru sissevétutorusid,
auru sissevotuvoolikut ja toitekaablit joonisel kuju-
tatud viisil.

= Ebameeldiva Idhna tekkimise véaltimiseks eemalda-
ge enne pikemaid seisuaegu kogu vesi seadmest.

= Laske seadmel piisavalt kuivada: Témmake musta
vee, puhta vee ja puhastusvahendi paak natuke
vélja ja avage tarvikute panipaiga kate.

= Hoidke seadet kuivas ruumis, kaitstuna omavolilise
kasutamise vastu.

Markus: Laske harjadel alati nii jahtuda, et oleks valdi-

tud igasugune harjaste deformeerumine.

Tarvikute kasutamine

Markus: Puhastatavale pinnale jadnud puhastusva-
hendi jaagid voi hooldusvedelikud vdivad auruga pu-
hastamisel péhjustada maardunud kohti, mis aga mit-
mekordse tootlemise jarel kaovad.

L 2 7

Kéepide ilma tarvikuta

Rakendusniiteid

— Léhnade ja kortsude eemaldamine rippuvatest riie-
tusesemetest, aurutades neid 10-20 cm kauguselt.

Punktdiitlis

Puhastamine on seda intensiivsem,, mida ldhemal hoi-
takse otsakut maardunud kohale, sest auru tempera-
tuur ja réhk on vahetult valjapaiskumise jarel kdige suu-
remad.
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Rakendusnaiteid

— Punktdlusi kasutamist soovitatakse raskesti ligi-
paasetavate kohtade puhul.

—  Plekkide to6tlemine vaipkatetel voi vaipadel enne
harja kasutamist.

— Roostevaba terase, aknaklaaside, peeglite ja
emailpindade puhastamine.

—  Trepinurkade, aknaraamide, ukselengide, alumii-
niumprofiilide puhastamine.

—  Armatuuride puhastamine.

— Aknalaudade, kittekehade, sdidukite puhastamine
seest.

Punktdiiiis ja tarvikud

—  Umarhari, sobib raskesti eemaldatava mustuse
jaoks eriti vaikestel pindadel, nt pliidiplaadid, ru-
lood, kahhelplaatide vuugid, sanitaarrajatised jne.
Markus: Ummargune hari ei sobi tundlike pindade
puhastamiseks.

—  Pikendus: Selle tarvikuga on vdimalik eriti raskesti
ligipaasetavate kohtade optimaalne puhastamine.
Ideaalne kuttekehade, ukselengide, akende, ruloo-
de, sanitaarrajatiste puhastamiseks.

Porandadiiiis

Rakendusnaiteid

—  Suurte pindade, keraamiliste, marmor-, parkettpd-
randate, vaipkatete jne puhastamiseks.

—  Kummiliistuga sisendiga pérandaotsak: Vedelike
imemiseks siledatelt pindadelt.

— Harjariba-sisendiga pdérandaotsak: Tugevalt kinni-
tunud mustuse pehmendamiseks ja eemaldami-
seks.

Kasidius
Rakendusnaiteid

—  Soovitatakse suurte klaas- ja peegelpindade pu-
hastamiseks, siledatele pindadele Uldiselt voi sel-
liste tekstiilpindade puhastamiseks nagu sohvad,
madratsid jne.

Kasiotsak ja tarvikud

—  Kummiliist: Vaiksematele pindadele, nt vaikesed
aknaruudud ja peeglid. Aknaklaasidele ja suure-
matele pindadele, nt seinaplaadid, t66pinnad,
roostevabast terasest pinnad.

— Harjapérg: Vaipadele, treppidele, autosisemustele,
Uldiselt tekstiilpindadele (parast testimist mones
varjatud kohas). Abrasiivseks puhastamiseks ja
kiurimiseks.

Akende puhastamine

Markus: Vaga kllmal aastaajal tuleb aknaklaasi eelne-
valt soojendada. Selleks tuleb kogu klaasipinda u. 50
cm kauguselt kergelt aurutada. Nii valditakse pealispin-
nal pingete tekkimist, mis voivad pdhjustada klaasi pu-
runemise.

= Mustuse pehmendamiseks aurutage klaasi pinnda
u. 20 cm kauguselt Ghtlaselt.

Lilitage aurutoide valja.

Témmake kummiliistuga klaaspind tlevalt alla puh-
taks ja imege kuivaks.

Puhkige kummiliist ja akna alumine serv vajadusel
kuivaks.

v v

Kolmnurkne otsak

Kolmnurkset otsakut tohib kasutada ainult koos imi-
funktsiooniga.

AN  ETTEVAATUS

Vigastusoht! Transportimisel jélgige seadme kaalu.
Pange pdrandaotsak seadme tagakdiljel olevasse
hoiukohta ja laske auru sissevétutorul asendisse
fikseeruda. Vétke auru sissevétutorud lahti.
Vabastage seisupidurid ja likake seadet sangast.
Peale- ja mahalaadimiseks votke kinni seadmes
olevast tdstmissiivendist ja kandesangast.
Pikemate vahemaadega transpordiks tdmmata
seadet enda jarel tdukesangast.

Sdidukites transportimisel fikseerige seade vasta-
valt kehtivatele maarustele libisemise ja imbermi-
neku vastu.

Tihjendage eelnevalt kdik paagid.

Hoiulepanek

AN  ETTEVAATUS
Vigastusoht! Ladustamisel jélgige seadme kaalu.
Seda seadet tohib ladustada ainult siseruumides.

Korrashoid ja tehnohooldus

A OHT
Enne mis tahes téid seadme juures liilitage seade vélja
témmake toitepisstik vélja ja laske seadmel jahtuda.

v

v v vy

Tihendite kontrollimine

= Tihendite (2x O-tihend) seisukorda tarvikute pisti-
kus, kdepidemes ja auru sissevétutorudes tuleb re-
gulaarselt kontrollida. Vajadussel vahetage valja ti-
hendid.

Markus: Kahjustatud véi puuduvad O-réngad véivad

pdhjustada kdepideme kuumenemist.

Jameda mustuse filtri vahetamine

Avage musta vee paagi kate.

Suruge musta vee paagi lukk dles.

Votke musta vee paak valja.

Vabastage musta vee paagi lukk ja votke kaas ara.
Keerake kaant 180° ja pange korvale.

Témmake jameda mustuse filter filtrihoidikult maha
ja vahetage valja.

YV

Hooldusvalbad

Kord aastas
= Laske klienditeenindusel seade katlakivist puhas-

tada.
Abi hairete korral
A OHT

Enne mis tahes téid seadme juures liilitage seade vélja
témmake toitepisstik vélja ja laske seadmel jahtuda.
A OHT

Seadme parandustéid tohib I&bi viia ainult tunnustatud
klienditeenindus.
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Ekraaninait ilma margutuleta

refill
detergent
= Lisage puhastusvahendit.
= Pange puhastusvahendi paak digesti kohale ja I-
kake I6puni sisse.
Vilgub kollane mérgutuli ,,Service®
(,, Teenindus®)
service
error: EO7
= Lllitage seade valja, oodake veidi, lllitage seade

uuesti sisse.
= Kui margutuli ei kustu, korrake protsessi (max. 4
korda).

service
error: E14

Katlakivi eemalduse eelhoiatus (veel 100h)
= Laske klienditeenindusel seade katlakivist puhas-
tada.

Poleb kollane margutuli ,,Service*
(,,Teenindus*)

service
error: E15

Katlakivi eemaldamine
= Laske klienditeenindusel seade katlakivist puhas-
tada.

Poleb punane margutuli ,,Puhta vee paak
tiihi¢

refill
fresh water

= Lisage puhast vett.
= Pange puhta vee paak digesti kohale ja likake 16-
puni sisse.

Poleb punane margutuli ,,Musta vee paak
tais“

drain
wastewater

Laske must vesi valja.

(27

Vilgub punane margutuli ,,Rike*

Pange musta vee paak digesti kohale ja lukustage.

service
error: EO1

Lulitage seade valja.

Kontrollige, kas puhta vee paak on digesti paigas.
Lulitage seade uuesti sisse.

Kui margutuli ei kustu, korrake protsessi (max. 4
korda).

(A X X7
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Poleb kollane margutuli ,,Service*
(,,Teenindus“) ning samaaegselt punane
margutuli ,,Rike*

service
error: EO1

= Po&o6rduge klienditeenindusse.

service
error: EQ7

= Po&o6rduge klienditeenindusse.

service
error: EO9

= Poo6rduge klienditeenindusse.

service
error: E16

P&6rduge klienditeenindusse.

v

Poleb punane margutuli ,,Rike*

service
error: E12

Kontrollige, kas tarvikute pistik on korralikult kinni.
Lulitage seade vélja, oodake veidi, lilitage seade
uuesti sisse.

Kui viga kordub, pd6rduge klienditeenindusse.

vV

v

service
error: E13

Kontrollige, kas tarvikute pistik on korralikult kinni.
Kui kédepidemesse satub vett, laske taielikult kuiva-
da.

Lulitage seade valja, oodake veidi, lulitage seade
uuesti sisse.

Kui viga kordub, péérduge klienditeenindusse.

v v Y

Ebapiisav imivoimsus
Eemaldage porandaotsakust, auru sissevdtutorust,
kaepidemest ja auru sissevétuvoolikust ummistu-
sed.
Eemaldate tarvikust ummistused.

v

v

Suurenenud temperatuur kdaepidemes

Kontrollige tihendeid (2 O-rdngast) kédepidemes ja
auru sissevotutorudes.

v

Klienditeenindus

Kui riket ei ole voimalik korvaldada, tuleb lasta
klienditeenindusel seadet kontrollidaa.

Igas riigis kehtivad meie volitatud mitgiesindaja antud
garantiitingimused. Seadmel esinevad rikked kérvalda-
me garantiiajal tasuta, kui pdhjuseks on materjali- voi
valmistusviga. Garantiijuhtumi korral palume p66rduda
miidja voi Iahima volitatud klienditeenistuse poole, esi-
tades ostu tdendava dokumendi.

Lisavarustus ja varuosad

Kasutage ainult originaaltarvikuid ja originaalvaruosi,
mis tagavad seadme ohutu ja térgeteta kaituse.
Tarvikute ja varuosade kohta leiate teavet aadressilt
www.kaercher.com.
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ELi vastavusdeklaratsioon

Kéesolevaga kinnitame, et allpool kirjeldatud seade
vastab meie poolt turule toodud mudelina oma kont-
septsioonilt ja konstruktsioonilt EL direktiivide asjako-
hastele pohilistele ohutus- ja tervisekaitsendetele.
Meiega kooskdlastamata muudatuste tegemise korral
seadme juures kaotab kaesolev deklaratsioon kehtivu-
se.

Toode: Auruimur

Tadp: 1.092-xxx

Asjakohased EL direktiivid:

2006/42/EU (+2009/127/EU)

2009/125/EU

2011/65/EL

2014/30/EL

Kohaldatud iihtlustatud standardid:

EN IEC 63000: 2018

EN 55014—1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-54

EN 60335-2-68

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Kohaldatud riiklikud standardid

5.966-234

Allakirjutanud tegutsevad juhatuse ulesandel ja volitu-

sega.
W fesac

.Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Dokumentatsiooni eest vastutav isik:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralle 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2020/11/01
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Tehnilised andmed

ET -9

SGVe6/5 |SGV6/5 |SGV8/5 |SGV8/5 |SGV8/5
*GB *GB *AU
Vérgupinge \ 220-240 |220-240 |220-240 |220-240 |240
Sagedus Hz 1~ 50 1~ 50 1~ 50 1~ 50 1~ 50
Pinge kaepidemes \% 5 5 5 5 5
Seadme nimivdimsus (lild) w 3400 2900 3400 2900 2400
Puhuri nimivéimsus W 1200 1200 1200 1200 1200
Aurukatla véimsus w 3000 2700 3000 2700 2200
Pdhipump w 48 48 48 48 48
Veepump W 28 28 28 28 28
Aurukatel | 34 34 3,4 34 3,4
Puhta vee paagi taitekogus | 5,6 5,6 5,6 5,6 5,6
Musta vee paagi taitekogus | 5 5 5 5 5
Puhastusvahendi paagi taitekogus | -- -- 2 2 2
Ohukogus (maks.) I/s 74 74 74 74 74
Alaréhk (maks.) kPa 25,4 (254) |25,4 (254) |25,4 (254) |25,4 (254) |25,4 (254)
(mbar)

T66rohk MPa 0,6 0,6 0,8 0,8 0,8
Aururdhk (max.) MPa 1,0 1,0 1,2 1,2 1,2
Auruhulk (max.) - konstantne g/min 55 50 75 65 60
Kuumenemisaeg min 6,5 7,0 7,0 8,0 10,0
Kuuma vee maks. td6temperatuur °C 70 70 70 70 70
Maks té6temperatuur aurureziimil °C 164 164 173 173 173
Joudlus, vesi ml/min 550 550 550 550 550
Joudlus, puhastusvahend ml/min - - 550 550 550
Kaitse liik - IPX4 IPX4 IPX4 IPX4 IPX4
Elektriohutusklass - | | | | |
pikkus x laius x kdrgus mm 640 x 495 640 x 495 |640 x 495 |640 x 495 |640 x 495

x 965 x 965 x 965 x 965 x 965
Tudpiline tddmass kg 39 39 40 40 40
Kaldenurk (max.) ° 10 10 10 10 10
Tuvastatud vaartused vastavalt standardile EN 60335-2-68
Helirdhu tase L, dB(A) 67 67 67 67 67
Ebakindlus Ka dB(A) 1 1 1 1 1
Kate/kasivarte vibratsioonivaartus m/s? <2,5 <25 <25 <25 <25
Ebakindlus K m/s? 0,2 0,2 0,2 0,2 0,2
Vorgukaabel HO7RN-F 3x1,5 mm?

Detaili nr.: Kaabli pikkus

EU 6.648-098.0 75m
GB 6.648-102.0 7,5m
CH 6.648-119.0 75m
AU 6.650-709.0 7,5m

225



226

Pirms ierices pirmas lietoSanas izlasiet

A I!m instrukcijas originalvaloda, rikojieties sa-

skana ar noradijumiem taja un uzglabajiet
to vélakai izmanto$anai vai turpmakiem lietotajiem.

—  Pirms pirmas lietoSanas reizes obligati izlasiet dro-
§ibas noradijumus Nr. 5.956-065.0!

— Ja netiek ievérota lietoSanas instrukcija un drosi-
bas noradijumi, aparata var rasties bojajumi, ap-
draudot aparata lietotaja un citu personu drosibu.

—  Par transportéSanas bojajumiem nekavéjoties zi-
nojiet tirgotajam.

— Izsainojot, parbaudiet, vai iesainojuma esosais sa-
turs ir pilnigs un nebojats.

Satura raditajs

Vides aizsardziba Lv 1
Noteikumiem atbilsto$a lietoSana Lv 1
HACCP higiénas uzraudziba Lv 1
Simboli uz aparata Lv 1
Parskats Lv 1
Dro8ibas iekartas Lv 2
TiriSanas metodes Lv 2
Ekspluatacijas uzsaksana Lv 3
Apkalposana Lv 3
Piederumu lieto$ana Lv 6
TransportéSana Lv 6
Glabasana Lv 6
Kops$ana un tehniska apkope Lv 6
Palidziba darbibas traucéjumu gadijuma LV 7
Garantija Lv 8
Piederumi un rezerves dalas Lv 8
ES Atbilstibas deklaracija Lv 8
Tehniskie dati LV 9

Vides aizsardziba

lepakojuma materiali ir atkartoti parstra-
dajami. Ladzu, neizmetiet iepakojumu
kopa ar majsaimniecibas atkritumiem,
bet nogadajiet to vietd, kur tiek veikta at-
kritumu otrreizéja parstrade.

| &9

Nolietotas ierices satur noderigus mate-
ridlus, kurus iespéjams parstradat un iz-
mantot atkartoti. Baterijas, ella un tamli-

\ dzigas vielas nedrikst nok|at apkarteja vi-
©N\ |dé. Tadal ludzam utilizét vecas ierices ar
atbilstos$u atkritumu savak$anas sistemu
starpniecibu.

Elektriskas un elektroniskas ierices bieZi vien satur sa-
stavdalas, kuras, to nepareizas izmanto$anas vai neat-
bilstoSas utilizacijas gadijuma, var radit potencialu ap-
draudéjumu cilvéku veselibai un videi. Tomér $is sa-
stavdalas ir nepiecieSamas ierices pareizai darbibai. le-
rices, kas apzimétas ar 8o simbolu, nedrikst izmest
kopa ar sadzives atkritumiem.

Informacija par sastavdalam (REACH)

Aktualo informaciju par sastavdalam atradisiet:
www.kaercher.com/REACH

Noteikumiem atbilstosa lietoSana

A BRIDINAJUMS
Aparats nav paredzéts veselibai kaitigu puteklu iesik-
Sanai.

<

)

— Aparats ir paredzéts tvaika razoSanai un izlijuSu
Skidrumu un cietu dalinu uzsik$anai, ka aprakstits
Saja lietoSanas instrukcija.

—  STierice ir parbaudita un sertificéta saskana ar HA-
CCP standartiem un tapéc piemérota rapigai un hi-
giéniskai tirrisanai HACCP higiénas uzraudzibas ie-
tvaros.

—  Sis aparats ir piemérots profesionalai lieto$anai,
pieméram, viesnicas, skolas, slimnicas, fabrikas,
veikalos, birojos un iznomasanas uznémumos.

HACCP higiénas uzraudziba

Noradijums: HACCP higiénas uzraudziba ir standarti-
z@&ta proceddra, lai novérstu iesp&jamas higi€énas prob-
|émas partikas parstrades uznémumos, slimnicas, vies-
nicas, sabiedriskas édinasanas iestadés u.c..

—  Sis ierices tira Tpasi efektivi, pateicoties augstajai
tvaika temperatirai apvienojuma ar atbilstoSu apri-
kojumu.

—  Tiek veikta ne tikai virsmu rdpiga notirisana (99,9%
no proteinu un cieti saturo$iem netirumiem), bet tai
seko arT mikrobu samazinasanas Iidz pat 3 log vie-
nibam.

Simboli uz aparata

Tvaiks
@ UZMANIBU! Applaucésanas risks

SGV 6/5 1sa lietoSanas pamaciba

Attals I

1 Tira ddens tvertnes uzpildisana
2  Piederumu montaza

3 Darba rezima izvéle,

aparata uzsildisana

Tiri$ana - tvaiks/suk$ana
Iztuk$ojiet netira ddens tvertni
Piederumu uzglabasana
Aparata uzglabasana

~NOo Onbh

SGV 8/5 1sa lietoSanas pamaciba

Attals I

1 Tira Gdens tvertnes uzpildisana,
Sagatavojiet tirisanas $kidumu,
tiri$anas lidzekla tvertnes uzpildiSana
Piederumu montaza

Darba rezima izvéle,

aparata uzsildiSana

Tiri8ana - tvaiks/stk$ana

Tiri8ana - tirianas dzeklis/stksana
Izskalojiet aparatu

Tiri8ana - tvaiks/stk$ana

I1ztukSojiet netira ddens tvertni
Pasattirisanas

Piederumu uzglabasana

Aparata uzglabasana

w N
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Aparata elementi

Attsls

1 Netira ddens tvertnes fiksators
2 Netira ddens tvertnes vaks

3 Netira ddens tvertne

4 Lielo netirumu filtrs

5  Filtru turétajs

6 Tvaika sOkSanas Slatene



7  Vadamais rokturis

8  Slatenes turétajs

9  Piederumu adapters (Homebase)

10 Tvaika stk$anas caurules turétajs (stavésSanas po-
Zicija)

11 Tvaika stk$anas caurules stiprindjums (pasattiri-
$anas) (tikai SGV 8/5)

12 Gridas sprauslas turétajs (stavésanas pozicija)

13 Stdres mehanisma rullitis ar stavbremzi

14 Tiri8anas ldzek|a tvertne (SGV 8/5)
Tiri8anas lidzekla aerosola pudelites rezervuars
(SGV 6/5)

15 Roktura padzilingjums

16 Tira adens tvertne

17 Piederumu kontaktligzda

18 Piederumu kontaktspraudna fiksators

19 Gridas sprauslas gumijas mélites ieliktnis

20 Sprausla gridas tirisanai

21 Gridas sprauslas ieliktnu fiksators

22 Trisstdra uzgalis

23 Piederumu kontaktligzda

24 Piederumu kontaktligzdas vacins

25 Vadibas panelis

26 Piederumu glabasanas nodalljuma vaks

27 Piederumu glabasanas nodalijums

28 Piederumu fiksators

29 Tinsanas lidzekla tvertnes aizslégs (tikai SGV 8/5)

30 Tira ddens tvertnes aizslégs

31 Rokturis tira tdens tvertnes parvietoSanai, nolai-
Zams

32 Tirsanas lidzekla aerosola pudelite (tikai SGV 6/5)

33 Tvaika sikSanas caurule

34 Aplojosa suka

35 Rokturis

36 Punktsprausla/adapters uzgalim savienojumu tiri-
Sanai

37 Punktsprauslas pagarindjums

38 Rokvadibas sprauslas gumijas mélite

39 Rokvadibas sprausla

40 Rokvadibas sprauslas apala suka

41 Uzgalis savienojumu tirisanai

42 Gridas sprauslas suku strémeles ieliktnis

43 Atlokams kapslis

44 Gridas sprauslas glabasanas nodalijums

45 Kabela akis, grozams

46 Gaisa izpllde, saspiests gaiss

47 Tvaika stkSanas caurules turétajs

48 Tikla kabelis

49 Trisstdra uzgala turétajs

50 Tsa lietoSanas pamaciba

51 Netira adens tvertnes vaks

52 Netira ddens tvertnes noslégs

53 Datu plaksnite

Vadibas panelis

Al

1 O/OFF

2 Darba rezims: Aukstais GOdens/sik$ana

3 Darba rezims: Tvaiks/karstais Gdens/aukstais
Odens/sdk$ana (ecolefficiency)

4 Darba rezims: Tvaiks/karstais Gdens/aukstais

Gdens/stk$ana

Darba reZzims: Skalo$ana (tikai SGV 8/5)

Darba rezims: Tiri8anas I1dzeklis/stk$ana (tikai

SGV 8/5)

7 Darba rezims: Pasattirisanas (tikai SGV 8/5)

8  Grozamais slédzis

9 Displejs (tikai SGV 8/5)

10 Kontrollampina "Gataviba darbam" (zala)

11 Kontrolspuldzite ,SildiSanas sistéma ieslégta“ (za-
la)

12 Kontrollampina "Serviss" (dzeltena)

13 Kontrollampina "Tuk$a tira Gdens tvertne" (sarka-
na)

14 Kontrollampina "Pilna netira ddens tvertne" (sarka-
na)

15 Kontrollampina "Traucg&jums" (sarkana)

16 Rokrats

17 SukSanas poga

18 Tvaika padeves poga

19 Drosinatajs

20 Tvaika daudzuma reguléSana: pakapes I-II-l1l

21 Karsta Gdens padeve

22 Auksta dens padeve

Drosibas iekartas

Drosibas ierices kalpo lietotaja aizsardzibai un tas ne-
drikst ignorét vai apiet to darbibu.

Drosinatajs
Tvaika padeves pogai uz roktura ir drosinatajs, kas
novers nejausu tvaika padevi.
Ja tvaika stkSanas $latene lietoSanas laika uz Tsu
bridi paliek neuzmanita, iesakam aktivizét drosina-
taju (izvelciet drosinataju uz aru). Lai no jauna iero-
sinatu tvaika padevi, deaktivizéjiet drosinataju (ie-
bidiet drosinataju uz ieksu).

Tir$anas metodes

Dazadu materialu tiriSana

Pirms adas, Tpasu audumu un koka virsmu apstra-
des izlasiet raZotaja norades un veiciet parbaudi
neredzama vieta vai izmantojot paraugu. Laujiet ar
tvaiku apstradatam virsmam izzat, lai parbaudttu,
vai virsmai nav mainijusies krasa vai forma.

—  Tirot koka virsmas (mébeles, durvis utt.), iesakam
rikoties Tpasi uzmanigi, jo parak ilgsto$a apstrade
var bojat virsmas vaska parklajumu, spidumu vai
krasu. Tadé| iesakam $adu virsmu apstradi ar tvai-
ku veikt 1sos intervalos vai veikt tiriSanu ar iepriek$
ar tvaiku apstradatu lupatinu.

Tpasi jatigam virsmam (piem., sintétiskiem materia-
liem, lakotdm virsmam) iesakam izmantot tvaika
funkciju ar minimalo jaudu.

— NerUsé&josa térauda tiriSana: Izvairieties lietot abra-
Zlvas sukas. Izmantojiet rokvadibas sprauslu ar
gumijas méliti vai punktsprauslu bez aplojosas su-
kas.

Tekstilizstradajumu atjaunosana

Pirms apstrades ar ierici vienmér parbaudiet tekstilizstra-
dajuma izturibu kada neredzama vieta: vispirms to ap-
stradajiet ar tvaiku, tad laujiet izzat un péc tam parbau-
diet, vai nav novérojamas krasas vai formas izmainas.

Virsmu ar specialu parklajumu vai lakotu
virsmu tiriSana

Tirot krasotas vai ar sintétiskiem materialiem parklatas
virsmas, ka, piem., virtuves un dzivojamas istabas me-
beles, durvis, parketu, var atdalities vasks, mébelu po-
litdra, sintétiskais parklajums vai krasa vai veidoties trai-
pi. Tirot §Ts virsmas, apstradajiet ar tvaiku lupatinu un
notiriet virsmu ar to.

LV -2 227



228

Mazgasanas Iidzekli

A BRIDINAJUMS

Kaitéjums veselibai, bojajuma risks. levérojiet visus no-
radijumus, kas pievienoti izmantotajam tiriSanas lidzek-
lim.

IEVERIBAI

Tirianas lidzekla Skidums ar pH limeni lielaku par 13
(sarmains) un mazaku par 2 (skabs) var radit aparata
bojajumus.

Norade: Lai saudzétu vidi, tirianas I1dzeklus lietojiet
taupigi.

Tauku un olbaltumvielu
skidinatajs RM 731 (sar-
mains)

Gridas segumi, piem., pret | Universalais gridas tirisa-
slidéSanu drosas flizes nas lidzeklis RM 743 (sar-
mains)

Virtuves zona

Smalkakmens flizu tiritajs
RM 753 (sarmains)
Gridas mazgasanas I1-
dzeklis CA 20C (skabs)

Sanitaras telpas, piem.,
dusa, gridas segumi ar
kalka nosédumiem

Lai iegUtu papildinformaciju, l10dzu, pieprasiet attieciga

tiriSanas Iidzekla informacijas lapu un ES dro$ibas datu
lapu.

Ekspluatacijas uzsakSana

TiriSanas lidzekla aerosola pudelite

Tikai SGV 6/5:
Norade: Komplekta ieklauta aerosola pudelite ir tukSa.
= Piepildiet aerosola pudeltti ar tirisanas Ilidzekli.

TiriSanas Skiduma sagatavoSana

Tikai SGV 8/5:

= Sajauciet tira trauka tiru ddeni (maks. 40 °C) ar ti-
ri$anas Iidzekli (koncentracija atbilstosi noradém
par tirianas I1dzekli).

TiriSanas lidzekla tvertnes uzpildiSana

Tikai SGV 8/5:

= lzvelciet ara tiriSanas Iidzek|a tvertni.

= Izskravéjiet tiriSanas ldzek|a tvertnes aizslégu.
Norade: Tehnisku apsvérumu dé| (siknu automa-
tiska atgaiso$anas) tiriSanas idzek|a tvertné var
bat ddens.

> Piepildiet tiri8anas 1dzekla tvertni ar tiriSanas $ki-
dumu.

= leskrivéjiet atpakal tiriSanas Iidzekla tvertnes aiz-
slégu.

> lebidiet tiriSanas lidzekla tvertni Iidz galam atpakal.

Tira Gdens tvertnes uzpilde

IEVERIBAI

Tira adens tvertné nekad neiepildiet demineralizétu
adeni vai tirianas lidzekli. Tas var izraisit ierices darbi-
bas traucéjumus un radit bojajumus.

= lzvelciet ara tira Gdens tvertni.

= lzskravéjiet tira Gdens tvertnes aizslégu.

= Piepildiet tira Gdens tvertni ar vismaz 3 litriem
adens.

Norade: Var izmantot parastu Gdensvada tdeni.
leskrivéjiet atpakal tira Gdens tvertnes aizslégu.

>
> lebidiet tird Gdens tvertni Iidz galam atpakal.

Piederumu montaza

A BISTAMI

Applaucésanas risks! Lai novérstu tvaika izplisanu lai-

k&, kameér tiek atvienotas piederumdetalas, jaizvelk uz

aru tvaika padeves pogas droSinatajs.

= Pirms piederumu izmanto$anas parbaudiet to dro-
Su savienojumu.

Piederumi ar spraudsavienojumu

= Atveriet piederumu kontaktligzdas vacinu, iesprau-
diet piederumu kontaktspraudni kontaktligzda ta,
lai tas dzirdami nofiksé&jas.

= Piederumu pievieno$ana: Savienojiet rokturi vai
tvaika stks$anas cauruli ar vajadzigajiem piederu-
miem. lebidiet dalas vienu otra, lidz nofikséjas pie-
derumu fiksators.

= Piederumu atvieno$ana: Turiet nospiestu piederu-
mu fiksatoru un vienu no otras atdaliet piederumde-
talas.

Piederumi ar skriivéjamu savienojumu

= Savienojiet skrivéjamos piederumus un pievelciet
tos ciesi ar roku.

Gridas sprauslas ieliktnu nomaina
Attels [
Rokvadibas sprauslas ieliktnu nomaina
Attels @

Apkalposana

lerices lietoSanas laika ta janostada horizontali.

Displejs
Tikai SGV 8/5:
— Displeja ir redzams vai nu teksts, vai Iiniju/stabinu
diagramma.

—  Liniju/stabinu diagramma attélo konkrétu laika pos-
mu. Sakoties laika posmam, ir redzami 10 stabini,
kuri no labas uz kreiso pusi pakapeniski tiek aizvie-
toti ar linijam, "dz posma beigas ir redzamas 10 Ii-
nijas.

Teksts
HHEH#HH

Ripnica iestatita displeja valoda

— EU/CH: vacu

— GB:anglu

Lietotajiem, kuru valsts valoda nav displeja valoda:
2 ka displeja valodu izvélieties anglu valodu.
Displeja valodas izvéle

Pieejamas displeja valodas:

— vacu

— anglu

— francu

spanu

japanu

Parslédziet aparata grozamo slédzi uz ,0/OFF*“.
Rokratu uz roktura iestatiet uz "Aukstais Gdens".
Nospiediet stik§anas pogu un tvaika padeves po-
qu.

Parslédziet grozamo slédzi uz "Aukstais tdens/
stk$ana".

Vo

language
German
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loda.

= Atlaidiet sikSanas pogu un tvaika padeves pogu.
= Ar rokrata palidzibu izvélieties valodu.

= Laisaglabatu displeja valodu, nospiediet tvaika pa-

lerices iesléegsana

IEVERIBAI

Bojajumu risks! leslégtu aparatu nedrikst sagazt.

= Pievienojiet kontaktspraudni kontaktligzdai.

= lestatiet grozamo slédzi uz vajadzigo darba rezi-
mu.

filling process
please wait

Aukstais Gdens/siik§ana

Norade: Saja darba rezima rokrata funkcija, atrodoties

rokratam jebkura pozicija, ir "Auksta Gdens padeve".

Tvaika padeves/karsta tidens reZims ir deaktivizéts.

= Parslédziet grozamo slédzi uz "Aukstais Gdens/
stk$ana".

Auksta idens padeve

cold water

= Nospiediet tvaika padeves pogu. Aukstais Gdens
tiek padots, kamér ir nospiesta poga.

Suksanas rezims

= SudkSanas sakSana: Tsi nospiediet sikSanas pogu.

= SuikSanas beigSana: vélreiz nospiediet sikSanas
pogu.

Kombinétais rezims

= Nospiediet tvaika padeves pogu un vienlaikus Tsi
nospiediet sik$anas pogu. Sakas stk$ana un
vienlaikus tiek padots aukstais Gdens.

Tvaiks/karstais tdens/aukstais tiidens/
stikS§ana
= lestatiet grozamo slédzi uz "Tvaiks/karstais ddens/
aukstais ddens/suksana".
A BISTAMI
Applaucésanas risks! Lai novérstu nejauu tvaika izpla-
di, tvaika padeves pogas droSinataju iespéjams izvilkt
uz aru.
Tvaika rezZims

A BISTAMI

Applaucésanas risks!

Sakas karséSana un mirgo zala kontrollampina "leslég-
ta apsilde".

heating
HHEHH#

P&c apm. 7 minatém karséSana ir pabeigta. Zala kon-
trollampina "leslégta apsilde" deg nepartraukti.
Norade: LietoSanas laika apsilde ik pa laikam atkal ie-
slédzas (mirgo zala kontrollampina), lai katla uzturétu
spiedienu.

steam/hot water
ready

-Mainiga indikacija-

steam/hot water
steam maximum

LV -4

Atkariba no iestatitas tvaika pakapes displeja ir re-

dzams: "Maximum" vai "Medium", vai "Minimum"

= Nospiediet tvaika padeves pogu. Tvaiks tiek pa-
dots, kamér ir nospiesta poga.

Tvaika daudzuma reguléSana

—  Viegls tvaiks (pakape I):
puku apsmidzinasanai, audumu, tapesu, polsterétu
mébelu tiri8anai utt.

—  Vidgjs tvaiks (pakape II):
miksta seguma gridam, paklajiem, logu stikliem,
gridam.

—  Spécigs tvaiks (pakape lll):
noturigu netirumu, traipu un ellas traipu iztiriSanai.

= Tvaika daudzuma reguléSanas rokratu iestatiet uz
vélamo tvaika pakapi.

Karsta idens padeve

A BISTAMI

Applaucésanas risks!

Norade: Karsts Gdens (apm. 70 °C) palielina tiriSanas
efektivitati. Parbaudiet tiramas virsmas termoizturibu.
= lestatiet rokratu uz "Karstais Gdens".

hot water

= Nospiediet tvaika padeves pogu. Karstais tdens
tiek padots, kamér ir nospiesta poga.

Auksta tdens padeve

= lestatiet rokratu uz "Aukstais Odens".

cold water

= Nospiediet tvaika padeves pogu. Aukstais Gdens
tiek padots, kamér ir nospiesta poga.

Suksanas rezims

= Suksanas sak$ana: Tsi nospiediet sik$anas pogu.

= SidkSanas beigSana: vélreiz nospiediet siik§anas
pogu.

Kombinétais rezims

= Nospiediet tvaika padeves pogu un vienlaikus Tsi
nospiediet sikSanas pogu. Sakas stkSana un
vienlaikus tiek padots tvaiks vai karstais/aukstais
adens.

Tvaiks/karstais tdens/aukstais tidens/
siuikSana (eco!efficiency)

Tikai SGV 8/5:

Darba rezima "ecolefficiency" aparats darbojas ar sa-

mazinatu stkSanas jaudu un pazeminatu skanas lime-

ni.

= lestatiet grozamo slédzi uz "Tvaiks/karstais Gdens/
aukstais tdens/suksana (ecolefficiency)".

TiriSanas lidzeklis/siikSana

Tikai SGV 8/5:

Norade: Parbaudiet tiramas virsmas un firi§anas I1-

dzekla saderibu.

Norade: Saja darba rezima rokrata funkcija, atrodoties

rokratam jebkura pozicija, ir "TiriSanas Iidzekla pade-

ve". Tvaika/karsta Gdens/auksta Gdens rezims ir deakti-

vizéts.

= Parslédziet grozamo slédzi uz "TiriSanas lidzeklis/
stkSana".
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TiriSanas Idzekla padeve

detergent

- Nospiediet tvaika padeves pogu. Tiri§anas Iidzek-
lis tiek padots, kamér ir nospiesta poga.
Siksanas rezims

= Siksanas saksana: Tsi nospiediet sik$anas pogu.

= SudkSanas beig$ana: vélreiz nospiediet sik$anas
pogu.

Kombinétais rezims

= Nospiediet tvaika padeves pogu un vienlaikus Tsi
nospiediet sik$anas pogu. Sakas sukSana un
vienlaikus tiek padots tirisanas Iidzeklis.

Norade: Kad ir izsmidzinats un no jauna uzsukts viss ti-

ri$anas lidzekla tvertnes saturs, ir jaiztukSo netira

adens tvertne, lai novérstu parlieku spécigu putu veido-

Sanos.

Péc tirnsanas Iidzekla lietoSanas / skaloSana

Tikai SGV 8/5:

—  Péc tinsanas lidzekla lietoSanas aparats ir jaizska-
lo.

— Jagrozamo slédzi péc tiriSanas Ilidzek|a lietoSanas
neiestata uz "Skalo$ana", displeja paradas Sads

pazinojums:
select flushing
program
= lestatiet grozamo slédzi uz "Skalo$ana".
start
flushing

= Turiet nospiestu tvaika padeves pogu. Sakas ska-
lo$ana. Turiet gridas sprauslu virs notekas vai ie-
slédziet sikSanas rezimu.

flushing
#H#t##

Notiek skaloSana. Tiek paradita laika diagramma.
Norade: Ja tvaika padeves pogu atlaiz, skaloSana ap-
stajas. NospieZot tvaika padeves pogu no jauna, skalo-
Sana turpinas.

flushing

finished
Norade: Skalo$anu var pagarinat, spieZot tvaika pade-
ves pogu ilgak.

Netira Gdens tvertnes iztukSosana

Atveriet netira Gdens tvertnes vaku.

Paspiediet netira ddens tvertnes fiksatoru uz aug-
Su.

Iznemiet netira Gdens tvertni ara.

Atveriet netira Gdens tvertnes aizslégu un none-
miet vaku.

IztukSojiet netira adens tvertni.

Vo vy

Piericu 1slaiciga atbalstiSana
Isos darba partraukumos gridas sprauslu var novietot
stavéSanas pozicija un var nofiksét tvaika siksanas
cauruli.
Aparata izslegSana

= Parslédziet aparata grozamo slédzi uz ,0/OFF*.
= Iznemt tikla kontaktdaksu.

PasattiriSanas
Tikai SGV 8/5:

= Parslédziet aparata grozamo slédzi uz ,Pasattiri-
Sanas".

prepare
self-cleaning

-Mainiga indikacija-

self-cleaning
see quickstart

= Pavelciet uz aru gridas sprauslas turétaju (stave-

Sanas pozicija).

Nonemiet gridas sprauslu no tvaika sikSanas cau-

rules.

= Tvaika sUkSanas cauruli stiprindjuma (leja) un turé-
taja (augsa) nofiksgjiet ta, lai rokturis bitu vérsts uz

v

arpusi.
start
self-cleaning
= Tsi nospiediet tvaika padeves pogu. Palaidiet pas-
attirisanos.
self-cleaning
Hit##

Pasattiri§anas norit automatiski. Tiek paradita laika dia-
gramma.

self-cleaning
finished

Péc katras lietoSanas
Iztuk$ojiet un izzaveéjiet tira ddens tvertni.
IztukSojiet un izzavéjiet tiriSanas ldzekla tvertni
(SGV 8/5).
IztukSojiet, izmazgajiet un izzavéjiet netira ddens
tvertni.
Kartigi notiriet piederumus: rokturi, tvaika sik3a-
nas $|ateni un aprikojuma spraudnus notiriet ar mit-
ru dranu. Paréjos piederumus nomazgajiet ar kar-
stu Gdeni un laujiet tiem nozat.
Notiriet aparata arpusi ar mitru lupatinu.
Redzamu netirumu gadijuma notiriet ierici ar mitru
siltu dranu un mazgasanas Iidzekli vai, ja nepiecie-
Sams, dezinficgjiet.
A BRIDINAJUMS
Mikrobiologiska piesarnojuma risks! Izvélieties tadu ie-
rices tiriSanas vietu, lai taja batu izslégts vides, partikas
un pértikas apstrades instrumentu un iekartu piesarno-
jums, piem., ap$lakstiSana.

Aparata uzglabasana

2 Nospiediet piederumu kontaktspraudna fiksatoru
un izvelciet piederumu kontaktspraudni no piederu-
mu kontaktligzdas.

2 Laujiet piederumiem kartigi nozat un tad ievietojiet
piederumu glabasanas nodalijuma.

= |ztukSojiet tira Gdens tvertni.

= Tikai SGV 8/5: IztukSojiet un iztiriet tiriSanas I1-
dzekla tvertni.

Attsls @

= Gridas sprauslu, tvaika sik$anas caurules, tvaika
stkSanas $|ateni un elektribas vadu uzglabajiet at-
bilstosi attélam.

= Lai novérstu nepatikamu aromatu izplatiSanos,
pirms ilgakas dikstaves izlejiet no aparata visu dde-
ni.

L 2 7
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= Laujiet aparatam kartigi izzat: netira ddens, tira
adens un tiriSanas lidzekla tvertni izvelciet ne-
daudz uz aru un atveriet piederumu glabasanas
nodalifjuma vaku.

= Novietojiet aparatu sausa telpa un nodroSiniet to
pret neatlautu lietoSanu.

Norade: Sukam vienmer |aujiet atdzist tada mera, lai

tiktu novérsta jebkada saru deformacija.

Piederumu lietoSana

Norade: TiriSanas lidzek|a paliekas vai kopSanas emul-
sijas, kuras vél atrodas uz tiramas virsmas, tirot ar tvai-
ku, var radtt svitras, tacu atkartotas lietoSanas rezultata
tas izzad.

Rokturis bez piederumiem
Lietojuma piemeéri
—  Nepatikamu aromatu un kroku likvidé$ana no pa-

kartiem apgérbiem, apstradajot tos ar tvaiku no 10-
20 cm attaluma.

Reaktiva punktsprausla

Tir$anas iedarbiba palielinas, turot sprauslu péc iespé-

jas tuvak netirajai vietai, jo vislielakais tvaika spiediens

un visaugstaka tvaika temperatira ir, tvaika straklai tik-

ko izplUstot no sprauslas.

Lietojuma piemeéri

—  Punktsprausla ieteicama lietoSanai grati pieejamas
vietas.

— Uz miksta gridas seguma vai uz paklajiem esosu
traipu tiriSana pirms sukas izmanto$anas.

—  Neriis&josa térauda, logu stiklu,spogulu un emaljé-
tu virsmu tiriSana.

—  Kapnu stdru, logu ramju, durvju stenderu un alumt-
nija profilu tiri§ana.

— Armatdras tiriana.

— Palodzu, radiatoru, automasinas salona tiriSana.

Punktsprausla un piederumi

—  Aplojosa suka, piemérota noturigu netirumu notiri-
$anai no Tpasi mazam virsmam, ka, pieméram, plit-
svirsmam, zaldzijam, podinkrasns Suvém, sanita-
rajam iericém utt.

Norade: Jutigu virsmu tiriSanai aplojosa suka nav
piemérota.

—  Pagarinajums: Ar Siem piederumiem iesp&jama
optimala tirisana pasi grati pieejamas vietas. Ideali
radiatoru, durvju stenderu, logu, Zaliziju, sanitaro
iericu tirisanai.

Sprausla gridas tiriSanai

Lietojuma piemeéri

—  Lielu platibu, keramisko gridu, marmora, parketa,
paklaju utt. tirisana.

—  Sprausla gridas tiri$anai ar gumijas mélites ieliktni:
Skidrumu uzsiksanai no gludam virsmam.

—  Sprausla gridas tiri$anai ar suku strémeles ieliktni:
noturigu netirumu atmiek$ké&sanai un nobersanai.

Rokvadibas sprausla
Lietojuma piemeéri
— lesaka lielu stikla un spogulu virsmu, gandriz visu

gludo virsmu tiri$anai vai auduma virsmu, piemé-
ram, divanu, matracu utt. tiriSanai.
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Rokvadibas sprausla un piederumi

—  Gumijas mélite: Mazakam virsmam, pieméram,
mazam logu ratim un spoguliem. Logu ratim un lie-
lakam virsmam, pieméram, sienas flizém, darba
virsmam, neris&josa térauda virsmam.

—  Apala suka: Paklajiem, kdpném, automasinu salo-
na aprikojumam, visa veida auduma virsmam (vei-
cot parbaudi neredzama vieta). Abrazivai tirisanai
un berSanai.

Logu tirsana

Norade: Veicot tiriS8anu gadalaikos, kad ir ipasi zema

gaisa temperatira, loga rts ir jauzsilda. Sim noldkam

visu stikla virsmu no apm. 50 cm attaluma nedaudz ap-
stradajiet ar tvaiku. Ta tiek noveérsts virsmas spriegums,
kas var izraisit stikla parplisanu.

Lai atmiekSkétu netirumus, vienmérigi apstradajiet

stikla virsmu no aptuveni 20 cm attaluma ar tvaiku.

Izslédziet tvaika padevi.

Novelciet pa stikla virsmu vairakkart ar gumijas mé-

[iti virziena no augsas uz leju un nosiciet mitrumu.

Gumijas méliti un apaks$éjo loga malu nepiecie$a-

mibas gadijuma nosusiniet.

v

v

Trisstura uzgalis

Trisstdra uzgali drikst izmantot tikai kombinacija ar stk-
Sanas funkciju.

Transportésana

A  UZMANIBU

Savainosanas un bojajumu risks! Transportéjot nemiet
Véré aparata svaru.

= levietojiet gridas sprauslu nodaltjuma aparata aiz-
muguré un nofiks€jiet tvaika stk$anas cauruli. At-
vienojiet tvaika sik§anas caurules.

Atbrivojiet stavbremzi un stumiet aparatu aiz bida-
ma roktura.

Lai parvietotu aparatu, satveriet to aiz roktura pa-

dzilindjuma un aiz bidama roktura.

Lai aparatu parvietotu lielakos attalumos, velciet to
aiz stumSanas roktura sev l1dzi.

Transport&jot automasina, saskana ar spéka eso-
Sajam direktivam nodroSiniet aparatu pret izslide-

§anu un apgasanos.

Vispirms iztuk$ojiet visas tvertnes.

A UZMANIBU

Savainosanas un bojajumu risks! Uzglabajot nemiet
Véréa aparata svaru.

So aparatu drikst uzglabat tikai iekstelpas.

Kopsana un tehniska apkope

A  BISTAMI

Pirms jebkuriem aparata apkopes darbiem izslédziet to
un atvienojiet tikla kontaktdaksu, Jaujiet aparatam at-
dzist.

v v VY

Blivéjumu parbaude

= Regulari parbaudiet blivéjumu (2x blivgredzeni)
stavokli piederumu kontaktspraudni, rokturt un
tvaika sukSanas caurulés. Ja nepiecieSams, blivée-
jumus nomainiet.

Noradijums: Bojati vai iztrikstosi blivgredzeni var bat

par céloni paaugstinatai temperatdrai rokturr.
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Lielo netirumu filtra nomaina

Atveriet netira ddens tvertnes vaku.

Paspiediet netira Gdens tvertnes fiksatoru uz aug-
Su.

Iznemiet netira Gdens tvertni ara.

Atveriet netira Gdens tvertnes aizslégu un none-
miet vaku.

Pagriezt vaku par 180° un nonemt.

Nonemiet lielo netirumu filtru no filtra turétaja un
nomainiet.

L 2 X I

Apkopes intervali
lk gadu
> Aparata atkalkoSanu uzticiet klientu servisam.

Palidziba darbibas traucéjumu gadijuma

A BISTAMI

Pirms jebkuriem aparata apkopes darbiem izslédziet to
un atvienojiet tikla kontaktdaksu, Jaujiet aparatam at-
dzist.

A BISTAMI

lerices laboSanu ir atlauts veikt tikai raZzotgja pilnvaro-
tam klientu apkalpoSanas centram.

Displeja indikacija bez kontrollampinas

refill
detergent
= lepildiet tiriSanas idzekli.
= levietojiet tiriSanas Ilidzekla tvertni pareizi, iebidot
to l1dz galam uz iekSu.

Mirgo dzeltena kontrollampina "Serviss"

service
error: EQ7

= lzslédziet aparatu, Tsu bridi pagaidiet, péc tam atkal
ieslédziet aparatu.

= Jakontrollampina nenodziest, atkartojiet darbibu
(maks. 4 reizes).

service
error: E14
Bridinajums par atkalkoSanu (vél 100 h)
> Aparata atkalkoSanu uzticiet klientu servisam.

Deg dzeltena kontrollampina "Serviss"

service
error: E15

AtkalkoSana
= Aparata atkalkoSanu uzticiet klientu servisam.

Deg sarkana kontrollampina "Tuksa tira
tdens tvertne"

refill
fresh water
= Uzpildiet tiro Gdeni.
= levietojiet tird Gdens tvertni pareizi, iebidot to lidz
galam uz iek$u.

Deg sarkana kontrollampina "Pilna netira
udens tvertne"

drain
wastewater

= |ztukSojiet netira ddens tvertni.

= Pareizi ievietojiet netira ddens tvertni un nofiksé-
jiet.

Mirgo sarkana kontrollampina "Traucéjums”

service
error: EO1

I1zslédziet ierTci.

Parbaudiet tira ddens tvertnes pareizu novietoju-
mu.

No jauna ieslédziet aparatu.

Ja kontrollampina nenodziest, atkartojiet darbibu
(maks. 4 reizes).

L2 2 A

Deg dzeltena kontrollampina "Serviss" un
vienlaikus deg sarkana kontrollampina
"Traucéjums”

service
error: EO1

2 Informéjiet klientu dienestu.

service
error: EQ7

= Informéjiet klientu dienestu.

service
error: EQ9

= Informéjiet klientu dienestu.

service
error: E16

= Informéjiet klientu dienestu.

Deg sarkana kontrollampina "Traucéjums"

service
error: E12

v

Parbaudiet piederumu kontaktspraudna pareizu
novietojumu.

Izslédziet aparatu, Tsu bridi pagaidiet, péc tam atkal
ieslédziet aparatu.

Ja kliime atkartojas, informéjiet klientu apkalposa-
nas dienestu.

v

v

service
error: E13

Parbaudiet piederumu kontaktspraudna pareizu
novietojumu.

Ja rokturT ieklast Gdens, gadajiet, lai tas pilniba iz-
zatu.

Izslédziet aparatu, Tsu bridi pagaidiet, péc tam atkal
ieslédziet aparatu.

Ja klime atkartojas, informéjiet klientu apkalposa-
nas dienestu.

v v VvV

NepietiekoSa suikSanas jauda

Atbrivojiet gridas sprauslu, tvaika stksanas cauru-
li, rokturi un tvaika sk8anas $|Gteni no aizsprosto-
jumiem.

= Atbrivojiet piederumus no aizsprostojumiem.

v
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Paaugstinata temperatira rokturt

= Parbaudiet blivéjumus (2x blivgredzeni) rokturT un
tvaika suk$anas caurulés.

Klientu apkalposanas dienests

Ja darbibas traucéjumu nav iespéjams novérst, ieri-
ce ir janodod parbaudei klientu apkalpos$anas cen-
tra.

Katra valst ir spéka misu uznémuma atbildigas sa-
biedribas izdotie garantijas nosacijumi. Garantijas ter-
mina ietvaros iespéjamos Jasu iekartas darbibas trau-
Céjumus més novérsisim bez maksas, ja to célonis ir
materiala vai razo$anas defekts. Garantijas remonta
nepiecieSamibas gadijuma ar pirkumu apliecinoSu do-
kumentu griezieties pie tirgotaja vai tuvakaja pilnvarota-
ja klientu apkalpoSanas dienesta.

Piederumi un rezerves dalas

Izmantot tikai originalos piederumus un originalas re-
zerves dalas, jo tie garanté droSu un nevainojamu ieri-
ces darbibu.

Informaciju par piederumiem un rezerves dalam skatit
www.kaercher.com.
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ES Atbilstibas deklaracija

Ar 8o més pazinojam, ka turpmak minéta iekarta, pama-
tojoties uz tas konstrukciju un izgatavoSanas veidu, ka
art masu apgroziba laistaja izpildijuma atbilst ES direk-
tivu attiecigajam galvenajam droSibas un veselibas aiz-
sardzibas prasibam. lekarta izdarot ar mums nesaska-
notas izmainas, Sis pazinojums zaudé savu spéku.
Produkts: Tvaika puteklusiceéjs

Padomi: 1.092-xxx

Attiecigas ES direktivas:

2006/42/EK (+2009/127/EK)

2009/125/EK

2011/65/ES

2014/30/ES

Piemérotas harmonizétas normas:

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 603351

EN 60335-2-54

EN 60335-2-68

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Izmantotie valsts standarti:

5.966-234
Parakstitaji rikojas valdes varda un ar tas pilnvaru.

1% 7@9@

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

.Jenner
Chairman of the Board of Management

Pilnvarotais sagatavot dokumentaciju:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralle 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2020/11/01
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Tehniskie dati

SGVe6/5 |SGV6/5 |SGV8/5 |SGV8/5 |SGV8/5
*GB *GB *AU
Baro$anas tikla spriegums \% 220-240 220-240 220-240 |220-240 240
Frekvence Hz 1~ 50 1~ 50 1~ 50 1~ 50 1~ 50
Spriegums rokturt \% 5 5 5 5 5
Aparata nominala jauda (kop&ja) w 3400 2900 3400 2900 2400
Ventilatora nominala jauda w 1200 1200 1200 1200 1200
Tvaika katla jauda W 3000 2700 3000 2700 2200
Galvenais siknis w 48 48 48 48 48
Udens stknis w 28 28 28 28 28
Tvaika generators | 3,4 3,4 3,4 34 3,4
Tira Gdens tvertnes tilpums | 5,6 5,6 5,6 5,6 5,6
Netira ddens tvertnes tilpums | 5 5 5 5 5
TiriSanas lidzekla tvertnes tilpums | - - 2 2 2
Gaisa daudzums (maks.) I/s 74 74 74 74 74
Zemspiediens (maks.) kPa 25,4 (254) |25,4 (254) |25,4 (254) |25,4 (254) |25,4 (254)
(mbar)

Darba spiediens MPa 0,6 0,6 0,8 0,8 0,8
Tvaika spiediens (maks.) MPa 1,0 1,0 1,2 1,2 1,2
Tvaika daudzums (maks.) - nemainigs g/min 55 50 75 65 60
Uzkar$anas laiks min 6,5 7,0 7,0 8,0 10,0
Karsta Gdens maks. darba temperatira |°C 70 70 70 70 70
Maks. darba temperatira, izmantojot tvai- | °C 164 164 173 173 173
ku
Udens patéring ml/min 550 550 550 550 550
Tiri8anas lidzekla patéring mi/min - - 550 550 550
Aizsardziba - IPX4 IPX4 IPX4 IPX4 IPX4
Aizsardzibas klase -- | | | | |
Garums x platums x augstums mm 640 x 495 |640 x 495 |640 x 495 |640 x 495 |640 x 495

x 965 x 965 x 965 x 965 x 965
Tipiska darba masa kg 39 39 40 40 40
Slipuma lenkis (maks.) ° 10 10 10 10 10
Saskana ar EN 60335-2-68 aprékinatas vértibas
Skanas spiediena limenis L, dB(A) 67 67 67 67 67
Nenoteiktiba K, dB(A) 1 1 1 1 1
Plaukstas-rokas vibracijas lielums m/s? <2,5 <2,5 <2,5 <2,5 <2,5
Nenoteiktiba K m/s? 0,2 0,2 0,2 0,2 0,2
Tikla kabelis HO7RN-F 3x1,5 mm?

Dalas Nr. Kabela garums

EU 6.648-098.0 75m
GB 6.648-102.0 7,5m
CH 6.648-119.0 7,5m
AU 6.650-709.0 7,5m
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Prie$ pirma kartg pradedant naudotis

A Lm prietaisu, batina atidziai perskaityti origi-

nalig instrukcija, ja vadovautis ir saugoti,
kad ja galima bty naudotis véliau arba perduoti naujam
savininkui.

—  Prie$ pirmajj naudojima, batinai perskaitykite sau-
gos reikalavimus 5.956-065.0!

— Nesilaikant naudojimo instrukcijos ir saugos nuro-
dymy galima sugadinti prietaisg ar sukelti pavojy
naudotojui ir kitiems asmenims.

— Pastebéje transportavimo metu apgadintas deta-
les, informuokite tiekéja.

—  I8pakuodami prietaisg patikrinkite, ar netriksta
priedy ir ar néra pazeidimy.

Aplinkos apsauga LT 1
Naudojimas pagal paskirtj LT 1
HACCP higienos valdymas LT 1
Simboliai ant prietaiso LT 1
Apzvalga LT 1
Saugos jranga LT 2
Valymo budai LT 2
Naudojimo pradzia LT 3
Valdymas LT 3
Priedy naudojimas LT 6
Transportavimas LT 6
Laikymas LT 7
Priezidra ir aptarnavimas LT 7
Pagalba gedimy atveju LT 7
Garantija LT 8
Priedai ir atsarginés dalys LT 8
ES atitikties deklaracija LT 8
Techniniai duomenys LT 9

Aplinkos apsauga

Pakuotés medziagos gali bati perdirba-
mos. NeiSmeskite pakuo€iy kartu su bui-
tinémis atliekomis, bet atiduokite jas per-
dirbti.

Naudoty prietaisy sudétyje yra vertingy,
antriniam Zaliavy perdirbimui tinkamy
medziagy, todél jie turéty bati atiduoti
perdirbimo jmonéms. Akumuliatoriai, aly-
© vos ir panasios medziagos neturéty pa-
tekti j aplinka. Todél naudotus prietaisus
Salinkite pagal atitinkama antriniy zZaliavy
surinkimo sistema.

Elektros ir elektroniniuose prietaisuose daznai bina da-
liy, su kuriomis netinkamai elgiantis arba netinkamai jas
pasalinus gali kilti pavojus Zmoniy sveikatai ir aplinkai.
Taciau norint tinkamai eksploatuoti prietaisa Sios dalys
batinos. Siuo simboliu paZzymétus prietaisus draudzia-
ma $alinti su buitinémis atliekomis.

Nurodymai apie sudedamasias medziagas (REACH)
Aktualig informacijg apie sudedamasias dalis rasite
adresu:

www.kaercher.com/REACH

<{ &
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Naudojimas pagal paskirtj

A |SPEJIMAS

Prietaisas nepritaikytas sveikatai pavojingoms dulkéms

siurbti.

— Kaip aprasyta $ioje naudojimo instrukcijoje, prietai-
sas skirtas garo generavimui ir iSliety skysciy bei
kiety daleliy siurbimui.

—  Sis prietaisas patikrintas ir sertifikuotas pagal
HACCP standartus ir tinkamas kruop$c¢iam ir higie-
niSkam valymui, vadovaujantis HACCP higienos
valdymo reikalavimais.

—  Sis prietaisas yra tinkamas pramoniniam naudoji-
mui, pvz., vieSbuciuose, mokyklose, ligoninése, fa-
brikuose, parduotuvése, biuruose ir nuomos punk-
tuose.

HACCP higienos valdymas

Nuoroda: HACCP higienos valdymas yra standartizuo-
tas metodas, siekiant iSvengti higienos reikalavimy pa-
zeidimo rizikos maisto produkty perdirbimo jmonése, li-
gonése, vieSbuciuose, didelése virtuvése ir pan.

— Naudojant aukstg gary temperatiirg kartu su atitin-
kamais priedais prietaisai valo ypatingai efektyviai.
Pavirsiai ne tik kruop$¢iai nuvalomi (99,9% balty-
miniy ir krakmolingy uzter§tumy), taciau ir bakterijy
dauginimasis sumazinamas iki 3 cikly.

Simboliai ant prietaiso

Garai
@ DEMESIO - pavojus nusiplikyti

Apzvalga

Trumposios informacijos vadovas SGV 6/5

Paveikslas [

Svaraus vandens talpyklos pildymas
Priedy montavimas

Darbo rezimo pasirinkimas,

|renginio pakaitinimas

Valymas garinimo / siurbimo rezimu
IStustinkite uztersto vandens talpyklg
Priedy laikymas

Prietaiso laikymas

WN =

~No o b

Trumposios informacijos vadovas SGV 8/5

Paveikslas

1 Svaraus vandens talpyklos pildymas,
Paruoskite valomajj tirpala,

Valymo priemoniy talpyklos pildymas
Priedy montavimas

Darbo rezimo pasirinkimas,

|renginio pakaitinimas

Valymas garinimo / siurbimo rezimu
Valymas valomujy priemoniy / siurbimo rezimu
ISskalaukite jrenginj

Valymas garinimo / siurbimo rezimu
I1Stustinkite uztersto vandens talpykla
Automatinis vidinis valymas

Priedy laikymas

Prietaiso laikymas

w N
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Prietaiso dalys

Paveikslas [F

2 OONOOARWN =
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43
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Nesvaraus vandens talpyklos fiksatorius
Nesvaraus vandens talpyklos dangtelis
Nesvaraus vandens talpykla

Stambiy nedvarumy filtras

Filtry déklas

Garintuvo siurbimo Zarna

Stdmimo rankena

Zarnos laikiklis

Adapteris priedams (Homebase)

Garintuvo siurbimo vamzdzio laikiklis (stovéjimo
padétis)

Garintuvo siurbimo vamzdzio détuvé (automatinis
vidinis valymas) (tik SGV 8/5)

Grindy antgalio laikiklis (stovéjimo padétis)
Varomieji ratai su stovéjimo standziais
Valomujy priemoniy talpykla (SGV 8/5)
Valomujy priemoniy purkstuvo talpykla (SGV 6/5)
Rankenos jduba

Svaraus vandens talpykla

Priedy lizdas

Priedy kistuko fiksatorius

Guminio apvadélio jdéklas grindy antgaliui
Antgalis grindims

Grindy antgalio jdékly fiksatorius

Trikampis antgalis

Priedy kistukas

Priedy lizdo dangtelis

Valdymo plotas

Priedy détuvés dangtelis

Priedy détuve

Priedy fiksatorius

Valomujy priemoniy talpyklos uzsukamas dangte-
lis (SGV 8/5)

Svaraus vandens talpyklos uzsukamas dangtelis
Svaraus vandens talpyklos sulankstoma ne&imo
rankena

Valomujy priemoniy purkstuvas (SGV 6/5)
Garintuvo siurbimo vamzdis

Apvalus Sepetélis

Rankena

Taskinis antgalis / antgalio plySiams adapteris
Taskinio antgalio ilgintuvas

Guminis apvadélis rankiniam antgaliui

Rankinis antgalis

Sepedio apvadas rankiniam antgaliui

Antgalis plySiams

Sepetéliy juosteliy jdéklas grindy antgaliui
Mynimo jduba

Antgalio grindims laikiklis

Sukamas kabelio kablys

Oro i$éjimo anga, darbinis oras

Garintuvo siurbimo vamzdzio laikiklis

Elektros laidas

Trikampio antgalio laikiklis

Trumposios informacijos vadovas

Nesvaraus vandens talpyklos dangtelis
Nesvaraus vandens talpyklos uzdoris

Duomeny lentelé

Valdymo plotas

Paveikslas

1 0/OFF

2 Darbo rezimas: $alto vandens / siurbimo rezimas

3 Darbo rezimas: garinimo / kar§to vandens / $alto
vandens / siurbimo rezimas (ecolefficiency)

4 Darbo rezimas: garinimo / kar$to vandens / Salto
vandens / siurbimo rezimas

5 Darbo rezimas: skalavimas (tik SGV 8/5)

6 Darbo rezimas: valomujy priemoniy / siurbimo rezi-
mas (tik SGV 8/5)

7  Darbo rezimas: automatinis vidinis valymas (tik

SGV 8/5)

8  Sukamasis jungiklis

9 ekranas (tik SGV 8/5)

10 Kontroliné lemputé ,Parengties rezimas” (zalia)

11 Apie jjungtg kaitinimg pranesanti kontroliné lempu-
té (zalia)

12 Kontroliné lemputé ,Aptarnavimas* (geltona)

13 Kontroliné lemputé ,Svaraus vandens talpykla tus-
¢ia“ (raudona)

14 Kontroliné lemputé ,Nesvaraus vandens talpykla
uzpildyta“ (raudona)

15 Kontroliné sutrikimy lemputé (raudona)

16 Ratukas

17 Siurbimo mygtukas

18 Garinimo jungiklis

19 Apsauginis fiksatorius

20 Garo kiekio reguliavimas: pakopos I-1I-11l

21 Karsto vandens purskimas

22 Salto vandens purskimas

Saugos jranga

Saugos jranga apsaugo naudotoja, todél jos negalima
keisti arba nenaudoti.

Apsauginis fiksatorius

—  Garinimo jungiklyje yra apsauginis fiksatorius, ne-
leidZiantis netycia jjungti garo srautg.

— Jei darbo metu trumpam paliekate garintuvo siurbi-
mo Zarng be priezidros, rekomenduojame aktyvinti
apsauga (iStraukite apsauginj fiksatoriy). Norédami
vél jjungti garo srautg, iSaktyvinti apsauga (jstumki-
te apsauginj fiksatoriy).

Valymo budai

|vairiy medziagy valymas

—  Prie$ tvarkydami oda, specialias medziagas ir me-
dZio pavirsiy perskaitykite gamintojo nurodymus ir
visada pabandykite pirmiausia valyti nedidelj plotelj
nematomoje vietoje arba medziagos pavyzdi. Leis-
kite garu apdorota pavirsiy iSdziati ir patikrinkite, ar
nepasikeité spalva ir forma.

Valant medzio pavirSius (baldus, duris ir pan.) reko-
menduojama bati itin atsargiems, nes per ilgai
purskiant garu galima pazeisti vasko sluoksnj, pa-
virSius gali nebeblizgéti ar pasikeis jo spalva. Todél
rekomenduojama Siuos pavirSius garu valyti trum-
pais intervalais arba i$ pradziy nuvalyti garais su-
drékinta Sluoste.

Ypac jautrius pavir$ius (pvz., sintetines medziagas,
lakuotus pavirSius) rekomenduojama valyti jjungus
maziausio galingumo garinima.
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— Neradijancio plieno pavirSiy valymas: nenaudokite
abrazyviniy Sepeciy. Naudokite rankinj antgalj su
gumine juostele arba taskinj antgalj be apvalaus
Sepetélio.

Tekstilés atnaujinimas

Prie$ valydami, batinai patikrinkite, ar turimg medziagg
galima valyti jrenginiu: pirmiausia iSgarinkite, tada i$-
dZiovinkite ir po to patikrinkite, ar nepakito spalva ir for-
ma.

Padengty papildomu sluoksniu ar lakuoty
pavirsiy valymas

Bikite atsargis valydami lakuotus ar plastiku padeng-
tus pavirsius, pavyzdziui, virtuvés ir sveciy kambario
baldus, duris, parketa, linoleumg, nes gali istirpti vas-
kas, baldy politdra, plastiko sluoksniai arba spalva ar at-
sirasti démiy. Valydami tokius pavirSius trumpai pagar-
inkite Sluoste ir jg valykite pavirsiy.

Valymo priemonés

A JSPEJIMAS

Pavojus sveikatai, paZeidimo pavojus. Laikykités visy
nurodymy dél naudojamos valymo priemonés.
DEMESIO

Valomyjy priemoniy tirpalai, kuriy pH verté yra didesné
nei 13 (Sarminiai) arba mazesné nei 2 (ragstiniai) gali
paZzeisti jrenginj.

Nuoroda: Tausodami aplinkg valymo priemones varto-
kite taupiai.

Virtuvéje Riebaly ir baltymy tirpiklis
RM 731 (Sarminis)
Universalus grindy valiklis
RM 743 (Sarminis)
Apdailos plyteliy valiklis
RM 753 (Sarminis)
Grindy valiklis CA 20C
(ragstinis)

Grindy dangoms, pvz.,
saugos plyteléms

Sanitariniams mazgams,
pvz., duSams, grindy dan-
goms su kalkiy nuosédo-
mis

Daugiau informacijos pateikta informaciniame produkto
lape ir valymo priemonés ES saugos lape.

Naudojimo pradzia

Valomujy priemoniy purkstuvas

Tik SGV 6/5:
Pastaba: kartu patiektas purk$tuvas yra tuscias.
= Pripildykite purk$tuvg valomosios priemonés.

Paruoskite valomajj tirpalg

Tik SGV 8/5:

> Svariame inde sumaisykite $vary vandenj (iki
40 °C) ir valomaja priemone (koncentracijg pasirin-
kite atsizvelgdami j valomosios priemonés gamin-
tojo nurodymus).

Valymo priemoniy talpyklos pildymas

Tik SGV 8/5:

= |Straukite valomuyjy priemoniy talpykla.

= 8sukite valomyjy priemoniy talpyklos dangtel].
Pastaba: dél techniniy priezas¢iy (automatinio si-
urbliy nuorinimo) valomujy priemoniy talpykloje
gali bati vandens.

= Pripildykite valomujy priemoniy talpykla.
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= Vél jsukite valomuyjy priemoniy talpyklos dangtel;.
= |ki galo jstumkite valomuyjy priemoniy talpyklg.
Svaraus vandens bako pildymas

DEMESIO

Svaraus vandens talpyklos negalima pildyti deminerali-

zuotu vandeniu arba valomosiomis priemonémis. Tai

gali sugadinti prietaisg ir paZeisti jo veikima.

= |Straukite Svaraus vandens talpykla.

= |38sukite Svaraus vandens talpyklos dangtel].

= |pilkite j Svaraus vandens talpykla bent 3 litrus van-
dens.

Pastaba: Galite pilti jprastg vandentiekio vanden].
= Vél jsukite Svaraus vandens talpyklos dangtel;.
= |ki galo jstumkite Svaraus vandens talpykla.

Sumontuokite priedus

A  PAVOJUS

Pavojus nusiplikyti! Kad atjungiant priedus neissiverzty

garas, iStraukite garinimo jungiklio apsauginj fiksatoriy.

= Prie$ naudojima patikrinkite, ar priedai saugiau pri-
jungti.

Priedai su kistukine jungtimi

= Nuimkite priedy lizdo dangtelj, jkiSkite j lizdg priedo
kistuka taip, kad pasigirsty kaip uzsifiksuoja.

= Priedy prijungimas: prijunkite norimg priedg prie
rankenos ar garintuvo siurbimo vamzdzio. Jstumki-
te dalis vieng j kitg taip, kad priedas uzsifiksuoty.

= Priedy atjungimas: laikykite paspaude priedo fiksa-
toriy ir itraukite dalis vieng i$ kitos.

Priedai su sgvarzomis

= Sujunkite ir ranka priverzkite prisukamus priedus.

Grindy antgalio jdékly keitimas
Paveikslas [8
Rankinio antgalio jdékly keitimas
Paveikslas @
Naudojamg prietaisg statykite | horizontalig padét;.
Ekranas

Tik SGV 8/5:

—  Ekrane rodomas tekstas arba briksninés / stulpeli-
nés diagramos.

—  BrakSninémis / stulpelinémis diagramomis vaiz-
duojami nustatyti laikotarpiai. Laikotarpio pradzioje
rodomi 10 stulpeliy, kurie i§ deSinés j kaire pakei-
¢iami braksniais ir pabaigoje rodoma 10 braksniy.

Tekstas
H#HH#t#H#

Gamykloje nustatyta ekrano rodmeny kalba
—  EUI/CH: vokieciy

— GB:angly

Jei néra galimybés pasirinkti Jisy kalba:

= pasirinkite angly kalba.

Ekrano rodmeny kalbos pasirinkimas

Galimos ekrano rodmeny kalbos:
—  vokiegiy
angly
— prancizy
— ispany
- japony
= Pasukite jungiklj j padétj ,0/OFF*.
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Rankenos ratuku nustatykite Salto vandens rezima.
Paspauskite siurbimo mygtuka ir garintuvo jungiklj.
Sukamuoju jungikliu nustatykite Salto vandens / si-
urbimo rezima.

(X7

language

German

Apatiné eiluté mirksi, kadangi nei§saugota ekrano ro-

dmeny kalbos parinktis.

= Atleiskite siurbimo mygtuka ir garintuvo jungiklj.

= Ratuku pasirinkite kalba.

= Kad iSsaugotuméte ekrano rodmeny kalbos parink-
tj, paspauskite garinimo jungiklj. Apatiné eiluté nu-
stoja mirkséti.

Prietaiso jjungimas
DEMESIO
Pazeidimo pavojus! Neverskite jjungto jrenginio.
= |kiSkite elektros laido kistuka.
= Sukamuoju jungikliu nustatykite norima darbo rezi-
ma.

filling process
please wait

Salto vandens / siurbimo rezimas
Pastaba: Siame rezime rankiniu ratuku nepriklausomai
nuo padéties aktyvinta $alto vandens purskimo funkcija.
Garinimo / kar$to vandens rezimas iSjungtas.
= Sukamuoju jungikliu nustatykite $alto vandens / si-

urbimo rezima.
Salto vandens purskimas

cold water

= Paspauskite garinimo jungiklj. Saltas vanduo purs-
kiamas, kol laikomas paspaustas mygtukas.
Siurbimas

=> Siurbimo rezimo jjungimas: spustelékite siurbimo
mygtuka.

= Uzbaikite siurbima: vél spustelékite siurbimo myg-
tuka.

Kombinuotasis rezimas

= Paspauskite garinimo jungiklj ir tuo pat metu spus-
telékite siurbimo mygtuka. Jjungiamas siurbimo re-
zimas ir tuo paciu purSkiamas Saltas vanduo.

Garinimo / karsto vandens / Salto vandens /
siurbimo rezimas

= Sukamuoju jungikliu nustatykite garinimo / karsto
vandens / Salto vandens / siurbimo rezima.

A PAVOJUS

Pavojus nusiplikyti! Kad netycia nei$siverzty garas, ga-

lite iStraukti garinimo jungiklio apsauginj fiksatoriy.

Garinimo rezimas

A PAVOJUS

Pavojus nusiplikyti!

ljungiamas kaitinimas ir kaitinimo kontroliné lemputé
ima mirkséti zaliai.

heating

HH#H##

Kaitinimo proceddra uzbaigiama mazdaug po 7 min.
Ziba zalia, apie jjungta kaitinimg pranesanti kontroliné
lemputé.

Pastaba: kaitinimas darbo metu nuolat jsijungia (kon-
troliné lemputé mirksi Zaliai), kad baty iSlaikomas slégis
katile.

steam/hot water
ready

-Kintantys ekrano rodmenys-

steam/hot water
steam maximum

Priklausomai nuo nustatytos garo pakopos, vaizduojami

Sie rodmenys: Maksimalus garo kiekis, vidutinis garo

kiekis arba minimalus garo kiekis

= Paspauskite garinimo jungiklj. Garas puciamas, kol
laikomas paspaustas mygtukas.

Garo kiekio reguliavimas

— Nedidelis garo srautas (I pakopa):
skirta apipurksti augalams, medziagy, sieny apmu-
8aly, baldy su minkstais apmusalais ir pan. valy-
mui.

—  Vidutinis garo srautas (Il pakopa):
kiliminéms dangoms, kilimams, langy stiklams,
grindims.

— Didelis garo srautas (Il pakopa):
isisenéjusio purvo, démiy ir riebaly Salinimui.
Ratuku nustatykite norimg garo pakopa.

Karsto vandens purskimas

A PAVOJUS

Pavojus nusiplikyti!

Pastaba: kar$tu vandeniu (mazdaug 70 °C) valoma
veiksmingiau. Patikrinkite, ar valomas pavirSius atspa-
rus atitinkamai temperatrai.

= Ratuku nustatykite karsto vandens rezima.

hot water

= Paspauskite garinimo jungiklj. Kar§tas vanduo
purskiamas, kol laikomas paspaustas mygtukas.
Salto vandens purskimas

= Ratuku nustatykite Salto vandens rezima.

cold water

> Paspauskite garinimo jungiklj. Saltas vanduo pur$-
kiamas, kol laikomas paspaustas mygtukas.
Siurbimas

= Siurbimo rezimo jjungimas: spustelékite siurbimo
mygtuka.

= Uzbaikite siurbima: vél spustelékite siurbimo myg-
tuka.

Kombinuotasis rezimas

= Paspauskite garinimo jungiklj ir tuo pat metu spus-
telékite siurbimo mygtuka. Jjungiamas siurbimo re-
Zimas ir tuo paciu pugiamas garas arba purskiamas
karstas / Saltas vanduo.

Garinimo / karsto vandens / Salto vandens /
siurbimo rezimas (eco!efficiency)

Tik SGV 8/5:

Rezime ecolefficiency jrenginys veikia mazesne galia ir

skleisdamas maziau triukSmo.

= Sukamuoju jungikliu nustatykite garinimo / karsto
vandens / §alto vandens / siurbimo rezimg (ecolef-
ficiency).
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Valomujy priemoniy / siurbimo rezimas

Tik SGV 8/5:

Pastaba: patikrinkite, ar valomas pavirSius atsparus va-

lomajai priemonei.

Pastaba: Siame rezime rankiniu ratuku nepriklausomai

nuo padéties aktyvinta valomojo tirpalo pur§kimo funk-

cija. Garinimo / karsto vandens / $alto vandens rezimas

iSjungtas.

= Sukamuoju jungikliu nustatykite valomyjy priemo-
niy / siurbimo rezima.

Valomojo tirpalo purskimas

detergent

=> Paspauskite garinimo jungiklj. Valomasis tirpalas
purSkiamas, kol laikomas paspaustas mygtukas.
Siurbimas

= Siurbimo rezimo jjungimas: spustelékite siurbimo
mygtuka.

= Uzbaikite siurbima: vél spustelékite siurbimo myg-
tuka.

Kombinuotasis rezimas

=> Paspauskite garinimo jungiklj ir tuo pat metu spus-
telékite siurbimo mygtuka. Jjungiamas siurbimo re-
Zimas ir tuo paciu purSkiamas valomasis tirpalas.
Pastaba: kai tik iSpurSkiamas ir atgal susiurbiamas vi-
sas valomuyjy priemoniy talpyklos turinys, i$ karto iStus-
tinkite neSvaraus vandens talpyklg, kad nesusidaryty
per daug puty.

Baigus darba valomuyjy priemoniy rezimu /

skalavimas
Tik SGV 8/5:
— Baigus darbg valomuyjy priemoniy rezimu, jrenginj
iSskalaukite.

— Jei baigus dirbti valomuyjy priemoniy rezimu suka-
muoju jungikliu nenustatomas skalavimo rezimas,
ekrane pasirodo Sis praneSimas:

select flushing
program

= Sukamuoju jungikliu nustatykite skalavimo rezima.

start
flushing

= Palaikykite paspaude garinimo jungiklj. Pradékite
skalavima. Laikykite grindy antgalj vir§ nutekamo-
sios angos arba jjunkite siurbimo rezima.

flushing
HHEHH#

Vyksta skalavimas. Ekrane rodoma proceddros eiga.
Pastaba: atleidus garinimo jungiklj, skalavimas sustab-
domas. Dar kartg paspaudus garinimo jungiklj, skalavi-
mas tesiamas.

flushing

finished

Pastaba: pailginti skalavimo trukme galite ilgiau pa-
spaude garinimo jungiklj.

Uztersto vandens talpyklos iStustinimas

Nuimkite neSvaraus vandens talpyklos dangtel].
Paspauskite aukstyn neSvaraus vandens talpyklos
fiksatoriy.

= ISimkite neSvaraus vandens talpykla.

>
>
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= Atleiskite neSvaraus vandens talpyklos fiksatoriy ir
nuimkite dangtel;.
= [Stustinkite uztersto vandens rezervuara.

Nenaudojami priedai

Per trumpas darbo pertraukas grindy antgalj galite nu-
statyti j laikymo padétj ir uzfiksuoti garintuvo siurbimo
vamzdj.

Prietaiso iSjungimas
= Pasukite jungiklj j padétj ,0/OFF*.
= IStraukite elektros laido kiStuka.

Automatinis vidinis valymas

Tik SGV 8/5:
= |renginio sukamuoju jungikliu nustatykite automati-
nio vidinio valymo rezima.
prepare
self-cleaning
-Kintantys ekrano rodmenys-

self-cleaning
see quickstart
= Atverskite grindy antgalio laikiklj (stovéjimo padé-
tis).
Nuimkite nuo garintuvo siurbimo vamzdzio grindy
antgalj.
= Garintuvo siurbimo vamzdj taip uzfiksuokite détu-
véje (apacioje) ir laikiklyje (virSuje), kad rankena
bdty nukreipta j iSore.
start
self-cleaning
= Spustelékite garinimo jungiklj. Pradékite automatinj
vidinj skalavima.
self-cleaning
##t##

Vadinis skalavimas vyksta automatiSkai. Ekrane rodo-
ma proceddros eiga.

self-cleaning
finished

v

Po kiekvieno naudojimo

= |Stustinkite ir iSdZiovinkite Svaraus vandens talpy-
klg.

= [Stustinkite ir iSdzZiovinkite valomyjy priemoniy tal-
pykla (SGV 8/5).

= |Stustinkite ir iSvalykite neSvaraus vandens talpy-
klg.

= Gerai iSvalykite prieda: drégna $luoste nuvalykite
rankena, garintuvo siurbimo Zarng ir priedo kistuka.
Kitus priedus i$skalaukite kar$tu vandeniu ir iSdzio-
vinkite.

= Drégna Sluoste nuvalykite jrenginio iSore.

= Esant matomiems uzterStumams, prietaisg iSvaly-

kite Silta drégna $luoste ir valomosiomis priemoné-
mis, o prireikus — dezinfekuokite.
A |SPEJIMAS
Bakterijy dauginimosi pavojus! Prietaiso valymo vietg
reikia pasirinkti taip, kad baty iSvengta aplinkos, maisto
produkty ir maisto produkty perdirbimo prietaisy ir ma-
Siny uztersimo, pvz., vandens purslais.

239



240

Prietaiso laikymas

Paspauskite priedo kistuko fiksatoriy ir iStraukite

kiStuka i$ priedy lizdo.

Palaukite, kol priedas gerai i$dzius ir padékite |

priedy détuve.

IStustinkite Svaraus vandens talpyklg.

Tik SGV 8/5: Istustinkite ir iSvalykite valomujy prie-

moniy talpyklag.

Paveikslas [d

= Grindy antgalj, garintuvo siurbimo vamzdj, garintu-
vo siurbimo Zarng ir maitinimo kabelj laikykite, kaip
parodyta paveiksle.

= Norédami, kad neatsirasty nemalonus kvapas,
pries ilgesne naudojimo pertrauka, visiskai pasalin-
kite i$ prietaiso vanden;.

2 Palaukite, kol jrenginys pakankamai i§dzius: Siek
tiek iStraukite neSvaraus vandens, Svaraus van-
dens ir valomujy priemoniy talpyklas bei atidarykite
priedy détuvés dangtel;.

= Prietaisg palikite sausoje, pasaliniams neprieina-
moje patalpoje.

Pastaba: Sepecius atvésinkite taip, kad nesideformuoty

Seriai.

Priedy naudojimas

Pastaba: valymo priemoniy likugiai arba priezitros
emulsija, vis dar esantys ant valomojo pavirSiaus, va-
lant garais gali palikti Zzymes, kurios naudojant dazniau
iSnyksta.

L 20 I 2 7

Rankena be priedy
Naudojimo pavyzdziai

—  Norédami pasalinti kvapus ir rauksles i$ kabanciy
drabuziy, garinkite 10-20 cm atstumu.

Taskinis antgalis

Kuo aréiau laikote antgalj prie uzterstos vietos, tuo Sva-
riau valoma, nes garo temperatara ir slégis prie antgalio
yra didZiausi.

Naudojimo pavyzdziai

—  Taskinj antgalj rekomenduojama naudoti sunkiai
pasiekiamose vietose.

— Valant démes ant kilminés dangos ar kilimy prie$
naudojant Sepet;.

— Neradijancio plieno, langy stikly, veidrodziy ir ema-
liuoty pavirsiy valymas.

—  Laipty, langy rému, slenks¢iy, aliuminio profiliy
kampy valymas.

—  Maisytuvy valymas.

— Palangiy, radiatoriy, automobiliy salony valymui.

Taskinis antgalis ir priedai

—  Apvalus Sepetélis tinka jsisenéjusiems nesvaru-
mams nuo ypac nedidelio pavirSiaus, pavyzdziui,
viryklés kaitvieciy, zaliuziy, plyteliy sidliy, sanitari-
niy jrenginiy ir pan., valyti.

Pastaba: apvalus Sepetélis netinka jautriy pavirsiy
valymui.

— ligintuvas: su Siuo priedu galima pasiekti ir tinkamai
iSvalyti ypa¢ sunkiai prieinamas vietas . Puikiai tin-
ka Sildymo sistemos, dury stakty, langu, rolety, sa-
nitarijos jrenginiy valymui.

Grindy antgalis

Naudojimo pavyzdziai
Dideliy ploty, keramikos, marmuro ir parketo grin-
dy, kiliminés dangos ir pan. valymas.

—  Grindy antgalis su guminio apvadélio jdéklu: skys-
¢iams siurbti nuo lygiy pavirsiy.

—  Grindy antgalis su $epetéliy juosteliy jdéklu: jsise-
néjusiems neSvarumams nusveisti.

Rankinis purkstukas
Naudojimo pavyzdziai
— Rekomenduojama dideliems stiklo ir veidrodzio pa-
virSiams, visiems lygiems pavirSiams ir audinio pa-
vir§iams, pvz., sofy, €iuziniy ir pan. valyti.
Rankinis antgalis ir priedai

—  Guminis apvadélis: skirtas nedideliems pavirS§iams,
pvz., langeliams ir veidrodziams. Skirtas langy sti-
klams ir didesniems pavirSiams, pvz., sieny plyte-
léms, darbo pavir§iams, neradijancio plieno pavir-
Siams.

—  Sepedio apvadas: skirtas kilimams, laiptams, auto-
mobilio salonui, jvairiems medziaginiams pavir-
Siams (i$ pradziy pabandzius valyti nematomg vie-
tg). Sveitimui ir trynimui.

Langy valymas

Pastaba: prie$ valydami langy stiklus ypa¢ Saltu mety

laiku, juos i$ pradziy pasildykite. Tam mazdaug 50 cm

atstumu lengvai pagarinkite visa stiklo pavirsiy. Tokiu

bildu iSvengsite pavirSiaus jtampos, dél kurios gali jtrok-

ti stiklas.

= Pidsdami i§ mazdaug 20 cm atstumo, tolygiai pa-

skirstykite garg ant stiklo pavirSiaus, kad nuvalytu-

méte neSvarumus.

Nutraukite garo tiekima.

Tolygiomis juostomis nuo vir§aus iki apacios gumi-

niais langy valytuvo apvadéliais nutraukite ir nusi-

urbkite stiklo pavirsiy.

= Jeireikia, nusausinkite gumine juostele ir apatinj
lango krasta.

>
>

Trikampis antgalis
Trikampj antgalj naudokite tik siurbimo funkcijai.

Transportavimas

AN ATSARGIAI

Suzalojimy ir paZeidimy pavojus! Transportuojant prie-
taisg, reikia atsizvelgti j jo svorj.

= |statykite grindy antgalj j détuve jrenginio nugarélé-
je ir uzfiksuokite laikiklyje garintuvo siurbimo vamz-
dj. Atjunkite garintuvo siurbimo vamzdzius.
Atleiskite stovéjimo stabdzius ir stumkite prietaisg
stimimo rankena.

|renginj neskite paéme uz jdubos ir stimimo ranke-
nos.

Jei transportuojate prietaisg ilgesnj atstuma, vilkite
ji uz stimimo rankenos.

Transportuojant jrenginj transporto priemonése, jj
reikia uzfiksuoti pagal galiojancius reglamentus,
kad neslysty ir neapvirsty.

Pries$ tai iStustinkite visas talpyklas.

v v VvV
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Laikymas
A ATSARGIAI
Suzalojimy ir paZeidimy pavojus! Pastatant laikyti prie-
taisg, reikia atsizvelgti j prietaiso svorj.
Sj prietaisg galima laikyti tik patalpose.

Priezidira ir aptarnavimas

A PAVOJUS
Prie$ visus jrenginio darbus iStraukite tinklo kiStukg arba
ir palaukite, kol jrenginys atvés.

Tarpikliy tikrinimas

= Reguliariai tinkite tarpikliy (2 sandarinamieji Ziedai)

priedy kistuke, rankenoje ir garintuvo siurbimo

vamzdziuose bukle. Jei reikia, tarpiklius pakeiskite.
Nuoroda: Jei tarpinis Ziedas paZeistas arba jo troksta,
tai gali bati rankenos padidéjusios temperataros prie-
Zastimi.

Stambiy nesvarumy filtro keitimas

Nuimkite neSvaraus vandens talpyklos dangtel].
Paspauskite aukstyn neSvaraus vandens talpyklos
fiksatoriy.

ISimkite neSvaraus vandens talpykla.

Atleiskite neSvaraus vandens talpyklos fiksatoriy ir
nuimkite dangtel;.

Pasukite 180 ° kampu ir nuimkite dangtelj.
Nuimkite nuo laikiklio ir pakeiskite stambiy neSva-
rumy filtrg.

(2 e X

Techninés priezitros intervalai

Kasmet

= Leiskite jrenginj klienty aptarnavimo tarnybai pasa-
linti kalkes.

Pagalba gedimy atveju

A PAVOJUS

Prie$ visus jrenginio darbus iStraukite tinklo kiStukg arba
ir palaukite, kol jrenginys atves.

A PAVOJUS

Prietaisg taisyti gali tik jgaliota klienty aptarnavimo tar-
nyba.

Ekrano rodmuo arba kontroliné lemputé

refill
detergent
= Papildykite valymo priemoniy.
= Tinkamai iki galo jstumkite valomyjy priemoniy tal-
pykla.
Kontroliné lemputé ,,Aptarnavimas“ mirksi
geltonai

service
error: EO7
= Jrenginj iSjunkite, truputj palauke vél jjunkite.
= Jei kontroliné lemputé neuzgesta, pakartokite pro-
cedurg (iki 4 karty)

service
error: E14
Ispéjimas dél kalkiy pasalinimo (liko 100 val.)
= Leiskite jrenginj klienty aptarnavimo tarnybai pasa-
linti kalkes.
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Kontroliné lemputé ,,Aptarnavimas* ziba
geltonai

service
error: E15

Kalkiy pasalinimas
= Leiskite jrenginj klienty aptarnavimo tarnybai pasa-
linti kalkes.

Kontroliné lemputé ,,Svaraus vandens

talpykla tuscia“ ziba raudonai

refill
fresh water

= Papildykite Svaraus vandens.
= Tinkamai iki galo jstumkite $varaus vandens talpy-
klg.
Kontroliné lemputé ,,NeSvaraus vandens
talpykla uzpildyta“ Zziba raudonai

drain
wastewater

= |3pilkite neSvary vanden].
= Tinkamai jstatykite ir uzfiksuokite neSvaraus van-
dens talpykla.

Kontroliné lemputé ,,Sutrikimas“ mirksi
raudonai

service
error: EO1

ISjunkite prietaisg.

Patikrinkite, ar tinkamai jstatyta Svaraus vandens
talpykla.

Vél jjunkite prietaisa.

Jei kontroliné lemputé neuzgesta, pakartokite pro-
cedurg (iki 4 karty)

Kontroliné lemputé ,,Aptarnavimas* ziba
geltonai ir tuo pat metu kontroliné lemputé
»Sutrikimas“ Ziba raudonai

L2 2

service
error: EO1

= Kreipkités j klienty aptarnavimo tarnyba.

service
error: EQ7

= Kreipkités j klienty aptarnavimo tarnyba.

service
error: EO9

= Kreipkités j klienty aptarnavimo tarnyba.

service
error: E16

= Kreipkités j klienty aptarnavimo tarnyba.
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Kontroliné lemputé ,,Sutrikimas* ziba
raudonai

service
error: E12

Patikrinkite, ar tinkamai jstatytas priedy kiStukas.
Irenginj iSjunkite, truputj palauke vél jjunkite.

Jei gedimas pasikartoja, kreipkités j klienty aptar-
navimo tarnyba.

X7

service
error: E13

Patikrinkite, ar tinkamai jstatytas priedy kiStukas.
Jei j rankena pateko vandens, visiskai jg iSdzZiovin-
kite.

Irenginj iSjunkite, truputj palauke vél jjunkite.

Jei gedimas pasikartoja, kreipkités j klienty aptar-
navimo tarnyba.

L2 2 A

Nepakankama siurbimo galia
ISvalykite uzsikiSusius grindy antgalj, garintuvo si-
urbimo vamzdj, garintuvo siurbimo vamzdj, ranke-
ng ir garintuvo siurbimo Zarna.

ISvalykite uzsikiSusius priedus.

v

v

Padidéjusi rankenos temperatira

Tikrinkite tarpikliy (2 sandarinamieji Ziedai) ranke-
noje ir garintuvo siurbimo vamzdziuose bakle.

v

Klienty aptarnavimo tarnyba

Jei negalite pasalinti gedimo, pateikite prietaisg pa-
tikrinti klienty aptarnavimo tarnybai.

Kiekvienoje Salyje galioja misy jgalioty pardavéjy nu-
statytos garantijos salygos. Galimus prietaiso gedimus
garantijos galiojimo laikotarpiu pa$alinsime nemoka-
mai, jei tokiy gedimy prieZastis buvo netinkamos me-
dziagos ar gamybos defektai. Dél garantiniy gedimy $a-
linimo kreipkités j savo pardavéjg arba artimiausig klien-
ty aptarnavimo tarnybg pateikdami pirkima patvirtinantj
kasos kvita.

Priedai ir atsarginés dalys

Naudokite tik originalius priedus ir atsargines dalis, taip
uztikrinsite, kad prietaisas baty eksploatuojamas patiki-
mai ir be trik&iy.

Informacijg apie priedus ir atsargines dalis rasite Cia:
www.kaercher.com.

ES atitikties deklaracija

Siuo pareigkiame, kad toliau apra$yto aparato bréZiniai
ir konstrukcija bei masy j rinkg iSleistas modelis atitinka
pagrindinius ES direktyvy saugumo ir sveikatos apsau-
gos reikalavimus. Jei masinos modelis kei¢iamas su
mumis nepasitarus, Si deklaracija nebegalioja.
Gaminys: Garintuvas

Tipas: 1.092-xxx

Specialios ES direktyvos:

2006/42/EB (+2009/127/EB)

2009/125/EB

2011/65/ES

2014/30/ES

Taikomi darnieji standartai:

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 603351

EN 60335-2-54

EN 60335-2-68

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Taikomi nacionaliniai standartai:

5.966-234

Pasirasantys asmenys veikia pagal bendrovés vadovy

igaliojimus.
W esec

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

.Jenner
Chairman of the Board of Management

Dokumentacijos tvarkytojas:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralle 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2020/11/01



Techniniai duomenys

LT -9

SGVe6/5 |SGV6/5 |SGV8/5 |SGV8/5 |SGV8/5
*GB *GB *AU
Tinklo jtampa \Y 220-240 |220-240 |220-240 |220-240 240
Daznis Hz 1~ 50 1~ 50 1~ 50 1~ 50 1~ 50
Itampa rankenoje \% 5 5 5 5 5
Prietaiso nominalioji galia (visa) w 3400 2900 3400 2900 2400
Orputés nominalioji galia w 1200 1200 1200 1200 1200
Garo katilo imamoji galia w 3000 2700 3000 2700 2200
Pagrindinis siurblys w 48 48 48 48 48
Vandens siurblys w 28 28 28 28 28
Boileris | 34 34 3,4 34 3,4
Svaraus vandens talpyklos uzpildymo kie- | | 5,6 5,6 5,6 5,6 5,6
kis
NesSvaraus vandens talpyklos uzpildymo || 5 5 5 5 5
kiekis
Valomuyjy priemoniy talpyklos uzpildymo || - -- 2 2 2
kiekis
Oro kiekis (maks.) I/s 74 74 74 74 74
Subatmosferinis slégis (maks.) kPa 25,4 (254) |25,4 (254) |25,4 (254) |25,4 (254) |25,4 (254)
(mbar)

Darbinis slégis MPa 0,6 0,6 0,8 0,8 0,8
Garo slégis (maks.) MPa 1,0 1,0 1,2 1,2 1,2
Nuolatinis garo kiekis (maks.) g/min 55 50 75 65 60
|kaitimo laikas min 6,5 7,0 7,0 8,0 10,0
Didziausia karsto vandens darbo tempe- |°C 70 70 70 70 70
ratdra
Auksciausia gary rezimo darbo tempera- |°C 164 164 173 173 173
tdra
Vandens debitas ml/min 550 550 550 550 550
Valymo priemonés debitas ml/min -- - 550 550 550
Saugiklio rasis - IPX4 IPX4 IPX4 IPX4 IPX4
Apsaugos klasé - | | | | |
ligis x plotis x aukstis mm 640 x 495 |640 x 495 |640 x 495 |640 x 495 |640 x 495

x 965 x 965 x 965 x 965 x 965
Tipiné eksploataciné masé kg 39 39 40 40 40
Posvyrio kampas (maks.) ° 10 10 10 10 10
Nustatytos vertés pagal EN 60335-2-68
Garso slégio lygis L, dB(A) 67 67 67 67 67
Neapibréztis K, dB(A) 1 1 1 1 1
Delno/rankos vibracijos poveikis m/s? <2,5 <2,5 <25 <2,5 <2,5
Nesaugumas K m/s? 0,2 0,2 0,2 0,2 0,2
Maitinimo kabe-| HO7RN-F 3x1,5 mm?
lis Dalies Nr.: Kabelio ilgis
EU 6.648-098.0 7,5m
GB 6.648-102.0 7,5m
CH 6.648-119.0 75m
AU 6.650-709.0 7,5m
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I Mepen nepLuvMm 3acTOCyBaHHSM BaLLOro
NPUCTPOIO MPOYUTANTE L0 OpUTiHANbHY
iHCTpYKLUilo 3 ekcnnyaTadii, nicns uboro

ninTe BigNoBigHO Hel Ta 36epexiTs ii AN noaanbLworo
KOPUCTYyBaHHS abo ANs HACTYNMHOrO BracHUKa.

Mepen nepluvMm BBeAEHHSIM B eKcnnyaTauiio Heoa-
MiHHO MpoYMTanTe BKa3iBKM 3 TeXHikM Geanekn Ne
5.956-065.0!

HecnigyBaHHs iHCTpyKUii 3 ekcnnyaTauii Ta 6po-
Lypi 3 npaBun 6e3nekn Moxe NPU3BECTU A0 NOLU-
KOIPKEHHS nMpucTpoto Ta Hebeaneku Anst KOpUCTy-
Baya Ta iHWnX nioaen.

FAKLLO BUHWKAIOTb OLLKOKEHHS NP TPaHCMopTY-
BaHHi, HeranHo NoBiAOMTE NPO Lie NpoaaBLs.

Mpu po3nakyBaHHi NepeBipTe BMICT yNakoBKW Ha
HasBHICTb 4OAATKOBOro 0bnaJHaHHsA Y1 NOLLKOA-
KeHb.

3axuCT HaBKOMULLHLOIO CepeaoBuLLa UK 1
[MpaBunbHe 3acTOCyBaHHSA UK 1
Cuctema meHegkmeHTy XACCI UK 1
CumMBOnM Ha npucTpoi UK 1
Ornsn UK 1
3axucHi npucTpoi UK 2
Cnocobu MuTTs UK 2
BeeneHHs B ekcnnyaradito UK 3
Ekcnnyatauis UK 4
3acTocyBaHHS OCHALLEHHS UK 6
TpaHcnopTyBaHHs UK 7
36epiraHHs UK 7
Dornsg Ta TexHiyHe ob6cnyroByBaHHS UK 7
[onomora y BunNaaKy Henonagok UK 7
[apaHTis UK 8
Mpunapas v 3anacHi aetani UK 8
3asBa npu BiANoBigHICTb €BpONEicbKoro

cnisToBapucTBa UK 9
TexHi4Hi XxapakTepucTukm UK 10

3axucT HaBKOJIMLLHBLOIO cepepoBuLla

&

MaTepianu ynakoBku nigaaloTbcs nepe-
pobLi ANs NOBTOPHOIO BUKOPUCTaHHS.
Byab nacka, He BMKnaanTe nakysasnbHi
MaTtepianu pasom i3 JoMaLUHIM CMITTAM,
BigfanTe ix Ans Ha nepepobky.

<

o
¢
7

Crapi npucTpoi MiCTATb LiHHI MaTepianu,
L0 MOXYTb BUKOPWUCTOBYBATWCS NOBTOP-
Ho. BaTapei, macTuno Ta cxoxi maTepia-
1 He NOBWHHI NOTPanUTW Y HaBKOSMLLHE
cepeposuLe. Tomy, 6yab nacka,
yTUnidynTe cTapi NpucTpoi 3a 4ONOMO-
roto cneuianbHUX cuctem 36opy CMITTS.

EnekTpunyHi Ta eneKTpoHHI Nnpunagu HanyacTiwe Mi-
CTSATb CKMafoBi YaCTUHU, SKi Y pasi HenpaBUIbHOTo No-
BOMKEHHS 3 HUMK abo HenpaBWnbHOI yTUNi3awii Mo-
XyTb CTBOPUTM NOTEHLiNHY He6Ge3neky ANns 300poB's
TIOAVHN Ta HaBKONWLWHBOro cepeosuwa. OgHak Li va-
CTUHM HeOOXiaHI ANs HanexXHoi ekcnnyatadii npunaay.
Mpunagn, No3HaYeHi UMM CMMBOSOM, 3a60POHSAETBLCA
yTUni3yBaTu pa3om 3 NoGyTOBUM CMITTSM.

IHCTpyKUii i3 3acTocyBaHHA komnoHeHTiB (REACH)
AKTyanbHi BiGOMOCTi NPO KOMMOHEHTV HaBeAeHi Ha
Be6-By3ni 3a agpecoto:

www.kaercher.com/REACH
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MpaBunbHe 3acTocyBaHHA

A

MOMNEPEOXEHHA

BabopoHsiembcs ekcrinyamauisi npucmporo 0nsi 36opy
wkidnueoeo 0nsi 300pos's nusny.

MpucTpiii NpusHayeHnn Ans BUpobneHHs napu Ta
BCMOKTYBaHHS! NPONUTUX PIAVIH | TBEPAMX YaCcTOK
BiAMNOBIAHO A0 ONWUCY, NPUBEAEHONO B KEPIBHULTBI
no ekcnnyaradii.

Llet npucTpin nepesipeHuii i cepTudikoBaHun Bia-
nosigHo ao ctaHgapty XACCII Ta nigxoautsb ans
PeTenbHOro ririEHIYHOro OYNLLIEHHS Y paMKax cuc-
TEMU MeHeaXMeEHTY ririeHn XACCI.

Llen npucTpin npyaaTHWin Ans NpOMMUCIOBOro 3a-
CTOCYBaHHS1, HaNpuknag, B rotensx, Wwkonax,
nikapHsix, Ha pabpukax, y MarasvHax, ogicax Ta
OpeHAHUX NianpueMcTBax.

Cuctema meHemxmeHTy XACCI

MpumiTka: cuctema meHegkmeHTy ririehn XACCI—ue
cTaHaapTM30BaHWi MeTop 3anobiraHHs HebeaneyHnm
dakTopam, siki BNIMBakTb Ha CaHiTapHO-TiriEHIYHNIA
CTaH, Ha MignpuemcTBax 3 nepepobKkM NPOAYKTIB Xap4y-
BaHHs, y NikapHsiX, roTensix, xap4obnokax ToLLo.

3aBasky BUCOKI TemnepaTypi napy y noeaHaHHi 3
BiAMNOBIAHMMU NpUNaaaaM NPUCTPOi MatTb BUCOKY
e(PeKTUBHICTb OYULLIEHHS.

Bin6yBaeTbCs He TiNbKW peTenbHe OYNLLIEHHS No-
BepXoHb (99,9 % 3abpyaHeHb, Wo MICTATb 6inok i
KpOXMarb), ane i 3MeHLUEHHS KinbKOCTi Mikpoop-
raHiamie Ha 3 norapndMidHMX NOPAOKM.

CnMBONU Ha NPUCTPOI

Mapa
@ YBATIA — icHye Hebe3neka oniky!

IHcTpyKUiA 3 wBuakoro 3anycky SGV 6/5

Mantorok Y

1 HanoBHeHHs pe3epByapy Anst YACTOi BOAN
2 MoHTyBaHHsi obnagHaHHs

3 Bwubip pexumy poboTu,

~NOoO b

HarpiBaHHs NpUCTPOLo

YuLLEeHHS - NapoBUI/BCMOKTYBaIbHUN PEXMM
CnopoXHuUTH pesepByap Ans 6pyaHoi Boam
36epiraHHsi obnagHaHHaA

36epiraHHsi NPUCTPOO

IHcTpyKUiA 3 wBuakoro 3anycky SGV 8/5

Masorok Y

1

[S, 08 w N

= =200 0~N»

- O

UK -1

HanoBHeHHs pesepByapy Ans YUCTOT BOAMK,
[loaaTn po3unH ANt OUULLIEHHS,

HamnoBHEHHs 6aky Ans MUAHOrO 3acoby
MoHTyBaHHs obnagHaHHs

Bunbip pexumy poboTu,

HarpiBaHHA NPUCTPOIO

YuLEeHHs - NapoBUIA/BCMOKTYBarNbHUA PEXUM
YULLEHHS - PeXMUM 3 MUAHUM 3aCOBOM/BCMOKTY-
BasbHUIA PEXUM

Mpomutn npunag

YuLLeHHS - NapoBUIN/BCMOKTYBaNbHUI PEXMUM
CnopoxHWTK pesepByap Ans 6pyaHoi Boam
MpoBefeHHsi cCaMOOUMLLIEHHS!

36epiraHHsi obnagHaHHA

36epiraHHsi NPUCTPO



EnemeHTH npunagy

Mantorok [E1

2 OONOOARWN =

o

-
-

12

13
14

15
16
17
18
19

20
21
22
23
24
25
26
27
28
29

30
31

32

33
34
35
36

37
38
39
40
41
42
43
44

45
46
47
48
49
50
51
52
53

3anipHuit mexaHism 6aky ans 6pyaHoi Boau
Kpuwka 6aky ans 6pyaHoi Boau

Bak ans 6pyaHoi Boau

PinbTp ANA BENUKUX YacTo4oK Gpyay

3aTuckad ans ginbTpa

MapoBuit BCMOKTYBanbHWIA LMaHr

Tarosa py4yka

Tpumay wnaHra

Apantep ans npunagas (6asa)

Tprmay BNyckHOro NaponpoBoAy (CTOsiHKOBE Mo-
TIOXKEHHS)

KpinneHHsi BNyckHOro naponpoBoAy (camooun-
LWeHHs) (Tinbkn ans SGV 8/5)

Tpumad dopcyHKM Ans nignorn (CTOSHKOBE NOmo-
KEHHS)

PynboBa crTilika i ranbma 3i CTONOpHUM NPUCTPOEM
Bak ansa muiiHoro 3acoby (SGV 8/5)

EMHicTb anst 6anoHy-po3nunoBaya MMIHOTO 3aco-
6y (SGV 8/5)

3axBaTHui na3

PesepByap anst yicToi Boam

PoseTka gnsa o6nagHaHHs

dikcaTop wrekepa Ans obnagHaHHA

Hacapgka 3 rymoBumMu rybkamu 4o opCyHkM Ans
nianoru

Conno ans nony

dikcaTop Hacagok 40 POPCYHKM Ans nignoru
TpukyTHa Hacagka

LWtekep npunapas

3axncHe NoKpUTTS po3eTkn ANst obnagHaHHS
MaHenb ynpaBniHHS

Kpuika cxosuia ans obnagHaHHA

CxoBuLLe Anst obnagHaHHS

dikcaTop obnagHaHHs

HapisHa kpuiuka 6aky 4ns MuiHoro 3acoby (Tinbku
SGV 8/5)

HapisHa kpulika pesepsyapy AN YMCTOI BOAN
Pyuka ans nepeHeceHHs pesepByapy Ans YUCTol
BOAM, BigKnaHa

BanoH-po3nunioBay MUAHOro 3acoby (Tinbkn SGV
6/5)

BnyckHuii naponposig,

Kpyrna witka

Pyuka

TouykoBa cTpymeHeBa copcyHka/aganTtep Ao dop-
CYHKV ANS LWNapuyH

MopoBxXyBay A0 TOYKOBOI CTPYMEHEBOI (POPCYHKM
'ymoBi rybku 8o py4HOi hopCyHku

PyuHe conno

LLIiTkoBWI BiHYMK A0 PyYHOI POPCYHKM

Hacagka ons ctukis

LLlitkoBa cmyroBa Hacaaka Ao (hopCyHKM Ans nianorvn
MpocTynHuiA noTok

MigcTaBka Ans po3MillleHHs HacaAoK AN YMLLEH-
HS nignorn

[ayku ans kabento, Wo obepTaloTbes

OTBip Ans BUMYycKy NoBiTps, poboye nosiTpst
Tpumay ansa BnyckHOro naponposoay
MepexeBuii kabenb

Tpumad gns TPUKYTHOT hOPCyHKM

MociBHMK 3i LUBMAKOrO 3anycky

Kpuwwka 6aky ans 6pyaHoi Boau

3anipHuit MexaHism 6aky ana 6pyaHoi Boau
3aBoacbka Tabnuyka

MaHenb ynpaBniHHA

MantoHok

1 0/OFF

2 Twn 3acTtocoByBaHHS: Pexum 3 xonogHoto Bogoto/
BCMOKTYBAbHii peXum

3 Twin 3acTtocoByBaHHs: [1apoBuin pexum, pexum 3
rapsiyoto BOLOL0, XONOAHOI BOAOID, BCMOKTYBarb-
HuI pexmnm (ecolefficiency)

4 Twn 3acTocoByBaHHs: [MapoBuii pexum, pexum 3
rapsiyoto BOLOL0, XONOAHOI BOAOID, BCMOKTYBarb-
HUI peXxmm

5  Twn 3actocoByBaHHs: MpomuBaHHs (Tinbkn SGV 8/
5)

6  Twn 3acTocoByBaHHSA: Pexum 3 MuitHuM 3acobom/
BCMOKTYBanbHUIN pexum (Tinbkn SGV 8/5)

7  Twn 3acTtocoByBaHHs: CaMOOUMLLEHHS (Tinbku
SGV 8/5)

8 T[loBOpOTHMI Nepemukad

9  [HOucnnew (Tinbkn SGV 8/5)

10 KoHTponbHa namna «l"0ToBHiCTb A0 poboTu» (3e-
nexa)

11 KoHTponbHa namna — "onaneHHs yBiMKHYTO" (3e-
nexa)

12 KoHTponbHa namna «O6cnyroByBaHHsA» (3KoBTa)

13 KoHTponbHa namna «Pe3epByap Ans YicToi BOAK
MOPOXHiit» (YepBOHa)

14 KoHTponbHa namna «bak ans 6pyaHoi Boam no-
BHUI» (YepBOHa)

15 KoHTponbHa namna "HecnpasHicTb" (4epBoHa)

16 Koniwatko

17 KHonka BCMOKTyBaHHS

18 TMepemukay napu

19 3anobixHuit cTonop

20 PerynioBaHHs kinbkocTi napw: CtyneHi I-11-111

21 HapxopXeHHs rapsiyoi Boam

22 HapxomeHHs xonogHoi Boau

3axu1cHi NPUCTPOI NPU3HaYeHi Ansi 3aXMCTy KOPUCTYBa-
ya i He NoBWHHI ByTn BUBeaeHi 3 nagy abo BUKOPUCTO-
BYBaTUCS 3 iHLLIOK METOH0.

3ano6ixHuin ctonop

[Mepxak Mmae 3anobixHuii dikcaTop Ha nepemukadi
napwu, K1 NepeLIKoXae BUNaaKkoBOMY BUMYCKaH-
HI0 napw.

Akwo nig Yac po6oTM BCMOKTYBanbHii WNaHr ANs
napu Ha KOpOTKWIA Yac 3anuiiaeTbes 6e3 Harnsiay,
PEKOMEH0BaHO aKTMBYBaTW 3anOBIKHUK (BUTATHY-
T 3anobixHuii cikcaTop). o6 noHoBuTH BUNY-
CKaHHs napw, BiAKMIOYNTM 3anobixkHYK (3anobix-
HWUIA chikcaTop NOCYHYTU BCEPEeauHY).

Cnocobu mutTa

UK -2

YuweHHs pi3sHUX Matepianis

Mepen 06pobKoto LWKipKU, 0cOBNMBUX TKAHUH a6o
[epeB'sTHNX NOBEPXOHb, HEOXIQHO NpoYMTaTH
BKasiBKM BUPOGHMKA i1 3aBXaM Nepes BUKOHaHHAM
pob6iT pobuTK NPoby Ha 3pasky abo B HENOMITHOMY
micui. MoBepxHi, 06pobneHi napoto, NOBUHHI BU-
COXHYTW, ANs Toro, Wwob moxHa 6yno nepesipuTn
HasIBHICTb 3MiH konbopy abo dopmu.
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—  PekomeHayeTbcs BUSIBNSTU 0cobnuBy obepex-
HICTb NpM 06po6Li AepeB'sHUX NOBEPXOHb (Me-
6nis, oBepel TOLWO), afxe 3aHaaTo TpuBana ob-
pobka napoto MoxXe NOLUKOANTU BOCKOBI MOKPUTTS,
6nuck abo capby Ha noBepxHi. ToMy Hankpalle
NpOBOANTU KOPOTKOYACHY 0GPOGKY NMapoio Takux
NoBepXxoHb abo ouMLLYBaTV TKAHWHOLO, Nonepe-
OHbO 06pobneHoto napoto.

—  [ns ocobnvBeo 4yTnMBMX NOBEPXOHb (Hanpuknaga,
CUHTETWYHI MaTepianu, nakoBaHi NOBEPXHi 1 T.iH.)
pPeKoOMeHAYETbCH BUKOPUCTOBYBATU PYHKLiO 06-
po6KM Napoto 3 MiHiIMarnbHOK MOTYXHICTIO.

—  OuuLLEeHHs BUCOKOSIKICHOI CTani: yHUKaTh BUKOPU-
cTaHHsi abpa3nBHUX LLiTOK. BukoprcToByBaTtH pyy-
He COoMo 3 ryMOBOIO Kpainkot abo hopCyHKy TouY-
KOBOIO CTPyMeHsi 6e3 Kpyrnori LWiTku.

OcBiXKeHHAl TEKCTUNIbHUX BUPOGIB

Mepen npoBeaeHHAM 0GpO6KM 3a LOMOMOrOH Npu-
CTPOIO CMif 3aBXAW NepeBipATH CTINKICTb TEKCTUIBHUX
BMpoGiB Ao BnnmBy napu. Hacamnepeg, cnig 06pobutun
napoto Bupi6, NoTiM NPoCyLUNTH Oro Ta, HapeLuTi, ne-
peBipuTY CTiNKiCTb hapbyBaHHsA Ta HasiBHICTb Aedop-
matlii.

OunLLEHHA NOBEPXOHb 3 NOKPUTTAM Ta
NaKkoBaHUX NOBEPXOHb

Mpu YnLLEHHI NakoBaHUX NOBEPXOHb ab0 NOBEPXOHD i3
NNacTUKOBUM MOKPUTTAM, HAaNpuKnag, KyXOHHUX Me-
6niB Ta MebniB Ans KBapTMPW, ABEPEN, NApKeTY, BiCK,
me6neBa nonitypa, LWTy4He nokputTa abo dapba mo-
XKYTb PO3UMHMTMCA aBO Ha HUX MOXYTb BUHWKHYTY MNs-
MW. [Ins NnpoBefeHHs YMLLEHHS cif 3nerka Bignaputu
CepBeTKyY i NOTiM MPOTEPTM HEto NepepaxoBaHi nosep-
XHi.

3aci6 ana ynweHHsa

A MOMEPEOXXEHHS

Hebeaneka Onsi 300poe'si, Hebe3rneka yWKOKEeHHSI.
Jompumysamucs 8cix 8ka3ieok rno 0o3yeaHH!o, siKi 00-
datombcsi 00 MuliHUX 3acobig, W0 8UKOPUCMO8YOMb-
cA.

YBATA

Po34yuHu mutiHoeo 3acoby 3 yucrnom pH 6inbwe 13
(nyxHi) ma MeHwe 2 (Kucini) MoXymb npu3gecmu 00
MOWKOOXKEHHS MPUCMPOIO.

BkasiBka: B pamkax A6ainnBoro cTaBneHHsi 40 HaBKO-
JIMLLHBOrO CepeAoBMILLA Chlif OLaANBO BUKOPUCTO-
ByBaTW 3aCOOM ANS YNLLEHHS.

KyXOHHi npuMiLLLeHHS Po34nHHMK Ans xupy 1a

6inky RM 731 (ny>xxHun)

MokpuTtTst Ans nignory,
Hanpwvknag, kepamiuHa
nnuTka

YHiBepcanbHuin ounLLy-
Bay ans nignorn RM 743
(ny>Hwin)

3aci6 ana MutTsa gpibHoT
KaM'ssHO-KepamiyHOi Macu
RM 753 (ny>xHuin)

CaHiTapHo-ririeHiyHi npu-
MiLLEHHS1, Hanpuknag ay-
LLIOBI, NOKPUTTS ANA Nig-
1orv 3 BanHAHUM Harnbo-
TOM

OcHoBHMI 3acib Ans MuT-
15 nignorn CA 20C (ku-
Cnuit)

[Ins oaepxaHHs noaanbLUoi iHopMaLii npo BignoBigHi
3acobu ounLLeHHs BUMarante GtoneTeHsb i3 iHdopma-
Lieto Npo nNpoaykT i cepTudpikat 6esnekn €C.
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BBefeHHs B eKcnnyarauito

BanoH-po3nunioBay MuiHoro 3acoby

Tinbkn SGV 6/5:

BkasiBka: banoH-po3nuntoBay, Lo BXOAWUTb 40 KOM-
NMeKTy NocTa4yaHHs, MOPOXHIN.

= HanoBHWTK 6anoH-po3nunioBay MUAHUM 3aco60oM.

[oaaTty po34unH AN OYMULIEHHSA

Tinbkn SGV 8/5:

= 3wmiwaTty uucty Bogy (makc. 40 °C) Ta MuiiHWI 3a-
ci6 y ynctomy pesepByapi (KOHLEHTpaLis Bignosia-
HO [0 BKa3iBOK A1 MUAHOIO 3acoby).

HanoBHeHHA1 6aKy Ans MMMAHOro 3acoby

Tinbkn SGV 8/5:

= ButsArdytu 6ak ons MMinHoro 3acoby.

= BuKpyTMTM Hapi3Hy KpULLKY Gaka Ans MUAHOrO 3a-
coby.
BkasiBka: 3 TEXHIYHWX NPUYMH (@aBTOMATUYHE BU-
[aneHHs noeiTps 3 Hacocis) B 6aky Anst MUAHOTO
3acoby Moxe 3HaxoAMTUCh BOAA.

= HanosHuTU 6aK ANs MUIAHOTO 3acoby MUIHUM pPO3-
YMHOM.

= 3HOBY 3aKpyTUTW Hapi3HY KPULLKY BaKy Ans MUIAHO-
ro 3acoby.

= bBak ans muitHoro 3acoby NocyHyTV [0 ynopy.

HanoBHWUTK pe3epByap Ansi YucToi Boan

YBAIA

Y )00HoMY pasi He 3anusamu y pe3epayap 0715 Yyucmoi

800u OemiHeparizogaHy 800y abo mMutoyi 3acobu. IHak-

we ue moxe npussecmu 0o 360i8 ma MOWKOMKEHHIO

npucmporo.

= ButArHyTtv pesepyap AN YMCTOI BOAM.

= BuKpyTUTK Hapi3HY KPULLKY pe3epByapy Ans uun-
cTOi BOAM.

= 3anuTu B pe3epByap AN YUCTOI BOAW LLOHANMEH-
we 3 niTpu BOAM.
BkasiBka: MoxHa 3actocyBaTu 3Bu4aiiHy Boay 3
BO/JOTOHY.

= 3HOBY 3aKpyTUTU Hapi3HY KPULLKY pe3epByapy Ans
YyucToi Boaw.

= PesepByap AN YICTOI BOAM MOCYHYTV A0 ynopy.

3MOHTYyBaTK o6nagHaHHA

A HEBE3IEKA

Hebesneka oniky! o6 yHUKHymu 8uxody napu npu

8i0'e0HaHHi demanel obrnadHaHHs, MompibHo sumse-

Hymu 3anobixHull ghikcamop Ha nepemukadesi napu.

= [lepeBipnTn 0bnagHaHHs nepes KOPUCTYBaHHAM
Ha HafiHiCTb 3'eAHaHHSA.

O6nagHaHHS 3i WTeKepHUM po3'eMOM

= BigKkpuTK 3axnucHe NOKPUTTS po3eTku Ans obnag-
HaHHS, BCTaBUTY LUTeKep Big obnagHaHHS B po3eT-
Ky Ta noyyTu, SIK BiH 3adpikcyBaBcs.

= 3'egHaHHA ob6nagHaHHA: [lepxak abo BNyCKHWIA
naponpoBia NoeaHaT 3 NOTPiIGHNM 06nagHaHHAM.
BcraBnsATy getani ogHa B OfHY, NOKW He KrauHe
hikcaTop obnagHaHHs.

= BigokpemneHHsa obnagHaHHA: YTpumyBaTth dikca-
TOp 06nafHaHHs HAaTUCHEHUM | BUTATHYTW deTani
obnagHaHHsS ofgHa 3 O4HOI.

O6nagHaHHA 3 rBUHTOBUM 3'€QHAHHAM

= [loegHaTy obnagHaHHs, Lo 3arBUHYYETHLCS, Ta
MiLlHO 3aTarTu.
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3amiHa Hacagok Ao opcyHKkM Ana nignoru
Marorok [8

3amiHa Hacapok A0 pyYHOI (POPCYHKM
Maniorok [3

Mig yac po6oTu Nnpunag noBnHeH ByTn BCTaHOBNEHWUIA
rOpU3oHTanbHO.

Oucnnen

Tinbkn SGV 8/5:

— Ha ancnnei noka3dyetbcst abo TekcT, abo WwTpuxo-
Ba/CTOBMYMKOBA AjarpamMa.

—  LUTtpuxoBa/cToBnuYMKOBa Aiarpama BigGueae nes-
HWI NPOMIXKOK Yacy. Ha novaTky npomixky yacy rno-
Ka3ytoTbcsl 10 CTOBNYUKIB, SKi 3aMiHIOIOTLCS LUTPU-
Xamu, npobiratoum cnpaea HaniBo, NoKM HanpUKiHUI
He ByayTb nokasaHi 10 WTpmxis.

TexkeT
HHEH#HH

MoBa gucnnero, BCTaHOBJIEHA Ha 3aBogi

— €C/lWBenuapis Himeubka

—  BenukobputaHis: AHrninceka

KopucTtyBay, MoBa KpaiHM IKOro HefoCTYyMnHa siK
MOBa Aucnneto:

= BubpaTtu MOBOI ONCNIIEI aHIMINCbKY MOBY.
Bub6ip moBu gucnnero

[ocTynHi MoBM aucnneto:

— Himeubka

—  AHmnincbka

PpaHLy3bka

IcnaHcbka

AnoHcbka

BcTaHoBMTM nepemukay Ha npuctpoi B ,0/OFF.
BcTaHoBMTM KONiLLATKO Ha AepxaKy Ha XOnoaHy
Boay.

HaTucHy T KHOMKY BCMOKTYBaHHS Ta nepemukay
napw.

BcTaHoBUTM NnepemMukay Ha pexum 3 XOnoAHO BO-
[010/BCMOKTYBanbHUIA PEXUM.

v ¥ vy

language
German
Brivmae HUXKHIN pAAoK, OCKiNbKM MoBa AMCNNELD Le He
6yna 36epexeHa y nam'sTi.
= Bignyctutn KHOMKy BCMOKTYBaHHSA Ta nepeMukay
napwu.
= O6paTi MOBY 3a JOMOMOrOKO KonilaTka.
= HatucHyTu nepemukad napw, wob 3anam'aratu
MOBY Aucnneto. HxHin psaok npunuHsie 6numarty.

BBiMKHEHHS NpUCTPOIO

YBATA

Heb6eaneka ywkodxeHHs! He nepekudamu npucmpit,

KOIU 8iH y8iMKHeHUU.

= BcTaBTe WTencenbHy BUSKY.

= YCTaHOBUTM Nepemukayd Ha NoTpiGHUI pexmum po-
6oTu.

filling process
please wait
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PeXuM 3 X0ro4HOI BOAOK/BCMOKTYBanbHin
pexum

BkasiBka: Npu LbomMy pexumi poboTu koniwaTko B

Oyab-sKOMY NONOXeHHI Mae hyHKLUito «HaaxomkeHHs

XOMOAHOI BOAW». NAapOBUIA PEXUM/PEXUM 3 rapsivoto

BOJO BigKMIOYEHUNA.

= BcTaHOBWTW NEpeMUKay Ha pexumM 3 XONOA4HOK BO-
[010/BCMOKTYBambHUA PEXUM.

HapxopxeHHA xonoaHoi Boau

cold water

= HaTucHyTu nepeMukay napu. XonogHa soga 6yae
HaAXoAWTM, NOKM KHoMKa Byae HaTUCHEHOH.
PeXum BCMOKTYBaHHs

= 3anyck BCMOKTYyBarnbHOro pexvmy: HeHagosro Ha-
TUCHYTU Ha KHOMKY BCMOKTYBaHHS.

= 3aBepLlumnTh pexmnM BCMOKTYBaHHs: KOpoTko HaTu-
CHYTM KHOMKY BCMOKTYBaHHS 3HOBY.

KomGiHoBaHUI pexum

= HaTucHyTM Ha nepemumkay napy i 0AHO4ACHO HeHa-
[0Bro HaTUCHYTU KHOMKY BCMOKTYBaHHs. Moun-
HAETbCA PEXMM BCMOKTYBaHHS | O4HOYACHO Biany-
CKaeTbCA XONoAHa BoAa.

MapoBui pexum, pexmm 3 rapsiuoro BoAoH,
XOJOAHO BOAOK, BCMOKTYBaNlbHUA PEeXUM

= BcTaHoBUTM Nnepemukay Ha NapoBUiA PEXUM, pe-
UM 3 rapsivot0 BOZO, XONOAHOK BOAO, BCMOK-
TyBarbHWiA PEXUM.

A HEBE3IEKA

Hebesneka ownaptosarHsi! LL{o6 yHUKHYMU HEKOH-

mporbogaHo20 8UX00y napu, MOXHa eumsi2Hymu 3a-

nobixHUl ¢hikcamop Ha nepemukadi napu.

NapoBuit pexum

A HEBE3IMNEKA

Hebesneka obeaptosaHHsi!

MounHaeTbcs Npouec HarpiBaHHs, | KOHTPONbHA Nam-
noyka «HarpiBaHHs1 yBiMKHeHe» Gnumae 3eneHunm.

heating
HHEH#HH#

MpnbnunsHo Yepes 7 XBUMUH NPOLLEC HarpiBaHHA 3aBep-
wyeTtbes. KoHTponbHa namnoyka «HarpisaHHs yBi-
MKHEHe» CBITUTbCS 3eMeHNM.

BkasiBka: HarpiBaHHs nig 4yac kopucTyBaHHSA BMU-
KaeTbCA HEOHOPAa30BO (KOHTPOMbHA famMmnoyka 6mnm-
Mae 3eneHum), Wob niagTpUMyBaTh TUCK Y KOTNI Ha Ha-
TNEXHOMY PiBHi.

steam/hot water
ready

-lHankauis no yepasi-

steam/hot water
steam maximum

Ha ancnnei B 3anexHOCTi Bif BCTAHOBNEHOIO CTyNeHs
napu nokasyetbcsi HacTynHe: Napa makcumanbHa abo
Mapa cepegHsi a6o Mapa miHimanbHa
= HatucHyTn nepemukad napw. Mapa 6yae Hagxoaw-
TW, NOKW KHOMKa Byae HaTUCHEHO!.
PerynioBaHHSA KinbKOCTi napu
—  Nerka napa (cTyniHb |):
[ina 06npucKyBaHHA POCIVH, YMLLIEHHS TKaHWH,
wnanep, me6nis 3 066MBKOIO TOLLO.
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—  CepegaHsi napa (cTyniHb 1)
[ns KUNMMOBKX NMOKPUTTIB, KUIIMMIB, BIKOHHMX LUK-
OokK. nianoru.

—  CwunbHa napa (ctyniHb I1l)
[ns BuganeHHs CTinkux 3abpyaHeHb, NNam Ta Xu-
py.

= BcTaHoBUTY perynioBaHHA KiNlbKOCTi napun Ha
KoniwaTky Ha NoTPibHMIA CTYNiHb.

HapxopxeHHs rapsivoi Boau

A HEBE3INEKA

Hebesneka obeaptosaHHs!

BkasiBka: BukopuctaHHs rapsyoi Bogu (npubn. 70 °C)
nigBuLLye eeKTUBHICTb YnLeHHs. NepeBipuTn Tepmo-
CTIKICTb NOBEPXHI, O OYULLYETHCS.

= BcTaHoBWTYM KONiLLATKO Ha rapsiyy Boay.

hot water

= HatucHytv nepemukay napu. Mapsiya Boga 6yae
HaaXoOWTK, NOKM KHoMKa Byae HaTUCHEHOH.

HapxopxeHHs xonoaHoi Boau
= BcTaHoBWTYM KONILLATKO Ha XONoAHY BOAy.

cold water

= HatucHyTn nepemukay napu. XonoaHa soga byae
HagxoAWTU, NOKM KHomnka ByAe HaTUCHEHO!0.
PeXuM BCMOKTYBaHHSA

= 3anyck BCMOKTyBarnbHOro pexvmy: HeHagosro Ha-
TUCHYTMN Ha KHOMKY BCMOKTYBaHHSI.

= 3aBepLUnTV peXUM BCMOKTYBaHHs: KOpoTko HaTu-
CHYTM KHOMKY BCMOKTYBaHHS 3HOBY.

KomGiHOBaHMI pexum

= HaTtucHyTM Ha nepemukad napv i oAHOYaCHO HeHa-
[OBro HAaTUCHYTU KHOMKY BCMOKTYBaHHS. Moun-
HaETbCA PeXMM BCMOKTYBaHHS, | OQHOYACHO Biany-
ckaeTbcs napa abo rapsiya/xonofHa Boaa.

MapoBui pexum, pexum 3 rapsiuoro BoAoH0,
XOJIOZHOO BOAOL0, BCMOKTYBalbHUNA PEXUM
(ecolefficiency)

Tinbkn SGV 8/5:

Mpw pexwumi pob6oTn ecolefficiency npucTpin npautoe 3i

3MEHLLEHOI MOTYXXHICTIO BCMOKTYBaHHS! Ta 3HKEHOIO

CUII0I0 3BYKY.

= BcTaHoOBUTU NepeMuKkay Ha NapoBUii pexuMm, pe-
KMM 3 rapsivyoro BOO0H, XONOAHOK BOLOH, BCMOK-
TyBanbHui pexum (ecolefficiency).

Pexum 3 MUMHUM 3aCO60M/BCMOKTYBarnbHin
pexum

Tinbkn SGV 8/5:

BkasiBka: [epeBipnTu CTilKiCTb NOBEPXHI, LLLO OYMLLY-

€TbCS, 4O MUNHOTO 3acoby.

BkasiBka: Npu ubomy pexumi po6oTu KonilwaTko B

Byab-siIKoMy MONOXEHHI Mae yHKUil0 «HaaxomkeHHs

MWIAHOTO PO34MHY». MapoBuii pexum/pexum 3 raps-

YOH/XONOAHOK BOAO BiAKMIOHYEHUIA.

= BcTaHoBWTY NEpemMmKay Ha pexum 3 MUAHUM 3aco-
60M/BCMOKTYBanbHUIA PEXUM.

HapgxomxeHHA MUIAHOTO PO34UHY

detergent

= HatucHyTv nepemukay napu. MUiHUIA po3ynH
6yne HagxoAUTW, NOKK KHoMka Byae HaTUCHEHOH.

PeXXvm BCMOKTYBaHHA

= 3anyck BCMOKTYBarnbHOro pexumy: HeHagoBsro Ha-
TUCHYTU Ha KHOMKY BCMOKTYBaHHSI.

= 3aBepLunTh pexmnM BCMOKTyBaHHS: KOpoTko HaTu-
CHYTM KHOMKY BCMOKTYBaHHS 3HOBY.

KombGiHoBaHui pexum

= HaTuCHyTM Ha nepemuKay napv i O4HOYacHO HeHa-
[0BrO HATUCHYTU KHOMKY BCMOKTYBaHHS. Moyn-
HaETbCA PEXNM BCMOKTYBaHHS, | 0O4HO4aCHO Biany-
CKaETbCA MUAHUIA PO3YMH.

BkaziBka: Ak Tinbkv Haginwos Becb BMICT 6aka ans

MWIAHOro 3acoby i BiH 3HOBY GYB BiACMOKTaHWI, NOTPI6-

HO BUNOPOXHWTK Bak Ans 6pyaHoi Boau, wob 3anobirtu

HaAMIpHOMY YTBOPEHHIO NiHW.

Micnsa pexumy 3 MuoYnM 3acobom /
NPOMMUBAHHA

Tinbkun SGV 8/5:

—  Micna pexvmy 3 MUIAHUM 3acO60M NPUCTPIlA No-
TPiIGHO NpOMUTHK, LWLOG BiH ByB YMCTUIA.

—  SAKWo nepemukay nicna pexumy 3 MUAHUM 3aco-
60M He BCTaHOBIIEHUIA HA NPOMUBAHHS, TO Ha Au-
cnnei 3'ABNAeTbCSA HAacTynHe NOBiAOMINEHHS:

select flushing
program
= BcraHOBWTM Nepemukay Ha NPOMMUBAHHS.

start
flushing
= YTpumyBaTV nepemukay napu HaTucHeHum. Pos-
NOYMHAETHLCS NPOMUBAHHS. TpuMaT hopcyHKY
ANs nignoryn Hag 3nneom abo 3anycTuTh pexum
BCMOKTYBaHHS.

flushing
HHEH#HH#

BukoHyeTbcst npomumBaHHs. [okasyeTbes xia npouecy y
yaci.

BkasiBka: AKL0 nepemMmkay napv BignycTuTun, To Npo-
LieC NPOMMBAHHS 3yNnMHAETLCS. [py NOBTOPHOMY HaTU-
CHeHHi Ha NepeMukay napy nNpoLec NPOMMBAHHS Npo-
[OBXYETbCS.

flushing

finished
BkasiBka: MNpoLec npomunBaHHsi Moxe 6yTn nogosxe-
HVI. SKLLO JOBLUE HAaTUCHYTV Ha NepeMmkay napu.

CnopoXHUTKU pe3epByap Ans 6pyAHoi Boau

= Bigkputu 3axmucHe nokputTst 6aky ans 6pyaHoi Bo-
on.

HaTtucHyTv Bropy 3anipHuii MexaHiam 6aky ans
6pyaHoi Boaw.

BuiHatu 6ak gns 6pyaHoi Boau.

PosbnokyBaTu 3amok 6aky ans 6pyaHoi Boau Ta
3HATU KPULLIKY.

CnopoxHWTK pesepByap Ans 6pyaHoi Boau.

L 2 7 7

36epiraHHsa npunapas
Mpwu KopoTkOMY NepepuBaHHi po6oTn POPCYHKY Ans
NiAnorM MoXHa BCTAHOBUTY B CTOSIHKOBE MOMOXEHHS,
BMYCKHWUIA Naponposig 3adikcyBaTu.
BuMKHYTM npucTpin

= BcraHoBMTM Nepemukad Ha npuctpoi B ,0/OFF*.
= BiTArHiTb MeEpexeBy LUTENCenbHy BUMKY.
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CamoouuLleHHA

Tinbkn SGV 8/5:
= BcTaHOBUTW NepemMuKkay Ha NPUCTPOi Ha camoouun-
LLEHHS1.

prepare
self-cleaning

-lHaMKauis no Yepsi-

self-cleaning
see quickstart
= BigkuHyTn TpMmay dopcyHku Ans nignoru (CTosH-
KOBE MOSOXEHHS)
3HATU opCyHKY Ans Nianory 3 BycKHOro napo-
nposogy.
= 3adpikcyBaTi BNyCKHUA NaponpoBiA B KPinneHHi
(3HK3y) Ta B TpuMadi (3Bepxy) Takum YMHOM, o6
Aepxak nokasysas Ha30BHI.

start
self-cleaning
= HeHagoBro HaTUCHYTU nepemukay napu. Camoo-
YULLIEHHS 3anyCKaeTbCs.

self-cleaning
#H###

v

CaMOoOouMLLEHHS 3aKiHYyeTbCs aBTOMaTUYHO. Moka-
3y€eTbCA Xif Npouecy y Yaci.

self-cleaning
finished

Micnsa KOXXHOro BUKOPUCTaHHA

CnopoXHWUTY | NPOCYLUNTM 1 pe3epByap Ans YNCTOI
BOAM.

CnopoXHWTY | NPOCYLLINTK pe3epByap AN MUI0YO-
ro 3acoby (SGV 8/5).

CnopoXHUTKU, MOMUTM | NPOCYLINTY pe3epByap Ans
6pyaHoi Boau.

PeTenbHO o4MCTUTU NpUnapas: pyyKky, BCMOKTY-
BasbHWI LNAHr ANs napu Ta WTekep Ans npunaa-
51 04MCTUTIN BOMOroOto cepBeTkoto. Pewwty npunag-
051 NOMWUTY rapsiyoto BOAOIO | NPOCYLLNTY.

Mpunag o4MCTUTY 30BHI BOMNOrO0 CEPBETKOIO.

Y pasi Buaummx 3abpyaHeHb 04MCTUTH NPUCTPIN
CEepBETKO, 3BOMOXEHO Y TENMIV BOAI 3 MUIOYUM
3acobom, Ta 3a HeobxigHOCTI NpoaesiHdikyBaTu.
A [NOMNEPEQXEHHA

Heb6esneka 3abpydHeHHs1! Micye Onsi oquweHHs1 npu-
cmpoto obupamu makum YUHOM, wob 8UKIOYUMU pu-
3uk 3abpydHEeHHs1 omouyyrHoeo cepedosuuya, nPooyK-
mie xap4yeaHHsl, &8 makoX IHCmpyMeHmie i MawuH,
npusHaveHux Orsi nepepobku npodyKmie xapdysaHHs,
Harnpuknad, bpuskamu.

L 20K 2 N 7

v

36epiraTu npucTpin

HaTucHyTu Ha dhikcaTop wrekepa o obnagHaHHs
i BATArHYTW WTekep Ans obnagHaHHA 3 po3eTku.
[aTtn obnagHaHHO 4O6pe NPOCOXHYTM Ta CKNacTu
10ro B CX0OBULLEe AN o6nagHaHHS.

BrnopoxHWTK pe3epByap AnNs YUCTOI BOAM.
Tinbkn SGV 8/5: 3BinbHITM Ta NOYMcTUTK Gak aAna
MUIAHOTO 3acoby.

Maniorok @

= 36epiratn opcyHKy ANS NiAnorv, BNyCKHUIA napo-
npoBif, BCMOKTYBanbHUI LNAHT Ans napu, Ta me-
pexHui kabenb, K BKa3aHO Ha MastoHKy.

L 2 2 7
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2 W06 YHWUKHYTU BUHUKHEHHS HENPUEMHOTO 3anaxy
npv TpUBanomy nNpocToi BUAanuTX BCIO BOAY i3
npunagy.

= [lpocywnTn peTensHo npunaa: Tpoxv BUTATHYTU
6ak ans 6pyaHoi Boaun, pesepyap ANs YUCTOI BO-
an, 6ak Ans MUAHOro 3acoby Ta BiAKPUTU KPULLIKY
cxoBuLLa ANns obnagHaHHs.

= 36epiraniTe NpUCTPIi y CyxoMy NPUMILLEHHI Ta 3a-
XuLanTe Bif HeJO3BOJIEHOrO BUKOPUCTaHHS.

BkasiBka: OXonoaxyBaTy LWiTKv TakuM YMHOM, LLio6 3a-

noGirtv 6yab-skin gedopmadii WeTuHW.

3acTocyBaHHA OCHaLUEeHHs

BkasiBka: 3anuwku 3acoby ans ymwieHHs abo emynb-
cii gns gornsay, siki 3anMLaTbCst Ha OYMLLYBaHii no-
BEPXHi, MOXYTb MPW YMLLEEHHI NApOoIo YTBOPIOBATH CMY-
™, SiKi BUAAnsAnTbCA Npu 6aratopa3oBOMy OYMLLIEHHI.

[epxak 6e3 ob6nagHaHHA

3pasku BUKOPUCTaHHA

—  YcyHeHHs 3anaxiB Ta CKnagok Ha BUCSYMX npeame-
Tax oasry npm o6po6ui napoto 3 BiacTtaHi 10-20 cm.

®opCcyHKa TOYKOBOIO CTPYMEeHSs

EdbekT Big ouMLLEHHS NiABULLYETHCS B 3aN€XHOCTI Bif
Toro, Yum 6nvkye By nigHocuTe conno Ao 3abpyaHeHo-
ro Micus, OCKinbKv TemrnepaTypa Ta TUCK Napu € Haw-
GinbLMMK came nig Yac Buxogy i3 conna.

3pa3ku BUKOPUCTaHHA

—  BukopuctaHHsi hOpCyHKMN TOHKOBOrO CTPYMEHS pe-
KOMEH[0BaHe Ansi BaXXKOAOCTYMHUX MicUb.

— O6pobka Nnsam Ha KUNMMOBMX NOKPUTTAX abo Ku-
nMMax nepep 3aCcTOCyBaHHSIM LLITKU.

—  OunLEeHHS BUCOKOSIKICHOT CcTarli, BIKOHHUX LWMOOK,
A3epkan Ta emanboBaHUX MOBEPXOHb.

—  OuuLeHHs KyTiB Ha cxofax, BIKOHHUX paMm, ABep-
HWUX OABIPKIB, anoMiHieBMX Npodinis.

—  OuuweHHs apmaTypum.

—  YuweHHs BIKOHHULb, 6aTapen, YNLLEHHSI CanoHy
aBTOMObInNiB.

®PopcyHKa TOYKOBOro CTpyMeHs i npunaaas

—  Kpyrna wiTtka nigxoautb ans cTiikux 3abpyaHeHb
Ha 0cobnMBO Manux NOBEPXHSIX, TakMX sIK Harpi-
BarlbHi ENEMEHTU NIUT, XKarnko3i, LUBU MiX NIUTKO,
CaHiTapHi yCTaHOBKM TOLLO.

BkasiBka: Kpyrna wiitka He niaxoguTb ANs o4n-
LLeHHS AenikaTHUX NOBEPXOHb.

—  [popoBxeHHs: 3 UM NpunagasMm MoXvBe onTu-
MarnbHe YMLLEHHS ANs1 0COBNMBO HEAOCTYMHMX
Micub. |aeanbHo NiaxoauTb AN YULLIEHHSA €NeMEH-
TiB HarpiBaHHs, ABEPHMX OABIPKIB, BIiKOH, Xanoa3i,
CaHiTapHUX YCTaHOBOK.

®dopcyHKa Ans nignorn

3pa3ku BUKOPUCTaHHA

—  YuweHHsa BENNKUX NOBEPXOHb, MiANOr 3 kepa-
Miku, Mapmypy, NapkeTy, KUIIMMIB TOLLO.

— Hacagka ans nignoru 3 Hacagko ryMoBOi Kpaviku:
[nsi 36upaHHs piavHN Ha PiBHI NOBEPXHI.

— Hacapgka gns nignory 3 HacagKo MiaHoK LLiTOK:
ANS BiOAiNeHHs Ta BiATUPaHHS CTikux 3abpya-
HEHb.
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Py4Ha ¢opcyHka
3pa3ku BUKOPUCTaHHA

—  OuuLLEeHHs BENUKMX CKISIHUX Ta A3epKarbHUX No-
BEPXOHb, BIIMCKYyUYNX MOBEPXOHb B LinoMy abo pe-
KOMEHAYETLCS A5 OUNLLEHHS TakUX TKAHUHHUX
NoBEPXOHb, K cocha, MaTpaLm TOLLO.

PyuHa cdopcyHka i npunapas

—  TymoBi ry6ku: [1nsi noBEpXOHb MEHLLIOrO PO3Mipy,
Hanpuknag, BIkOHHWX pam Ta A3epkan. [ns BikoH-
HUX LWKnBOoK Ta GinbLUMX NOBEPXOHb, HanpuKnag,
NSMTKN Ha CTiHi, pOBOYNX CTOSIB, NOBEPXOHb 3 BU-
COKOSIKICHOT cTani.

—  LiTkoBuWi BiHYMK: ONst KUNUMIB, CxodiB, AeKopy-
BaHHS canoHy aBToMo6insi, TKaHWHHMX NOBEPXOHb
B LinomMy (nicns TeCTyBaHHS B HENMPUMITHOMY MicC-
ui). [inst abpa3vBHOro YNLLEHHS Ta CKOONIHHSA.

MuTTS BikOH

BkasziBka: BikoHHe ckno B nopu poky 3 0co65IMBO HU3b-

KO TemMnepartypoto nonepeaHbo nigirpitn. Ans uboro

BCIO CKIsSIHY NOBEpXHI0 064aTu napoto 3 BigcTaHi npubn.

50 cM. Y Takuit cnoci6 BAACTbCSt YHUKHYTU Hanpyru no-

BEPXHi, L0 MOXe Npu3BecTy A0 po3buTTa ckna.
CknisiHy MOBEpXHI0 piBHOMiIpHO 064aTu napoto 3
BigcTaHi npubn. 20 cm, Wwob6 po3unHUTK Bpya.

= BumkHyTM nogavy napwm.

= [IpoTpiTb CKISIHY MOBEPXHIO CMYXXKamMu 3BEPXY
BHW3 3a JONOMOrOI YMOBOTO Kpato Hacaaku Ans
MUTTS BiKOH.

= [lpu noTpebu npocyLlyiiTe ryMOBWIA Kpai Ta HU-
XKHIO 4acCTUHY BikHa.

TpukyTHa hopcyHka

TpunkyTHa hOpCyHKa NOBUHHA 3aCTOCOBYBATUCH TirNbKu
B NOEAHaHHI 3 PYHKLiE0 BCMOKTYBaHHS.

TpaHcnopTyBaHHA

AN  OBEPEXHO

Hebesneka ompumaHHsi mpaem ma yukooxeHs! lNpu
mpaHcrnopmysaHHi ciid 38epHymu yeazy Ha 8azy npu-
cmporo.

= ®dopcyHKy ANS Nignory NocTaBuTh B CXOBULLE Ha
3BOPOTHOMY 60Lii NPUCTPOIO, @ BMYCKHMWIA Naponpo-
BiA 3acbikcyBaTu. BinokpeMunTn BNyckHWUIA naponpo-
Bi.

OnycTUTM CTOSAHKOBE rasfibMO Ta BCTAHOBUTM Npu-
CTPil Ha ByKCUPHY CKOOY.

Mpu nepeHeceHHi TpUMaTy NPUCTPIN 3a PYKOSATKY
Ta TATOBY AYXKY.

Mpu TpaHcnopTyBaHHiI Ha Aaneky BiAcTaHb nepe-
MiLlaTy NpUCTpIit 3a GyKCUMPHY ckoby.

Mpu nepeBe3eHHi anapaTy B TPaHCNOPTHUX 3aCO-
6ax cnig BpaxoByBaTu MiCLEBI Aitodi AepxaBHi
HOPMW, HanpaBmeHi Ha 3aXWCT Bif KOB3aHHS Ta ne-
peknaaHHs.

Bci 6akv nonepeaHbO CMOPOXHUTU.

AN  OBEPEXHO

Hebesneka ompumaHHsi mpaem ma yukooxeHs! lNpu
36epicaHHi 36epHymu ygaey Ha a2y npucmporo.

Llen npunaa mae 36epiratncsa nuiie y BHYTPILLHIX Npuy-
MiLLEHHAX.
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Dornag Ta TexHiuyHe 06¢cnyroByBaHHA

A HEBE3IMNEKA

Mo nposederHsi 6ydb-sikux pobim cnid 8UMKHymu npu-
cmpiti, sumsigHymu mepexesuud wmekep ma damu
MPUCMPOK OXONOHYMU.

MepeBipka yuwinbHOBayviB

= PerynsipHo NepeBipsATU CTaH yLinbHIOBaYiB (2x
KifbLie KpYrnoro nepeTuHy) B LTekepi 4o obnaa-
HaHHs1, B AiepXKaKy Ta y BMyCKHOMY NaponpoBozi.
Mpy HeoBXiAHOCTI MIHSATK yLUiNbHIOBaM.
MpumiTka: nowwkoaxeHHs abo BiACYTHICTb YLLiNbHIO-
BaslbHUX KiMeLpb KPYriioro nepeTuHy MoXyTb GyTu npu-
UYMHOIO HarpiBaHHS PyyKu.

3amiHa inbTpy Ans BeNMUKMX YacTOYOK
6pyny

Biokputn 3axvcHe nokpuTTs 6aky Ans 6pyaHoi Bo-
on.
HaTtucHyTv Bropy 3anipHuit mexaHiam 6aky ans
6pyAaHoi BOAMK.
BuiHatu 6ak gns 6pyaHoi Boau.
Po36nokyBatu 3amok 6aky Ans 6pyaHoi Boau Ta
3HATU KPULLIKY.
MoBepHy T kpuLLKy Ha 180° Ta 3HATK Ti.
BuTtsirHyT ¢hinbTp Ans BENMKMX YacTouok 6pyay 3
TprmMaya inbTpy Ta 3amiHUTK KOTO.
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MepioanyHicTb TeXHIYHOro 06CnyroByBaHHSsA
LLlopiuHO
= [opyuuTte BUOaNEHHs HakuMy CepBiCHii Cryxoi.

Hdonomora y BunagKy Henonagok

A HEBE3IMEKA

o nposedeHHs1 6yOb-sKkux pobim crid 8UMKHYmMu rpu-
cmpiti, sumsieHymu mepexesull wmekep ma damu
MpUCMPOK OXONIOHYMU.

A HEBE3IMEKA

PemoHmHi pobomu wj080 npucmpo MOXymsk Mpoeo-
dumucs nuwe asmopu308aHoI0 Criyx6oto 0bcry2o8y-
8aHHs1 Kopucmysavie.

IHaukKauia Ha gucnnei 6e3 KOHTPONbHUX
NTaMMoYOK

refill
detergent
= [Jonutu MuiiHuiA 3aci6.
= [paBunbHO BcTaButn 6ak Ans MUMHOrO 3acoby,
NOCyHyTW [0 yropy.

KoHTponbHa namna «O6cnyroByBaHHA»
6nvmae XoBTUM

service
error: EO7

= BuKNOYMTY NPUCTPINA, TPOXM NOYEKaTH, 3HOBY
BKITIOYUTU NPUCTPIN.

= SAKLWO KOHTPOSbHA NTaMMNoYKa He racHe, MOBTOPUTYH
npouec (Makc. 4 pasn).

service
error: E14

MonepepnHe cnosilieHHs BuaanenHs Hakuny (we 100

roa.)
= [opyuuTte BUJaneHHs Hakumy cepBicHii cryxoi.
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KoHTponbHa namna «O6cnyroByBaHHA»

KoHTponbHa namna "HecnpaBHicTb" roputb

CBIiTUTBLCSA XXOBTUM YepBOHUM
service service
error: E15 error: E12
BupaneHHs Hakuny = [lepeBipuTy, Yn NPaBUNLHO BCTABMNEHWUI LUTEKEP
= [lopy4uTte BuAaneHHs Hakuny cepsicHin cryxo6i. [0 obnagHaHHs.
KoHTponbHa namna «PesepByap Ans 4McToi =  Bukniountn anCTEiVl, TPOXM MoYeKaTun, 3HOBY
e ) BKITOUUTY MPUCTPINA.
BOAW NOPOXHIN» CBITUTLCS YePBOHUM > pu NOBTOPeHHi 36010 3BEPHYTUCS B CEPBICHY
refil cnyxoy.
fresh water service
> [lonuTi BoAy B pe3epByap ANs YNCTO! BOAW. error: E13
= [paBunbHO BCTaBUTU pe3epByap Aris YUCTOT BOAM, => llepeBipnTy, Yu NPaBUILHO BCTABMNEHUI LUTEKEP
MOCYHYTV 10 yropy. no obnagHaHHs.
u = AKwo B Aepxak noTpanuna Boga, noadatu, wob
KoHTponkHa namna «Bak ans 6pyAHoi Boau BCE NOBHICTIO BUCOXIO.
NOBHUN» CBITUTLCA YepPBOHNM = BuknounTy NpUCTpiii, TPOXM NOYeKaTH, 3HOBY
- BKIMIOYUTU NPUCTPIN.
drain > pu NOBTOPeHHi 36010 3BEPHYTUCS B CEPBICHY
wastewater

= Bwunutn 6pyaHy Boay.
= [paBunbHo BcTaBuTy 6ak Ans 6pyaHoi Boau Ta 3a-
dikcyBaTh noro.

KoHTponbHa namna «HecnpaBHicTb» 6nmmae
YepPBOHUM

service
error: EO1

BukntouiTe npucTpin.

MepeBipUTK NPaBUNbHICTb BCTAHOBINEHHS pe3ep-
BYyapy Ans YICTOI BOAM.

3HOBY BKITHOYUTU NPUCTPIN.

AKLLO KOHTPONbHA NAaMMNoYKa He racHe, MOBTOPUTH
npouec (Makc. 4 pasm).

vy vy

KoHTponbHa namna «O6cnyroByBaHHA»
CBITUTLCA XXOBTUM, a KOHTPOJSIbHA Namna
«HecnpaBHicTb» O4HOYACHO CBITUTLCA
YepPBOHUM.

service
error: EO1

= 3BepHyTUCS [0 Cnyx6u NiATPUMKM KOPUCTYBaYiB.

service
error: EQ7

= 3BepHyTMCS [0 CnyX6u NiATPUMKM KOPUCTYBaYiB.

service
error: EQ9

= 3BepHyTMCS [0 CnyX6u NiATPUMKM KOPUCTYBaYiB.

service
error: E16

= 3BepHyTUCS A0 CNyX6u NigTPUMKN KOPUCTYBaYiB.
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cnyxoy.
HepocTtatHsa NOTYXH icTb BCMOKTYBaHHSA

= Bwuganutu 3acMideHHs 3 hopcyHku Ans nignoru,
BMYCKHOro NaponpoBoAY, Aep)aka Ta BCMOKTY-
BasibHOTO LUMaHry ANs napu.
= Bupganutn 3acmiyeHHs 3 obnaaHaHHS.
HarpiBaHHs py4ku
= [lepeBipUTH yLWinbHEHHS (2 KinbLsa Kpyrnoro nepe-

TUHY) B pyuLi Ta y BNyCKHOMY NaponpoBoai.
Cnyx6a nigTpMMKn KopuctyBadis

SAKLLO NOLWKOAKEHHSI HE MOXKHA YCYHYTH, HEOGXiaHO
nepeBipUTU NPUCTPIN Y cnyx6i o6cnyroByBaHHA
KNi€EHTIB.

Y KOXHil kpaiHi A4iloTb YMOBW rapaHTii, HagaHoi Bigno-
BigHoOI0 dhipmoto-npoaasLem. Henonagku B poboTi npu-
CTPOI0 MM ycyBaemMo 6e3KOLUTOBHO MPOTAroM TEPMiHY
Aii rapaHTii, KO BOHW BUKNMKaHi bpakom MaTtepiany
YY1 MOMUIKaMV BUrOTOBMEHHS. Y BUNAAKY YWMHHOI ra-
paHTii 3BepTiTbCA 4O NPOAABLS YM B HANBNnX4min aBTo-
pU30BaHUIA CEPBICHUIA LLEHTP 3 JOKYMEHTaNbHUM Mif-
TBEPAXKEHHAM MOKYMKM.

Mpunapana v 3anacHi getani

Cnia BUKOPUCTOBYBATM NULLIE OPUriHANBbHI KOMNMEKTY-
0Yi Ta opwWriHanbHi 3anacHi geTari, TOMy Lo came BOHU
rapaHTytloTb 6e3neyHy Ta 6e3nepebiliHy ekcnnyaTauiio
npunagy.

IHbopMaList LLoA0 KOMMMEKTYOYMX Ta 3anacHux geta-
nen mMictuTbCsa Ha canTti www.kaercher.com.
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3asBa npwu BignoBigHICTb
€BponencbLKOro cniBToBapucTBa

LM M1 NoBigOMNSIEMO, LLO HUXYe 3a3HaveHa MalumHa
Ha OCHOBI CBOET KOHCTPYKLii T8 KOHCTPYKTUBHOIO BUKO-
HaHHA, a TaKOX Y BUMYLLEHOT y NpoAax mMoAaeni, Biano-
Biae cneuianbHMM OCHOBHMM BMMOram woao 6esneku
Ta 3axuCTy 340POB'A NPEACTABNEHUX HIKYE AMPEKTUB
€C. Y BUNaaKy Hey3rokeHoi 3 Hamy 3MiHV MaLLUHK LSt
3asBa BTpa4ae CBOI Cuny.

MpoAykT: BcmokTyBanbHWIN NpUCTPIn ANs napu
Tun: 1.092-xxx

BianosigHa aupektnsa €C

2006/42/€C (+2009/127/€C)

2009/125/€C

2011/65/€C

2014/30/EU

MpuknagHi rapMmoHi3yto4i Hopmu

EN IEC 63000: 2018

EN 55014—1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-54

EN 60335-2-68

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

3anponoHoBaHi HauioHanbHi HOpMK

5.966-234

Ocobu, Wo HMKYe nignucanucs, OiloTb Big iMeHi Ta 3a

[OOBIPEHICTIO KepIBHULITBA.
14 @QQ(

2

.Jenner

S. Reiser
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification
YnoBHOBaxeHWI CniBpoBGiTHUK MO BeAeHHI0 AOKYMEHTO-
obiry:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralte 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2020/11/01
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TexHi4YHi XxapaKTepucTukun

SGV6/5 |SGVE6/5 |SGV8/5 |(SGV8/5 |SGV8/5
*GB *GB *AU
HomiHanbHa Hanpyra B 220-240 |220-240 |220-240 |220-240 |240
YacToTa My 1~ 50 1~ 50 1~ 50 1~ 50 1~ 50
Hanpyra B aepxaky B 5 5 5 5 5
HomiHanbHa noTyxHicTb npucTpoto (3a- | BT 3400 2900 3400 2900 2400
ranbHa)
HomiHanbHa NoTyXHiCTb NOBITPOAYBKU Bt 1200 1200 1200 1200 1200
CnoxuvBaHa NoTYXHiCTb NapoBoro kotna | BT 3000 2700 3000 2700 2200
[onoBHWit Hacoc Bt 48 48 48 48 48
BoasHuin Hacoc BT 28 28 28 28 28
MapoBui pesepByap | 3,4 3,4 3,4 3,4 3,4
O6'eM 3an0BHEHHSA CBIXOT BOAN | 5,6 5,6 5,6 5,6 5,6
O6'em 3anoBHeHHs1 Baky anst 6pyaHoi | 5 5 5 5 5
BOAM
O6'eM 3anoBHEHHS Baky Anst MuiHoro 3a- || - -- 2 2 2
coby
KinbkicTb noBiTps (Makc.) nlc 74 74 74 74 74
HwxHin Tnck (mMakc.) kMa 25,4 (254) 25,4 (254) |25,4 (254) |25,4 (254) | 25,4 (254)
(mGap)

Po6ouwnii Tuck MMa 0,6 0,6 0,8 0,8 0,8
Twck napu (Makc.) MMMa 1,0 1,0 1,2 1,2 1,2
KinbkicTb napu (Makc.) - noctiiHa r/xB 55 50 75 65 60
Yac HarpiBaHHs XB 6,5 7,0 7,0 8,0 10,0
Makc. poboya TemnepaTypa rapsyoi °C 70 70 70 70 70
BOAM
Makc. poboya TemnepaTypa B pexumi °C 164 164 173 173 173
napu
MMpoaykTMBHICTb Hacoca, Boaa MI/XB 550 550 550 550 550
0O6’em nopgadi, 3acobu AN YNLWEHHS MI/XB - - 550 550 550
CTyniHb 3axucTy - IPX4 IPX4 IPX4 IPX4 IPX4
Knac 3axucty - | | | | |
[oBXunHa X WMpWHa X BUCOTa MM 640 x 495 |640 x495 |640 x 495 |640 x 495 |640 x 495

x 965 x 965 x 965 x 965 x 965
Tunosa poboya Bara K 39 39 40 40 40
KyT Haxuny (makc.) ° 10 10 10 10 10
BcTaHoBneHe 3Ha4eHHsA 3rigHo ctaHpapty EN 60335-2-68
PiseHb wymy L, nB(A) 67 67 67 67 67
Hebesneka K, nb(A) 1 1 1 1 1
3HauyeHHs Bibpauii pyka-nneye wm/c? <2,5 <25 <25 <25 <25
He6Gesneka K m/c? 0,2 0,2 0,2 0,2 0,2
MepexHun ka- | HO7RN-F 3x1,5 mm?
Genb Ne peTani [oBxuHa kabe-

no

EU 6.648-098.0 75m
GB 6.648-102.0 75m
CH 6.648-119.0 75m
AU 6.650-709.0 75m
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THANK YOU!

MERCI! DANKE! iGRACIAS!

) Registrieren Sie Ihr Produkt und profitieren Sie von vielen Vorteilen.
Register your product and benefit from many advantages.
Enregistrez votre produit et bénéficier de nombreux avantages.

Registre su producto y aproveche de muchas ventajas.

www.kaercher.com/welcome W % % % %

) Bewerten Sie Ihr Produkt und sagen Sie uns lhre Meinung.
Rate your product and tell us your opinion.
Evaluer votre produit et dites-nous votre opinion.

Resefie su producto y diganos su opinion.

www.kaercher.com/dealersearch

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
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